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რედაქტორისაგან 

იდეაა და: მარჯვედ მიგნებული. 
მასალებია და: გულდასმით მოჩხრეკილ-მოძიებული და 

დალაგებული. 
ხორცშესხმაა და: შესაფერისად აკინძული და ანალიტი– 

კურად განსჯილ-შეფასებული. 

და საბოლოოდ – ერთი ყველაზე ორიგინალური წიგნი 
ჩვენი დროისა, ერთნაირად მნიშვნელოვანი, როგორც ლიტე- 
რატურული, ისე თეატრალური პროცესებისათვის. 

თამარ გოგოლაძისა და ნინო მინდიაშვილის ერთობლივი 
გარჯის წარმატებული ნაყოფი: „ანტონ ჩეხოვის „ალუბლის 

ბაღის“ ქართული ნარატივი“. 
ანტონ ჩეხოვის დრამა „ალუბლის ბაღი“ პირწმინდად რუ- 

სულ სინამდვილესაც წარმოსახავდა და ზოგადსაკაცობრიო 
განცდებსა და ტკივილებსაც. და ამიტომაც აჰყვებოდნენ იმ- 
თავითვე სხვადასხვა ქვეყნებშიც და საქართველოშიც: თარ- 
გმანს თარგმანი რომ მოჰყვებოდა (სოფიო ციციშვილის, 
შალვა დადიანის, მიხეილ ქვლივიძის, მანანა ანთაძის. არსე– 
ბობდა გადმოკეთებული ვერსიაც ივანე ბარველის) და დად- 

გმა დადგმას. 
ის კი არა, ვინც ვერ შეასხამდა ხორცს სპექტაკლად, ისი- 

ნიც ძალიან მოინდომებდნენ და დიდხანსაც იფიქრებდნენ 

შესატყვისი სცენური ფორმის გამოძებნაზე. თვით მიხეილ 
თუმანიშვილს ჩაჰყვებოდა სამარეში ოცნება „ალუბლის ბა- 
ღის“ გასპექტაკლებაზე. და მართალია ვერ მოასწრებდა მა- 
ყურებელი გაეხადა სპექტაკლში გათამაშებული ტანჯვის 

თანამონაწილე, რათა მერე მას თავისი ტანჯვისათვის გარე- 
დან შეეხედა, მაგრამ მისი მრავალწლიანი ძიებანი „ალუბლის 
ბაღისათვის“ შესაფერისი ფორმის მისაგნებად ამ წიგნის 

ერთ მნიშვნელოვან მონაკვეთად თუ სულაც საყრდენად უნ- 

და ქცეულიყო. 
ბოლო ხანს გორის დრამატული თეატრის სცენაზე უნდა 

ეხილა მაყურებელს ჩეხოვის ეს არაორდინარული პიესა სო– 
სო ნემსაძის რეჟისორობით, მერე კი ფოთის თეატრსაც წარ- 
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მოედგინა დავით მღებრიშვილის ინტერპრეტაციით, გორის 
სპექტაკლი მაინც განსაკუთრებულ შთაბეჭდილებას რომ 
მოახდენდა და სასიამოვნო აჟიოტაჟიც მოჰყვებოდა მაყუ- 
რებლებშიც და პრესის ფურცლებზეც, ამ ქალაქის არტის- 
ტული სულის ხელშესახებ დადასტურებადაც რომ წარმოჩ- 

ნდებოდა, არამცთუ თეატრალური ტრადიციისა. და თვალ- 
ნათლივ წარმოაჩენდა, რაოდენ აქტუალურია მისი პრობლე- 
მატიკა, თითქოს ქართული რეალობის დრამატიზმს შევყუ- 
რებდეთ. 

პერსპექტივაში რომ გაადევნებ მზერის შემოქმედებით 
ისტორიასაც და მონაწილეთა გალერეასაც, მაინც სულ სხვა 
სიღრმით აღიქვამ ყოველივეს. 

ერთი რამაც გამოიკვეთებოდა კანთიელად ამ წიგნის 
გაცნობის შემდეგ: 

როგორ გადაჯაჭვია ჩეხოვის ეს პიესა ჩვენს თეატრა- 
ლურ ყოფას კერძოდ და ჩვენს სულიერ ცხოვრებას საერ- 
თოდ. და შთამაგონებელიც ეს ვითარება გახდებოდა თამარ 
გოგოლაძისა და ნინო მინდიაშვილისათვის ამ წიგნის შესად- 
გენად. 

მარჯვედ მიგნებული იდეაო... 
ეს თავისთავად. 

და უეჭველად უბიძგებს სხვა მკვლევართაც, ამგვარი 
იდეების ხორცშესასხმელად. ბევრი თუ არა, ხომ მაინც მოგ- 

ვეპოვება არაერთი უცხოური პიესა, არამარტო თეატრალუ- 
რი, არამედ ჩვენი საზოგადოებრივი და სულიერი ცხოვრების 

ნაწილად რომ ქცეულა – რამდენიმე თარგმანიც არსებობს, 
რამდენჯერმეც დადგმულა და შესაფერისი გამოხმაურებაც 
მოჰყოლია. 

დაე მოიძიონ ეს ნიმუშებიც. 
დაე ასევე დაალაგონ, აკინძონ, საფუძვლიანი მიმოხილვა 

თუ ანალიტიკური ნარკვევიც დაურთონ და ერთიანობაში 
განგვაცდევინონ თვითეული ამ ნიმუშის შემოქმედებითი ბი– 
ოგრაფია.



ხომ არსებობს მხატვრული ქმნილებანი, რომელთაც არა- 
ნაკლებ სახიერი და შემძვრელი ბიოგრაფიები აქვთ, ვიდრე 
ადამიანებს. 

აგერ „ალუბლის ბაღის“ ქართული ნარატივიც განა ამას 
არ გვითვალსაჩინოებს?!. 

ყველაფერი მაინც მარჯვედ მოფიქრებული იდეით დაინ- 
ყო და იმ სატკივრით, როგორ შეიძლება უგულისყურობით 
(რომ აღარ ითქვას: უთავბოლობით) გაგვიქრეს ხელიდან 

ყველაზე ფესვეული, ყველაზე ღირებული და ყველაზე ჩვე- 
ნეული... ჩვენთვის ყველაზე სანუკვარის ხორცშესხმული ხა- 
ტებანი...



ანტონ ჩეხოვის „ალუბლის პალის“ 

ქართული ნარატივი 

IL ავტორის ჩანაფიქრიდან პიესის დადგმამდე 

მწერლის, ჩვენ შემთხვევაში დრამატურგის, შემოქმედე- 
ბითი ლაბორატორია საოცრად რთულია და მრავალწახნაგო- 
ვანი, როდის მოვა თემა, ბუნებრივია თუ ძალდატანებითი, 

როგორ განვითარდება და რა ბედი ეწევა მას სცენაზე, მაყუ- 
რებლის თვალწინ. აქ ყველაფერი თუმცა ძალზე ინდივიდუა– 
ლურია, მაგრამ ერთ კანონზომიერებას მაინც ექვემდებარე- 

ბა: პერსონაჟები, მათი დიალოგ-მონოლოგი, ქმედებანი – 
დრამატუ-რგისეული ჩანაფიქრის მიხედვით უნდა ალიქვას 
მაყურებელმა. ეს თეორიულად, მაგრამ პრაქტიკულად, შეიძ- 
ლება სხვა ზემოქმედება იქონიოს, ბუნებრივია, რეჟისორის 

ჩანაფიქრის (თუკი ეს ემთხვევა დრამატურგის მიზანსწრაფ-– 
ვას) გათვალისწინებით, მსახიობთა გარდასახვის უნარით და 

სხვ. და ამავე დროს „XმX #ი0628MXM0, X02Mგ 00ILმVM9M3VCI 8C9X06C 

ლ06%IIMC 96063 069ხ, M06MC-88096I MCMCთIო8M6 96063 C9080. 1 6I6)6, 
ხგმ0CMგმXნ0M828LMM# უი0მMX» #2%X C0C7ICIMM6C იXMიM9XVI # 300C2, 8ხI- 
ჯომ 8 CV ე8გ ხიე3M000/085IX მე9მუმ, – C066LVMI0CL6 # 0696- 
8VI0 3MCII00CCM0, M0ე9060MM8მ7 I#I0ICLIM6 1I08Mხ! X 861086 3დCVCX- 

1M880# ი07296 #M30602Xმ06CM0L0... მო მჯ6/L, 30M1X6)ხ CM0C89VC0 0Xმ- 
ვსხსგლიC9 C8Mეთ(6/CM ხმ38Iო# CMI/20MM#-“' 

აქვე დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ეპოქას, წრეს, რომელ- 

შიც იშვა და განვითარდა დრამატურგის შემოქმედება, გარე– 
მო, ლიტერატურული გემოვნება, პიესის ღირსეული გატანა 

სცენაზე (სხვადასხვა ლიტერატურული მიმდინარეობის 
ფონზე), მაყურებლისა და, შემდგომ, მკითხველისეული შე- 
ფასებანი XX საუკუნის დასაწყისში აღმოჩნდა ის ნაყოფიერი 
ნიადაგი, რომელზედაც აღმოცენდა რუსი მწერლის, დრამა- 
ტურგის ანტონ პავლეს ძე ჩეხოვის (1860-1904) უკანასკნელი 

  

  

! L0CIMIVI8 #./. 1600M9 IM9MXროივმ/:!. CX-C908IMიIC 0819 M 1C60MVინის), 

IMM3M. CI #V, C2Mვიე 2012, C.21-22 (ხაზი ჩვენია- თ-გ., ნ.მ.)



პიესა „ალუბლის ბალი“, ანუ დრამატურგის ოცნება „დიდ პი- 

ესაზე“. 
„ალუბლის ბაღს“ მრავალი სუბიექტურ-ობიექტური ფაქ- 

ტორი უსწრებდა წინ: პიესა უნდა შექმნილიყო 1901 წლის 31 

იანვარში მოსკოვის სამხატვრო თეატრის სცენაზე „სამი 
დის" წარმატებული პრემიერის შემდგომ და არა ისეთი, რო– 
მელიც „ლოდივით დააწვებოდა სულზე“ მაყურებელს, არა- 
მედ სიცოცხლით აღსავსე, მხიარული, ამავდროულად, რეა- 
ლისტური და ახალიც, ისეთ სცენაზე, რომელიც იქნებოდა 
ეპოქის მოვლენების შესატყვისი. ამას ხელს უწყობდა თვით 

სამხატვრო თეატრის სტატუსიც: «XVI0X6თ86ყMLIMI +I6C6მ+ი 
8039MX%X 8 10 806M9 (1898 L.), X0II2 C03I820VM6 I606X0)IMIM0CI4) 06- 

808MC9MM9% X6გI0გ 0X88IM0 3CI0 000006C0CM98IIV10 X6მX0მ/6IM"VI0 06- 

სIზთოლითითინ. 8.II. LI6MIი008MM-/12996IVL%0 2890 M6ყომწუ 0 C66MM- 

X6MI90V C080CM6IIVI0M XIXI602IV0C6I # CVICMI6I. II0IM96M C80M M6ყXხI 0 
8080M 6296 090, #მX # ICC. CIმ8MCI28CMM#, C8361808)1 CL0 C)IIVXC6- 

89MI6M უ6M0I202II960C%L0CMV 30M#X6IXMVI0, CC0 38000ლ0M M# MIMIIX6C06CმM. 
II03X0MV 8 0C9M08V C03/(8MIM9 68108 0IM04 0I0II0XVXI #70IVCI0C 06XL610- 

თოლი900IM9, X01000მ9 6IIM2 IM MIX I6 000Mმ7)ნ8MIM, 2 CVIII6CI86CM- 

შიხIM 1I0M%%M6M».“ 
თვით ჩეხოვი 1901 წლის 22 აპრილს, როდესაც ჯერ კიდევ 

არ არსებობდა არც თემა, არც პერსონაჟები მწერლის შემოქ- 

მედებით ლაბორატორიაში, წერდა: „MიყანმMMი #Mმ M6CI# 

82X0MMX CMნ86MI0LCC XCIMმIIMC I20MCმX6 ,:(00M XVXC0CX6CCI86MM901L0 
Iგგუიგ 4-მIოუინI# 830689479 MM IM#C0CM6იIილ. XII #X 1IM2IIMIIV, 6CCIIM 

ყ9M8968>0 86 I0M6M9I26L, (070M0 0XI8M 8 X6მჯ0 86 იმMისაC6 X08II2 1903 
სი„გ“ (IL, I-10, C.15); თავდაპირველად ეს სურვილი ბუნდოვ- 

ნად, მაგრამ შემოქმედის ტვინის ხვეულებში აღიბეჭდებოდა 
ჯერ კიდევ 1888 წლიდან, როცა გაიყიდა მშობლიური სახლი 

ტაგანროგში, შემდგომ ხარკოვის გუბერნიის, სუმის, დაცა- 

  

2 Cი«იულ #.L. IIC20ნ0MM 0VCCVCM Iსო6იია/იი! M08I2 XIX-ყმყმიგ2 XX 

86L2. «8LMICIC89 1IV0/I2», M., C.13. 

? აქ და ქვემოთაც ვემყარებით ა.ი. რევიაკინის გამოკვლევას „180ი- 

906029 #00 0X6C0) „8+XIVIV68ჩIM Cმ,(“ – M(წი://01VCL იი2II.ღოს. 
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რიელებულ და მომაკვდავ აზნაურთა ბუდეების ხილვისას, 
ბაბკინოში, მელიხოვოში... უცხოეთშიც კი ელანდებოდა ა.პ. 
ჩეხოვს მამულის სახლი.. სევდა მწიფდება და მწიფდება, 

სევდა გაყინულ, მიტოვებულ აზნაურთა ბუდეებზე, წარ- 
სულზე... 

დრამატურგს აჩქარებენ: თეატრი, რეჟისორები, მსახიო- 
ბები და, იქნებ ინტუიტიურად, მოსალოდნელი აღსასრულის 
შეგრძნებაც. მაგრამ მწერალი ჭირვეულობს, სხვადასხვა 
მსახიობში ხედავს თავის მომავალ გმირთა პროტოტიპებს, 
აკვირდება, აკეთებს ჩანაწერებს ძალზე სასაცილო პიესის 

შესაქმნელად. 
თუმცა უკვე იხაზება რაღაც, რომელიც ლია ფანჯრებში 

შემოჭრილი, აყვავებული ალუბლის ტოტებიდან მოდის. შემ- 
დგომ პიესის სათაურიც, რომელსაც, როგორც რაღაც საი- 

დუმლოს, ისე უმხელს ოლგა ლეონარდოვნა კნიპერს: „წ 

X096ს!ხ CML2XV X666 X2X 6VICI ყMმ36!8016CM 0ხ6იმ2? (1902 L.) – 

«ცვ9I0I8638ხI) CმX» (იხ. ჩს689IIIV «IIC0ნ9M9X #იო66ხს, «სMიი86C8LII! 

C2X»).(I2M X6). 

მოგვიანებით კ. სტანისლავსკი მომავალი პიესის სათა- 
ურში ჩადებულ სიმბოლიკას ახსნის ერთი ეპიზოდით ჩეხო- 

ვის ცხოვრებიდან: „II608093920680 %CX08 X01C/ Vმ3827%ნ 0-6C” 

«ვV9სI9068ხIV Cმ2», #0 321CM 0C0+8803MIC#9 82 38ოI89MIMM, CM2M%083) 

ტ.ო0, «Iმ9M029», 88 86XIV%IIV 38VX 8 CX08C «8I99ც68ხ0I», X050#0 
თმიმ9ის C 600 00MიVILI0 06X2CM2Iს II0CXXII0I0, #02CM8VI0, 80 
160606 16IVXIIMVIM0 XVCI38ახ, M0I00VI0 0M C0 CI632MM ლხმ3იV9იმი 8 
C806C6M II66CC6. LI2 310 ი0მ3 9 I089I I0IICითოხ: «89იცინ8ხის CმX» - 

310 I6#080M, M0MM6ი0M6CILIMM CმII, 00M980009MVXVIM# X0CX0. 12M0M Cმ,7 
სVXCVM # 16060. LI0 «ციიV88ხIM CმM» I0X0Mგ 96 MVი0M0II0CMX, 09 

XხემIIII 8 C266 M 8 C80C# II8CIVIICI 66XMV39C6 II0330 6LMII0M 

ნ20C%0M XIM3IIL. I 10 CმX 02CICX X# II86X6I III# 00M9MIX0X%, VII# IXგ3 

#36100829 9MX%IX 3CXCI08. X(C0Iს VII9ო0X2X 60, 2 IV0IV0, 18 M2M 

M001I6CC 310I0M#V96CM0L0 0838MXM% CX0მII6I 1066V6CL 3+0M0»“ 

  

4 ფით ს!ივილ თ IXC.C., C06ჯე!ი9M46 C0M9VIMMCLIIII4 8 8 +. I.1, M., 1954-1960., C. 269. 
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ქართულად თითქოს გამოკვეთილი არაა „ალუბლის ბაღ- 
სა“ და „ალუბლისდარ (ასე ვთარგმნეთ – თ. გ., ნ. მ.) ბაღს“ 
შორის სხვაობა ჩეხოვისეული ინტერპრეტაციით. ამიტომ 
პირველი თარგმანებიდან მოყოლებუილი (1905 წ.), დლემდე 
პიესა იწოდება „ალუბლის ბაღად“, მაგრამ, აშკარაა, დრამა- 
ტურგისათვის ეს სახელწოდება არსებითი უნდა ყოფილიყო. 
„ალუბლის ბალღის“ პირველი მონახაზი 1902 წლის აპრილში 
იქმნება, ზაფხულში უკვე სრული კონტურები მოინიშნა, ივ- 
ლის-აგვისტოში, ლუბიმოვკაში (მოსკოვის მახლობლად), ჩე-– 
ხოვი თითქოს ქმნის შესაფერ გარემოს პიესისათვის, მაგრამ 
როგორ სევდიანად, თითქოს ძალდატანებით ისმის მისი ამო- 
ნათქვამი: „ჰო, ვწერ, ვწერ...“ 1 ოქტომბერს ჩეხოვი ატყობი- 
ნებს სტანისლავსკის, რომ ჯერ არაა მზად პიესა, ალბათ, აკ- 
ლია „თოფის წამალი...“ 

14 დეკემბერს მწერალი თავის მეუღლეს აცნობს გეგმებს: 
როცა „ალუბლის ბაღზე“ გავაგრძელებ მუშაობას, მოგწერო. 
ათი დღის შემდეგ პიესა მას სამმოქმედებიანად წარმოუდგე- 
ნია. გამოიკვეთა პერსონაჟებიც. მემამულე რანევსკაიამ სახე 
იცვალა: ბებრუხანა მემამულე ქალიდან, მონტე-კარლოში 

რომ ანიავებს ფულს, ნელ-ნელა გაახალგაზრდავება დაიწყო, 
ბილიარდის მოთამაშეების ლექსიკა ბლოკნოტიდან პიესაში 
ინაცვლებს და ა.შ. 

ჩეხოვი ოცნებობს, რომ თებერვალში დაიწყებს პიესის 
წერას, ხოლო მოსკოვში დაბრუნდება უკვე დასრულებუ- 
ლით, ამავდროულად აგრძელებს მოთხრობაზე („საცოლე“) 
მუშაობას. მაგრამ პლევრიტი და სამხატვრო თეატრის ზეწო- 
ლა ტანჯავს დრამატურგს. როგორც კი ოდნავ მომჯობინდე- 

ბა, აგრძელებს წერას და ფიქრობს ერთ თვეში დაასრულოს, 
მაგრამ, თუმცა 27 თებერვალს უკვე დააპირა შესდგომოდა 
მასზე მუშაობას, ვერ ახერხებს, რადგან ფიქრობს ხასიათე- 
ბის გამოკვეთაზე, მათ ურთიერთდამოკიდებულებებსა და 
როლის ადგილზე პიესაში. ეს ყველაფერი მისი უბის წიგნაკის 

ფურცლებზე იკვეთება ჩანაწერების სახით. ხანდახან უიმე- 
დობაც იპყრობს და, თუმცა სიახლის ასახვის აუცილებლო- 

ბას გრძნობს, მაინც ეჭვით აღნიშნავს: „ჩემი პიესა ცოტა- 
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ცოტათი იკაფავს გზას, მაგრამ, ვშიშობ, რომ ჩემი ტონი მოძ- 

ველდაო“ 
თუმცა ეს მთლად ასე არაა. ზოგიერთი მკვლევარი (ვ.ვ. 

ვინოგრადოვი) მიიჩნევს, რომ ჩეხოვისეული მანერა ისაა, 
ადამიანის ხასიათები და მათი შინაგანი სამყარო იმგვარად 
ასახოს, მათში გახსნას სოციალური მოვლენების ძირითადი 
აზრი, რაც შეესაბამება იმ ახალ ფორმებს, როგორიცაა 
„CII616IIM49, CIVMX08M9, I0014801II0CL88I16IMM9 # 832MM0,0(6#MCC8147 3)IC- 

MCIM08, მ8100C%X0”X0 M CV6%6CMIM8M0-3M%Cი0600#8900+0, MXა/იCი 0L 

M6000I(მXგ“” 
ჩეხოვმა ერთგვარად შეაჯერა რაზნოჩინულ-დემოკრა- 

ტიული ლიტერატურა და რუსული ფსიქოლოგიური რეა- 
ლიზმი და სათავე დაუდო ახალ ეტაპს რუსულ ლიტერატუ- 
რაში (არამხოლოდ რუსულშიც), მისი სტილი ხომ მდგომარე- 

ობს სახეობრივი განზოგადების დრამატულ ძალაში, ერ- 
თგვარად ცხოვრების თავისებურ რეალისტურ სიმბოლიზა- 
ციაში, რაც ყველაზე მეტად დრამატურგიაში აისახა. ცხოვ- 
რებისეული დრამა იხსნება იმ ყოველდღიურობაში, რომელ- 
შიც აღიბეჭდება საზოგადოებასთან ადამიანის ურთიერთო- 
ბის სირთულეები. თითქოს სიმძიმის დრამატული ცენტრი 
ერთგვარად გადანაცვლდება საქციელ-ქმედებაზე, გმირის 
მოვლენისგარე დამოკიდებულებაზე სინამდვილისადმი, მის 
რეაქციაზე სამყაროს მიმართ. 

ჩეხოვის დრამებში კერძო კონფლიქტები პერსონაჟებს 
შორის არ თამაშობენ გმირებისათვის მათ ბედისწერაში გა- 
დამწყვეტ მნიშვნელობას. მაგრამ ეს კაბელური განშტოებანი 
ერთ კვანძში მთლიანდება და ხსნის ჩეხოვისეულ თვალთა- 
ხედვას საგნების არსებულ სოციალურ-ზნეობრივ წესრიგზე. 
თუმცა ჩეხოვი რჩებოდა საყოველთაო-დემოკრატიული იდე- 
ალების ჩარჩოებში და მის გმირებს მშვენიერი, ჭეშმარიტი 
ადამიანური ურთიერთობის იდეალის ხორცშესხმა მხოლოდ 
სამომავლოდ ესახებათ. ალბათ, ამიტომაც წერდა ერთგან: 

  

5 სმიხიომ»ის8 8.8., 0 936IC6 XVIX0X6თო6ყ90I ხიობიმIVი0სI. M., 1959, 
C.151. 
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„10CI6 I6I2 100XVI2 60ხI1ხ 3MMმ, 0I0C)IIC M0/010CIM CI1000CIს, 382 

Cყ83CI#CM M6CყეCX66 M #მ06000+.“ ადამიანმა კი მხოლოდ თავისი 
როლი უნდა შეასრულოსო. სწორედ ეს სურდა გადმოეცა 
„ალუბლის ბაღშიც", იქნებაც.. ჩეხოვი ხატავდა გარეგნუ- 
ლად მშვიდ ყოფას სხვადასხვა ხშირი ცხოვრებისეული დრა- 
მებით. მოჩვენებითი სიმშვიდის უკან იმალება ქარიშხლიანი 
პროცესები, სწორედ ეს ახასიათებს, დ. გოლსუორსის აზ- 
რით, გვიანდელ ჩეხოვს: მან შეძლო სიმშვიდე მლელვარე 
გრძნობების გადმოსაცემად გამოეყენებინაო. ალბათ, ამი- 
ტომაც კითხულობს ჩეხოვს მსოფლიო, ამიტომაც იგებს კარ- 
გად... 

ჩეხოვი თავის პიესას დასადგმელად წერს, ამიტომ არაიშ– 

ვიათად ატყობინებს ვ.ი. ნემიროვიჩ-დანჩენკოს: „06თ12M0- 

80990 92CLნ 8 9%66C66, # C86I »0 MIVIMMVMმ2, X6M0ჩ00LIIVM LIMIM0ILMX 
0006698MIX #6 I0I966V6XC9 M 9000Xმ 85IIVMMხI821X #6 #20“5 

სამმოქმედებიანის ნაცვლად პიესა ოთხმოქმედებიანი გა- 
მოვიდა. 1903 წლის 25 სექტემბერს მან დაასრულა ეს მოქმე- 
დებაც და 26-ში პიესა უკვე მზად იყო: „...8 M06M 190606, M8M 082 

86 CCM980, 6CIXნ 9I0-I0 890806“ – წერდა იგი თავის მეუღლეს. 
დაიწერა პიესა, მაგრამ პირველად თეატრისათვის, შემდგომ 
რამდენჯერმე ჩასწორდა თვით ავტორის მიერ და მომზადდა 

კიდევ ერთი ვარიანტი კრებულისათვის „39მ9MC“-ს ამხანა- 
გობისა (1904 წ. ტ. II), რომელიც 90-იანი წლების მწერალთა 
გაერთიანების („Cიბივ“, რომელშიც ა.პ. ჩეხოვიც შედიოდა) 
ორგანოდ იქცა, პიესა მზადდებოდა დასადგმელად. 1903 
წლის 25 ნოემბერს მან მიიღო ცენზურის ნებართვა. 4 დეკემ- 

ბრიდან მიმდინარეობს მზადება, რეპეტიციები. ჩეხოვი მოს- 
კოვში დაბრუნებისას ცუდად გრძნობს თავს. ამიტომ, რომ 

არ გადაეღალათ, თავდაპირველად მის ბინაზე მიმდინარეობ- 
და დისკუსია. შემდეგ ჩეხოვი ესწრება სისტემატურად რეპე- 
ტიციებს და ტექსტზე მუშაობასაც განაგრძობს. მსახიობები 
იმედიანად იყვნენ განწყობილნი, ავტორი – სკეპტიკურად. 

  

6 ხცციIი! #.II., 18M XC. 
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ლამის იქამდე მივიდა საქმე, რომ ჩეხოვმა შესთავაზა თე- 

ატრს: 3000 რუბლად ეყიდათ პიესა მუდმივი სარგებლობი- 
სათვის. 

და აი, მღელვარების პიკზე, 1904 წლის 17 იანვარს, შედგა 
პიესის, „ალუბლის ბაღის“, პრემიერა, ის „დაემთხვა ჩეხოვის 

დაბადების დღესა და ლიტერატურული მოღვაწეობის 25 
წლისთავს. მოსკოვის საზოგადოებას უნდოდა მწერლის პა- 
ტივსაცემად სპექტაკლის შემდეგ საიუბილეო საღამო მოეწ- 
ყო. ჩეხოვი იმ დროს მოსკოვში იმყოფებოდა, მაგრამ ავად- 
მყოფობის გამო პრემიერას ვერ ესწრებოდა. თეატრში შეკ- 
რებილი საზოგადოების მოთხოვნით გაგზავნეს ეტლი და 
ავადმყოფი მწერალი მიიყვანეს თეატრში. მესამე მოქმედება 
რომ დამთავრდა, დაიწყო ზეიმი. სცენაზე ფერმიხდილი მწე- 
რალი ხველებას ძლივს იკავებდა"”. 

მიუხედავად აზრთა სხვადასხვაობისა, იგი აღინიშნა რო- 
გორც დიდი თეატრალური მოვლენა. დარბაზი სავსე იყო ლი- 

ტერატურულ-თეატრალური საზოგადოებით. კ. ს. სტანის- 
ლავსკი და ვ.ი. ნემიროვიჩ-დანჩენკო მაღალ შეფასებას აძ- 
ლევენ პიესას. სტანისლავსკი ქალივით ტიროდა და მას დრა- 
მად მიიჩნევდა, ჩეხოვი კი აცხადებდა, რომ ეს ფარსია, კომე- 

დია. „3I8გ +0მ8C8ე)49, «0MX0M# 6ხI MCX07,7  IVMIIICM XM3IMM 8ხL IC 

0ICდMI80მVVM 8 00C)6XMLM6M მIIC – ი9M0Cმ CX0IMVMCII88CLMIM VICX08V, - 

VIX860X/V29 C8010 M0IMXV „(8MX6M9M# იოხ6CხI X ინმII96CM0M)/ თM827VV, 

03908ყგ8II6CM-/, 8 CVIIIICCII, M0M6II 006XLCM XM3LM, XI0მIV II0M8 M 
#C903908CLIMC Cმმ. 8 6-0 8M0C9IVIM C0I6IIმMი0ნ IIMIIმ0C# X0CM6MIMM- 
სხIX M9X0MმIIMV9, 910 60CM0M6MIM0 803MVII2I0C 9CX082. II0 CI0 

MVსCIIMI0 CIმ9MC)მ8CVVV (MC0ლაMIICI6 00MV% IL 2888) 8 9ლ-86C00M 

გმIICC 3მუ8ტ82ი XCMCXI86. «I2L 310 VXმC80!-იMლCმ 9I6CX08 X6M6C, – 

ტყედ, #01X00%1M ,107X6M 000M00909X2X608 12 MIMIMIVI ი1მXIიისიი, XV 82C 

Mა6L 40 MIMMVIX. Cო/6V79 MM6 0XCCV CIXმIVIM#CM28CMIVIC.9 – წერს რე– 
ვიაკინი. და მართლაც, დღესაც არაა დადგენილი, რომელ 

  

7 ტალიაშვილი გიორგი, „ა.პ. ჩეხოვი, ცხოვრება და შემოქმედება, 
„საბჭოთა საქართველო", თბ., 1960, გვ.80. 
8 ცცუICV #1, IM XC. 
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ჟანრს მივაკუთვნოთ „ალუბლის ბაღი“. ჩეხოვი მას კომედი- 

ას, ან ფარსს უწოდებდა, თეატრმა იგი დრამად მიიჩნია, ზო– 
გი ლირიკულ კომედიას უწოდებს, ზოგი ტრაგიკომედიას, 
ზოგიც – კომედიას (კ. რუდნიცკი, ს.კაფტიმოვი, გ.ბ.კატაევი 
და სხვა). 

რეჟისორი მ. ო. კნებელი სამართლიანად აღნიშნავდა, 
რომ „ალუბლის ბაღის" ავტორს ძალიან კარგად ესმოდა, რას 
ნიშნავს დაკარგო ძალიან ძვირფასი, უსაზლვროდ ახლობე- 
ლი. თითოეულ ჩვენგანს არაერთხელ დაუკარგავს თავისი 
„ალუბლის ბაღი“. ასეთ დროს გგონია, რომ ყველაფერს კარ- 
გავ, მაგრამ წინ მთელი ცხოვრებაა, რომელიც ათასჯერ უფ- 
რო სისხლსავსეა, ვიდრე დანაკარგი (მ.ო. კნებელი, „მთელი 
ცხოვრება“). 

ჩეხოვისეული ჩანაფიქრიდან დადგმამდე ბევრი რამე შე- 
იცვალა. იქნებ ასეც უნდა ყოფილიყო, ერთი და იგივე ფაქტი 
შეიძლება სხვაგვარად ჩაიფიქროს ავტორმა, სხვაგვარად 
აღიქვას რეჟისორმა, მსახიობმა, მკითხველმა, მაყურებელ– 
მა... 

თუმცა იქნებ ამაშია ა.პ. ჩეხოვის პიესის გენიალობაც. 

I/. ქართული დისკურსი ა.პ. ჩეხოვის შესახებ 

ა.პ. ჩეხოვი და მისი შემოქმედება მსოფლიო ლიტერატუ- 
რის განუყოფელი ნაწილი იყო, არის და იქნება. მისი პროზა 
თუ დრამატურგია პოპულარული იყო მწერლის სიცოცხლე- 
შივე და მის შემდგომადაც მთელს ევროპაში, რასაც შესანიშ– 
ნავად ადასტურებს, წარმოშობით რუსი, ინგლისელი რეჟი- 
სორი და თეატრის თეორეტიკოსი პიტერ ბრუკი, ცდილობს 
რა უარყოს ჩეხოვის ნატურალიზმი: „ჩეხოვს... არასოდეს გა- 

უხდია მიზნად „ცხოვრების ნაგლეჯების“ შექმნა – ის ექიმი 
იყო და შესაშური სიმშვიდითა და მზრუნველობით აცლიდა 

ცხოვრებას ათასობით სხვადასხვა თემას. ჩეხოვი ამ ფენებს 
ჯერ გულდასმით ამუშავებდა, მერე კი, საოცარი მოხერხე– 
ბულობით, აბსოლუტური ოსტატობითა და მრავალმნიშვნე- 
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ლოვანი თანამიმდევრობით ალაგებდა ყველაფერს, თანაც 
ისე, რომ მისი მუშაობის შედეგი გასაღების ჭუჭრუტანიდან 
დანახულს დამგვანებოდა, რაც, რასაკვირველია, სრულები- 

თაც არ შეესაბამებოდა სინამდვილეს. «სამი დის“ ყოველ 

ქართველი დრამატურგი გურამ ბათიაშვილიც ასევე გა- 
მოკვეთს ა.პ. ჩეხოვის დრამატურგიის მარადიულობის მიზე- 
ზებს: „მე რომ მკითხოს კაცმა, ყველაზე თანამედროვე დრა– 
მატურგიულ ფორმად სწორედ ჩეხოვისეული ფორმა მიმაჩ- 
ნია – ჩეხოვთან ხომ ძალზე უბრალოდ, ჩვეულებრივად იხ- 
სნება ფარდა და ძალზე ჩვეულებრივად იხურება. არა მგო- 
ნია, თანამედროვე დრამატურგიაში მოიძებნებოდეს უფრო 
ახლებური, უფრო ზუსტი გამოსახვის საშუალებანი, ვიდრე 
ჩეხოვისთვის იყო დამახასიათებელი. ჩეხოვი დროს ეპოქის 
გარეგნულ ნიშნებში კი არ დაეძებს ადამიანის სულს, ცდი- 
ლობს ისე ამოატრიალოს ადამიანის შინა სამყარო, რომ ხე- 

ლისგულზე დავალაგოთ ეს უკანასკნელი“. 

ჩეხოვის შემოქმედება, უპირველესად, რუსულ ენაზე, 
ორიგინალში, შემოვიდა ჩვენს ქვეყანაში, ამას მოჰყვა თარ- 

გმანები, გადმოკეთებანი, ხოლო 1888, 1900 წლებში მისი 

სტუმრობაც საქართველოში. 
ჩეხოვის პროზა, მისი დრამატურგია, გასცენიურება ხში- 

რად გვხვდება ქართველ ლიტერატურათმცოდნეთა, მწე- 
რალთა თუ თეატრმცოდნეთა ნააზრევში (ვ. კიკნაძე „ქართუ- 
ლი თეატრის ისტორია“, ტ.I; „გამოჩენილი ხელოვანის წერი- 

ლები"; ა. გერსამია „ჩეხოვი ქართულ სცენაზე“; ლ. ოჩიაური 
„უკან, ჩეხოვისკენ“; გ. ბათიაშვილი „ჩეხოვი – ჩვენი თანა- 

მედროვე“; ვ. კუხალაშვილი „ითარგმნებოდა და იდგმებო- 
და“, ა. ეგუტია „სუმბათაშვილ-იუჟინი და ჩეხოვი“; გ. ტალი- 

  

? პიტერ ბრუკი, ცარიელი სივრცე. „ხელოვნება“, თბილისი, 1984, 
გვ. 83 (ხაზი ჩვენია – თ.გ., ნ.მ.) 
“თ. ბათიაშვილი გურამ, „ჩეხოვი – ჩვენი თანამედროვე“, გ. 
„ლიტერატურული საქართველო“, 1980 წ., 11 იანვარი, M92, გვ.4 
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აშვილი „ა.პ. ჩეხოვი ცხოვრება და შემოქმედება“, გ. სტეფა- 

ნოვი, „ჩეხოვის მოგზაურობა კავკასიაში“; ერ.- ქარელიშვილი 
„ანტონ ჩეხოვი“; პ. ღუდუშაური „ჩეხოვი და ქართული ლი- 

ტერატურა“; მალალო ჩხეიძე „ა.პ. ჩეხოვი ქართულ სცენაზე“ 
და სხვ.) ამიტომ ვცადეთ სწორედ ამ ქვეთავში, ქართულ 
დისკურსში, წარმოგვედგინა, როგორ აღიქვამდნენ ქართულ 
კულტურულ სივრცეში მის სახელს, მის ცხორებას, ტექ- 
სტებს, პიესებსა თუ დადგმებს. 

„ა.პ. ჩეხოვი საქართველოში ორჯერ იყო, 1888 წლის ივ- 
ლისში და 1900 წლის მაისის ბოლოს და ივნისის პირველ რიც- 
ხვებში. ორივეჯერ „იგი ყირიმიდან ჩამოვიდა“!!. იქიდან კი 

იგი გემ „იუნონათი“ გამოემგზავრა. 25 ივლისს ა.პ. ჩეხოვი 
ახალ ათონშია, სადაც გაატარა ღამე მონასტერში და გაუჩ- 

ნდა განწყობა, ჩაეხატა სამახსოვრო ადგილები. სოხუმში მან 
1 დღე დაჰყო, ხოლო 27 ივლისს კი ფოთისკენ გამოემგზავრა. 

თავის წერილებსა და მოგონებებში ანტონ პავლოვიჩი 
არაერთხელ გამოხატავს სინანულს იმის გამო, რომ ვერ შეძ- 
ლო ემუშავა ამ შესანიშნავ ქვეყანაში. 

ჩეხოვს ძალიან უნდოდა თბილისის მონახულება. ამიტომ 
1900 წლის მაისში მ. გორკის, ვ. ვასენცოვსა და ექიმ ა. ალექ- 
სინთან ერთად იალტიდან ჯერ ვლადიკავკაზში ჩავიდა, აქე- 
დან თბილისში გამოემგზავრა და დაბინავდა „ჩრდილოეთის 

სასტუმროში“ (C6860MLI6 M0M6იეგ“). აღნიშნული სასტუმროს 
შენობა იდგა გუდიაშვილის ქუჩის შესახვევში, რომელიც ად- 
რე შაბუროვს ეკუთვნოდა, 1890 წლიდან – თავად ჭავქჭავა- 
ძეს. „1885 წელს ვოლფზონმა მასში გახსნა „C6806ი0ILI6 

M0M6ჩიმ...“, 1900 წელს „C6860MM%I6C #M0M6ლემ“-ში დაბინავდნენ 
მწერლები ანტონ ჩეხოვი და მაქსიმ გორკი და მხატვარი ვიქ- 
ტორ ვასნეცოვი“!?. 

  

" ტალიაშვილი გ., „ა.პ. ჩეხოვი-ცხოვრება და შემოქმედება“ 
„საბჭოთა საქართველო“, თბილისი, 1966. გვ.81 
1? სყოი8Vც8 9, XCოყი # +80ი56თ-%0 #.II. VCX082. M0CMX8გ, 1955, C. 623, 

იბეჭდება დ. ხოშტარიას წიგნიდან „თბილისის ძველი სასტუმ- 
როები“, „არტანუჯი“, თბილისი, 2011 , გვ. 76. 
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რუსულენოვანი გაზეთი „ტიფლისკი ლისტოკი“ იტყობი- 
ნებოდა, როგორ მოუწყეს ა.პ. ჩეხოვს შეხვედრა თბილისის 
რკინიგზის სადგურზე, ხოლო ვერის ბაღში, ყოფილ „ფანტა- 
ზიაში“, მისთვის სადილი გაუმართავთ. 

1 ივნისს ჩეხოვი მცხეთას მოინახულებს, ხოლო თბილის- 
ში დაბრუნების შემდეგ სამშობლოსაკენ გაემგზავრა. „მწერ- 
ლის ფიქრი და გონება დღენიადაგ სამშობლოს დასტრია- 
ლებდა თავს. მას ალელვებდა თავისი ქვეყნის მომავალზე 
ფიქრი. 1903 წლის ბოლოს ჩეხოვმა დაამთავრა პიესა „ალუბ- 

ლის ბაღი“, რომელიც, სამწუხაროდ, დიდი მწერლის „გედის 

სიმღერად“ იქცა“'! – წერდა გ.ტალიაშვილი. 
ჩეხოვის გარდაცვალება განიცადა ქართულმა საზოგა- 

დოებრიობამ, ილია ჭავჭავაძის „ივერიაში", „ცნობის ფურ- 

ცელში“, გამოქვეყნდა ნეკროლოგები, ხოლო რუსულენოვანი 
გაზეთი „ნოვოე ობოზრენიე“ აღნიშნავდა: „განსვენებულს 

მწერალს ჩვენი ლიტერატურაც აქცევდა ყურადღებას: ბევ- 
რი მისი პატარა მოთხრობა გადაითარგმნა და დღესაც იბეჭ- 

დება და ითარგმნება ქართულ პერიოდულ პრესაშიო“. 
1961 წელს ქართულმა საზოგადოებრიობამ აღნიშნა ა.პ. 

ჩეხოვის დაბადებიდან 100 წლისთავი (პ. ღუდუშაური, „ჩეხო- 

ვი და ქართული ლიტერატურა“). 
ვ. კუხალაშვილმა გაზეთ „თბილისში“ 1960 წელს გამოაქ- 

ვეყნა წერილი „ითარგმნებოდა და იდგმებოდა“, რომელშიც 
ავტორი აღნიშნავს: „ა. ჩეხოვის პიესებში, ყველაფერი განა- 
თებულია მაღალი პოეზიით, მშვენიერების დიადი გრძნო- 
ბით. „ალუბლის ბაღი“, „სამი და“, „თოლია“, „ძია ვანო“ და 

„ივანოვი“ სრულიად ახალ პოეტურ სამყაროს ქმნიან რუსულ 
დრამატურგიაში. აქ არის ცხოვრების წარმავლობის სევდია- 
ნი განცდა და მომავალზე ლირიკული ოცნება, კონფლიქტი 
სინამდვილესა და წარმოსახვაში შექმნილ ქვეყანას შორის. 
ამ პიესების საერთო ტენდენციაში მწერალი ამჟღავნებს თა- 
ვის კრიტიკულ პოზიციას ფატაზიორობისა და უსაგნო ოც- 

  

13 გალიაშვილი გ., გვ. 80. 
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ნების წინააღმდეგ““ ა. ჩეხოვის დრამატურგიამ თავიდანვე 
მიიქცია ქართული საზოგადოების ყურადღება. 1889 წელს 

#15 ვოლსკიმ (უმწიფარიძე) ქართულად გადმოაკეთა „დათვი“. 
ეს პიესა იმავე წლის ივლისში წარმოადგინა ქართულმა დრა- 
მატურგთა დასმა. პიესა კვლავ დაიდგა 1891 წლის 15 სექ- 
ტემბერს, სეზონის გახსნის შემდეგ. ამავე პიესაში გამოდი– 
ოდნენ ვ. აბაშიძე, მ. საფაროვა. მისივე ინფორმაციით, 1890 
წელს, ვასო აბაშიძის საბენეფისოდ, მ. ნასიძემ ქართულად 
გადმოთარგმნა „ივანოვი“. 1903 წელს „ს. ბ.“-ს ფსევდონიმს 
ამოფარებულმა ავტორმა თარგმნა „ძია ვანო“ ქართული თე- 
ატრის მოთხოვნით „ნიკო ჯამბარაშვილის“ სახელწოდებით. 
ძია ვანოს როლს ასრულებდა ვალერიან გუნია“".M/ 

„ალუბლის ბალი“ პირველად 1904 წელსვე თარგმნა სო- 
ფიო ციციშვილმა, რომელიც დაიბეჭდა გ. „ივერიის“ ბიბლი– 

ოთეკის სერიით 1905 წელს. 
მაგრამ ეს პიესა, მოგვიანებით, სერგო გერსამიას ცნო- 

ბით, 1908 წელს გადმოკეთებული იქნა ქართულად და ეწოდა 
„სალხინო“. როგორც მზია მიქაძე გვამცნობს თავის დისერ- 

ტაციაში („#.II. 90X0C8 8 I0CV3MIICM0M M0CMIMMC M იC0080/2X“, თბ., 

1982) იგი ქართულად გადმოუკეთებია ივანე ბარველს. „სალ- 

ხინო“ დაიდგა პირველად ქუთაისის თეატრის სცენაზე და 
გადმოქართულების შედეგად წარმოადგენდა ერთგვარ 
ლხინს ჟამიანობის დროს, ბევრი რამ გაქართულებული იყო 

(მაგ.: ალუბლის მაგიერ – ვაზი, ფილოქსერით დაავადებული, 
თვით პერსონაჟებიც ქართულ ხასიათს წარმოსახავდნენ). 
პიესა კომიკური შინაარსისა იყო, მას განასახიერებდნენ მსა- 

ხიობები: ვ. შალიკაშვილი ზვარეთელს (გაევს), ჯავახიშვილი 
– ლუბა ანდრეევნას და სხვ., მაყურებელს განსაკუთ-რებით 
მოსწონებია ვ. შალიკაშვილის თამაში. ა. ჩეხოვის მეოთხე პი- 
ესა „ალუბლის ბალი“ გადმოკეთებული სახით პირველად 

  

'““ კუხალაშვილი ვ., ითარგმნებოდა და იდგმებოდა, გ. „თბილისი", 
1960, 28 იანვარი, 323, გვ.3. 

+ იქვე. 
6 იქვე. 
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დადგეს ქართულ სცენაზე თბილისში 19909 წლის 11 იანვარს 
„სალხინოს“ სახელწოდებით. წარმოდგენაში მონაწილეობ- 
დნენ საუკეთესო აქტიორები: კ. მესხი, ვ. აბაშიძე, ნ. გვარაძე, 
ნ. ჯავახიშვილი, ი. იმედაშვილი, გ. არადელ-იშხნელი და სხვ. 

მაგრამ აქვე კრიტიკაც გაჩნდა პიესის გადმოკეთებასთან 
დაკავშირებით. გაზეთი „დროება“ 1909 წელს აღნიშნავდა, 
რომ „ჩეხოვის ძლიერ თვისების კალამს ჩვენი საზოგადოება 

იცნობს. მის პიესებს არც განმარტება ესაჭიროება, არც ახ-– 
სნა. ჩეხოვის პიესები ყოველთვის განსაზღვრულ სულიერ 
განწყობილებას ახასიათებენ და ისე ოსტატურად, რომ სა- 
თეატრო დარბაზი ერთი სულიერი მდგომარეობით. იმსჭვა- 
ლება. მის პიესებში არც საეფექტო სცენებია, არც საეფექტო 
სიტყვები. მაგრამ მაყურებელი გრძნობს, რომ თითქოს ჩეხო- 
ვი სულსა და გულში ჩასჯდომოდეს მას და აქ წნავდეს თავი– 
სი ფიქრებისა და გრძნობების ბადეს. ჩეხოვის პიესებში რუ- 
სული ცხოვრების საუკეთესო ხასიათია, ჩრდილოეთის 
შვილთა ბუნებრივი ტემპერამენტი, რუსული ტიპების ნიშან- 
დობლივი თვისებები ისე განუყრელად არის შეზელილი სიუ– 
ჟეტთან და პიესაში სულიერ განვითარებასთან, რომ მათი 

განცალკევება ყოვლად შეუძლებელია“. 
აქედან გამომდინარე, რეცენზიის ავტორი ასკვნის: „ამი- 

ტომ არ შეგვიძლია სახეირო განზრახვად ჩავთვალოთ მისი 
პიესების გადმოქართულება. პიესის გადმოკეთება საერთოდ 
შესაწყნარებელი და მოსაწონი საქმე არ არის ხელოვნების 
თვალსაზრისით, ხოლო ისეთი ნაციონალური პიესის გადმო- 
კეთება, როგორიც „ალუბლის ბაღია", ჩვენი ფიქრით, სრუ- 
ლებით შეუწყნარებელი“, „უკეთესი იქნება ასეთი პიესები 

ითარგმნოს და ისე დაიდგას“!. 
იკვეთება აზრი: ჩეხოვის პიესები კი არ უნდა იქნას გად- 

მოკეთებული ქართულად, არამედ უნდა ითარგმნოს და ისე 
დაიდგას. ეს აზრი დიდხანს ტრიალებდა ქართველ რეჟისორ-– 
თა წარმოსახვაში, აქედან გამომდინარე, დღის წესრიგში 

  

'? გ. „დროება“, 1909 წ. 2 იანვარი. იქვე მინაწერია: „რეცენზენტის 
ასეთ მოსაზრებას სხვებიც უჭერენ მხარს“. 
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დგებოდა მათი მაღალმხატვრული თარგმნისა და ღირსეუ- 
ლად დადგმის საკითხი. 

გურამ ბათიაშვილი 1980 წელს წერილში „ჩეხოვი – ჩვენი 
თანამედროვე“ სრული კატეგორიულობით აცხადებს: „უჩე- 
ხოვოდ ხომ არ ვაღარიბებთ ჩვენს რეჟისურას აჩვენოს თე- 
ატრალური ცხოვრება.. თუ ჩვენ ძალგვიძს ასეთ დონეზე 

დავდგათ სოფოკლე, შექსპირი, ბრეხტი და ვერ ვდგამთ ჩე- 
ხოვს, ამის მიზეზი ჩეხოვის დრამატურგიაში კი არ უნდა ვე- 
ძებოთ, ან ქართველ მაყურებელში, არამედ ჩვენს შემოქმე– 
დებით პრაქტიკაში... 

სწორედ ჩეხოვის პრინციპებით შექმნილი პიესები პოუ- 
ლობენ გამარჯვებას... 

ამიტომ „ქართული თეატრის განვითარების დღევანდელ 
ეტაპზე დადგა დრო ჩეხოვით გადავამოწმოთ ჩვენი პოტენ- 
ციალი. წავიდეთ ჩეხოვისეული სილრმეებისაკენ. უკან ჩეხო- 
ვისაკენ!“' 

ქართველი რეჟისორები განაგრძობენ ჩეხოვის პიესების 
თარგმნას, მაგრამ ბოლო პიესა „ალუბლის ბალი“ იქცევა 
მათთვის ერთგვარ გამოუცნობ, ძნელადმისაღწევ, ძნელად- 
გასცენიურებულ ნაწარმოებად, რომელზედაც წლობით ფიქ- 
რობენ, მსჯელობენ. 

ასეთი სპექტაკლი ჭეშმარიტად ღირსეულ თარგმანს ით- 
ხოვდა ჩეხოვის პიესისა. ამიტომ რეჟისორმა გიგა ლორთქი- 
ფანიძემ პოეტს, რუსული ენის ღრმად მცოდნეს, მიხეილ 
ქვლივიძეს შეუკვეთა ჩეხოვის პიესების თარგმნა ქართულ 
ენაზე (თუმცა ამ დროისათვის უკვე არსებობდა „ალუბლის 

ბალის“ ორი თარგმანი): „თეატრალური რეჟისურა, მსახიო- 

ბები, ისე ვიყავით შეყვარებული მიშა ქვლივიძის ძარღვიან 
ქართულზე, რომ მის გარეშე არსებობაც კი შეუძლებლად 
მიგვაჩნდა: როსტანის „სირანო“, ვადიმ კოროსტილევის „ასი 
წლის შემდეგ“, მისივე „ფიროსმანი“, მაქსიმ გორკის „ფსკერ- 
ზე“, ევგენი შვარცის „ჩრდილი“ (რეჟისორი გია ანთაძე), ა. 

  

8 ბათიაშვილი გურამ, „ლიტერატურული საქართველო“, 1980, 11 
იანვარი, M92, გვ.4. 
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ჩეხოვის „თოლია“ (რეჟისორი ანზორ ქუთათელაძე). ამას 
მოჰყვა ჩეხოვისავე „ალუბლის ბალის“ და „ივანოვის“ 
ბრწყინვალე თარგმანები, რომელთა დადგმა ვერ განვახორ– 

ციელეთო“. 
როგორც რეჟისორის ქალიშვილი ელენე თუმანიშვილი 

იხსენებს, „ხშირად მიფიქრია, რა საინტერესოა, სტრიქონებს 
მიღმა, ნაფიქრს მიღმა ამოიცნო, ამოიკითხო ადამიანი. თუნ- 
დაც, ზოგად ხაზებში, ცოტათი მაინც მიუახლოვდე მის პი- 
როვნებისეულს, სიღრმისეულს და შეეცადო გაიგო, რა არის 
მასში არსებითი, ნიშნეული... წინ მიდევს რეჟისორ მიხეილ 
თუმანიშვილის სარეჟისორო გეგმა-ექსპლიკაცია სათაუ- 
რით: „იმპროვიზაცია ჩეხოვის „ალუბლის ბაღის“ თემაზე“. 
ბევრი წელი დასტრიალებდა თავს რეჟისორის ფიქრი ჩეხო- 
ვის ამ პიესას... ნელი-ნელ, თითქოს პარვით უახლოვდებოდა 
რეჟისორი პიესას: ოდნავ შეეხებოდა თუ არა, გვერდით გა- 

დასდებდა, გარკვეული ხნით განეშორებოდა, მერე კვლავ მი- 
უბრუნდებოდა, ისევ განერიდებოდა... – უფრთხოდაო თით-– 
ქოს. ჩანს, რაღაც ძალიან-ძალიან ძვირფასი, ძალიან-ძალიან 
სათუთი, პირადული იყო მისთვის ამ პიესაში... ისეთი, რასაც 
ასე, ხელის ერთი დადებით ვერ შეეხები“. 

მიხეილ თუმანიშვილს ოცნებად დარჩა „ალუბლის ბაღის" 
დადგმა, „თუმცა თუმანიშვილმა მაინც ვერ დადგა „ალუბ– 
ლის ბაღი“, ვერ მოასწრო. 80-იანი წლებიდან ელტვოდა ჩე- 
ხოვის ამ პიესას. სამჯერ დაიწყო მასზე მუშაობა, სულ რა– 
ღაც აჩერებდა. საქართველოში მომხდარი კატაკლიზმები და 
კატასტროფები აიძულებდა შეეწყვიტა რეპეტიციები. მესა- 

მედ უკვე საფუძვლიანად იმუშავა, სცენაზე ავიდა და მოკ- 

ვდა... 
-„.როდესაც მიშა თუმანიშვილს ასაფლავებდნენ, მის 

გვერდით ცოცხალი ალუბლის ხე იყო, სცენაზე ყვავილები 
ეფინა, ხოლო იატაკზე, კუბოს გარშემო, ალუბლის ტოტები“ 
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– წერდა ნატალია კრიმოვა, მიხეილ თუმანიშვილის დიდი 
ხნის მეგობარი.” 

შემდგომად და, ალბათ, თუმანიშვილის ოცნების ხორ- 

ცშესხმისათვის რეჟისორმა გიორგი მარგველაშვილმა ახალი 
თარგმანი შეუკვეთა კინომსახიობთა თეატრის სალიტერა- 
ტურო ნაწილის გამგეს, მთარგმნელს მანანა ანთაძეს, ალ–- 

ბათ, ამიტომ და იქნებ ამიტომაც შეირჩა ჩვენი წერილიც, 
რომელიც წარმოადგენს საკუთრივ ერთი პიესის, „ალუბლის 
ბალის“ ისტორიას თარგმანებით დაწყებული მის დადგმამდე 
ქართულ სცენაზე. 

/II. „ალუბლის ბაღის“ ქართულ ენაზე 
თარგმანებიდან დადგმამდე 

ა.პ. ჩეხოვის „ალუბლის ბაღმა“ მეტად მნიშვნელოვანი 
ადგილი დაიკავა ქართულ მთარგმნელობით სივრცეში. არა- 
და XIX საუკუნის მეორე ნახევრიდან თარგმნა-გადმოკეთე- 

ბას უკვე ფართოდ, შეუზღუდავად მისდევენ მწერლები, სა- 
ზოგადო მოღვაწენი, მსახიობები თუ მასწავლებლები. ინტე- 
რესი, მშობლიურ ენაზე ეხილათ უცხოური ნაწარმოები, იმ- 
დენად დიდი იყო, რაიმე პრინციპის დაცვა თითქოს თავის 
აუცილებლობას ჰკარგავდა, მაგრამ სამოციანელთა მოწინა- 
ვე შეხედულებანი, რომლითაც ძირითადად მთარგმნელობი- 
თი პრინციპების დადგენას ცდილობდნენ, ჯერ კიდევ თავს 
იჩენს ილია ჭავჭავაძის პირველი წერილიდან „ორიოდე სიტ- 

ყვა“ (თუმცა აქ საქმე პოემის თარგმანს ეხება, უკვე გამოკვე- 
თილია, რა უნდა ვთარგმნოთ და როგორ), უცხო მწერლის 
ნაწარმოები უნდა ინარჩუნებდეს თარგმანში ეროვნულ 

სულს და არ უნდა დაირღვეს ქართული ენის სიწმინდე. მოგ- 
ვიანებით წერილების ციკლში „ქართული თეატრი“ ილია გა- 
დაჭრით აცხადებს: „..როცა სასცენო ხელოვნება სხვისის 

ცხოვრების ხატსა ჰკიდებს ხელს ჩვენს სცენაზე გადმოსატა- 

  

9 შახ-აზიზოვა ტ., „თუმანიშვილის სეზონი“, „24 საათი“, M95, (797), 

2006 წლის თებერვალი. 
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ნად, ორში ერთი უნდა იქონიოს სახეში: ან იგი, რომ სხვისი 
ცხოვრება, ხასიათს თუ ზნე-ჩვეულებაში გამოთქმული, გვა- 

ცოდინოს ისე, როგორც არის, უტყუარად და შეუცვლელად, 
ან იგი, რომ მარტო აზრი, საგანი აიღოს, თუნდაც მთელი 
აგებულებაც პიესისა, ოღონდ იქ კი, საცა სხვისა ხასიათი, 
ზნე-ჩვეულება და ვითარება ცხოვრებისა არ შეგვეფერება, 
არ გვიხდება, გვეუცხოება – იქ ჩვენი ხასიათი, ჩვენი ზნე- 

ჩვეულება, ჩვენი ცხოვრების ვითარება ჩააყენოს. ამით უც- 
ხო ხატი სხვისი ცხოვრებისა ცოტად თუ ბევრად ჩვენის 
ცხოვრების ხატად გარდაიქმნება და რამოდენადაც ეს გარ- 
დაქმნა დიდია, იმდენად ნაშრომი კარგია და მოსაწონი. პირ- 

ველ შემთხვევაში ნაშრომს თარგმანი ჰქვიან და მეორეში – 
„გადმოკეთებული““, 

თარგმნილი და გადმოკეთებული–ასე წარმოგვიდგება 
უცხოური დრამატული ნაწარმოები ქართულ თეატრალურ 

სივრცეში XIX საუკუნიდან XX საუკუნის პირველ ათეულ 
წლებამდე. 

უკვე 1900-იანი წლებიდან ქართული თეატრის მოთავეე- 
ბის წინაშე დგება გადმოკეთებულის უარყოფისა და ხარის- 
ხიანი თარგმანის საკითხი, განსაკუთრებით, თუ იგი სცენი- 
სათვის არის განკუთვნილი. ამიტომ გაზეთი „ცნობის ფურ- 

ცლის“ (ჰ“-ს ფსევდონიმს ამოფარებული) ავტორი 1903 
წლის 27 იანვარს სწორედ ჩეხოვის „ივანოვის“ გადმოკეთე- 
ბასთან დაკავშირებით (გადმოკეთდა „ნიკო ჯამბარაშვი- 
ლად") მკაცრად აცხადებდა: „საკვირველია: როგორც ორი- 
გინალური პიესების, ისე პიესების გადმოთარგმნას – გადმო- 
კეთებას ჩვენში ისეთი ადამიანები კისრულობენ, რომელ- 
თაც, ეტყობა, არავითარი წინსვლა არა აქვთ ჩვენს საზოგა- 
დოებრივ ცხოვრებაზე და ძლიერ ცუდათაც ესმით დრამა- 
ტული ხელოვნების და მწერლის. 

მაგრამ ყოველს ბარონსა თავისი ფანტაზია აქვს და ყვე- 
ლას შეუძლია, რაც უნდოდეს, ის გადმოთარგმნოს და გად- 

  

20 ჭავჭავაძე ი., ქართული თეატრი, რჩ., თხზ. ხუთ ტომად, ტ'III, 
„ისაბჭოთა საქართველო“, თბილისი, 1986, გე.113. 
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მოაკეთოს? ეს იმის თავისუფალია, ვერვინ ვერაფერს აუკ- 

რძალავს. მხოლოდ სამწუხარო და გასაკიცხი აქ ის არის, 
რომ ასეთ ყოვლად შეუფასებელ გადმოთარგმნილ და გად- 
მოკეთებულ პიესებს ვხედავთ ჩვენ ქართულ სცენაზე“ (გ. 
„ცნობის ფურცელი“). 

ასე მწიფდება საკითხი, ყურადღება გამახვილდეს კარგ 

თარგმანზე და თბილისის დრამატული საზოგადოება იძუ- 
ლებული ხდება ამ დროისათვის დააწესოს ფულადი ჯილდო 
მათთვის, ვინც კარგად გადათარგმნის ქართუღ ენაზე საუ- 

კეთესო რუსულ და ევროპულ პიესებს. 
როგორც თარგმნის თეორეტიკოსი გივი გაჩეჩილაძე აღ- 

ნიშნავს, XIX საუკუნის „თარგმნილ ლიტერატურაში პირველი 
ადგილი უჭირავს რუსეთს – მის წილად მოდის 1921 წლამდე 
თარგმნილი ლიტერატურის დაახლოებით ნახევარი“! 

უცხოელი მწერლით დაინტერესება ხშირად მისი ორიგი- 

ნალში გაცნობით იწყება, შემდგომ პოპულარობას მოსდევს 
სურვილიც, გადმოაკეთონ ან თარგმნონ იგი მშობლიურ ენა- 

ზე, დადგან (თუ საქმე დრამატულ ნაწარმოებს ეხება) ქარ- 
თულ სცენაზე. „თარგმანი ისტორიული კატეგორიაა და ამი- 
ტომ მისი ხარისხის შეფასებაც ცვალებადია, რაც მკაცრ კა- 
ნონზომიერებათა ციკლს ემორჩილება. თარგმნის შეფასება 
დამოკიდებულია საზოგადოების ლიტერატურულ გემოვნე- 
ბაზე, რაც, თავის მხრივ, იმავე საზოგადოების ესთეტიკური 
დონით არის გაპირობებული. 

მართალია, ალბათ, ბენედეტო კროჩე, რომელსაც მიაჩ- 
ნია, რომ არა მარტო თარგმანი ახდენს გავლენას, ორიგინა- 
ლური ლიტერატურის მხატვრულ-ესთეტიკური კრედო მნიშ- 
ვნელოვნად განაპირობებს თარგმანის კულტურასა და ესთე- 

ტიკას““. 

  

? გაჩეჩილაძე გ., მხატვრული თარგმნის თეორიის შესავალი, 
„განათლება“, თბილისი, 1966, გვ.98. 
2 წიბახაშვილი გ., თარგმნის თეორიისა და პრაქტიკის საკითხები. 

თსუ, თბილისი, 2000, გვ. 27. 
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როგორც §ხყვვმიმ 8255ი66 წერს, „დრამატული ტექსტების 
თარგმნის სპეციფიკურ პრობლემებთან დაკავშირებით არ- 
სებული მასალა საკმაოდ მწირია, ხოლო თეატრალური თარ- 
გმანების შესახებ მოსაზრებები ხშირად გულისხმობს, რომ 
თარგმნის პროცესში გამოყენებული მეთოდოლოგია იმავე 
მიდგომას გულისხმობს, როგორც პროზაული ფგტექსტების 

თარგმნისას“ (გვ. 124). 
„თუმცა, საკითხის ყველაზე ზედაპირულად განხილვისა- 

საც კი უნდა ჩანდეს, რომ დრამატული ტექსტის თარგმნა შე- 
უძლებელია პროზაული ტექსტის მსგავსად. პირველ რიგში 

უნდა ითქვას, რომ თეატრალური ტექსტი სხვაგვარად იკით- 

ხება. ის იკითხება, როგორც გარკვეულწილად დაუსრულებე- 

ლი და არა როგორც სრული ერთეული, რადგანაც მხოლოდ 
თეატრალური წარმოდგენის დროს ხდება ტექსტის პოტენ- 

ციალის ბოლომდე რეალიზება. ეს კი მთარგმნელს უმთავრეს 

პრობლემას უქმნის: თარგმნოს ტექსტი წმინდა ლიტერატუ- 

რულ ტექსტად, თუ სცადოს მისი თარგმნა მისი ფუნქციის 

შესაბამისად, როგორც სხვა, უფრო რთული სისტემის ელე- 
მენტისა. როგორც თეატრთან დაკავშირებულ ნაშრომებში 

ჩანს, ლინგვისტური სისტემა მხოლოდ ერთი შერჩევითი კომ- 

პონენტია იმ ურთიერთდაკავშირებული სისტემების ნაკრე- 
ბისა, რომლებიც ქმნიან სპექტაკლს. ანე უბერსფელდი გან- 

საზღვრავს, თუ როგორ არის შესაძლებელი ტექსტის გან- 
ცალკევება წარმოდგენისგან, იმდენად რამდენადაც თეატ- 
რალური წარმოდგენა შედგება ამ ორის დიალექტიკური ურ- 

თიერთობისაგან; ის ასევე ამტკიცებს, რომ ტექსტსა და წარ- 
მოდგენას შორის ხელოვნურად შექმნილმა განსხვავებამ გა- 
მოიწვია ლიტერატურული ტექსტისთვის უფრო მაღალი 

სტატუსის მინიჭება. ლიტერატურული ტექსტის უზენაესო- 
ბის ერთ-ერთი შედეგი, მისი აზრით, თეატრალური წარმოდ- 

გენის მხოლოდ „თარგმანის“ სახით აღქმა. 

დაწერილი ტექსტის უპირატესობა თავის მხრივ დფარმო- 

შობს მოსაზრებას, რომ არსებობს ტექსტის წაკითხვის და, 
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აქედან გამომდინარე, არსებობს თეატრალური წარმოდგე- 
ნის მხოლოდ ერთი სწორი გზა, რა შემთხვევაშიც მთარგმნე- 

ლი ვალდებულია უფრო მკაცრად გაითვალისწინოს პირვე- 

ლადი მოდელი, ვიდრე ეს პოეტური ან პროზაული ტექსტე- 

ბის მთარგმნელის შემთხვევაში ხდება“ (გვ. 124). 

„თუკი თეატრალური ტექსტის მთარგმნელი ხვდება თა- 

მაშის უნარის დამატებით კრიტერიუმს, როგორც წინაპირო- 
ბას, მისგან მაშინვე მოითხოვება სხვა ტიპის ტექსტის მთარ- 

გმნელისგან რაიმე განსხვავებულის განხორციელება. უფრო 

მეტიც, დაწერილ ტექსტზე დამატებითი განზომილების ცნე- 

ბა, რომელსაც მთარგმნელი რამენაირად უნდა ჩაეჭიდოს, 

მაინც გულისხმობს განსხვავებას ტექსტისა და წარმოდგე- 
ნის იდეებს შორის, დაწერილსა და ფიზიკურს შორის. აქედან 

გამომდინარე, უფრო ლოგიკური იქნებოდა ვივარაუდოთ, 

რომ თეატრალური ტექსტი, რომელიც იწერება მისი სამო- 

მავლოდ დადგმის გათვალისწინებით, შეიცავს განმასხვავე- 

ბელ სტრუქტურულ თავისებურებებს, რომელიც მას წარ- 

მოდგენითს ხდის სცენის გარეთაც კი. შედეგად, მთარგმნე- 

ლის ამოცანაა განსაზლვროს ეს სტრუქტურები და თარ- 

გმნოს ის, მიუხედავად იმისა, რომ ამან შესაძლოა გამოიწვი- 

ოს მნიშვნელოვანი ცვლილებები ლინგვისტურ და სტილის- 

ტურ ჭრილებში“ (გვ. 25). 

(5ყავგიმ 8253506C „IIმი5912(00 5C0ძ16§5“ – ნაწყვეტების თარ- 
გმანი ინგლისურიდან ეკუთვნის გოგა რუხაძეს). 

მეტიც, თეატრის თამაშის სტილი და კონცეფციები ასევე 

მნიშვნელოვნად განსხვავებულია სხვადასხვა ეროვნულ 

კონტექსტებში, რაც მთარგმნელისათვის კიდევ ერთი გა- 

სათვალისწინებელი ელემენტია. 
დიახაც, ალნიშნავს გიორგი წიბახაშვილი, როდესაც 

მკითხველი არ იცნობს ნაწარმოებს ორიგინალში, მას თარ- 
გმანის მიხედვით აღიქვამს და აფასებსო. ამის მაგალითად 
სწორედ ა. ჩეხოვის სამტომეულს მიიჩნევს, ქართულ ენაზე 
თარგმნილს: „ასე დაემართა ...ა. ჩეხოვის სამტომეულს ქარ– 
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თულად, სადაც იმდენი და ისეთი ხარვეზებია, რომ ქართველ 

მკითხველს გაუჭირდება აღიაროს ა. ჩეხოვის გენიალობა“). 
ამ სამტომეულში შედის ჩეხოვის „ალუბლის ბაღის“ შალ- 

ვა დადიანისეული თარგმანი, მაგრამ ეს შეფასება ხდება 50 

წლის შემდეგ, როცა იცვლება თვით ეპოქა და თარგმნის მე- 

თოდიც. სავარაუდოდ, შალვა დადიანს ჩეხოვის ეს პიესა უნ- 

და სცნობოდა ჯერ კიდევ 1908 ან 1909 წელს, როდესაც იგი 
ივანე ბარველის მიერ გადმოკეთებული იქნა ქართულად და 

მას „სალხინო“ ეწოდა. თუმცა აქვე საგულისხმოა ის ფაქ- 

ტიც, რომ უკვე 1905 წელს გამოდის „ალუბლის ბაღის“ პირ- 
ველი თარგმანი ქართულ ენაზე. ის შეასრულა სოფიო ცი- 

ციშვილმა (1904), რომელიც „ჯეჯილის“ რედაქციის აქტიური 

თანამშრომელი, „რედაქტორის მარჯვენა ხელი იყო და თა- 

ნამშრომლების სული და გული“ (ე. გაბაშვილი), საბავშვო 
მწერალი (ავტორი მოთხრობებისა: „გულადი“, „მეფეს სძი- 

ნავს“, „შობის ხე ტყეში“, „ბუს თავგადასავალი“, „პატარა დე- 
დოფალი“, „საშობაო კოჭი“, „ვასოს საიდუმლო“, „ჭრელი 

სტვირი“ და სხვ.), მთარგმნელი. სამწუხაროდ, ეკატერინე გა- 

ბაშვილის მიერ „ჯეჯილში“ (1905 წ. M96) გამოქვეყნებულ ნეკ- 

როლოგში, „პორტრეტი“, არაა მოხსენიებული არც დაბადე– 

ბის წელი, არც სხვა რაიმე ინფორმაცია მისი ოჯახური 
მდგომარეობისა თუ განათლების შესახებ. მხოლოდ აღნიშ- 

ნულია, რომ „სონა კითხულობდა მრავალ საყმაწვილო ჟურ- 

ნალს და წინასწარ თუ იპოვიდა რასმე რიგიან და გამოსა- 
დეგს ქართველი მკითხველისათვის, მაშინვე, შეუდგებოდა 

იგი გადმოთარგმნას ან გადმოკეთებას“. 

სოფიო (სონა) ციციშვილს ჩეხოვის „ალუბლის ბაღი“ და- 
წერიდან, მისი პირველი დადგმიდან მალე უნდა ეთარგმნოს, 

1904 წელსვე, გამოქვეყნებით კი 1905 წელს დაიბეჭდა „ივე– 

რიის“ ბიბლიოთეკაში. მანამდე თბილისში გამართულა სპექ- 

ტაკლი „ალუბლის ბაღი“. როგორც რუსულენოვანი გაზეთის 
»„კაგკაზის“ (1904 წლის 24 იანვარი, M22) რუბრიკის „თეატრი 

  

“' იქვე, გვ.29.



და მუსიკა“ ავტორი იტყობინება, „არტისტული საზოგადოე- 

ბის თეატრში გაიმართა პრემიერა ა.პ. ჩეხოვის პიესისა ენერ- 
გიული ანტრეპრენიორის კრასოვის ხელმძღვანელობით. და 

ეს მაშინ, როდესაც 17 იანვარს შედგა პრემიერა მხატში, და 

საქართველოშიც მაშინვე ჩამოიტანეს სპექტაკლი. კრასოვს, 

ეტყობა, შეეძლო ეშოვა ხელნაწერი ავტორისაგან. ალბათ, 

კარგად გამართულიც რომ არ იყო მის მიერ. პიესა ყოფილა 

იუმორით აღსავსე, მხიარული. ვფიქრობთ, ეს დადგმა იქნებ 

ა.პ. ჩეხოვის სურვილსაც ეხმიანებოდა – პიესა-კომედია“. 

საგულისხმოა ის გარემოებაც, რომ 1912 წელს სწორედ 

„ალუბლის ბაღის“ პირველი თარგმანებიდან გერმანულ ენა- 

ზე იწყება მისი ალქმაც. პირველი მთარგმნელია მიუნხენში 

მცხოვრები რუსი ლიტერატორი ზიგფრიდ აშკენაზი. მაგრამ 

ესაა მხოლოდ სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი, რომელსაც სა- 

ბოლოოდ დასრულებული სახე მიანიჭა ცნობილმა მწერალმა 

ლიონ ფეიხტვანგერმა. მთარგმნელებმა პირველწყაროდ გა- 

მოიყენეს არა ორიგინალური გამოცემა ჩეხოვის „ალუბლის 

ბაღისა“, არამედ მისივე დამუშავებული ვარიანტი სამხატ- 

ვრო თეატრში დადგმისათვის. ამასთან დაკავშირებით გერ- 
მანელი თეატრმცოდნე კლაუს ბედნარცი აღნიშნავდა: 

„0ნაფოისყმ9 0I6C9M2 იტიც8ი0/8 682 IV იიტულლმ8M9M6ICM 803M0X#- 

90M#, 1მM Mმ%X IMCI063#% 0106/(CIM1ნ, X0MM#C IMICII0CX2-I%XV IVXI0C 38M0M- 
ლC21ნ 882096 II606807M9IM%მ, 2 M8X#6C C0I6C0X8V #CI09MVMM, II0II0XCII- 
MLIM 8 0C808V M606980)(32“““ 

აღნიშნული მაგალითი დაგვჭირდა იმის დასამტკიცებ- 

ლად, თუ რა მნიშვნელობა აქვს თარგმანის ორიგინალს. 

თუმცა ამ შემთხვევაში ჩვენთვის უცნობია, საიდან უნდა 
ეთარგმნა სოფიო ციციშვილს, ან გადმოეკეთებინა ივანე 

ბარველს. ვარაუდით შეიძლება აღინიშნოს, რომ ამ დროი- 

  

4 0უთისC85 7I./#. «C6X0C8CXMM I6LCL 8 0000L00M0186 M6XVIნ6IV090I0 
MM2)0L2. 116M6IMXM6C ი6იტაიXხI «8MM0IM6C80I10 CმI2» 8 Cნ6. «C8იიიგ2 966 
V6CX08», M3)I. «C8. C8. IX M0IMI #M MიX07VIV>X. 86IM%0 LIX0X080, 2012, C. 287. 
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სათვის, 1904 წლისათვის, არსებობდა თვით ჩეხოვის მიერ 

გამოსაცემად მომზადებულ-ჩასწორებული ტექსტი, რომე- 

ლიც დაიბეჭდა კრებულში ,„CნიიM#%ნ #0800MII6ო82 «398I#46» 

38 1903 I0/, CIIL, 1904, 8ხIი. 2». ამ კრებულისათვის ჩეხოვმა 

აიღო თეატრალური დადგმისათვის მანქანაზე გადაბეჭდილი 

ეგზემპლარებიდან ერთი, სცენისათვის მომზადებულ-ჩას- 

წორებული, და ახალი კორექტურით გაგზავნა რედაქციაში. 

აქ გზადაგზა ავტორი ითვალისწინებდა მეტ-ნაკლებად დად- 

გმის დროის ხარვეზებს, მსახიობთა სურვილებს: ასე იხვეწე- 

ბოდა რანევსკაიას, გაევის როლები, ძლიერდებოდა კომიზმი 
პიშჩიკის ეჰიზოდებში და სხვ. ანუ, როგორც მკვლევარი ა. 

რევიაკინი აღნიშნავს: „806 »0VI96 000028M, C16IმIMV%I6 8 3+0X 

ოM60M0/, თ08MM# C806# 06610 VIIIVნMოს MIMMVMV8M0MVმთინსიიC X202MX- 
X60MCთMMXV 06C0C01I8XCM... 806 #C00028MI6MIM#%, C/(6MმI9VLნIL6 %ხICX08ხIM 

ყ0CM6 0I9I0028MM 0VI0IMCM 8 92600, 6%L7M 83M6CCIMხ! MM 8 IIC08VI0 
M00ი06ICIVIV, MX0100V1I0 09 ყსონმი 8 M0ILIIC 808209 1904 »... 

#I0XILM6 08! LMC216MCX0# 1696015680CI Vნ08IMMVM V+I6X08მ, 

ყუ0 003Mმ82Xნ ი00ე)იIMიII0C XXI0CX6CI8CIM0M0IC II00M386C/MCIVIM# ,1(2XC 
I0M I2MIV45014M LICIVMმ2იხ#010 /20082IMVV M0X9V0 106M0 ქი 6ისნIM, 
X6006IIM80IM, CCVი0V9M6C39Mნ61M +0XV210M... III0,I0M XVI0C-X6CCX86II90L0 
ICIIM9 M 28M0IC# I05IIMM6CIIIM 006,1680 90X082 – 066Cმ «83M00VMV6861M# 

ლმ» 
თითქმის ყველა ჩასწორება ხელნაწერში შესრულდა 1904 

წლის იანვარში. ჩეხოვი ძირითადად ემყარებოდა კანონიკურ 

ტექსტს, რომლადაც მიიჩნია „39მMM%“-ს კრებულში გამოქ- 

ვეყნებული, თუმცა დადგმების დროს ითვალისწინებდა რე– 

ჟისორთა და მსახიობთა აზრსაც. მაგრამ თუ რამე არ მოეწო– 

ნებოდა დადგმებისას, ჩეხოვი სასტიკად ბრაზდებოდა და ამ- 

ბობდა: ეს მე არა ვარ, თვითონ მოიფიქრეს. ეს ხომ საშინე- 

ლებაა, რაც თავში მოუვათ, იმას აკეთებენ, ავტორმა კი პა– 

სუხი უნდა აგოსო (ა. რევიაკინი). 

  

2 ნტცვI #.IM. (3009560%2# M#CX00M9 (0-66ხI «8IMიიIII6801M Cმ/».



ამდენად „Cნ0ხM9MIM%"-ში გამოქვეყნებული ტექსტი, რო– 
გორც თვით ავტორი მიიჩნევდა, უნდა ვიგულისხმოთ კანო- 

ნიკურად, მითუმეტეს, პიესა მალე გამოდის (ვალკე წიგნა- 

დაც: (8MVI96891M ლCმ,. IX0CM6იIM9 80 4-XX ,7I6CMCX8M9XX, #ჭბ01XICXნ1. 

3386069IMC #4.დ. Mმ0XCმ. II3M0MV. 90. #29). აქვე გასათვალისწი- 

ნებელია მისი დადგმისათვის ავტორის მიერ გაკეთებული 
ჩასწორებანიც. 

შევეცადეთ შეგვედარებინა ა. რევიაკინთან მოხმობილი 

ჩეხოვისეული კორექტურით გამოცემული ტექსტიდან ნაწ- 

ყვეტები ს. ციციშვილის თარგმანთან და რამდენადმე დავ- 

რწმუნდით, რომ იგი მთარგმნელს პირველი გამოცემიდან 

უნდა შეესრულებინოს. მაგალითისათვის გამოდგებოდა პიშ- 

ჩიკის დიალოგი რანევსკაიასთან შარლოტას ფოკუსების 

ჩვენების ეპიზოდი და ფირსთან მისი საუბრის მეორე მოქმე- 

დების დასაწყისში გადატანა, ანუ ავტორისეული ჩასწორება- 

ნი, რაც განმეორებულია თარგმანის ტექსტშიც. 

ჩვენთვის სავსებით უცნობია, ი. ბარველის მიერ გადმოკე- 

თებული „სალხინო" ჩეხოვის რომელიმე გამოცემიდან შეს- 

რულდა თუ მოსკოვის სამხატვრო თეატრის ეგზემპლარიდან, 

მაგრამ რამდენადაც 1904 წლის გამოცემისათვის ჩეხოვიც ჩქა- 

რობდა, რადგან პროვინციული თეატრები გამუდმებით 

სთხოვდნენ ავტორს, მათთვის მიეწოდებინა დაზუსტებული 

ტექსტი, ვვარაუდობთ, რომ ისიც „CნიჯMIM%"-ში გამოქვეყნებუ- 

ლი ტექსტიდან, ან ცალკე გამოცემიდან უნდა შეესრულებინა. 

რაც შეეხება პროზაიკოსის, დრამატურგის, რეჟისორის 

შალვა დადიანის თარგმანს (1874-1959), აქაც მხოლოდ ვარა- 
უდი შეიძლება გამოვთქვათ. „ალუბლის ბალღის“ მისეული 

თარგმანი პირველად გამოსცა 1954 წელს „ხელოვნებამ“. 
1962 წლისათვის კი, როდესაც გამოვიდა ა. ჩეხოვის თხზუ- 
ლებათა მესამე ტომი (რომელშიც შედიოდა „ალუბლის ბა- 

ლის“ ეს თარგმანი) არსებობდა რუსულ ენაზე ჩეხოვის 

თხზულებათა და წერილების სრული კრებული 20 ტომად 

(M., 1944-1951), სხვადასხვა დროის უამრავი ცალკე გამოცე- 
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მანი, მაგრამ, აშკარაა, შ. დადიანს არ უნდა გაეთვალისწინე- 
ბინოს ს. ციციშვილის თარგმანი, რასაც ერთი პატარა მაგა- 
ლითიც გვიდასტურებს: ს. ციციშვილის თარგმანის ერთ- 

ერთ ეპიზოდში (რომელზედაც ჩეხოვიც ამახვილებდა ყუ- 
რადღებას) იაშა ასე ახასიათებს ეპიხოდოვს: „მეტად სასაცი- 

ლოა ეპიხოდოვი, – თავცარიელია, ოცდაორი უბედურება“. 

დადიანისეულ თარგმანში კი: „მეტად სასაცილო რამ არის 
ჩვენი ეპიხოდოვი, ჭკუათხელი კაცი. ოცდაორფათერაკიანი". 

აშკარაა, თავცარიელი-ჭკუათხელის სინონიმები ერთმა თა– 

ვისი დროის ლექსიკაში მიღებულიდან აიღო, რუსულ დამცი- 

ნავ ფორმას პირდაპირი თარგმანი მოუძებნა. – #8გ8MV2Xს ე8მ 

86CM2მCX6# – 22 უბედურება, ხოლო მეორე მთარგმნელმა მოხ- 

დენილად შეუფარდა „ფათერაკიანი“. რომელ ტექსტს უნდა 
ემყარებოდნენ მიხეილ ქვილივიძე და მანანა ანთაძე? მანანა 

ანთაძემ თარგმნა წიგნიდან #.ი. შVყ9იXი8 «IM36ი02LLIხ!6 

ი00M380/)CLIM9X», 1.III, M., 1999. 

აქაც მხოლოდ ვარაუდი შეიძლება გამოვთქვათ მიხეილ 

ქვლივიძის წყაროსთან დაკავშირებით. 1982 წელს ჟურნალ 

„საბჭოთა ხელოვნებაში“ იბეჭდება „ალუბლის ბაღის“ თარ– 

გმანი (1982 წლის M44, გვ., 135-156). შემდგომში კი 1990 წელს 

ის შევიდა ჩეხოვის პიესების კრებულში, გამომცემლობა 

„ქართველ თეატრალურ მოღვაწეთა გაერთიანების“ ეგიდით. 

2003 წელს იგივე ტექსტი შედის ა.პ. ჩეხოვის თხზულება- 
თა კრებულში გამომცემლობა „პალიტრას“ სერიით „კიდევ 

49 წიგნი, რომელიც უნდა წაიკითხო, სანამ ცოცხალი ხარ“ 

(წიგნი 13, 2013, გვ. 224-275). 
თარგმანზე მუშაობის დასაწყისისათვის, შესაძლოა, მ. 

ქვლივიძეს ხელთ არ ჰქონოდა ჩეხოვის თხზულებათა სრული 

კრებული 30 ტომად (M., 1974-1983) ამიტომ მაინც ოცტომეუ- 

ლი უნდა ვივარაუდოთ (1944-1951), რომლიდანაც შესაძლოა 
ესარგებლა შალვა დადიანს, ან იქნებ ცალკე გამოცემითაც. 

მანანა ანთაძის თარგმანი სპეციალურად 2004 წელს, 

„ალუბლის ბაღის“ დადგმისათვის შესრულდა და შემდგომ 
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2014 გამოიცა „კენტავრის“ მიერ პიესის მონაწილე მსახიობე- 

ბის ჩამონათვალით. 
ყველა, ოთხივე, თარგმანი მეტად სპეციფიკურია, ოთხი- 

ვე სცენისთვის, დადგმისთვის განკუთვნილი, მათი ღირსება- 

ნაკლოვანებანი დღემდე არ გამოკვეთილა, თუ არ ვიგულის- 

ხმებთ გ. წიბახაშვილის უარყოფით მინიშნებას შ. დადიანისე- 

ულ თარგმანზე, რომელსაც 50-იოდე წლის შემდეგ ჩაანაც- 
ვლებენ ახალი თარგმანებით, უფრო ზუსტად, ამა თუ იმ 

სპექტაკლისათვის საჭირო თარგმანით (კინომსახიობთა თე- 
ატრის დადგმისათვის მ. ანთაძე). 

1996 წელს პოლონეთში მოღვაწე ქართველ რეჟისორს 

ანდრო ენუქიძეს, ვროცლავში ვაუჩესის თეატრმა შეუკვეთა 

ა. ჩეხოვის „ალუბლის ბაღის" დადგმა, რისთვისაც გამოყენე– 

ბული იქნა პოლონელი რეჟისორის იეჟე იაროცკის მიერ რუ- 

სულიდან პოლონურად შესრულებული თავისუფალი თარ- 

გმანი. 

გორის გ. ერისთავის სახელობის პროფესიული სახელ- 
მწიფო დრამატული თეატრის რეჟისორმა სოსო ნემსაძემ 

სპექტაკლის სცენარისათვის თავდაპირველად დადიანის 

თარგმანს მოჰკიდა თურმე ხელი, შემდეგ კი მიხეილ ქვლივი- 

ძის თარგმანზე შეჩერდა. 
მთარგმნელობითი საქმიანობის გენეზისიდან გამომდი- 

ნარე, თუ გავითვალისწინებთ თარგმანმცოდნეთა ნააზრევს, 
1905 წლის თარგმანი მეტ-ნაკლებად უნდა ექვემდებარებო- 

დეს ერთ ძირითად მეთოდს: „მთარგმნელები, იმის მიუხედა- 

ვად, მიმართავენ ისინი დედანსა თუ ასრულებენ თარგმანის 
თარგმანს, ცდილობენ შეჰქმნან ქართველი მკითხველისათ- 
ვის გასაგები ნაწარმოები, რომელსაც მკითხველი აღიქვამს, 
როგორც მშობლიური ლიტერატურის ნიმუშს, ფორმით და 

სტილით ქართულს““. 

  

% გაჩეჩილაძე გ., მხატვრული თარგმანის თეორიის შესავალი. „გა– 
ნათლება“, 1966, გვ. 103.. 
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ამ პერიოდში მთარგმნელის ძირითადი ყურადღება მიქ- 

ცეულია მხატვრული ტექსტის ფორმობრივ შესატყვისობა- 

ზე, ამიტომაც თავისუფლებას ანიჭებენ ისეთ დეტალებს, 
როგორიცაა გმირის ხასიათი, ქცევის თავისებურება, ფრა- 

ზეოლოგიზმები, ანთროპონიმები და სხვ. მაგ.: ს. ციციშვი- 

ლის თარგმანში XIX საუკუნის მეტყველებისათვის დამახასი- 

ათებლად ჟღერს პერსონაჟთა სახელები და გვარები: ლუბა 
ანდრიას ასული რანევსკაია, ანნა, ვარო, მაგრამ შარლოტა 
ივანოვნა რატომღაც უცვლელადაა გადმოტანილი თარგმან- 

ში. 

გამოყენებულია თეატრალური ტერმინოლოგია: მოქმე- 

დება პირველი, მეორე და ა.შ. 
თუმცა, ამისდამიუხედავად, თარგმანი ლაღია, გასაგები, 

ალაგ-ალაგ ენობრივი საღებავებით გამუქებულ-გაღიავებუ- 

ლი... 
ჩვენთვის უცნობია, იყო თუ არა ციციშვილის თარგმანი 

არამარტო წასაკითხად, არამედ დადგმისთვისაც განკუთ- 

ვნილი. მაგრამ, სავარაუდოდ, რაღაცამ შეუშალა ხელი ამ 
თარგმანის მეშვეობით 1908 წელს „ალუბლის ბალის“ წარ- 

მოდგენას ქუთაისის სცენაზე. ამიტომ და იქნებ ამიტომაც 

მიმართა ი. ბარველმა მის გადმოკეთებას „სალხინოს“ სა- 

ხელწოდებით. 
მთავარი მაინც ერთია: პიესა „ალუბლის ბაღი“ ქართული 

საზოგადოებისათვის მნიშვნელოვანი აღმოჩნდა მისი თარ- 

გმნით დაწყებული, გადმოქართულებული სპექტაკლის სა- 

ხით. მაგრამ აი გადის წლები და „ალუბლის ბაღის“ დადგმას 

ვერ კიდებენ ხელს ქართველი რეჟისორები. 

მაინც რა პრობლემების წინაშე იდგა თვით ა.პ. ჩეხოვი, 
როგორც ავტორი, და რეჟისორები, რომლებიც სცენაზე 

დგამდნენ მის პიესებს? ეს საკითხი ჯერ კიდევ ჩეხოვის სი- 
ცოცხლეშივე წარმოიშვა და, ვფიქრობთ, საუკუნის შემდე- 

გაც მუსირებს თეატრალურ სამყაროში. 
ბუნებრივია, უნდა მოიძებნოს თვით ა.პ. ჩეხოვის დრამა- 

ტურგიის სპეციფიკის ნიშნები და ავტორისეული ჩანაფიქ- 
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რის თეატრალური ხორცშესხმისათვის აუცილებელი კანონ- 

ზომიერებანი, რაც იდგა მაშინდელი რუსული თეატრალური 

საზოგადოების წინაშე. 
თუ ჩეხოვამდელი რუსული დრამატურგია ემყარებოდა 

ძირითადად მოვლენის, კომუნიკაბელობის სიგნიფიკაციას, 

მიბაძვას კი არა, არამედ ქმედითობასა და ცხოვრებას, ბედ- 

ნიერებასა თუ უბედურებას (არისტოტელესეული განსაზ- 

ღვრა), ჩეხოვის შემდგომი უფრო იმ მარტივ სისტემას ემყა- 

რება, რომლითაც კონსტატირდება ნიშნების ენის არაჩვეუ- 

ლებრივი გამოყენება და რომლის მეშვეობითაც ჩვეულებრი- 

ვი ფაქტები ადრესატისათვის იძენენ ვირტუალური მოვლე- 

ნის მნიშვნელობას, ანუ კომუნიკატორულ მოქლენას. „ალუბ- 

ლის ბაღში“ მაგალითად, – აღნიშნავს ი.ვ. შატინი, ხდება უამ- 

რავი ცვლილება. რანევსკაია საყვარელს აპატიებს და პა- 

რიზში ბრუნდება, გაევი ბანკში შოულობს სამსახურს, ანია 
აპირებს გამოცდები ჩააბაროს და მერე იმუშაოს, ვარია რა- 

გულინებთან ეკონომქალად მუშაობას აპირებს, ლოპახინი კი 
მამულის გადაკეთებაზე ოცნებობს. ამასთან არცერთი მოვ- 

ლენის კომუნიკაცია არ ჰპოვებს შემდგომ განვითარებას და 

აქცენტს აკეთებს პიესის სემანტიკურ ერთეულზე. 

«II8იი01M8, 866 6 961086M6CIMX თ26VII CIIMIM2I01C# 6)I- 

MI 2MV 6076C 8MIC0L0L0 00098, I8L M80361886MხIMM #00თმM0V- 

CMნხMIMV CVMM80MIმM#. III)IXM602MსM იღითმე8I0VCMიIი CMM80MI32 8 

Iხ6C8მX ხ6X082 98X9I0IC9, 8 921C130CIM... 8IIIIIIVC6C8%IM C2I, X010ი0LI# 

MVX90 8ხI0V6MXV, 9106LI C0მCXIM... 1:2XVC CIMVMVიიესს, 32,I82886Mს#IC 

X8M 3298MM 82გ Cმ2IდმინMნIM CMხICI, 8 #0MV6 M0MV0V08 იიითმMV#720X·01- 

C9 8 IMCXVC9V880M 000CI029CI86 1010 #MMM MM0IL0 #M60C0M0X20... 

VC6X08 C06)2) I0ი23X0 60MIIC, II066800IMI8 CM0C86C906 8XI)2-XCCIIMC 

ჯიიMიი9IC# ნ05ლCC# 8 «ნიიხხნV «ი00IIც 3მყმილსმ9ი8 Mი0V)I6I-0 

MყI6ნით6ლმ C06ICI88მMM #2გაI00 #35ILმ» (II. ვზIწიტიიIICMXI) IIVICM 

0688იVXC9VIMხX ჯმ30ხI808 M6XV 69001270M # ხ6დტი6სო0M»”” 

  

27 IIIგII9V IL0.8., «ICიMMV9IM2I#68ხ06 C06LIM6C 8 ი66C M ლთი6I-მLI6 

(«მიითტს.ხC Cმ»» „#.I. M96X0ი82 – 5. II2MMხისსI!ისმ) 8 C600MMXM6 
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აცხადებს შატინი და აქვე ასკვნის: «ILIC06ი0% MხI M07CM CM23მ1L, 

8 ყ6M MMCMIM0 3მMXიI0ყმCIC# LI28M29 M088IIMV 9CX08მ 0გM2XXVIმ: 

092 8 Mმ)0XC6CMIMM# XVXC6C MMCI00II/MX CIMM80XMMCIM96CMMX 3IM2%6ILMM 
«MCM00M69+X2MIM #M0MIM906CMVX M MIVI6%XCმისM6IX 3M8M08: I0M C X09- 

MM# 306II/47 L0MMVIIMM21IM#M9IL0# CI02ICLMM, I6MCI «8MIIIIC8%I4 C0მ,712» 

– 310 8M0IVII2806 II0M6 66CCMLICIICIIILVIX CI08, ი00M39M0CMMნIX 060- 
C088X2MM, 00860X M010ი00>0 00342X69ხ CI6LI2MI#9 M0XC6L ზხIილი- 

MV9I M03მMXV C06CL8CMIMხLV CM6IC9M08» – (ხაზი ჩვენია – თ.გ., ნ.მ.) 

ზემოთმოყვანილი ციტატა 21-ს საუკუნის მკვლევარს 

ეკუთვნის და, ბუნებრივია, ცოდნის გავრცობის საფუძველ- 

ზე, ა.პ. ჩეხოვის დრამატურგიასთან ახლებური მიდგომის 
მცდელობაცაა, ამავდროულად, ერთგვარი ახსნაც, რატომ 

უჭირდათ თუ უჭირთ მისი პიესების დადმა და რა შესაძლებ- 

ლობანი შეიძლება გაიხსნას რეჟისორებისათვის სამომავ- 
ლოდ. 

მაგრამ ა.პ. ჩეხოვის ეპოქაში, მიუხედავად სიმბოლისტუ- 

რი ხელოვნების გააქტიურებისა, მაინც მოქმედებს ჯერ დაუ–- 

წერელი, შემდგომ 1909 წელს რუსეთის რეჟისორთა მეორე 

ყრილობაზე ერთგვარად გამოკვეთილი, პრობლემები თეატ- 

რში: (ა) მენინგელები და დასავლეთის თეატრი ბ) მოსკოვის 

სამხატვრო თეატრი, ახალი ტენდენციები თეატრში (რეა- 

ლიზმი, სიმბოლიზმი, სტილიზაცია), რომელმაც ცვლილებე- 

ბის წინაშე დააყენა სამხატვრო თეატრი. 

„ალუბლის ბაღის“ დადგმისათვის იგი დღიდან თავისი 

დაარსებისა (1898 წ.), ავითარებს რა რუსული დემოკრატიუ- 
ლი თეატრალური კრიტიკის ტრადიციების, მასში მაინც აი- 

რეკლა ის ზოგადი პროცესებიც, რომლებსაც ადგილი ჰქონ- 

და საუკუნის დასაწყისის რუსულ რეალიზმში. ვ.ი. ნემირო– 
ვიჩ-დანჩენკო კ.ს. სტანისლავსკისთან ერთად დიდი ხანი ოც- 

ნებობდა თანამედროვე ლიტერატურისა და სცენის დემოკ- 

რატიული მაყურებლის ინტერესებისათვის თეატრის დაახ- 

  

«Mფთ%MMMმი00/MV02 IMმVყ9M2 Mხ0იდიხიენსIV# «C8იიიმ, ყონ 96X08», II3/. «C9. 

C8. XM0IL) #M MთოიიძV», 86VX0 ILCMI0C80, 2012, C. 936 
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ლოებაზე. 1898 წელს რეპეტიციის დაწყების წინ სტანისლავ– 

სკი აცხადებს: «MI ილMX8MM 92 C668 690, #MMCI0CIII6C 86 II00CI0M, 

92CIXCXCI#M, 2 06IILCCCC869806IM Xმ2ლ0მ1ო60, 96 326ხ132#MIC, 9-0 MI 

თუ6MMM0C8§ 008ფოოს »CMMXVI0C XM390ს 66»M9M00 XIმ0Cმ2, I2I6 MM 
C930X”0VV806 MMIო/უონ! C06MM 70M MI, 070006 00X70I6110 MX»“. 

ამ პერიოდისათვის კოტე მარჯანიშვილიც სამხატვრო 

თეატრის რეპერტუარს (გორკისა და ჩეხოვის პიესებს) ეყ- 
რდნობა და ეპოქის მოწინავე მისწრაფებათა გამომხატველ 

პიესებზე მუშაობით იძენს რეჟისორულ ოსტატობას?” (დ. ჯა- 

ნელიძე). 
კ. მარჯანიშვილი იმასაც აღნიშნავს, რომ თეატრს უსა- 

მართლოდ საყვედურობდნენ, „რატომ დღემდე არ დადგა მან 

არამცთუ მარტო გამოუქვეყნებელი პიესები, არამედ ჯერაც 

დაუწერელიო, (9%...), მაგალითად, ჩეხოვის „ალუბლის ბაღი“. 

პიესა ჯერ კიდევ არ დაუსრულებია ავტორსო". მარჯანიშ- 

ვილი ესწრებოდა თურმე „ალუბლის ბაღის“ წარმოდგენებს 
მხატში და აღტაცებით აღნიშნავდა: „ჩეხოვის პიესები მაყუ- 

რებელთა ისეთივე ინტერესს იწვევენ ახლა, როგორც ეს წი- 

ნათ იყო და ძალიან კარგ შემოსავალსაც იძლევიანო“"! 

ცა „ალუბლის ბაღს“ მან არ მოჰკიდა ხელი. 

გადმოკეთებული პიესა „სალხინო“, სავარაუდოდ, ცნო- 

ბილი უნდა ყოფილიყო შალვა დადიანისათვის, რომელიც ს. 
გერსამიას ცნობით („ქუთაისის თეატრი“, თბილისი, 1947), 

უძღვებოდა 1907/1908 და 1908/1909 სეზონებს. მისი მეთაუ- 

რობით შემდგარ მსახიობთა ამხანაგობაში შედიოდნენ დეს- 

პინე ივანიძე, ლიზა გვეტაძე, პ. შოთაძე, ანდრო მურუსიძე, ვ. 

შალიკაშვილი, იუზა ზარდალიშვილი, სანდრო ბოჭორიშვი- 

. თუმ- 

  

% 00ი#0908 #.L. «IIთ00M# 0XVCCM0M »სოხევუ/ინ! #02 XIX –Iგ9მიგ XX 
8CL2», M., «3 MICIIIგ9 0IX0I2», 1988,C.13) 

„მარჯანიშვილის შემოქმედებითი მემკვიდრეობა“, „კოტე 
მარჯანიშვილი“, წ.I, „ხელოვნება“, „თბილისი“, გვ.. 

წ, იქვე, გვ. 114. 
იქვე, გვ. 126. 
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ლი, გრ. ჩარკვიანი, პეტრე ძელგენიძე, ნინო დავითაშვილი და 

ეფემია მესხი. აქედან რამდენიმე მსახიობი მონაწილეობდა 

„სალხინოს“ ქუთაისის თეატრის დადგმაშიც: ვალერიან შა- 
ლიკაშვილი თამაშობდა ზვარეთელს (ჩეხოვის გაევს) და, რო- 

გორც გაზეთი „ამირანი“ (1908 წლის 26 სექტემბერი) იუწყე- 

ბა, მას ისეთი ცოცხალი და უშუალო სახე განუხორციელე- 
ბია, რაც არასოდეს გვინახავსო სხვა დროსო. 

როგორც აღინიშნა, პიესა „სალხინომ“ თუმცა მაყურებ- 
ლის მოწონება დაიმსახურა, გამოიწვია დიდი ხმაურიც კატე- 

გორიული მოთხოვნით – გადმოკეთების ნაცვლად ჭეშმარი- 

ტი თარგმანი დადგმულიყო ქართულ სცენაზე. 

ალბათ, ამიტომაც იყო, რომ „ალუბლის ბაღის“ დადგმას 
დიდი სიფრთხილით ეკიდებოდნენ რეჟისორები. გურამ ბა- 

თიაშვილი ამის მიზეზს ხედავს ნაკლებ მონდომებასა და შე- 
მოქმედებით მიდგომაში. იგი გამოთქვამს წუხილს იმის გამო, 

რომ ქუთაისის თეატრში აპირებდა გიორგი ქავთარაძე თურ- 

მე „ალუბლის ბაღის“ დადგმას, მაგრამ ვერ განახორციელა... 
მაგრამ სპექტაკლი „ვთამაშობთ ჩეხოვს“ მაინც დადგა გ. 
ქავთარაძემ თეატრალურ სარდაფში 1992 წელს და ის აერ- 
თიანებდა ჩეხოვის სამ პიესას („ალუბლის ბაღს“, „სამ დასა“ 

და „თოლიას") სპექტაკლი რეჟისორმა გაიტანა ა.ჩეხოვისად- 

მი მიძღვნილ საერთაშორისო ფესტივალზეც. 

და აი, წლების, თითქმის ერთი საუკუნის შემდეგ „ალუბ- 

ლის ბალის“ დადგმას ხელი მოჰკიდა მიხეილ თუმანიშვილმა. 
მისთვის ეს ოცნება იყო, სულთან ახლოს მდგომი ოცნება, 

სიყვარული, სევდა, რასაც მიუძღვნა კიდეც თავისი „იმპრო- 

ვიზაცია ჩეხოვის „ალუბლის ბაღის“ თემაზე“ (ჟურნალი ეგხე– 

ლოვნება“, 1995 წლის M91,2,3). 

მიხეილ თუმანიშვილი მიიჩნევდა, რომ, მთავარია გაუწო- 

ნასწორებლობის, კონფლიქტის მიზეზის დადგენა, ვინ უშ- 
ლის ხელს, ვინ რითაა დაინტერესებული... რა ამოძრავებს 

კონფლიქტთა სისტემას? თუმცა კონფლიქტი სულიც არ ნიშ- 
ნავს ჩხუბს, აურზაურს, ცხოვრებისეული კონფლიქტები 

უმეტესწილად ჩვენში ხდება, ჩვენს და ჩვენს ირგვლივ 
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მყოფთ შორის, ჩვენსა და სხვადასხვა გარემოებას შორის. 

ყველა ამ კონფლიქტს ჩვენ, უბედურები, საოცარი სიმძაფ- 

რითა და განცდით აღვიქვამთ“ (გვ. 294). დიახ, ამ კონფლიქ- 

ტის მოძებნას ცდილობდა გენიალური რეჟისორი, ამიტომ 

დამუშავდა თითოეული მოქმედება, გამოიკვეთა თავისებუ- 
რად პიესაში განვითარებული „ცხოვრების სამი წესი“ (სის- 

ტემა), რეჟისორი თავად მიიჩნევდა „ალუბლის ბაღს“ მუსი- 

კად, პიესად ცხოვრებაზე, რომელიც იწყება და სრულდება: 

ეს პიესა სულიერების, ცხოვრების აზრის შესახებ გვესაუბ- 

რება“ (გვ. 317). მანვე მეოთხე მოქმედებას შეუსაბამა ფ. შო- 

პენის ნოქტიურნი და მაზურკა (მ-თი!!, ილ. 16, M949). 
მ. თუმანიშვილისათვის ეს პიესა და, განსაკუთრებით ბო- 

ლო მოქმედება, არ იყო ჩეხოვის ჩანაფიქრის მიხედვით მხია- 

რული: „მაგრამ ჩემთვის ეს ასე არ არისო.“ 

რეჟისორს მიაჩნდა, რომ მისი დადგმის მიხედვით, თავად 

თეატრის არსიდან გამომდინარე, მაყურებელი უნდა გამხდა- 

რიყო სპექტაკლში გათამაშებული ტანჯვის თანამონაწილე, 

„რათა მერე თავის ტანჯვას გარედან შეხედოსო“. 
მსახიობებიც შეირჩა, რეპეტიციებიც ჩატარდა, ვეღარ 

მოასწრო... 
და აი, რეჟისორი გიორგი მარგველაშვილი ხელს ჰკიდებს 

„ალუბლის ბაღს“, მაგრამ არა თუმანიშვილისეული, არამედ 

საკუთარი გადაწყვეტით. თარგმანიც მისთვის შეირჩა, ახალი 

თარგმანი მანანა ანთაძისა. 

„ალუბლის ბაღის“ პრემიერა შედგა 2005 წლის 22 ოქტომ- 

ბერს. მას მოჰყვა გამოხმაურებები პრესაში (ლ. ოჩიაური). 

სპექტაკლში მონაწილეობდნენ: ნინელი ჭანკვეტაძე (რანევ- 
სკაია), პაატა ბარათაშვილი (გაევი), გიორგი როინიშვილი 

(ლოპახინი), მაია გელოვანი / მარი კიტია (ანია), თინათინ 

კორძაძე / ნანა ბუთხუზი (ვარია), გიორგი ნაკაშიძე (ტროფი– 

მოვი), გია აბესალაშვილი (სიმეონოვ-პიშჩიკი), ეკა ჩხეიძე 

(შარლოტა), ზაზა მიქაშავიძე (ეპიხოდოვი), ქეთევან მიქაშა- 
ვიძე (დუნიაშა), რევაზ თავართქილაძე (ფირსი), ბექა ჯუმუ- 

ტია (იაშა) და სხვ. განსაკუთრებით გამოიკვეთა რანევსკაიას 
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როლის შემსრულებლის ნინელი ჭანკვეტაძის ბრწყინვალე 
თამაში. 

იგი საგასტროლოდაც წავიდა მოსკოვში, რასაც მოჰყვა 

მხურვალე ოვაციები და რეცენზიები. ხელოვნებათმცოდნე 
გიორგი გვახარიამ სპეციალური ინტერვიუც ჩაწერა რეჟი- 

სორ გიორგი მარგველაშვილთან: „სარისკო იყო ოთხსაათია- 

ნი „ალუბლის ბაღის“ წარმოდგენა. გაზეთ „კულტურას“ მი- 

მომხილველის, ინა ბეზირგანოვას, თქმით, მარგველაშვილმა 

ჩეხოვის პიესის „წყალქვეშა დინება“ გამოხატა, უარი თქვა 

დრამატურგის მიერ ჩაფიქრებულ „ნაზ და ფაქიზ ინტრიგა- 

ზე...“ მარგველაშვილის წარმოდგენაში ალუბლის ბაღის მო- 

სალოდნელი გაყიდვა ბევრად უფრო მტკივნეულია, ვიდრე 
ჩეხოვთან6... ეს მართლაც ასეა, მაგრამ აიტანდა კი ამგვარ ინ– 

ტერპრეტაციას მოსკოველი მაყურებელი? გიორგი მარგვე- 

ლაშვილის თქმით, იგი ელოდა თეატრის მოყვარულთა კე- 

თილგანწყობას, მაგრამ ეშინოდა, რომ ასეთ „ალუბლის 
ბალს“ პუბლიკა ბოლომდე ვერ გაიგებდა – თუმანიშვილელ- 

თა წარმოდგენა ხომ პირველ რიგში თბილისელი მაყურებ- 

ლისთვის იყო განსაზღვრული გიორგი მარგველაშვილის 

ხმა) 22.4.40“ იმდენჯერ არის დადგმული, იმდენი ვარიანტია 

გაკეთებული (და არამარტო რუსულ სპექტაკლებში) – ჩეხო- 
ვი ერთ-ერთი ყველაზე პოპულარული დრამატურგია ევრო- 

პაშიც, ამერიკაშიც. ის ძალიან ხშირად იდგმება, ამიტომ ინ- 

ტერპრეტაციები „ალუბლის ბაღისა“ უამრავია – რა თქმა 
უნდა, ვღელავდი, მაინტერესებდა, როგორ მიიღებდნენ ჩვე- 

ნებურ ვარიანტს, რადგან მე მაინც დავდგი სპექტაკლი იმა- 

ზე, რაც საქართველოში ხდება. შევეცადე დამედგა სპექტაკ- 
ლი ჩვენზე, ქართველებზე, ჩეხოვის პიესის მიხედვით, მაგ- 

რამ ჩვენზე ერთი რამ მათთვის ძალიან მათი აღმოჩნდა... აქ– 
ცენტი კეთდებოდა ლოპახინის პერსონაჟის ინტერპრეტაცი- 

აზე – იმ ხაზზე, რომელზედაც აგებულია მისი გმირის მოქმე– 

დება სპექტაკლში“ (გ. გვახარიას ინტერვიუდან „დღეს ჩვენს 
ყოველკვირეულ კულტურულ მიმოხილვაში“, 2006 წ. 25. 06). 
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ამას მოჰყვა წარმატებული გასტროლები მოსკოვში, მოს- 

სოვეტის თეატრში, 2006 წლის ივნისის დასაწყისში პიესა მო- 
ნაწილეობდა „CIL წ6§5CVV2I 2006“ (თბილისში, 2006 წლის 25 ოქ- 

ტომბერს). 

გ. მარგველაშვილის დადგმაზე შესანიშნავად მსჯელობს 

ტატიანა შახ-აზიზოვა სტატიაში „თუმანიშვილის სეზონი“, 
რომლის ფრაგმენტიც ცალკე დავურთეთ ნაშრომს. 

ანდრო ენუქიძემ 2015 წლის 29 იანვარს თბილისში ა.ს. 

გრიბოედოვის სახელობის სახელმწიფო რუსულ დრამატულ 

თეატრში ა.პ. ჩეხოვის პიესის „ალუბლის ბაღის" მოტივებზე 

წარმოადგინა ერთმოქმედებიანი სპექტაკლი. როგორც მაკა 

ვასაძე წერილში „მოარული „მითების“ ნგრევა – ანდრო ენუ- 

ქიძისეული „ალუბლის ბალი“ გრიბოედოვის თეატრში“, 

წერს, „ანდრო ენუქიძემ ჩეხოვისეული ამბავი, სამშობლოს 

მოწყვეტილი, ხანშიშესული და შუა ასაკის, ორი „გაბოროტე– 

ბული“, ერთმანეთისადმი ფარული ზიზღით ალვსილი ქალის 
მოგონებად აქცია. საინტერესოდ აქვს რეჟისორს მოფიქრე- 

ბული „ალუბლის ბაღის“ მეტაფორა". 

სპექტაკლს აღფრთოვანებული სტატია მიუძღვნა ი.ბე- 

ზირგანოვამ. სპექტაკლი შეიქმნა საერთაშორისო საქველ- 
მოქმედო ფონდ „ქართუს“, საერთაშორისო კულტურული-სა- 

განმანათლებლო კავშირის „რუსული კლუბის“ მხარდაჭე- 
რით და მიეძღვნა ა.პ. ჩეხოვის დაბადებიდან 155-ე წლის- 

თავს. სცენური ვერსიის ავტორი და დამდგმელი რეჟისორი 

იყო ანდრო ენუქიძე, პროდიუსერი ნიკოლაი სვეტნიცკი. რო- 

ლებს განასახიერებდნენ: ლუბოვ ანდრეევნა რანევსკაიას სა- 

ქართველოს სახალხო არტისტი, კ. მარჯანიშვილისა და მ. 

თუმანიშვილის პრემიის ლაურეატი გურანდა გაბუნია, ქალს 

– ირინა მეღვინეთუხუცესი, გაევს – ოლეგ მჭედლიშვილი, 
ლოპახინს – არჩილ ბარათაშვილი, პეტია ტროფიმოვს – მი- 

ხეილ ამბროსოვი, სიმეონოვ-პიშჩიკს – მიხეილ არჯევანიძე. 

„ალუბლის ბალის“ ა. ენუქიძისეული სცენური ვერსიით 

ასაკს მიღწეული ლუბოვ ანდრეევნა რანევსკაია იხსენებს პა– 
რიზში განცდილს, მტკივნეული მოგონებანი მის წინ კინო- 
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კადრივით ჩაივლის და უამრავ კითხვას ტოვებს ... უყვარს კი 

მას სამშობლო, რატომ გაიყიდა ალუბლის ბაღი, უყვარს თუ 

არა თავისი ახლობლები ან, საერთოდ, ვინმე კი უყვარს, რა 
მოევიდა ფირსს ბოლოსდაბოლოს? რანევსკაია (გ. გაბუნია) 

ესაუბრება ვიღაც ქალს, ვინაა ეს ანია, ვარია თუ შარლოტა? 

დაჯსრულებლად გრძელდება ეს დიალოგი. პიესამ წარმატე– 
ბით ჩაიარა რუსული თეატრის სცენაზეც გასტროლების 
დროს. 

2015 წლის 28 ნოემბერს გიორგი ერისთავის გორის დრა- 

მატული თეატრის „მესამე სივრცის“ სცენაზე დადგა „ალუბ- 
ლის ბალი“ თეატრის სამხატვრო ხელმძღვანელმა სოსო ნემ- 
საძემ (სცენოგრაფია ს. ნემსაძისა). პიესას დიდი წარმატებე- 
ბი გოჰყვა და შეფასებანიც. (ნათია ხორბალაძე „მესამე სივ– 
რც; ერისთავის თეატრში“, გ. „გორის მაცნე“, M946, 30 ნოემ- 

ბერ--6 დეკემბერი, 2015 წ; თეა კახიანი „ალუბლის ბალი“ 
ქართულ სუფრაზე“, ჟ. „თეატრი და ცხოვრება“, 2016 წლის 
M91; როსტომ ჩხეიძის „ალუბლის სევდა და არტისტული ქა- 

ლაჭი“, გ. „საქართველოს რესპუბლიკა“, 2016 წლის 6 იანვა– 

რი;ნინო გაბრავას „ალუბლის ბაღი“ და სხვა). 

სპექტაკლში, რომელიც ერთ მოქმედებად წარმოადგინა 

სოსო ნემსაძემ, მონაწილეობდნენ: ლუბოვ რანევსკაია – 

გვანცა კანდელაკი, ანია – თეკლა მარჯანიშვილი, ვარია – 

ანა წოგოვაძე, გაევი – კახა ბერიძე, ერმოლაი ლოპახინი – 
ომარ ბექაური /შოთა ხანჯალიაშვილი, პიოტრ ტროფიმოვი 

– ზაზა თედელური, ფირსი – ანზორ გვაძაბია, დუნიაშა – მა- 
რი არღუთაშვილი, გამვლელი – კობა კოპაძე. 

რეჟისორმა 6 პერსონაჟი (სიმეონოვ-პიშჩიკი, შარლოტა, 

ეპიხოდოვი, იაშა, სადგურის უფროსი, ფოსტის უფროსი) 

ამოაღო პიესიდან, მაგრამ ავტორისეული ჩანაფიქრი აღნიშ– 
ნუღ სპექტაკლში არ კარგავს თავის გეზს. როგორც თეა კა- 

ხიანი აღნიშნაგს, „ეს ჩვენი „ალუბლის ბაღია“ – რომანტიზე- 

ბული, ინფანტილურობასთან ახლოს მდგომი თაობისა, და 

შეიძლება უფრო განზოგადებულად, მთელი ერის სუმბურუ- 
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ლი სავანე, სცენაზე დაშვებული საქანელების მსგავსად, ცას 

რომ ეკუთვნის, ვიდრე მიწას“““ 

თეატრმცოდნე ყურადღებას ამახვილებს სპექტაკლში 
მონაწილე თითოეულ პერსონაჟსა და მათ დანიშნულებაზე 

და ასკვნის, რომ „ს. ნემსაძე თითქოს რამდენიმე პირობის 

დადგენის შემდეგ თავისუფალ სივრცეში უშვებს პერსონა- 

ჟებს, არცერთი მხარის მიმართ არ იგრძნობა დამდგმელის 

განსაკუთრებული სიმპათია. ის მხოლოდ წარმოადგენს მოვ- 

ლენებს, ფაქტებსა და ადამიანებს ყოველგვარი განსჯის გა- 

რეშე“. „სოსო ნემსაძის რეჟისურაში სივრცის განაწილებას 

ყოველთვის განსაკუთრებული დატვირთვა და შინაარსი 

აქვს. მნიშვნელოვანია პერსონაჟის მდებარეობა ამა თუ იმ 

სცენის მიმდინარეობისას. ამ წარმოდგენაში ფირსის ფიგუ- 

რა ცენტრალურია. ვგრძნობთ, თუ როგორ მთავრდება მის 

ირგვლივ მოძრავი სამყარო“, „ანზორ გვაძაბია ფირსის 

როლში მთელი თავისი ცხოვრებისეული თუ შემოქმედებითი 

ბექრაუნდით“ წარსდგა. მისი ბიოგრაფიული მონაცემები შე- 

სასრულებელი როლის ბუნებას მთელი ორგანულობით დაუ- 

კავშირდა და შეიქმნა მხატვრული სახე, რომელსაც თავისი 

დოკუმენტალურობაც ახლავს თან. ეს ის ბედნიერი შემთხვე- 

ვაა, როდესაც ზუსტად იცი, ვინ არის ფირსი!“ 
ამასვე აღნიშნავს ნინო გაბრავაც: „ვხედავ, როგორც 

ზუსტად იპოვა რეჟისორმა ფირსი საკუთარ დასში და, მარ- 
თლაც, როცა ბატონ ანზორს ვხედავთ სცენაზე, ვხვდებით, 
რომ სხვას ვის უნდა ეთამაშა, თუ არა მას“. ასევე გამორჩეუ–- 

ლად შეფასდა ანზორ გვაძაბია ფირსის როლში 2017 წლის 

თურქეთში, ადანას მე-19 საერთაშორისო თეატრალურ ფეს- 

ტივალზე, რომელზედაც გორის თეატრი წარსდგა სპექტაკ- 
ლით „ალუბლის ბაღი“. სწორედ ეს სპექტაკლი შეირჩა კიდეც 

4 სხვასთან ერთად სტამბოლის, საბანცის უნივერსიტეტის 

თეატრში, სათამაშოდ (ჟ. „თეატრი და ცხოვრება“, 2017 წ.M93) 

  

7? კახიანი თ., „ალუბლის ბალი“ ქართულ „სუფრაზე“, ჟ. თეატრი და 
ცხოვრება“, 2016 წ. M91, გვ. 39. 
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მანამდე კი საქართველოს თეატრალური კავშირის გრან– 
პრის მფლობელი გახდა გორის თეატრში დამდგმული ა.პ. ჩე- 

ხოვის „ალუბლის ბაღი". 
პიესას თავის დროზევე გამოეხმაურა მწერალი და მეცნი- 

ერი როსტომ ჩხეიძე თავისი უაღრესად პოეტური, შინაგანად 

საოცრად ამაღლებული წერილით „ალუბლის სევდა და არ- 

ტისტული ქალაქი“ (რომელსაც ცალკე ვურთავთ ჩვენს ნაშ- 

რომს). როსტომ ჩხეიძე სწორედ ქართული სატკივრიდან და- 

ნახულ საწუხარზე ამახვილებს ყურადღებას ჩეხოვის პიესა- 

ში: „უნდა დამდგარიყო ამ პიესის გასპექტაკლების ჟამიც 

ისე, მიხეილ თუმანიშვილს რომ ეოცნებებოდა. და ეს უნდა 
მომხდარიყო სოსო ნემსაძის რეჟისორული ხელოვნების წყა- 

ლობით. და ეს უნდა მომხდარიყო გორში“. 

როსტომ ჩხეიძის ყურადღების მიღმა არ რჩება მაყურებ- 
ლის განცდა, კათარზისს რომ იწვევს და, უწოდებს რა სამარ- 

თლიანად, „უკიდურესად დაძაბულ, მღელვარების ზღვარზე 

გათამაშებულ დრამას, კიდევ ერთხელ რომ მოგვაბღაუჭებს 
ჩვენ – ჩვენ მიწას ბაღს, ალუბლებს... თორემ ალუბლის მტვე- 

რივით ჩაგველევა ხელში ის, რაც ყველაზე ძვირფასად და სა– 

ნუკვრად გვეგულებოდა და სიმზნევეს გვინარჩუნებდა, ძახი– 

ლად გარდასული ჟამისა, შორეულ მოვლენებად სამოთხიდ– 

როინდელი სინამდვილისა.“ 
გორის თეატრის ეს სპექტაკლი კიდევ ერთხელ აჩვენებს 

რეჟისორის შემოქმედებითობასა და, ამავდროულად, ჩეხო–- 

ვის თანადროულობას. სამართლიანია, ამ კუთხით თითქოს 

სტერეოტიპული ფრაზა: „უკან, ჩეხოვისაკენ“, რაც დაადას- 

ტურა სწორედ „ალუბლის ბაღმაც“. 

2017 წლის მარტში ფოთის თეატრში რეჟისორმა დავით 

მღებრიშვილმა წარმოადგინა სპექტაკლი „ალუბლის ბაღი. 

რეპეტიცია“. 

2017 წლის 9 ოქტომბერს რეჟისორმა დავით დოიაშვილმა, 

თბილისის საერთაშორისო თეატრალური ფესტივალის ფარ- 

გლებში, წარმოადგინა რუმინეთში, ბუქარესტში, დადგმული 

სპექტაკლი ა. ჩეხოვის „ალუბლის ბაღი“, რომელშიც მონაწი– 
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ლეობდნენ: მონიკა დავიდესკუ, ირინა მოვილა, კრინა სემჩი- 

უკი, რალუცა აპროდუ, ავრილ პატრუ, იოან ანდრე იონესკუ, 

რარეს ანდრიცი, ვიტალი ბიჩირი, იშტვან ტუგლასი, იდრის 

კლატე, ანა კოვალჩიუკი, მიჰაი კონსტანტინი, სილვიუ მირ- 

ჩესკუ. 

ჩეხოვის შემოქმედების ქართული დისკურსი საკმაოდ 

ვრცელია, ამიტომ შევეცადეთ მხოლოდ მის „ალუბლის ბაღ- 

ზე“ შეგვეჩერებინა ჩვენი ყურადღება, რასაც 2010 წლიდან 

მოყოლებული მივუძღვენით რამდენიმე სტატია რესპუბლი- 

კურ თუ საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენციებზე წა- 

კითხულ-გამოქვეყნებული მოხსენების სახით.“ 

  

წინამდებარე ნაშრომის ნაწილები 2010 წლიდან მოყოლებული 
ჩვენ მიერ (თ. გოგოლაძე, ნ. მინდიაშვილი) წაკითხული იქნა და 
გამოქვეყნებული სხვადასხვა დროს. 

IL იღჩეივ6 I.#4., MIსIიითხელფხ9ხიი 11.M., «M68Xიი/ხ1Vნ6C=CI0IC M0MMMV1I0IIმ- 

IMM 8 (0–V39MMC40M 0606800906CX0M M# X60100ხM0M ნეი0Mთე0მ8MCX986C (#2 
ინMM6ი6 ედმMეუიო”) ტ.II. 90X080) – ქუთაისის საერთაშორისო სა- 

მეცნიერო კონფერენციაზე „კულტურათშორისი დიალოგი და 
ენობრივი კონტაქტები“ (2010 წლის 30.10-1.11); 

2 I ლ0»ციმი36 1.#., MიMიკეიმIიM 1LI.M. «8ზიეი»გმყონ) #8083ნჩI9IM6IX 0I60680- 

უ08 # XVI0XICთომ6IMII#M L00 287000», თურქეთში, სტამბოლის კულ- 
ტურის უნივერსიტეტის საერთაშორისო კონგრესზე ენათმეცნიე- 
რებასა და შედარებით ლიტერატურაში“ (2011 წლის 12-13 ოქ- 
ტომბერი); 

3. I 9ოიმივ6 IL./#., Mყხკემსს84ი4 LM. «მ8იხიიკ6C86IM CM» #.II. V6X082 8 

I0>V3M#MCMVVX 000680790X # I0C192V08M2X, დაიბეჭდა მოსკოვის სახელ- 

მწიფო უნივერსიტეტის II საერთაშორისო კონფერენციის («”VC= 
CMVI #30I« M LVIნ/იმ 8 360Iფ96 900606809» მასალებში (2010 წ.); 

ჭტ I ი”0/მევ6 1.#., Mი9თეიი8M9ი LI.M,. «II3 =0”/3#M0CM%CM 956X08M2#ხს და–- 

იბეჭდა ბულგარეთში, ველიკო ტირნოვოს უნივერსიტეტის საერ- 

თაშორისო სამეცნიერო კონფერენციის მასალებში, „ევროპა კით- 

ხულობს ჩეხოვს" (2012).



10. 

1I. 

12. 

13. 

14. 

15. 

გამოყენებული ლიტერატურა 

გაჩეჩილაძე გ., მხატვრული თარგმნის თეორიის შესავა- 
ლი, „განათლება“. თბილისი, 1966, გვ.98; 
ჟ. „დროება“, 1909 წ. 2 იანვარი; 
ბათიაშვილი გ., „ჩეხოვი – ჩვენი თანამედროვე“, გ-· „ლი- 

ტერატურული საქართველო“, 1980 წ. 11 იანვარი; 
ბათიაშვილი გ., „ლიტერატურული საქართველო“, 1980, 
11 იანვარი, M92, გვ.4; 

კახიანი თ., „ალუბლის ბალი“ ქართულ „სუფრაზე“, ჟ. თე- 
ატრი და ცხოვრება“, 2016 წ. M91, გვ. 39; 
კუხალაშვილი ვ., ითარგმნებოდა და იდგმებოდა, გ. „თბი- 
ლისი“, 1960, 28 იანვარი, 323, გვ.3; 

„მარჯანიშვილის შემოქმედებითი მემკვიდრეობა“. „კოტე 

მარჯანიშვილი“, წ.I, „ხელოვნება“, „თბილისი“; 
პიტერ ბრუკი, ცარიელი სივრცე. „ხელოვნება“, თბილისი, 
1984, გვ. 83; 

ტალიაშვილი გ,., „ა.პ. ჩეხოვი, ცხოვრება და შემოქმედება, 
„საბჭოთა საქართველო“, თბ., 1960, გვ.80; 
შახაზიზოვა ტ., „თუმანიშვილის სეზონი“, „24 საათი“, 
M95, (797), 2006 წლის თებერვალი; 

წიბახაშვილი გ., თარგმნის თეორიისა და პრაქტიკის სა- 
კითხები. თსუ, თბილისი, 2000, გვ. 27; 

ჭავჭავაძე ი., ქართული თეატრი, რჩ., თხზ. ხუთ ტომად, 
ტ-III, „საბჭოთა საქართველო“, თბილისი, 1986, გვ.113; 

ს9ხიიუომ/)08 8.8., 0 936IVC XVII0CXC6CCI869MM0M# IMI6იმXVი0LI. M., 

1959, 0.151; 

Lსოი08VMM II., XCM3906 M +180096თოაი #.II. 56X08გ. M00X82, 1955, 

C. 623 (იბეჭდება დ. ხოშტარიას წიგნიდან თბილისი ძველი 

სასტუმროები“, „არტანუჯი“, თბილისი, 2011 , გვ. 76); 

I იი0იმ)3ტ “1.4. MM90X0IVIM2I089MVV 1LI.M., «ნ6XICV/ინIXV08ხMI6 

M0MM+VMM9MMV%მIVMVM# 8 ლ0V3MVCM0M 060680M96%CM0CM # IX6210მ70-Iწ+0M 
იი09C0ჯიგმ8ი786 (#2 ი0MM606 I02MმIVიIIII #ტ.II. VCX082) – ქუ–- 

თაისის საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენციაზე 
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16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

იკულტურათშორისი დიალოგი და ენობრივი კონტაქტე- 
ბი“ (2010 წლის 30.10–1.11); 
LI ი-0,მუვბ I.#., MIით0420I8#VXIM 1LI.M. «8გი#გსოს!: #9C0936IMIM%IX 

ი6ის80ე08 XVIX0CXCCCX8CIMIM#M L0I 281008», თურქეთში, სტამ- 
ბოლის კულტურის უნივერსიტეტის საერთაშორისო კონ- 
გრესზე ენათმეცნიერებასა და შედარებით ლიტერატუ- 
რაში“ (2011 წლის 12-13 ოქტომბერი); 

I იწ0მI36 .#., MV9MნIM2მVVI8IMIIM II.M. «ცვ0I8680სIV C2X ტ.II. 

V-06X0882 8 I0VCV3M9MI9CLMX ი 60680)0მX M# II0CX2808მX, დაიბეჭდა 

მოსკოვის სახელმწიფო უნივერსიტეტის II საერთაშორი- 

სო კონფერენციის («ნVCCXIM 93ხIL M# IVIხIV02 8 360M276 

9M60680Mმ» მასალებში (2010 წ.); 

სიახიმიავ- 1.#. MMნუილძეიიი 1II.M. «I9MI3 Iუ2V3#MICM0M# 

96X08#მ90I» დაიბეჭდა ბულგარეთში, ველიკო ტირნოვის 
უნივერსიტეტის საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენ- 

ციის მასალებში, „ევროპა კითხულობს ჩეხოვს“ (2012); 

IX0CMIIV/06.#ტ. “I6009M9 XMXMIIC0მ2IVნC,. CC9ი3V8ხIC II0ILM”XI9# M 

1C0MIMმ80ნI. I3უ. CI #4 V, CმMგიმ 2012, 0C.21-22; 

ლ0უIII-2%9 /I. ბ. «96X0C8C0X.IIV I6XCI 8 II00CI029MC0CI86 M6XCVIნ- 

>Vი0I9M0I0 IM2M0+მ8. LI6M6IICIC ი60680X0ხI «8IMI90968იI0 Cმ2მ» 8 

C6. «ნფიხიიგ2 90I16C LICX080», M3I. «C8. C8. I MნVIIM M10უეიი». 

სც 8ასი(იი 1 სი8080, 2012, C. 287; 

ჩიზფის ტ.II „1800960%X8% MCV00II9 IIხ66ხI ,8XI0ი8686IM CმI" – 

სVწი://0VV6LIL 
Cლი0V%0X08 /#.L. «IICI0ნCM9#% 0VCCX0Mყ IM9MX6021MV0CCI (0902 XIX – 

ყმყგიგ2 XX 862», M., «8%ICIIგ9 IICიIმ», 1988, C.13); 

C-მ9MCI88CMMM IC.C., C06029MM6C C09MM6ILMMM 8 8 +. M., +.1, 

1954-1960: 
· სმას I0.8. «IMC0CMMVიIმIM8ხ0იგ C06ხ”IC 8 იხხი M 

CIICICIმIIIC («8IMV0IV68IC Cმ»» „ბ.II. 96X082 – 3. LI1გMMXი0II00Cგ) 8 

ინიიყიIC «M6თაგიიეცსგ ყ9მV92გ MV0თდტიტIIV «ს8იიLმ, 

9CXC %ICX08», MI3). 4«C8. C8. #MMდი9MM IM Mლლი0)MMX», 136IXXIX0 

I%6ნ68080, 2012, C. 936.



ტატიანა შახ-აზიზოვა 

თუმანიშვილის სეჯონი 
(ნაწყვეტები რეცენზიიდან) 

მიხეილ თუმანიშვილის სახელობის თბილისის კინომსა- 
ხიობთა თეატრისთვის წლევანდელი სეზონი ოცდამეათეა. 
მაისში 10 წელი შესრულდება, რაც გარდაიცვალა მისი დამა– 
არსებელი, რომელსაც თებერვლის დასაწყისში 85 შეუს- 
რულდებოდა. ყოველი მრგვალი თარიღი მუდამ აცოცხლებს, 
ძაბავს მეხსიერებას და გაიძულებს წარსულში დაბრუნდე, 
რათა თეატრალურ სფეროში მოღვაწე ახალგაზრდა თაობას 
წარუდგინო ის, ვის შესახებაც მან შეიძლება ალარაფერი 

იცის და თუ იცის, მხოლოდ ყურმოკვრით. ხოლო, ვინც იც- 

ნობდა, დაე მათთვის ეს კიდევ ერთი შეხვედრა იყოს წარ– 

სულთან. 

##X 

მისმა ოცნებამ ხორცი ვერ შეისხა სცენაზე, მხოლოდ ქა- 
ღალდზე დარჩა, ჟანრიც განმარტა: „იმპროვიზაციები ალუბ- 

ლის ბაღის თემაზე“ – დატოვა აღსარება, ლირიკული ესეი. 

კითხულობ და საოცარი გრძნობა გეუფლება. ხედავ და 
გრძნობ სამყაროს, რომელიც ავტორმა შექმნა, იძირები, 
ცხოვრობ მასში. თუმცა ეს არ არის „ალუბლის ბაღის სამყა- 
რო" – აქ რეალური და გამონაგონი ისეა მოცემული, რო– 
გორც ამას ფელინი ახერხებდა. ეს ქართული „ამარკორდის“ 

ესკიზია... 
„ნატიფ მთხრობელს“ – როგორც მას კრიმოვა უწოდებ- 

და, თავის სამყაროში შევყავართ. 
„სპექტაკლი პოეტურ მოთხრობასავით უნდა შეთხზა, 

ზოგჯერ შეიძლება ავტორს არც კი მისდიო. უმჯობესია პიე- 
სა რამდენიმე ხნით გადადო და საკუთარი სამყარო შეთხზა. 
მერე კი, თუ ეს კარგი ავტორია, როგორც ჩეხოვი ან სოფოკ- 
ლე, დაეკითხები: შეიძლება თუ არა ასე? ჩემთვის ყველაზე 
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ბედნიერი წუთები მაშინ დგება, როდესაც თავისუფლად ვიწ- 
ყებ შეთხზვას და არაფრის მეშინია. ამ დროს გმირების, ჩემი 
ან ჩემი ახლობლების ცხოვრება ერთმანეთს შეერწყმება, 

ერთ მთლიანობად იქცევა". 
ვკითხულობ რეპლიკებს და ჩემს წარმოსახვაში ჩნდება 

რალაც განუმეორებელი, ნაცნობი და ამავე დროს უცნობიც: 
თანდათანობით იკვეთება ადამიანთა ბედი, აწმყო თუ წარ- 

სული, თან შენიც და თანაც არაშენი. აი, დაიბადა სუნთქვა, 
ხმა, მოძრაობა. ჰაერი, ესაა ფირი წარმავალ და მომავალ თა- 
ობაზე, ოცნებებზე, ცხოვრების დასაწყისსა და დასასრულ- 

ზე, ჩვენზე. რა არის იქ მერე? 
რეჟისორის მეხსიერებაში დარჩენილია ბავშვობა, „ბებოს 

სახლი მცხეთაში, ალუბლის ბაღი და ნუშის ხეები", – საბავ- 

შვო ოთახი – „ყველაზე ინტიმური, ყველაზე თბილი და ძვირ– 

ფასი ოთახია ქვეყანაზე“. „კაკლის ხის ვეებერთელა კარადა, 

ჩემთვის ეს გასული ცხოვრების სიმბოლოა", „ასეთი კარადის 

წინ მონოლოგის თქმაც კი შეიძლება...“ ცხოვრებისეული რე– 

ალიები, „ალუბლის ბაღში“ დანახული. 

ჩეხოვისეული პიესის პერიპეტიები აღქმულია, როგორც 

საკუთარი სახლის და ბალის დაკარგვა. ცხოვრებისეული 

პრობლემები, რომლებიც სხვა ოჯახებსაც დაატყდა თავს 

„ძველი“ და „ახალი" ცხოვრების შესაყარზე. ეს არის ჩანახა- 

ტი, გასაღებია, რომელიც გარკვეულ მორალს, ტრადიციას 

ერგება: „ლია ელიავამ გვიამბო, მშობლების დაპატიმრების 

შემდეგ ის და ბებიამისი, როგორ ცხოვრობდნენ სადღაც 

სარდაფში და როგორ ასწავლიდა ბებია მას მაზურკის ცეკ- 

ას“. 
: და დასკვნა, მკაფიო და მარტივი: 

„ესაა ისტორიის გამჭოლ ქარში ცხოვრება". 

„ალუბლის ბაღი" მუსიკასავითაა. ეს პიესა ცხოვრებაზეა, 

რომელიც იწყება და სრულდება. ცხოვრების აზრის შესახებ 

გვესაუბრება. გვესაუბრება მოუხერხებელ ადამიანებზე, 
რომლებმაც არ იციან, როგორ იცხოვრონ. „ალუბლის ბალი“ 

შედევრია. ესაა ფიქრი დროზე, წარმავალ თაობებზე, მოახ- 
ლოებულ საშინელებებზე: ფიქრი მოუწყობლობაზე, ადამი- 
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ანთა რწმენაზე, რომ წარსული ბევრად უკეთესი და საინტე- 
რესო იყო. 

„ეს ჩემი ცხოვრების შესახებაა. ჩვენი ცხოვრების შესა- 
ხებ, ყველა ჩემიანის, ცოცხლებისა და წასულების, კეთილი, 
მაგრამ არაპრაქტიკული ადამიანების შესახებ, რომლებსაც 
არასოდეს გააჩნდათ სულიერებისა და თამაშის გარდა. თამა– 
შისა ცხოვრებაში, პოლიტიკაში, შემოქმედებაში. ჩვენ მოუ- 
ხერხებლები ვართ, მაგრამ ჩვენს გარეშე არ შეიძლება, ეს 
არის ცივილიზაციის საფუძველი, სასაცილო და ოდნავ სევ- 
დიანია ეს ყოველივე“. 

ეს მისი პიესა იყო. მისთვის დაწერილი. თვითონაც ამ პიე- 
სის მოქმედ პირად გრძნობდა თავს. „ჩვენ“-ო ამბობდა, მაგ- 
რამ ასე ნამდვილად არ ყოფილა. შესაძლოა „მოუხერხებე- 
ლი“, რომელსაც „სულიერებისა და თამაშის გარდა არაფერი 

გააჩნდა“, იყო კიდევაც, მაგრამ შემოქმედის მტკიცე ნება 
არასოდეს აძლევდა საშუალებას თავისი თავისთვის ეღალა- 
ტა. უკვე ნახევარ საუკუნეს გადაბიჯებულმა ხელახლა დაიწ- 

ყო ცხოვრება, ახალი საქმე წამოიწყო. 
ის იყო „შინაგანად სავსე“ – კეთილი, მოკრძალებული, გა- 

ნუმეორებელი, წარმოუდგენელი ხიბლის მქონე. ამიტომაც 
უყვარდათ თბილისშიც და მოსკოვშიც, ყველას, ვისაც თეატ- 
რი უყვარს, მაგრამ არა როგორც კერპი, არამედ როგორც 

ახლობელი, ძვირფასი ადამიანი. მოწაფეებსაც მამასავით 
უყვარდათ, მათ, ვინც ოსტატმა გამოზარდა, არ სჭირდებათ 
მეხსიერების დაძაბვა, რომ გაიხსენონ. ის მუდამ მათთან 
არის, რა ქარტეხილიც არ უნდა დაატყდეს საქართველოს 

თავზე. მისი სახელი ეწოდა თეატრს. შესასვლელთან მისი 
ძეგლი დგას, მაგრამ მთავარი ის არის, რომ იგი წარსულის 
კუთვნილება არ გახდა. იგი არსებობს მოგონებებშიც და თე- 

ატრის მომავალშიც. 
როგორ გაუმართლა, რომ ასეთი მადლიერი მოწაფეები 

ჰყავს – მათ მიღებაც იციან და გაღებაც, არასოდეს ივიწყე- 
ბენ მის ხსოვნას. ერთმა ასეთმა ერთგულმა მოწაფემ, ენერ- 
გიულმა ცეცხლივით, ქეთი დოლიძემ ხელოვნების საერთა- 
შორისო ფესტივალი დააარსა და მიხეილ თუმანიშვილის სა- 
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ხელი უწოდა, არავითარ დაბრკოლებას და სიძნელეს არ უფ- 

რთხის. მეორემ, რომელიც ახლა თუმანიშვილის თეატრის 
სამხატვრო ხელმძღვანელია, გოგი მარგველაშვილმა, გააგ- 
რძელა და დაასრულა მისი დაწყებული საქმე, მისი „ალუბ- 

ლის ბაღი“. 
„ამისი გარდაცვალების შემდეგ ვფიქრობდით, ეს საქმე 

იმავე ვარიანტით, იმ საბოლოო ვერსიით მიგვეყვანა ბოლომ- 
დე, როგორც ამას თვითონ ფიქრობდა. განვაახლეთ რეპეტი- 

ციები, მაგრამ ცოტა ხანში მივხვდით, რომ შეუძლებელია 
დადგა ის, რაც სხვა ადამიანმა მოიფიქრა, ყოველ შემთხვევა- 

ში თეატრში ეს შეუძლებელია. ამიტომ რეპეტიციები მალევე 
შეწყდა. გადავწყვიტეთ: რადგან მან ვერ განახორციელა ამ 
პიესის დადგმა, ესე იგი, ეს ესეც უნდა მომხდარიყო. 

მაგრამ, დადგა დრო და მომეჩვენა, რომ დღევანდელი სა- 
ქართველოსათვის, დღევანდელი ქართული საზოგადოები- 
სათვის უფრო აქტუალური პიესის მოძიება ძნელია და გა- 

დავწყვიტე დამედგა „ალუბლის ბაღი". 
როდესაც ქვეყანაში გადატრიალება და ყველა ღირებუ- 

ლების იმ მასშტაბით გადაფასება ხდება, როგორც ეს ახლა 
საქართველოში მოხდა, საზოგადოებაში ჩნდება სასოწარ- 
მკვეთი შიში, რომ ყველაფერი დამთავრდა და იქნება შეუძ- 
ლებელიც კია ახალი „ალუბლის ბაღის“ გაშენება. 

აქ არ არის ნოსტალგია, მოგონებებისეული ლირიკა, ზმა- 

ნებები და არც ის, რასაც ანატოლი ეფროსი „ცხოვრებისეულ 

პოეზიას“ უწოდებდა. თითქოს ოსტატისგან აღებული ფორ- 
მულა – „ცხოვრება გამჭოლ ქარში“, გამოყენებულია, რო- 

გორც სპექტაკლის ატმოსფერო და ხატი. 
სცენაზე ყველაფერი (მხატვარი შოთა გლურჯიძე) ნაც- 

რისფერია და ამაფორიაქებელი: შავი ღრუბლები უკანა კე- 
დელზე, სიჩუმე, სიბნელე, სიცივე. არ გჯერა ჩიტების ჭიკჭი- 
კის, სცენის მიღმა რომ მოისმის. იქნებ ეს ვინმეს ეჩვენება, ან 
აგონებს იმას, რაც უნდა იყოს – „ალუბლის ბაღს“, მაგრამ 
ბალი არ არის. შემდეგ უკან კონტურულად, ესკიზის სახით 
გამოკრთებიან ხეები, რომლებიც ყოველივე წარმავალთან 

გამოთხოვების ნიშნად ნელ-ნელა ჩნდებიან. 
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გამჭოლ ქარში, ამ ცარიელ სივრცეში მდგომ მიუსაფარ 
სახლს არ გააჩნია სახურავი და კედლები. აღმოჩნდება, რომ 
(ცვალად მდგომი ძველი კარადა კარია, რომელსაც არსად მივ- 
ყავართ და რომლის მიღმაც მეჯლისის დროს თანმიმდევრო- 
ბით ხან ანია და ხან ვარია ქრებიან და ხანაც რანევსკაია. 

კარადის გარდა სცენაზე სკივრიცაა, მასავით დიდი და 
ძველი და მასავით ორმაგი, უცნაური დანიშნულების. ფი- 
ნალში ამ სკივრში რანევსკაია ჩაიკარგება და თვითონვე დაი- 
ხურავს სკივრის თავსახურს... 

სცენა თანდათან იცლება. იატაკის ფიცარნაგი ყოველი 
აქტის ბოლოს ნაწილ-ნაწილ ადის ზევით – აქ სახურავი რაა, 
იატაკიც კი აღარ დარჩება. 

თავიდან ყველაფერი გულისგამაწვრილებლად დიდხანს 
იწელება: მოქმედება ვერა და ვერ იწყება, მიუხედავად ჩა– 
მოსვლასთან დაკავშირებული აურზაურისა და სხვადასხვა 
გათამაშებული ჩანართებისა – ხან იაშა უღებს ფოტოებს 
ოჯახს, ხან პიპჩიკი ყლაპავს აბებს და გულყრის იმიტირებას 

ახდენს. გეჩვენება, თითქოს ყველაფერი ნელ-ნელა ცოც- 
ხლდება, თავის ჩვეულ მდგომარეობას, დაძაბულ, არათანა- 
ბარ რიტმს უბრუნდება. 

მეორე აქტში თამაში მეტია – ხან რანევსკაიას ცეკვა სამ 
კავალერთან, ხან ერთგვარი ტურნირი, ლოპახინისა და პე- 
ტიას პაექრობა, მაგრამ ამ მხიარულება-თამაშში, რომელიც 
თავისებური თავდაღწევაა მოძალებული ყოველდლიური 
პრობლემებისაგან, ჯერ არ ჩანს ის ინფერნალობა, რასაც 
გვპირდება სცენის უცნაური ჩაცმულობა და რაც თავს იჩენს 
მესამე აქტში, მეჯლისის გადამწყვეტ სცენაში. 

ეს მეჯლისი, რომელიც ძალიან იშვიათად გამოდის სცე- 
ნაზე წარმატებული, სავსეა ბოროტი და სახიფათო ენერგი- 
ით. ეს ენერგია პირველად გაკრთება რანევსკაიასა და პეტი– 
ას შელაპარაკებაში, შემდეგ გამარჯვებული ლოპახინის ღი- 
მილში, და ყველაზე მეტად შარლოტას (რუსუდან ბოლქვაძე) 
გამოჩენისას. სტუმრებს ხელში ატაცებული დროშასავით შე- 
მოყავთ შარლოტა, შემდეგ, კარადის თავზე ამხედრებული, 
ის აქ ისეთი ეშმაკეული შემართებით მეუფებს, რომ უეცრად 
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ვოლანდის მეჯლისი გაგახსენდება „ოსტატი და მარგარიტი- 

დან“ და აქ ეძებ რაღაც კავშირს. 
მეჯლისი დამთავრდება, რანევსკაია კარადაში გაუჩი- 

ნარდება, ლოპახინი (გიორგი როინიშვილი) განაცხადებს თა- 
ვის კრედოს და აქედან ყველაფერი, როგორც იტყვიან, გან- 
საკუთრებული კოდით იწყებს სვლას. მეოთხე აქტი იქცევა 
ასეთ გახსნილ კოდად, ამ ხანგრძლივი ისტორიის ფინალად. 

ყველაფრი დასრულდება მკაფიო, აუღელვებელ რიტმში, 
თავშეკავებულად, საქმიანად, მელოდრამის გარეშე. დას- 

რულდება სამუდამოდ. რანევსკაია თვითონვე ჩაწვება თავის 
სკივრ-კუბოში. სპექტაკლის უკანასკნელი ჟესტი: ყველასგან 

მივიწყებული ფირსი პისტოლეტს მიიტანს საფეთქელთან. 
ყველა ამ გამონათებასა და ჩავარდნაში იგრძნობა სი- 

ცოცხლია აგონია, რომელიც ადამიანებსღა შემორჩათ, მათ 
ირგვლივ სამყაროში ის უკვე აღარ არის. ჟღალთმიან რანევ- 
სკაიაში (ნინელი ჭანკვეტაძე), უფრო პარიზელში, ვიდრე 

რუსში, ცოცხალსა და ნერვიულში, ზოგჯერ უმწეოსა და მი- 

ზეზიანში – და ყოველთვის დაუმარცხებლად ქალურში. 
ბომბორა, თავადურად მძიმე და მოუქნელ გაევში (პაატა 

ბარათაშვილი) ერთ-ერთ იმ „შემოდგომის აზნაურთაგანში“, 

რომელთაც კარგად იცნობენ საქართველოც და რუსეთიც. 

და მის მეგობარშიც, ასეთსავე საყვარლად მოუქნელ სიმეო- 

ნოვ-პიშჩიკშიც (გ. აბესალაშვილი), რომელსაც სპექტაკლში 

ბევრად მეტი დრო და ყურადღება ეთმობა, ვიდრე თვით პიე- 

საში. პატარა, მორიდებულ ვარიაშიც (თ. კორძაძე), რომე- 

ლიც თავგამოდებით, მაგრამ უშედეგოდ იცავს ჩამქრალ კე- 

რას. 
მათში, ვინც შინაგანად აღარ ეკუთვნიან ამ სამყაროს, ამ 

სახლსა და ბაღს, ვინც თავისუფალია ამ ყველაფრისაგან, 

წარსულის მაგიისაგან – მხიარულ და ძლიერ პეტიაშიც (გ. 

ნაკაშიძე) და ის არანაირად არ არის „ჩამოფხაული მებატო- 

ნე". ანიაში (მ. გელოვანი), რომელიც თანამედროვე თინეიჯე- 

რებს უფრო ჩამოჰგავს. 
მთელი ეს თანამედროვე და მარადიული ტიპაჟი ქმნის 

ცოცხალ, მრავალგვაროვან მასას, რომელიც ჯერ კიდევ რა- 
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ღაცით შეკავშირებულია, მაგრამ კავშირი სუსტდება და 
ჩვენს თვალწინ ირღვევა, ყველა სხვადასხვა მხარეს იფანტე- 
ბა და და ისმის ამ პიესის დღევანდელი დღისათვის ყველაზე 
მნიშვნელოვანი შეკითხვა. 

„ამ პიესაზე მუშაობისას ჩემთვის ყველაზე საინტერესო 
იყო თვით ის, რამაც მიბიძგა, ერთ-ერთი მთავარი მოტივა- 

ცია – მივმხვდარიყავი რატომ მოხდა ასე? რა არის მიზეზი? 
ის ხომ არა, რომ მათ, ვინც კარგავს ამ ბაღს, თვით მიიყვანეს 
აქამდე საქმე და ძალაუნებურად აღმოჩნდნენ ამ სიტუაცია- 

ში. ალბათ, თითოეულისათვის, ვინც ამ პიესაზე მუშაობდა, 
თვითოეული მსახიობისათვის შემდეგ ეს იქცა მთავარ სა- 
კითხად. იყო ცხარე კამათი, იმიტომ რომ მსახიობთაგან ერ- 
თნი ამტკიცებდნენ – რა უნდა ექნა კეთილშობილთა ფენას, 
რომელიც არ იყო მზად ასეთი ცხოვრებისათვის? არ შეუძ- 
ლია ამ ხალხს ვაჭრუკანობაო. ხოლო მეორენი ამბობდნენ – 
საქმე ის არის, რომ მათ ეს არც უნდოდათო. 

მსახიობებიცა და რეცენზენტებიც ზოგჯერ ერთად ეს- 
ხმოდნენ თავს ამ უნიათოებს და დღევანდელი საქართველო- 
სა და გუშინდელი რუსეთის ყველა უბედურებაში სწორედ 
მათ სდებდნენ ბრალს. აქ ძალაში შედის თვითონ ჩეხოვის პი– 
ესის მთავარი მზაკვრობა და მისი უმთავრესი წესი, – არავინ 
გაამართლო და ბრალი არავის დასდო, და კიდევ უფრო მეტი 
მზაკვრობა სცენისა – ცოცხლად, თბილად, ადამიანურად ნა- 
თამაშევი უნიათოები დამნაშავეებად არ გამოდგებიან. 

ადამიანი ადამიანია და დრო მასზე უფრო ძლიერია – ბე– 
დისწერას ვერ გაექცევი. ოსტატისა არ იყო, რეჟისორისთვი- 

საც პროკურორის პოზიცია მიუღებელია, მისი თვალთახედ- 
ვა საღია და ფართო. 

„ზოგჯერ შეუძლებელია გადაარჩინო „ალუბლის ბაღი”, 
რომელიც ყოველ ადამიანს, თაობას, საზოგადოებას, ყოველ 
ერს თავისი აქვს, იმიტომ, რომ გარემოებებია ასეთი, შეუძ- 
ლებელია მათი დაძლევა მაშინ, როცა ფაქტის წინაშე აღმონ- 
ნდები. ალბათ, ამ მოვლენებამდე დიდი ხნით ადრე წინასწარ 
ფიქრობ, როგორ შეიძლება მოხდეს ეს. ამ დარტყმის შერბი– 

ლება, ალბათ, რაღაცნაირად შეიძლება, აცილება კი არა“. 
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უნიათოების ამ კრებულში არსებითად ერთი მოქმედი პი– 
რია – ლოპახინი, დღევანდელი დღისა და სპექტაკლის გმირი. 

„იმ მსახიობებისათვის, ვინც პიესაზე მუშაობდნენ აქ ყვე- 

ლაფერი ისეთი ნაცნობი, იმდენად დღევანდელი იყო, – ის, 
რაც ქვეყანაში ხდება, როცა ყველაფერი შეიცვალა, შეიც- 
ვალნენ ადამიანები, ისეთი მოვლენები განვითარდა, რომლე- 
ბისთვისაც მთლიანობაში საზოგადოება მოუმზადებელი აღ- 
მოჩნდა, სამაგიეროდ, სრულიად მოულოდნელი ადამიანები 
აღმოჩნდნენ მათთვის მზად. ერთი სიტყვით, წინასწარ ვერა–-– 
ვინ გათვლიდა, რომ ადამიანი, რომელიც თითქოს ნებისმიე- 
რი ლოგიკით ახლა არ უნდა მართავდეს სიტუაციას – უცებ 

ყოველისშემძლე ხდება. 
სიტუაციას ლოპახინები მართავენ. აქაური ლოპახინი არ 

ჰგავს ახალ რუსებს, მოდური კარიკატურული ინტერპრეტა- 
ციით. მსახიობის ნერვიული, დახვეწილი სახე და მისი ინტე- 

ლიგენტურობის აურა ცხადყოფს, რატომ მოითხოვდა ასე 
დაჟინებით ჩეხოვი ამ როლზე სტანისლავსკის. 

მას ფსიქოლოგიური დრამის პერსონაჟი სჭირდებოდა, 

უკვე გაკულტურულებული რთული ადამიანი და არა ვაჭრუ- 
კანა. 

აქაც ასეთია საჭირო. მაგრამ აქ უფრო მეტად, ვიდრე ჩე- 
ხოვთან, – ის ქმედების კაცია, მყარი ნებისყოფით, გამარ- 
ჯვებული, თანაც ევროპული ყაიდის. მისი მოდელი – ჩვენი 
საუკუნის დასაწყისშია და არა გასულის, ახალგაზრდა, ჭკვი- 
ანი, ხისტი ადამიანების იმ თაობაში, რომელიც ახლა მოქმე- 

დებს საქართველოშიც და რუსეთშიც. 
თვითონ საქმე განაპირობებს სიხისტეს და ლოპახინიც 

ასე მოქმედებს, როცა რწმუნდება, რომ სხვა მეთოდები არ 

გამოდგება, რომ მისი ყველა რჩევა ფუჭია. 
ლოპახინი უცებ იმ სიტუაციაში აღმოჩნდა, როცა მის 

გულწრფელ სურვილს – დაეხმაროს, დაარწმუნოს, მისცეს 

გადარჩენის ერთდაერთი შესაძლებლობა, წინ უბრალოდ წი- 
ნააღმდეგობა კი არა, რაღაც ქედმალლური დამოკიდებულე- 
ბა დახვდა, ამან მის თავმოყვარეობაზე იმოქმედა. 
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„მსახიობები მეკითხებოდნენ: – განა არ შეეძლო გამოეს- 
ყიდა და ეჩუქებინა ბაღი, რომელიც ხუთჯერ უფრო ძვირი 
დაუჯდა, ვიდრე სინამდვილეში ღირდა? რატომ არ მოიქცა 

ასე? – ალბათ, იმიტომ, რომ ეს არ იყო გამოსავალი. პიესაზე 
მუშაობისას, მასალებში ამოვიკითხე, რომ პირველ რედაქცი- 

აში ლოპახინის ტექსტი, როცა ის თავის პროექტს წარმოად- 
გენს, ცოტა სხვანაირი იყო. „თქვენი მამული რომ წამგებიანი 
არ იყოს, ყოველ დილით 4 საათზე უნდა ადგეთ და მთელი 
დლე იშრომოთ. თქვენთვის ეს, რა თქმა უნდა, შეუძლებელია, 
მესმის“, ე.ი. მან აპრიორი იცოდა, რომ ამ ჟესტით (თვითონ 
ეყიდა და ეჩუქებინა) ის ვერაფერს გადაარჩენდა“. 

ამასთანავე, რამდენიც უნდა ილაპარაკოს რადიკალმა 
პეტიამ, ლოპახინი მტაცებელი არ არის. მას სიყვარულის 
უნარი აქვს. ხანგრძლივი, იდუმალი სიყვარულის, ამის ხაზ- 

გასასმელად მისი მონოლოგი-აღსარება რანევსკაიასადმი 
რეჟისორმა პიესის შუა ნაწილიდან პირველი აქტის ბოლოს 
გადაიტანა და აქედან გამომდინარე, შთამბეჭდავ კოდად აქ- 
ცია. 

ლოპახინის ტირადა, სადაც ის რანევასკაიასთან შეხვედ- 
რისას მას სიყვარულს უხსნის და ეუბნება, რომ უყვარს, რო- 
გორც „თავისიანი, ლვიძლი და უფრო მეტადაც“, ჩვენ პირვე- 
ლი ქმედების ბოლოს გადავიტანეთ და დამამთავრებელ, და- 
მოუკიდებელ ეპიზოდად ვაქციეთ. ჩემთვის ძალიან მნიშვნე- 
ლოვანი იყო, რომ ლოპახინის დამოკიდებულება რანევსკაია- 

სადმი ყოფილიყო ისეთი, როდესაც კაცი აღმერთებს ქალს, 
კი არ უყვარს – აღმერთებს. და მისი ცხოვრებისეული წარმა- 
ტების მთავარი მოტივაციაც, ალბათ ეს ქალი იყო. 

მამაკაცის ცხოვრებაში ქალი უდიდეს როლს თამაშობს. 
დარწმუნებული ვარ, ნებისმიერი წარმატება, იქნება ეს ბიზ- 
ნესსა თუ შემოქმედებაში (ნებისმიერ სფეროში), უმრავლეს 
შემთხვევაში ქალებითაა მოტივირებული. ყველაფერს, რაც 
გააჩნია, „ლოპახინმა, ალბათ, იმიტომ მიაღწია, რომ რანევ- 
სკაიას აღმერთებდა და მდიდარიც იმიტომ გახდა, რომ რო- 
გორმე თავისი სტატუსი აემაღლებინა“. 

„და უცებ – მარცხი“. 
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მათი ურთიერთობის განვითარებისათვის თეატრს მო- 

ძებნილი აქვს ზუსტი ახსნა რანევსკაიასადმი ლოპახინის გა- 
უცხოებისა, და მისი გაუცხოებისა ყველაფრისაგან, რაც რა- 
ნევსკაიას უკავშირდება, რომლის გარეშეც – ვინ იცის, იქნებ 
ეს ამბავი სხვანაირად დასრულებულიყო. აქ ჩნდება დანაშა- 
ულის გრძნობა, არა ყოფითის, კლასობრივის – ყოფილ მე- 
პატრონეთა დანაშაულისა მომავალთა წინაშე. უნებლიე, 
წვრილმანი, მაგრამ რეალური დანაშაულისა, რომელსაც ყო- 
ველთვის როდი ამჩნევენ. ეს არის ზეგიდან ქვევით მიპყრო- 
ბილი მზერა მათკენ, ვინც აღზრდით, ჩამომავლობით და 

სხვა ნიშან-თვისებებით ქვემოთაა, უბრალოა, სხვანაირია. 
და იმის ნაცვლად, რომ მიიჩვიონ ისინი – მათ ხელს ჰკრავენ, 
აბოროტებენ, და აღვივებენ მათში რევანშის აღების სურ- 
ვილს. ასე ექცეოდნენ დები პროზოროვები ნატაშას („ძვირ- 

ფასო, თქვენ ქამარი გიკეთიათ“) ან სოლენის. მარგველაშვი– 
ლის სპექტაკლში ასეთი ურთიერთობა აქვს რანევსკაიას 
ლოპახინთან, სხვადასხვა კავალერებთან ცეკვისას ის რა- 
ტომღაც გვერდს უქცევს ლოპახინს. ეს არ არის ხაზგასმუ- 
ლი, მაგრამ დარბაზიდან შესამჩნევია, მითუფრო ამჩნევს 

ამას ლოპახინი და ეს ილექება მასში. 
იქნებ სწორედ აქედან იბადება მისი გამარჯვებული ღი- 

მილი აუქციონის შემდეგ, მაყურებელთა დარბაზისკენ მიპ- 
ყრობილი ღიმილი, რომელიც გამარჯვების სიხარულით კი 

არა, ირონიითაა სავსე. 
მისი პერსპექტივა კი ახლობელია და გასაგები. 
ისიც იქცევა ხალიფად ერთი საათით, და მისთვისაც 

მზადდება ცვლა. ოღონდ ამჯერად არა ეპიხოდოვის სახით 

(როგორც ეს ხანდახან თეატრში ხდება), ან იაშასი, რაც 
პრინციპში ყოვლად შეუძლებელია (თუმცა ჩვენ ჩვენი „ახა- 

ლი ცხოვრების“ გარიჟრაჟზე ამის შეგვეშინდა), ან პეტიასი, 

როგორც ცოტა ხნის წინათ გვეგონა და შევცდით. 
სპექტაკლში ლოპახინს ფეხდაფეხ დასდევს მისი რეფე- 

რენტი თუ ასისტენტი – ლმერთმა უწყის ვინ; თან ახლავს 
მას, მუდმივად ინიშნავს რაღაცას ბლოკნოტში, ბიჭი აშკა- 

რად აზრზეა, რაც უნდა – ის ხვალინდელი VMIი0-პერსონაა. აი 
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ასე, დღევანდელი რეალიებიდან და განწყობილებებიდან, 

მაგრამ დღევანდელობის უკიდურესობების გარეშე იბადება 
საჩუქარი მასწავლებლებისადმი – ეს სპექტაკლი. 

ჯერ კიდევ ვერ იდგა მყარად ფეხზე შემოდგომის პრემიე- 
რებზე, როდესაც მომეცა საშუალება მენახა. ვფიქრობ, რომ 
ახლა, ალბათ, თანდათან მომწიფდა. სპექტაკლი, რომელმაც 
პრესა ააფორიაქა. ეტყობა, ზუსტად მოარტყა მიზანში, კი- 
დევ ერთი ბილიკი გაიკვალა ჩეხოვისკენ, რომლის გათავისე- 
ბასაც საქართველოში დიდი სიფრთხილით ეკიდებიან. 

მარგველაშვილი აშკარად დამუხტული და შეპყრობილია 
ჩეხოვით. 

„იეს ძალიან მკაცრი, უსაზღვროდ მკაცრი გამომცდელია. 
და ყველაზე საშიში მასში – მისი ირონიაა, რომელიც სულ 
თან გდევს. აბა მიხვდი? მოიფიქრე რამე თუ ვერ მოიფიქრე? 
ითამაშეს თუ ვერ ითამაშეს? ეს გაქეზებს კიდევ და რაღაც 
ბოროტი აზარტიც გიჩნდება: კიდევ რა გავაკეთო? 

ჩვენ დიდხანს ვმუშაობდით, თითქმის ორი წელიწადი. ვი– 
საც დაუდგამს ჩეხოვი და განსაკუთრებით „ალუბლის ბაღი“, 
მიხვდება, ეს რას ნიშნავს, იმიტომ, რომ მე არ მეგულება სხვა 
პიესა, რომელსაც გააჩნია ამ რაოდენობის სხვადასხვა პლა- 
ნი, ამ რაოდენობის შესაძლებლობა ყოველი სცენის გადაწ- 
ყვეტისა. და ძალიან ძნელია მოწყდე მასალას, ძალიან ძნე- 
ლია გადაწყვეტილების მიღება: აი მხოლოდ ასე – და წავი– 

დეთ ვიმუშაოთ. სულ გინდა დაუბრუნდე უკვე გაკეთებულ, 
აწყობილ სცენას. მუდმივად მიდის ძიება, რაღაცას ახალს 
პოულობ და ხშირად ჩიხში შედიხარ. 

მსახიობები მონდომებით მუშაობდნენ, თუმცა ხშირად 
თავიანთ შესაძლებლობათა ზღვარზე, იმიტომ, რომ ჩეხოვზე 

მუშაობისას ხშირია სიტუაცია, როცა ყველაფერი ნათელია, 
ყველაფერი დალაგდა, აგრძელებ მუშაობას! და უცებ ჩიხში 
ექცევი, უბრუნდები და ისევ იწყებ ჩიჩქნას და ყველაფრის 
თავიდან აწყობას, და, რაც ყველაზე საინტერესოა, შეიძლება 
ვარიანტების უსაზღვრო რაოდენობა წარმოიდგინო. 

მინდა გითხრათ, რომ ეს ისეთი დანაღმული ველია, რო– 
მელზე სიარულიც მხოლოდ სახიფოთთო და საშიში კი არა, მიმ– 
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ზიდველიცაა. ნაღმები კი იმდენია მის პიესებში ჩადებული, 
განსაკუთრებით ამ პიესაში, რომ სხვა ანალოგიების მოყვა- 

ნა, რომ არა შექსპირი, საკმაოდ ძნელია. 
ჩეხოვი ჩემთვის გამოცანაა. არ ვიცი, შეძლებს კი ვინმე 

ამ გამოცანის გამოცნობას... მაგრამ რამხელა ბედნიერებაა 
რეჟისორებისა და მსახიობებისათვის მასთან მუშაობა..." 

გაზეთიდან „ეკრანი და სცენა“, 
M95 /797) 2006 წლის თებერვალი 

მიხეილ თუმანიშვილი 

იმპროვიჯაცია ჩუხოვის 
„ალუბლის ბალის“ თემაზე 

დილაობით ადრიანად ვდგები და ახალი დღის მოახლოე- 
ბა რომ არ გამომრჩეს, მაშინვე ქუჩაში გავდივარ. გარიჟრაჟი 
– ნამდვილი საოცრებაა. ყურს ვუგდებ მას. 

ჩქარი (რამდენადაც გამომდის) ნაბიჯით პარკისკენ, სტა- 
დიონისკენ მივდივარ. იქ ჩემი უბნელები – ახალგაზრდები, 

მოხუცები, ქალები და კაცები, ბავშვები დამხვდებიან. ყველა 
ვარჯიშობს: ზოგი დარბის, ზოგი ჩქარი ნაბიჯით დადის, ზო- 

გიც ჩოგბურთს თამაშობს, ანდა კუს ტბისკენ მიმავალ აღ- 
მართს მიუყვება. ჩვენ დავრბივართ, ერთი მსუქანი კაცი შე– 

ძახილებით გვამხნევებს: „მოუმატე, მოუმატე!“ 
დილაობით, სეირნობისას ვფიქრობ, ვთხზავ, ვგეგმავ, 

ახალი დღისათვის ვემზადები. ვფიქრობ „ალუბლის ბაღზე“, 
ვფიქრობ იმაზე, რომ ცხოვრებაში ყველაფერი ცვალებადია 
და წარმავალი. ქრება რაღაც, ჩვენთვის ძალიან მნიშვნელო- 
ვანი, ძვირფასი. 

სადლაც ალმოსავლეთით ცის ელვარე მნათობი ამობ- 
რწყინდება და გვეუბნება – დილა მშვიდობისა, ადამიანებო- 
ო–ო! 
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იწყება „ალუბლის ბალი“. ზაფხულობით, სამ საათზე, 

ჯერ კიდევ ბნელა. გარეთ წვიმს, მოქუფრული ცა უფრო მე- 
ტად აბნელებს ღამეს. დიდი სახლია, ძველი, სახურავიდან 
წყალი ჩამოდის. მეორე სართულის ერთ-ერთ ოთახში ტაშ- 
ტები და ქვაბებია დადგმული. დუნიაშას დროდადრო წყლით 

სავსე ტაშტი გააქვს, მერე ცარიელი შემოაქვს და კვლავ უდ- 
გამს. წვიმა ხან მატულობს, ხანაც ცოტათი იკლებს. ცაზე ვე- 
ებერთელა, გოლიათი ღრუბლები ერთმანეთს ებრძვიან. ტახ- 
ტზე ლოპახინს სძინავს. მერე ეღვიძება, გაუგებარია, რა- 
ტომ? იქნებ დუნიაშამ სიბნელეში შემთხვევით სკამი წააქცია 
და ხმაურმა გააღვიძა, იზმორება. 

- რომელი საათია? 

– მალე ორი გახდება. 

ახალ, ყვითელ ფეხსაცმელში საშინლად დაუბუჟდა ფეხე- 
ბი. ძლივს გაიხდის ფეხსაცმელს, ხელით ისრესს ფეხის თი- 
თებს. ჩაფიქრდება. თავის თავს ებაასება. იხსენებს რანევ- 
სკაიას, ბავშვობას. ფეხსაცმელს ჩაიცვამს, შეიკრავს. ადგე– 
ბა, წვიმის წყლით სავსე ტაშტს მიუახლოვდება. ხელებს გა- 
დაიბანს. ამ დროს დუნიაშაც შემოდის. დოქით სუფთა წყალი 
მოაქვს მისთვის. უცებ ლოპახინი წელამდე გაშიშვლდება. სი- 
ამოვნებით, ხმაურით იბანს. დუნიაშა განუწყვეტლივ ყბე- 
დობს. ლოპახინი საბოლოოდ გამოფხიზლდება. დუნიას პირ- 
სახოცი მოაქვს. ლოპახინი ნელა, აუჩქარებლად იმოსება. რა- 
ნევსკაიასთან შესახვედრად ემზადება. კვლავ თავის თავს 
ესაუბრება. მხოლოდ ერთხელ, ისიც უკმაყოფილოდ, გახე- 
დავს დუნიას, დუნიაშა ბატონებს ბაძავს – ეს კი მას არ მოს- 

წონს. 
ტემპი შენელებულია. ჭერიდან ჩამოსული წვიმის წვეთე- 

ბი წკაპა-წკუპით ეშვება ტაშტში – ყურს თუ დაუგდებთ, თა- 
ვისებურ მუსიკას მოუსმენთ. 

სველი ჩექმებით შემოაბიჯა ეპიხოდოვმა. ალუბლის ხის 
ტოტები მოაქვს. ამ სიბნელეში როგორ იარა ბაღში, ანდა რო- 
გორ დატეხა ტოტები, როგორია ეს ბაღი? იქნებ აღარ ჰგავს 
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იმ წინანდელ აყვავებულ ბაღს? ფირსი ხომ ამბობს, რომ იყო 
დრო, როდესაც ამ ალუბლისაგან მურაბას ხარშავდნენ, ახ- 

მობდნენ კიდეც და ქალაქს მიჰქონდათ გასაყიდად. ახლა კი... 
მებალეობის წიგნში ამოვიკითხე, რომ ყოველ ათ წელიწადში 

ერთხელ ალუბლის ხე უნდა ამოძირკვო და მის ადგილს ახა- 
ლი დარგო. ბაღი, რომელსაც ასე მისტირიან, კარგა ხანია 

თითქმის აღარ არსებობს, ყველანი ჩვენს წარსულს მივტი- 
რით და ხშირად შორიდან მშვენიერი გვეჩვენება. პარიზში 
ყოფნისას რანევსკაია თავის წარმოსახვაში არაჩვეულებრივ 
ალუბლის ბაღს ხატავს. ამ ბაღში ტალავერებიცაა, მღვიმეე- 
ბიც, გუბურებიც, მშვენიერი ჰაერი, საქანელები. არაჩვეუ- 
ლებრივი ბაღია, პირველქმნილი სილამაზე! პარიზიდან დი- 
ლიჟანსით ან ფაეტონით დიდხანს რომ იმგზავრო, ბოლოს და 

ბოლოს ჩააღწევ რუსეთამდე, ალუბლის ბაღამდე, ბავშვო- 
ბამდე, ბავშვობა კი უმშვენიერეს, ულამაზეს ალუბლის ბაღ- 
შია ჩაფლული მუდამ. 

ბავშვობა. მცხეთა, ბებიაჩემის სახლიდან ქვემოთ, ხიდი- 

დან ხელმარცხნივ, პატარა სამჭედლოსთან, ბებრისციხის მი- 
მართულებით, ბებრისციხემდე, ალუბლის ბაღებია გაშენე- 
ბული. მარჯვენა მხარეს არაგვის ხმაურობს. მის უკან, ციცა- 
ბო ფერდობზე ჯვრის მონასტერია აღმართული. კოხტა და 

ლამაზი, მშვენიერ საზაფხულო კაბაში გამოწყობილი ბებია 
შვილიშვილებთან ერთად ეტლში ზის და ყველანი ალუბლის 
საკრეფად მივდივართ. ირგვლივ არავინაა. სიჩუმეა. ამ სიჩუ- 
მეში მხოლოდ ჭრიჭინებისა და სხვადასხვა მწერის ბზუილი 

ისმის. ძალიან მაღლა, უკიდეგანო ცაზე მწველი მზე გამოკი- 

დულა. სიცხეა, ალუბლის ტოტებქვეშ გადაწოლილ ჩრდილში 
კი სასიამოვნო სიგრილეა. ვკრეფთ დამწიფებულ ნაყოფს, 
ბებიას შექება გვინდა დავიმსახუროთ. ყუნწებზე ორ-ორი, 
ზოგჯერ სამი ალუბალიც ჰკიდია ერთად. რა საოცარი, მსუყე 
ფერი აქვს მწიფე ალუბალს, რა დამათრობელი სიგრილითაა 
აღსავსე... 

გადმოცემით ვიცი, რომ ოდესღაც ეს ბაღი ბაბუაჩემს 
ეკუთვნოდა, მერე კი ვიღაც მდიდარი სომხისთვის მიუყიდია. 
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და მაინც რა ხდება, რა იმალება სიტყვებს მიღმა? მატა– 
რებელი იგვიანებს. იმ დროშიც იგვიანებდნენ მატარებლები, 

ლოპახინს ჩაეძინა. საგანგებოდ, მათ დასახვედრად ჩამოვი- 
და, მაგრამ ჩაეძინა. 

ღამის სამი საათია. რანევსკაია, გაევი, ანია სახლში წას- 
ვლის ნაცვლად სადგურში შეჩერდნენ წასახემსებლად. ნუთუ 

მაშინ ბუფეტები ღამის სამ საათზეც მუშაობდა? ალბათ, 
ბარგს თუ ელოდებოდნენ. ერთი ჩემოდნით ხომ არ ჩამოვი- 

დოდნენ. დღეს შეიძლება ერთი ჩემოდნით მთელი მსოფლი- 
ოს შემოვლა, თორემ მაშინ სხვანაირად მგზავრობდნენ, სად 
არის ანია? შეიძლება მოსაცდელში სკამზე ზის... იქნებ ჩათ- 

ვლიმა კიდეც- 
არსებობს სამხედრო სპეციალობა – მენაღმე. ისინი გან– 

საკუთრებული ხელსაწყოთი, გარკვეულ ადგილებში – ხი- 

დებქვეშ, სახლებში – ეძებენ ნაღმებს და უვნებელყოფენ. 
ჩვენ, რეჟისორები მენაღმეების მსგავსად ვეძებთ ნაღმებს, 
ოღონდ მათგან განსხვავებით – ვაფეთქებთ. პიესაში სად 
არის დამალული ასაფეთქებლად გამზადებული ნაღმები. 

მთავარია გაუწონასწორებლობის, კონფლიქტის მიზეზის 

დადგენა, ვინ ვის უშლის ხელს, ვინ რითაა დაინტერესებუ- 

ლი... რა ამოძრავებს კონფლიქტთა სისტემას? თუმცა კონ- 
ფლიქტი სულაც არ ნიშნავს ჩხუბს, აურზაურს, ცხოვრებისე– 

ული კონფლიქტები უმეტესწილად ჩვენში ხდება. ჩვენსა და 

ჩვენს ირგვლივ მყოფთ შორის, ჩვენსა და სხვადასხვა გარე- 
მოებას შორის. ყველა ამ კონფლიქტს ჩვენ, უბედურები, საო- 

ცარი სიმძაფრითა და განცდით აღვიქვამთ. 
რა მოხდა ალუბლის ბაღის მკვიდრთ შორის? რას იტყვი– 

ან ამ ამბავზე მრავალი წლის შემდეგ აქ დასახლებული მოა- 
გარაკენი, რაზე იჭორავებენ? იქნებ იმაზე, რაც ამ სასაცი- 
ლო, ყოვლად მოუხერხებელ, უუნარო ადამიანებს გადახდათ 

თავს? რას მოგვითხრობენ ისინი? 
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არსი 

ვალები. პროცენტების გადაუხდელობის გამო ალუბლის 
ბალი უნდა გაიყიდოს. საღად მოაზროვნე, პრაქტიკული ადა- 
მიანი აქ მაცხოვრებელთ გადარჩენის საშუალებას სთავა- 
ზობს. ეს გეგმა კი მათთვის საშინელი, წარმოუდგენელი რა- 
მაა. ამ ადამიანისთვის „ბალი“ – ხეებია. მათთვის კი – სული- 

ერი ცხოვრების კვალი, ისინი უუნარონი არიან. წუხანდელი, 
ჩავლილი დღის მსგავსნი. სასწაულსღა ელოდებიან. სასწაუ- 
ლი კი არ ხდება. „ბალი“ საჯარო ვაჭრობაზე გაიყიდა. პრაქ- 

ტიკულმა ადამიანმა იყიდა, მორჩა და გათავდა. არაპრაქტი- 
კული ადამიანები კი თანდათან მიდიან და თან მიაქვთ რა- 
ღაც ძალიან მნიშვნელოვანი, ძვირფასი, ის, რისი არც ყიდვა 

შეიძლება და არც გაყიდვა. 
მშვიდობით, ალუბლის ბაღო! 

ზოგი გაკიცხავს ამ არაპრაქტიკულ ადამიანებს, სხვა 
სევდანარევი აღფრთოვანებით ისაუბრებს მათზე, ზოგიერ- 

თნი საქმიანი ადამიანების საზრიანობით ალფრთოვანდები- 
ან, ზოგმა კი შეიძლება სწორედ ამ პრაქტიკული ჭკუის გამო 
გაკიცხოს ისინი, ამას წინათ ერთი საკმაოდ სიმპათიური 
ადამიანი დიდხანს მიხსნიდა, თუ როგორ უნდა იცხოვროს 
კაცმა დღეს. თურმე იმისათვის, რომ შექმნა ხელოვნება, თე- 
ატრშიც და ცხოვრებაშიც ფულის კეთება უნდა ისწავლო. 
ვთქვათ, ციმბირში იყიდი ტყეს (I!) და ინგლისში გაყიდი (!), 
მერე მონაგები ფულით ფილმს გადაიღებ. ანდა კახეთში მო- 
ხარშავ კაკლის მურაბას და მერე გაყიდი... არ ვიცი, იქნებ 
რაღაც ვერ გავიგე. შეიძლება გააკრიტიკო ჩემი ნაცნობი. 
ტაძარს შესული ეს საქმოსანი გაკიცხო, ან პირიქით, აღ- 
ფრთოვანდე მისი საზრიანობით. თითოეულმა თხრობის სა- 
კუთარი ვერსია უნდა აირჩიოს, საკუთარი ამბავი მოყვეს. 

მოვიდა ეპიხოდოვი. ერთი უიღბლო, გამეშჩანებული ხეპ– 
რე. ქვემოთ, კიბესთან შეჩერდა. სისულელეებს ბლუყუნებს, 

მას ყურადღებას არ აქცევენ. თუმცა არა, აი, დუნიაშამ გაია– 
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რა და, თითქოს შემთხვევით, ეპიხოდოვს და მის მოტანილ 
ტოტებს ჭუჭყიანი წყალი გადაასხა. 

წვიმამ ისევ დაუშვა. დუნიაშა ტაშტებით შემორბის და 
დგამს იქ, სადაც წვეთავს, წვეთების ხმას, ზარის წკრიალი 
უერთდება. ეს პირველი ეტიუდია. 

ძალიან შემიყვარდა პიტერ ბრუკი – ანთებული, გატაცე- 
ბული, თავის საქმეზე უზომოდ შეყვარებული... ძველებური 
პატარა თეატრი აქვს, იარუსებით, ოდესღაც ოქროთიც ყო- 
ფილა მოპირკეთებული. ბრუკმა გააუქმა სცენა, მოაშორა 

პარტერი და შუაში ნახევარი მეტრის სიმაღლის ფიცარნაგი 
დადგა. როდესაც მასთან თეატრში ვიყავით, ბრუკმა ფეხზე 
გაიხადა, მსახიობებთან ერთად წრეში ჩადგა და მათთან ერ- 
თად სავარჯიშოებს შეუდგა: მაღალი ინდოელი რაღაც 
რთულ მოტივს ღიღინებდა, დანარჩენები კი, პიტერ ბრუკის 
ჩათვლით, ტაშს უკრავდნენ და მელოდიას იმეორებდნენ. თან 
გზადაგზა რიტმს და მონახაზს ცვლიდნენ. ისინი ამ სავარჯი– 
შოებს ატარებდნენ, როგორც რიტუალს, რიტუალის გარეშე 
კი ნამდვილი თეატრი არ არსებობს. 

წვიმს. სახურავს გასდის, ცაში შავ-თეთრ ღრუბლებს ომი 
აქვთ გაჩაღებული. გაუთავებლად ერთმანეთს ეჯახებიან. 
სადღაც სადგურში რანევსკაია, გაევი, ანია და სხვები ბარგს 
ელოდებიან. რა მოელით ამ საოცრად სიმპათიურ, მაგრამ 

არაპრაქტიკულ ადამიანებს? 
სადგურში გაევი დას და დისწულს ძალიან ენერგიულად, 

ხმაურიანად შეხვდება. მერე კი უცებ მოეშვება. ადგილს ვერ 
პოულობს, დადდება... წამოხტება, სწრაფად გაივლის ბაქანს, 

საბარგო განყოფილებისკენ მიემართება, რომელიც სადგუ- 
რის ბოლოს, ასანთის ქარხნის ახლოს მდებარეობს. მერე მო- 

საცდელ დარბაზში შევა. რატომღაც ყურადღებით წაიკით- 
ხავს მატარებლის განრიგს, ხანძრისა და მალარიის კოღოს 
შესახებ პლაკატებს დაათვალიერებს, სადგურის ნახევრად- 
მძინარე უფროსთანაც შეივლის. მერე თავისიანებთან დაბ- 
რუნდება, რესტორანსა თუ ბუფეტში წაიყვანს ყველას. გაევი 
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აღელვებულია – აი, ჩამოვიდა და დაიწყებს უფროსობას. ეჰ, 

არა უშავს, როგორღაც ყველაფერი მოგვარდება! 
შორიდან მეეტლის ზარის წკრიალი მოისმა... სახლში ყვე- 

ლა გამოცოცხლდა, ატყდა სირბილი, ფაციფუცი, ორივე კა- 
რი ლიაა და პირველ სართულზე, შემოსასვლელში ატეხილი 
აურზაური ზევითაც ისმის. კიბეზე ანია ამორბის, მოჰქრის, 

სველ მოსასხამს იატაკზე დააგდებს. ნამგზავრს თმა აშლია. 
ამოდის ვარია. ისიც გალუმპულია (ეს ყველაფერი ეტიუდე- 
ბია). 

შემდეგ დანარჩენებიც შემოდიან. მუშები უზარმაზარ 
სკივრებს, ბაულებს, კალათებს ეზიდებიან. საქმიანად გაივ- 
ლის გაევი – თითქოს უამრავი საქმე ჰქონდეს და ვერ ას- 
წრებდეს. სინამდვილეში სულაც არ აქვს საქმე. 

და აი, როდესაც სცენაზე ხალხი ირევა (მაგრამ ყველა 
ჩურჩულით ლაპარაკობს, ჯერ ხომ ღამეა!), შემოდის რანევ- 

სკაია! შეჩერდა, ეგონა, ყველა გაირინდებოდა, ის ხომ თავის 
სამშობლოში დაბრუნდა! მაგრამ მის მღელვარებას ვერავინ 

ამჩნევს. არ შედგა! ყველაფერი ჩაიშალა, რანევსკაია აირევა, 
თავის თავში ჩაიკეტება და საბავშვო ოთახიდან გადის. ეს 

ხომ ყოფილი საბავშვო ოთახია. 
საბავშვო ოთახი! ეს ყველაზე ინტიმური, ყველაზე თბი- 

ლი და ძვირფასი ოთახია ქვეყანაზე. აქ ცხოვრობდნენ ბავ- 

შვები. აქ ეძინათ, თითოეულს თავისი პატარა საწოლი ედგა. 
სათამაშოები ჰქონდათ, თამაშობდნენ, კუთხეში მარმარი- 
ლოს პირსაბანი იდგა. იქვე პირსახოციც ეკიდა. საღამოობით 

აქ ზღაპრებს გვიყვებოდნენ – იყო და არა იყო რა... აქვე 

ფორტეპიანოზე გედიკეს ეტიუდებს გვიკრავდნენ და ჩვენ, 
ყველანი ერთად, ვმღეროდით. აქ ნაძვის ხის სათამაშოებს და 
სამასკარადო ქუდებს გვიკერავდნენ. ეს ყველაზე ნათელი 
ოთახი იყო მთელ სახლში. საბავშვო ოთახი – ბედნიერი ბავ- 
შვობისა და წარსულის სიმბოლოა! ეს არის ის, რისი გულის- 
თვისაც ჩამოვიდა რანევსკაია, მაგრამ ზლაპრის ნაცვლად 

მას ჭერჩამოქცეული, მინებჩამტვრეული გამავალი ოთახი 
დახვდა, სადაც ეს საზიზღარი ტაშტები დაუდგამთ. 
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გაევი და რანევსკაია და-ძმანი არიან. მათი მამა – გენე- 
რალი გაევი, უაღრესად ღვთისმოსავი ადამიანი გახლდათ. 
საკმაოდ მდიდრულად ცხოვრობდა. აწყობდა მეჯლისებს, 
გენერლები მოდიოდნენ. „ალუბლის ბაღი“ ენციკლოპედიურ 
ლექსიკონშიც კი შეიტანეს. რანევსკაია – ქმრის გვარია, უყ- 
ვარდა სტუმრები, დღესასწაულები, მუსიკა, მხიარულება. 
უდარდელი, დიდბუნებოვანი ადამიანია. ცხოვრება უილღ- 
ბლოდ წარემართა: დედის სურვილის წინააღმდეგ, (ცოლად 
გაჰყვა არა აზნაურს, არამედ უბრალო გვარის წარმომადგე- 
ნელს. 

ქმარი შამპანურის სმას გადაჰყვა (ლოთი იყო). 
რანევსკაია სხვას გაიჩენს. 
ამ დროს პატარა გრიშა მდინარეში დაიხრჩობა. საშინე- 

ლებაა. 

რანევსკაია საზღვარგარეთ გარბის. 
საყვარელი გაედევნება. მერე ავად ხდება (რით?). 
მენტონის მახლობლად ყიდულობს აგარაკს (ფული?). 
სამი აუტანელი წელიწადი მენტონის აგარაკზე. 
აგარაკს ვალების გასასტუმრებლად ყიდიან. 
პარიზს მიემგზავრება. საყვარელს გაურბის, მაგრამ ის 

კვლავ დაედევნება. მთელ მის ქონებას გაფლანგავს პარიზ- 
ში. 

საყვარელი ღალატობს. რანევსკაია თავს იწამლავს. 
სირცხვილი, დამცირება, სასოწარკვეთა, დარდი სამშობ- 

ლოზე. 
ჩამოდის ანია, რანევსკაიას ამცნობს, რომ ვალებში 

ალუბლის ბაღი უნდა გაყიდონ. 

სამშობლოში დაბრუნება, სირცხვილი, სასოწარკვეთა. 
სამშობლოში უკანასკნელი ფული გაანიავა. ლოპახინის- 

გან 40 ათასი ისესხა. 

სახლი და ბაღი გაყიდეს. 
საყვარელი პარიზში დაბრუნებას სთხოვს დაჟინებით. 
უკანასკნელი ფულით (რაც კი შერჩათ, ყველაფერს წაი- 

ღებს) ბრუნდება პარიზში, სამუდამოდ? 
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მზის წითელი დისკოდან, აგიზგიზებული (ცეცხლოვანი 
ბრძმედის სიღრმიდან პატარა, გამხდარი, გამლღვალი კაცუ- 
ნები მოძვრებიან. დისკოს კიდეზე ჩამოსხდებიან და მხიარუ- 
ლად ათამაშებენ ფეხებს. მერე ზღვაში გადაეშვებიან. ტალ- 
ლებზე მიცურავენ. მზიდან ნაპირისკენ მიმავალი კაშკაშა, 
ელვარე ზოლი წარმოიქმნება. ზოლი ისე ბრწყინავს, რომ 

თვალები გეჭუტება. მზე კი სულ დაბლა და დაბლა ეშვება, 
რომ კაცუნები ერთად შეაგროვოს და შორს, ჰორიზონტს 
იქით ზღვის მორევში მიაძინოს. მოელვარე ბილიკიც ქრება. 
არც დღეა, არც ღამე. რაღაც შუალედურია, თითქოს გაჩერ- 
და ყოველივე. მთვარე ღამის ნათურას ანთებს და ყველას მი- 
აძინებს. ბოდვაა და მეტი არაფერი. საღამოა. საღამოობით 
სევდა მომეძალება ხოლმე. მუდამ ასე ვიყავი, ბავშვობიდან. 
საღამოობით სევდა მერევა და მარტოობას ვგრძნობ. იმი- 

გომ, რომ ჩემი პატარა, გამხდარი. გამლღვალი კაცუნები 
სადღაც დასაძინებლად მიდიან. 

ყველა მოვლენაში, საერთოდ ყველაფერში, რაც კი ჩემს 
ირგვლივ ხდება, ამ პატარა კაცუნებს და ვეებერთელა გო- 
ლიათებს ვხედავ. როდესაც ცაზე ბევრი ღრუბელია ერთად, 

ჩემს წარმოსახვაში ერთდროულად პატარა, გამხდარი, ოდ- 
ნავ წაგრძელებული კაცუნები და უშველებელი, ზორბა, 
ლრუბლებზე მაღალი, ღრუბლებისგან ქმნილი გოლიათები 

ჩნდებიან. ისინი მშვენივრად თანაარსებობენ, ან უფრო სწო- 
რად, ვერც კი ამჩნევენ ერთიმეორეს, სხვადასხვა განზომი- 
ლებაში არიან. პატარებისათვის გოლიათები იმდენად დიდე- 
ბი არიან, რომ ისინი ვერ აღიქვამენ მათ, გოლიათები კი პა- 
ტარებს უბრალოდ ვერ ამჩნევენ. კაცუნებს და გოლიათებს 
შინაგანი მზერით, შეგრძნებით აღვიქვამ, რა საინტერესოა 

მათზე დაკვირვება. 
ყოფილი საბავშვო ოთახი დერეფანს დაემსგავსა. სიმ- 

ყუდროვე გაქრა, რანევსკაია ოთახში შევიდა და გაშრა, გაქ- 
ვავდა. ჯერ კიდევ პარიზში, შემდეგ კი გზაში ეს სცენა წარ- 
მოსახვაში მრავალჯერ გაითამაშა. საშინლად ღელავს. საკუ- 
თარი თავის შეცნობითაა დაკავებული. შინაგან ხმასაც უს- 

მენს და ამავე დროს გაუცხოებულადაც უყურებს. უცებ ძა- 
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ლიან შეეცოდება საკუთარი თავი. გრიშას სიკვდილის შემ- 
დეგ ამ ოთახში პირველად შემოვიდა. 

მახსენდება: ბებიაჩემი თავისი დალუპული შვილის, მი- 
შას, ყოველ გახსენებაზე ჩუმად, სხვებისაგან მალულად ტი–- 
როდა. მის ხსენებაზე დიდრონი ნაცრისფერი თვალები უმალ 

ცრემლით ევსებოდა. კედელზე მდიდრულ ვერცხლისფერ 
ჩარჩოში მიშას სურათი ეკიდა – სამხედრო ქუდითა და 
ხმლით. სულ ეს დარჩა მისგან. 1921 წლის 19 თებერვლის იმ 
საშინელ დილას წავიდა და ტაბახმელასთან ახლოს მოკლეს 

კიდეც- 
ან მეორე ვარიანტი: რანევსკაია მარტო გამოჩნდა სიბნე- 

ლეში, ქვითინებს, როდესაც სხვები შემოვლენ, პატარა სა- 
ბავშვო სკამიდან წამოდგება და თავის თავში წასული, ჩაკე- 
ტილი, ოთახს დატოვებს, მისი აღზრდის ადამიანებმა იცოდ- 

ნენ გრძნობების დამალვა. 
ჩამონაჟონი წყლის კვალი შიშველ კედლებზე. ვეებერთე- 

ლა კაკლის ხის კარადა. კარადაზე ფანჯრიდან ჩამოგლეჯი- 
ლი გამჭვირვალე მდიდრული ფარდა. ჩარჩოს ერთ კუთხეში 
ბაბუას სურათთან ერთად გრიშას სურათიცაა. ჭერიდან უშ- 

ველებელი აბაჟური ეშვება, ავეჯი ძველებურია. დღეს ასეთი 
ავეჯი აღარ მზადდება. ოთახი დასალაგებელია. მოუწესრი- 
გებელი (ვერ გაიგებ, რა ოთახია). შუა ოთახში რატომღაც 
პირსაბანის ნიჟარა დგას და არავის აფიქრდება მისი სადმე 
სხვა ადგილას დადგმა. ამ ოთახსაც ჰქონდა თავისი წარსუ- 
ლი. აქ გაისმოდა მუსიკა, ღებულობდნენ სტუმრებს, განსა- 
კუთრებულ ლიქიორს საგანგებო პატარა ჭიქებით მიირ- 
თმევდნენ... 

მახსენდება ჩემი ცხოვრება ჯავახიშვილის ქუჩაზე. ასე 
მგონია, ეს ჩემი ახალგაზრდობის უბედნიერესი, უმშვენიე- 
რესი ხანა იყო. სინამდვილეში, რასაკვირველია, ეს ასე არ 
არის. ანდა მახსენდება ბებიაჩემის სახლი მცხეთაში, ალუბ- 
ლის ბაღი, ნუშის ხეები... 

ყველაფერი, რაც წარსულშია, მშვენიერია, განუმეორე– 

ბელი, მხოლოდ ერთხელ არსებული. წარსულმა დიდი ხანია 
განვლო, ჩვენ კი კვლავ იქა ვართ. 
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ესაა ისტორიის გამჭოლ ქარში ცხოვრება. აი, როგორც 
ახლა: ვერაფრით გაგვიგია, რა გველის. 

ვარიას ანიასაგან მგზავრობის შედეგების შეტყობა 
სურს: პარიზიდან ჩამოიტანეს თუ არა პროცენტების გადა- 
სახდელი ფული? ამ დროს ანია ჩემოდნის ამოლაგებას იწ- 
ყებს. ამოილებს ღამის პერანგს, ფლოსტებს, ნელსაცხებ- 
ლებს, სუნამოს, ვარიას საჩუქარს. თან ყვება (თავს იმარ- 
თლებს), დედა ცუდ დღეშია, ფული ვერ ჩამოიტანა, რაც 
ჰქონდა, ისიც გაფლანგა. ვარიას საყვედურებით ავსებს: რა- 
ტომ გამიშვი პარიზში, რა საჭირო იყო, არც ფრანგული ვიცი 

წესიერად, თან, კიდევ ეს შარლოტა! (ასე მელაპარაკება 
ხოლმე ჩემი შვილი ლიკა, თუმცა იცის, რომ მაინც არ ვუპა- 
სუხებ). 

ვარიას მარტო დარჩენა მოუნდა. მიხვდა, პროცენტების 

გადასახდელი ფული არ არის. ცდილობს მღელვარება დამა- 
ლოს. ოთახიდან გასვლისას კარებთან ანიას კითხვა დაეწევა: 

– პროცენტები გადაიხადეთ? 
– საიდან! 
ყველაფერი გასაგებია. კატასტროფა, პაუზა. ყველაზე 

მეტად ხომ ამისი ეშინოდათ, და აი, აღსრულდა კიდეც. 

შემოდის ლოპახინი. ლოპახინმა ბაღის გადარჩენის გეგმა 
მოიფიქრა და ამის შესახებ რანევსკაიას ხუთ საათამდე უნდა 
შეატყობინოს. ვარია მას ოთახიდან აგდებს – უკვე გვიანია, 

ანიაც ჩაუცმელია. 
ანია ოდნავ გაბრაზებული ეკითხება: ერთი ამიხსენი, ცო- 

ლად რატომ არ მიჰყვები? ეს საყვედურია. შენ ბევრი სიკეთე 
გახსოვს ჩვენი ოჯახიდან. შეგეძლო ამ გასაჭირის ჟამს დაგ- 
ვხმარებოდი! 

ვარია აღელდება. ანიას მიუხვდება. თავის გამართლებას 
ცდილობს. მერე უცებ ჩაეხუტებიან და ებოდიშებიან ერთმა- 
ნეთს. ატირდებიან, ვარიას შემთხვევით კაბაზე დამაგრებუ- 
ლი ქინძისთავი შეერჭობა. წამოიყვირებს. ანია სადღაც გარ- 
ბის, ღამის პერანგი და ფლოსტები ავიწყდება. 
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აი, აღელვებული დუნიაშა გამოჩნდება. ვერ გაუგია, რა 
მოუხერხოს ახალ ყავის საფქვავს, ის ხომ განსაკუთრებუ- 
ლია, პარიზული. 

მერე ისევე ანია შემორბის, ფლოსტების წასაღებად. ნა- 
ხევრად გახდილია. უცებ შეჩერდება! – ყურს უგდებს განთი- 
ადს. 

ვარია – ერთი, შენი თავი გაგვათხოვებინა ვინმე მდიდარ 
კაცზე. 

ანია – ჩიტები ჭიკჭიკებენ (სამშობლოში, საკუთარ სახ- 
ლში იგრძნო თავი, დაავლებს ხელს ღამის პერანგს და თავის 
ოთახისკენ გარბის). 

დილით, რანევსკაიას ჩამოსვლის წინ ლოპახინი იხსენებ- 
და: რა გამხდარია ლიუბა! ლოპახინი შეყვარებულია მის სი- 
გამხდრეში. შეყვარებულია ამ სიფრიფანა, დახვეწილ, არაჩ- 
ვეულებრივ ქალში. ეს ქალი ყოველთვის ხიბლაედა, იზიდავ- 
და, თუმცა ახლოს არასოდეს მიუშვია. მასთან არ შეიძლება 
იყო უბრალოდ, შინაურულად, თვითონ კი ყველასთან შინაუ- 
რულადაა. 

და აი, ჩამოდის რანევსკაია. ის სულაც არ შეცვლილა, 
ისეთივეა, როგორიც იყო: პატარა, უმწეო, უსაზღვროდ კე- 

თილი. ღია ფერის თმა და საოცრად ღრმა ცისფერი თვალები 

აქვს. ოდნავ მგრძნობიარე ტუჩები. თმის ვარცხნილობას 
ხშირად იცვლიდა და ყველანაირი ვარცხნილობა უხდებოდა. 
ლამაზი, კოხტა, მიუხედავად ასაკისა, მაინც ახალგაზრდა 

ლიუბა... უბრალო კაბაც კი საოცრად შვენის. ყოველთვის 
კარგი ფეხსაცმელი ეცვა. უყვარდა სიმღერა და თვითონაც 
კარგად მღეროდა. როიალზე შოპენის მაზურკებს უკრავდა. 
ხშირად იდუმალი ღიმილი დაჰკრავდა სახეზე, მაგრამ თვა- 

ლები ცრემლით აევსებოდა ხოლმე. ყველგან, სადაც უნდა 
გამოჩენილიყო, მუდამ ყურადღების ცენტრში ექცეოდა. ამას 
მშვენივრად გრძნობდა და სიამოვნებდა, რომ ყველას მოს- 
წონდა. ხშირად ჭირვეულობდა, ზოგჯერ გაბრაზებაც იცო- 
და. ირონიით პათეტიკაში გადადიოდა, პათეტიკიდან – ღრმა 
სევდაში: „ჩემი გრიშა, ჩემი... ბიჭი, იქ ანიას სძინავს. მე კი..- 
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ასე ვხმაურობ". ლოპახინისგან უზარმაზარი თანხა ისესხა და 
მთელი აზარტით კარტს (ფრაპს) თამაშობს, ძალიან განიც- 
დის ამ ამბავს. ისე განიცდის, რომ ირგვლივ ყველაფერი 
ავიწყდება. 

ლოპახინის საქმიანი წინადადება –- მოქმედების ეპი- 
ცენტრია. ლოპახინმა რანევსკაიას და ანიას ჩამოსვლისთა- 
ნავე, ფაეტონთან რომ მიეგება მათ, გაევს უთხრა, რომ ის 
დილის ხუთ საათზე მიემგზავრება და ამიტომ სასწრაფოდ 
უნდა მოელაპარაკოს საქმეზე. რაღაც მოვიფიქრე – უთხრა 
ლოპახინმა – გაევმა ვერაფერი გაიგო. მაგრამ უპასუხა: „ე-ე- 

ეს გენიალურია!!!“ ახალი ამბის შესატყობინებლად დასთან 
გაიქცა – გამოსავალი ნაპოვნია. ლოპახინი, ალბათ, პროცენ- 
ტებს გადაიხდის და ეს ვარიასათვის საქორწინო საჩუქარი 
იქნება. 

მოლაპარაკებაზე ყველა თანახმაა, აი, სამგზავრო ტან- 

საცმელს გამოიცვლიან, მოწესრიგდებიან და ამ დიდ, ძველე- 

ბურ, ფირსივით დაშლილ სახლში გადაწყვეტენ იმ დიდ 
პრობლემას, ასე რომ აწუხებს ყოველ მათგანს. კარგ დღეში 
რომ ყოფილიყო სახლი, ლოპახინი ხომ არ დაანგრევდა მას? 

აქ უამრავი ოთახია, კიბეები, აივნები, ვერანდები, შენობის 
გარემონტებას, ალბათ, დიდძალი თანხა დასჭირდება და უფ- 
რო ძვირიც დაჯდება. მოაგარაკენი, როგორც წესი, ასეთ 

სახლებს არ ქირაობენ. ჩვეულებრივ, მათ ანგრევენ და იმ მა- 
სალით ახალ აგარაკებს აშენებენ. 

შეიკრიბნენ. მთავარ თემაზე საუბრის დაწყებას თავის 
არიდებენ. რანევსკაია პარიზიდან ჩამოტანილ საჩუქრებს 

არიგებს. გავიხსენოთ, როგორ ხდება საჩუქრების დარიგება: 
თითოეულს საგანგებოდ გადასცემენ საჩუქარს და ისინიც 
განსხვავებულად მიიღებენ მას. ეს – ვარიას, ეს – ფირსს, 
თოჯინა – დუნიაშას. რანევსკაიას დუნიაშას წლოვანება უკ- 

ვე დაავიწყდა. 
და აი, უცებ რანევსკაიამ ძველი კარადა შენიშნა: ბავშვო– 

ბის ამ კვალმა შეძრა.. ბავშვობისდროინდელი რამდენიმე 

ძველი ნივთი შემომრჩა. ისინი განსაკუთრებით ძვირფასია 
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ჩემთვის. მხოლოდ ჩემთვის. როცა სევდა შემომაწვება ხოლ- 
მე, ვიღებ ამ ნივთებს, ვწმენდ და ვაკვირდები. წარმოსახვით 
ვცდილობ, ჩავწვდე. მივუახლოვდე და გავიხსენო წარსული... 
მათი მეშვეობით მოგონებებში გადავეშვები ხოლმე. კარადა! 
კაკლის ხის ვეებერთელა, ზორბა, ტლანქი კარადა! ჩემთვის 
ეს გასული ცხოვრების სიმბოლოა. ხშირად, როცა მარტო 
დარჩენა მინდოდა, დავიმალებოდი კარადის უკან კუთხეში 
და ვარკვევდი, რატომ იყო ჩვენი ბინის ეს კუთხე სხვა კუთ- 
ხეებზე მეტად წაწვეტებული. კარადის თავზე ძველი, რევო- 
ლუციამდელი საბავშვო ჟურნალები ეწყო. რამდენჯერ დავ- 
მალულვარ ამ კარადაში, როგორ მიყვარდა იქ ჯდომა. ეს კა- 
რადა ჩემი წარსულის სიმბოლოა. ჩვენი კარადა იმხელა იყო, 
რომ შიგ ბინაში ააწყვეს – კარში ვერ შემოეტია. ასეთი კარა– 
დის წინ მონოლოგის თქმაც კი შეიძლება. 

ლოპახინმა სიურპრიზი მოამზადა: ალუბლის ბაღი ნაკვე- 
თებად გდავანაწილოთო-. ეს დღეს იგივეა, რომ ჩემთვის ეთ- 
ქვათ: მოდით, თქვენი ბინა სამ თითო ოთახად დავყოთო. გექ- 
ნებათ საერთო სამზარეულო და ტუალეტი. სამაგიეროდ, ამ 
ოთახებს თვეში 100 მანეთად (დღეს არ ვიცი, რამდენი ელი– 
რებოდა) სტუდენტებს მიაქირავებთ და მოგებაც გექნება- 
თო! ლოპახინს არავინ უსმენს. იქნებ გაუგებრად ლაპარა- 
კობს: იქნებ სხვანაირად უნდა აეხსნა? არადა, როგორ უხა- 

როდა, ეგონა, ბაღის გადარჩენის ასეთი კარგი გეგმა გაახა- 
რებდა მათ. 

რა სისულელეა! ალუბლის ბაღი ხომ საგვარეული მამუ- 
ლია! 

ლოპახინს ვერა და ვერ გაურღვევია მათი მოჩვენებითი 
უყურადღებობა. ყველა აღელდა, სახეზე წამოწითლდნენ. მე– 
რე ფერი დაკარგეს. მოლაპარაკება არ შედგა. ბალის ნაკვე- 
თებად დაყოფა? რა სისულელეა! გაევისა და რანევსკაიასათ- 

ვის ეს სრულიად წარმოუდგენელია. ლიუბა არც კი დაინტე- 
რესებულა წვრილმანებით, მკვახედ უარყო ლოპახინის მო- 
საზრებები. ლოპახინს აღარ უსმენდნენ, რადგან ამ უცნაური 
ადამიანებისთვის თავისთავად ცნება „ბაღის გაყიდვა”, მისი 
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ნაკვეთებად დაყოფა და გაქირავება – უხამსობაა! უზნეობაა! 
განა შეიძლება სული, გული ნაწილებად დაყო? 

გაევი წამიწითლდა (შეურაცხყოფისაგან წნევამ აუწია) 
და ამ ხეპრე ლოპახინს ახსნა დაუწყო, რომ ბალი ეროვნული 
და საგვარეულო საიმაყეა, რომ მათ ასწლიანი ფესვები აქვთ, 

გენებს ძველებური ვენზელები უმშვენებს, რომ მათმა წინაპ- 
რებმა რომი იხსნეს ოდესღაც, ყოველივე ამის შემდეგ შეიძ- 

ლება ასე მოექცე ბაღს? აი, სწორედ ამ სიტუაციაში იბადება 
გაევის მონოლოგი კარადაზე – ეს ქარის წისქვილებთან 
ბრძოლაა. ლოპახინი დაბნეული უსმენს ამ ბებერ, არაფრის- 
მაქნის ბავშვ-მემამულეს და აღარ იცის, რა უპასუხოს. მას 
ხომ მთელი არსებით სურს დახმარება. ისინი კი ხელს უშლი- 
ან. არ ესმით, რომ ეს ფანტაზიები წარსულზე პრობლემებს 
ვერ გადაწყვეტს. აქ ხომ ყველაფერის შეცვლაა საჭირო, სახ- 

ლი მთლიანად უნდა გადაკეთდეს. მათსა და ლოპახინს შო- 
რის გაუგებრობის კედელი ალიმართა. ლოპახინი ხვდება, 
რომ ყრუ ადამიანს ესაუბრება და თანდათან მეორე პლანზე 

გადადის: მოკლედ, მოიფიქრეთ, ერთ-ორ კვირაში ჩამოვა- 
ლო! 

გაევი გაბრაზებულია დაზე – ლიუბას ბრალია, თავისი 
დაუფიქრებლობით ყველაფერი გააფუჭა. ჩემთვის მაინც 

ეკითხა რჩევა. ჯერ პროექტი უნდა განხილულიყო. იქნებ 
ლოპახინი ამ საქმეში ფულს აბანდებდა? ლიუბას რა ენაღ- 
ვლება, რა, მოკურცხლავს ისევ თავის პარიზში... ჩვენ ვიკით- 
ხოთ, რა გვეშველება. ჯანდაბას მაგის თავი! ისე ლოპახინიც 
კარგი ვინმეა, თავხედი! ამ სისულელის შემოთავაზება რო- 

გორ გაბედა! 
რანევსკაია თავს იმართლებს, ცდილობს, ახსნას უარის 

თქმის მიზეზი. მთელ ჯავრს პეტიაზე იყრის, რომელიც ასე 
უდროო დროს მოვიდა. გაევი ბრაზობს, თუმცა თავის შეკა- 
ვებას ცდილობს. იცდის, ლიუბას გასვლას ელოდება. 

ოთახში ვარია და ანია რჩებიან. დის საქციელით ალშფო- 
თებული გაევი გულს გადაუშლის ვარიას (ლიუბას რა ენაღ- 
ვლება. ჩაჯდება მატარებელში და მოკურცხლავს პარიზში, 

ამათ რა ეშველებათ, ამ უბედურებასა და გასაჭირში რომ უნ- 
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და იცხოვრონ!)). გაევი გრძნობს, გადარჩენის ბოლო შესაძ- 
ლებლობაც აღარ არსებობს. ბრაზობს, დაუსწრებლად ლან- 
ძღავს დას. უზნეობას და, ვინ იცის, კიდევ რას აღარ დასწა- 
მებს. რა არის ეს? სიძულვილი? ნუთუ მართლა ასე ფიქრობს 
გაევი? ჩემს ნათესავებს ერთმანეთი ძალიან უყვართ, მაგრამ 
სულ აკრიტიკებენ ერთმანეთს: იმან ასე უთხრა, ამან ასე 
უპასუხა, ის ასეთია და ისეთი! მაგრამ საკმარისია ვინმე გა- 
რეშემ რომელიმე მათგანი აუგად მოიხსენიოს, რომ ყველა 
ერთად თავს დაესხმის, სიტყვასაც არ შეარჩენენ. გაევიც 
ასეა. მას ძალიან უყვარს თავისი და, ანია, ვარია, მაგრამ აკ– 
რიტიკებს მათ. ჩემი ძვირფასი, საყვარელი ნათესავები სა- 
ოცრად ჰგვანან გაევის ამ კომპანიას. ისინიც, ალუბლის ბა- 
ლის მფლობელთა მსგავსად, არაპრაქტიკულნი და გულუბ- 
რყვილონი არიან. მეოცე საუკუნის ბოლოს მეცხრამეტე საუ- 
კუნის წესებითა და ნორმებით ცხოვრობენ. ღმერთმანი, ეს 

მშვენიერია. 
ანია – ბიძია, არ გინდა, გაჩუმდი. 
გაევს შერცხვება. ხელს შემოხვევს დისწულს და გადარ- 

ჩენის სრულიად წარმოუდგენელი გეგმის შეთხზვას იწყებს. 
ამ ოცნებით ანიასაც ამშვიდებს და თვითონაც ცხრება. ბო- 
ლოს, შთაგონებას აყოლილი, საკუთარ მონაგონს დაიჯე- 
რებს და სხვის დარწმუნებასაც ცდილობს. რა კარგია, როცა 
სასოწარკვეთილს იმედს ჩაგინერგავენ და გეტყვიან – ყვე- 
ლაფერი მოგვარდება. ყველაფერი კარგად იქნებაო. 

რა ხდება მერე? ყველა ამთქნარებს, ყველას საშინლად 
ეძინება. ამთქნარებენ გაუთავებლად. ყველაზე პათეტიკურ 
მომენტშიც, ამთქნარებენ მაშინაც კი, როცა გაევი არწმუ- 
ნებს ანიას, რომ ყველაფერი მშვენივრად მოგვარდება. 

აი, პირველი მოქმედების ძირითადი კვანძი. წარმოიქმნა 

ორი ძალა: ლოპახინის საქმიანი წინადადება და გაევის არაპ- 
რაქტიკული გამონაგონი (ბებია გვასესხებს). 

ვიწყებ შეთხზვას. ვცდილობ, შევიგრძნო კარ-მიდამოს 
ცხოვრებისეული ატმოსფერო, ამოვიცნო მოქმედ გმირთა 
სურვილები. საკუთარი ცხოვრებიდან მსგავს სიტუაციებს, 
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წარსულში მომხდარ ამბებს ვიხსენებ. ეს ჩემთვის ყველაზე 
ბედნიერი წუთებია. ვთხზავ რანევსკაიას და გაევის ბავშვო- 

ბას, ვცდილობ წარმოვიდგინო, როგორ ცხოვრობდნენ, რას 

თამაშობდნენ, სად დარბოდნენ. მართლაც ასეთი არაჩვეუ- 
ლებრივი იყო მაშინ ყველაფერი, როგორც ახლა, უკვე ასაკში 

შესულთ წარმოუდგენიათ? რანევსკაიამ ძლივს იცნო დუნი- 
აშკა, პეტია, ფირსი (რომელიც ისეა დაფეხვილი, ძლივს დგას 
ფეხზე), ეს ლოპახინი კიდევ ისეა გამოწკეპილი, რომ... 

და საერთოდ, შეიძლება კი ანტონ ჩეხოვის ამ საუკეთესო 
პიესის გაანალიზება, მოვლენებად დაშლა, აწყობა და ა.შ.? 
პიესა მოვლენების მიხედვით დავყავი და შემდეგ პასიანსი- 
ვით დავალაგე. მოვლენათა რიგი შევადგინე. თითქოს ყველა- 
ფერი თავთავის ადგილას დალაგდა. მაგრამ ეპიზოდები გა- 
დავიკითხე და ვიგრძენი, რომ ყველაზე მთავარი ხელიდან 
მისხლტებოდა. განა შეიძლება, დეგას გენიალური ბალერი- 

ნები – ლაქების, ფერების, ფიქრების, განცდების მთელი ეს 
სამყარო რაიმე სქემაში მოაქციო?! განა შეიძლება შოპენის 

მაზურკების სქემა ააგო? რა დარჩება მათგან? მე რას ვაკე- 
თებ? ვკითხულობ რეპლიკებს და ჩემს წარმოსახვაში ჩნდება 

რაღაც განუმეორებელი, ნაცნობი და, ამავე დროს, უცნო- 
ბიც: თანდათანობით იკვეთება ცხოვრება, ადამიანთა ბედი, 
აწმყო თუ წარსული, თან შენიც, თანაც არა-შენი. აი, დაიბა- 
და სუნთქვა, ხმები, მოძრაობები, ფაჩუნი, ყოფის შეგრძნება. 
ჰაერი, ესაა ფიქრი წარმავალ და მომავალ თაობებზე, ოცნე- 
ბებზე, ცხოვრების დასაწყისსა და დასასრულზე, ჩვენზე, რა- 
ლა იქნება მერე? 

რით უშველონ „ალუბლის ბაღს“? ჩამოვიდნენ, შეიკრიბ- 
ნენ ბალის ბედის გადასაწყვეტად და ვერ შეძლეს. თითქოს 
სახლში, სადღაც სხვა ოთახში, მძიმე ავადმყოფი წევს, და- 
ნარჩენები კი აქეთ, ცალკე ოთახში შეკრებილან. ყველამ 
იცის, ავადმყოფის დლეები დათვლილია, მაგრამ ვერ გადა- 
უწყვეტიათ, როგორ უნდა მოიქცნენ მერე, როდესაც ის აღარ 
იქნება, რა მოუხერხონ ბაღს? 

დილაა. წვიმამ გადაიღო. ბუჩქებში, აქა-იქ გაბმულ ობო- 
ბას ქსელში ალმასებივით ბრწყინავენ წვიმის გაყინული, 
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დიდრონი წვეთები. სიჩუმეა. პეტიას რომანის დილაა. „წამო- 
დი, წამოდი, ძვირფასო...“ ვარია გაიყვანს ანიას. შორს, ბაღის 
სიღრმიდან პიკოლოს ჩუმი ხმა ისმის. პირველი მოქმედების 
დასასრული. 

მეორე მოქმედება 

ეს პიესა იმდენად იდუმალია, რომ ლიონ ფეიხტვანგერმა 
მას „ჯოკონდას ლიმილი“ უწოდა. ალბათ, აღარასოდეს დავ- 
დგამ „ალუბლის ბაღს“, მაგრამ ზოგჯერ გადავხედავ ხოლმე, 
რაღაც გამახსენდება, ვიფიქრებ დღევანდელობაზე, წარ- 
სულზე... როგორია აქ ჩეხოვი, სევდიანი თუ ირონიული, შე– 
მოდგომისაა თუ გაზაფხულის? 

ბორცვზე აქა-იქ უზარმაზარი, ხავსმოკიდებული ლოდე- 
ბი ყრია, სხვადასხვა ფერის ხავსია მოდებული: მწვანე, ყვი- 
თელი, ნაცრისფერი. ირგვლივ უამრავი მინდვრის ყვავილია. 
აქედან კარგად ჩანს სოფლისაკენ ზოზინით მიმავალი ნახი- 
რი. ძროხები თვითონ აგნებენ თავთავიანთ ეზოებს. გარშემო 
საოცარი სიჩუმეა, ჩვენც აქვე, გორაკზე ვსხედვართ და მზის 
ჩასვლას ვუყურებთ. 

რენუარი თავის პარიზს ხატავს. იგი ფერთა ლაქებით, 
ფერთმუსიკითაა გატაცებული, მაგრამ მისთვის მთავარია 
პარიზი, მისი სული, მისი ცხოვრება. ჩემი ფანჯრების წინ პა- 
წაწინა ბაღია. ბაღში იები ყვავის. ყოველთვის მიყვარდა იები. 
მუდამ ვაკვირდები მათ. მთავარია, არ აჩქარდე. შეეცადე ყუ- 

რი მიუგდო, დაინახო, შეიგრძნო მათში სიცოცხლე, ისინი 
ჩვენსავით არიან. იები ალიონზე, ადრიანად იღვიძებენ, იზ- 
მორებიან, გაიხედ-გამოიხედავენ, მეზობლებს ეძებენ, მიე– 
სალმებიან, მერე თავებით ზევით-ზევით მიიწევენ და მზის 
სხივებს ეგებებიან. თორმეტი საათისათვის კი, ფოთლების 

ჩრდილში მიმალულნი, ყველანი ერთად სადღაც უჩინარდე- 
ბიან. თუ ამ დროს უცებ შხაპუნა წვიმა დაუშვებს და თან 
მზეც გამოანათებს, აი, როცა მზე პირს იბანს, მაშინ ჩემი იე– 
ბისათვის ნამდვილი დღესასწაული დგება. თუკი კარგად მი– 
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უგდებ ყურს, შეიძლება გაიგონო, როგორ ჭორაობენ იები 
მხოლოდ მათთვის გასაგებ პრობლემებზე. როგორ მსჯელო– 
ბენ, განა არ შეიძლება ყოველივე ამის ეტიუდში გათამაშება? 
ნამდვილი თეატრი ხომ ეტიუდიდან იწყება და არა სიტყვი- 
დან. 

ამ დილით პარკში კავალერი-ძალლი თავის „სატრფოს“ 
ეარშიყებოდა. მათ ერთმანეთი უყვარდათ! უცებ საიდანღაც 

ხეპრე ძალლი გამოჩნდა. კავალერს შეუღრინა, ეცა, კინაღამ 
კბილებით გაგლიჯა. ის საწყალი ტკივილისაგან წკმუტუნებ- 
და, ყმუოდა, მერე ზურგზე დაწვა, მაგრამ ხეპრე ცხოველი 
არ მოეშვა. კბილებით ხახაში სწვდა – ჩემია, აქ ყველაფერი 
ჩემია. ყველგან ყველაფერი ჩემია. მისთვის ჯენტლმენობა, 
რაინდობა გაუგებარია. ბოლოს, როგორც ივნა, მოეშვა, გაბ- 
რაზებული გაეცალა მას. დამარცხებული კავალერი კუდა- 
მოძუებული განზე გადგა, „თავხედურ ძალას" დაემორჩილა. 
ამ დროს კი სატრფო გაუნძრევლად იწვა – თითქოს მას ეს 

ყველაფერი არც ეხებოდა. 
მოვდიოდი და ვფიქრობდი – ჩვენც, ადამიანები, ხშირად 

ხომ ასე მხეცურად, თავხედურად ვიქცევით. შეიძლება ვიღა-– 

ცას ყელი არ გამოვღადროთ, მაგრამ ქცევით კი დაახლოე- 
ბით ამგვარადვე ვიქცევით. თავხედთა წესია თავხედობა, 

მძულს! 

ბალახზე უზარმაზარი ბოშური შალია გაშლილი. მასზე 
მსახურები წამოგორებულან, ფეხსაცმელები გაუხდიათ და 
შიშველი ფეხის თითებს ათამაშებენ. დუნიაშკა ალფრთოვა- 
ნებულია ანიას გარეგნობით. ანია ნაზი მეოცნებ ქალიშვი– 
ლია, დუნიაშას კი ფეხის ზომა 42 აქვს. იაშას ყვითელი ფერის 

კუბოკრული ჟილეტი აცვია, სიგარას ეწევა, ამ საშინელ ქვე- 
ყანაში ცხოვრება აღარ შეუძლია, აქაურობა არ შეეფერება, 

საკუთარი დედისაც კი რცხვენია. განსხვავებული კულტუ- 
რა. სხვანაირი, ფრანგული სიყვარული მოუნდა იაშკას. ანდა 
ეპიხოდოვი, ეს ფარშევანგისფრთიანი ყვავი (მართალია წიგ- 
ნებს კითხულობს, მაგრამ მათი არაფერი გაეგება), არაფრის 
მაქნისია, თავი კი არისტოკრატად მოაქვს. ღმერთო, შეუნდე! 
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ამ არისტოკრატიის შემხედვარეს შიში გეუფლება კაცს. 
ღვთის მადლით, მეოთხე მოქმედებაში ლოპახინი კარმიდა- 
მოს შეისყიდის, მისი პატრონი გახდება, ეპიხოდოვს დახრავს 
და ისიც კუდამოძუებული მუშაობას შეუდგება. 

ეპიხოდოვს პისტოლეტი უჭირავს. ქალაქში შეიძინა. რო– 
დესაც ყიდულობდა. დიდხანს იჯდა და ირჩევდა – უნდოდა, 
მაღაზიაში ყველას დაენახა, რასაც აკეთებდა. როდესაც ადა- 
მიანი იარალს ყიდულობს, ის არ ხუმრობს. ამ თემის გარშე- 
მოც შეიძლება ეტიუდის გათამაშება. მოვიდა, თავის სქელი 
ერთი ნაწილით დააჯდა საფლავის ქვას. მართალია წარწერა 
ქვაზე წაშლილია, მაგრამ ის ხომ ადამიანთა მეხსიერებას 
ინახავს. დაჯდა და წამოწოლილ წყვილს თავხედური დელი- 
კატურობით უყურებს. საზიზღრად მღერის რომანსს. იქნებ 
მართლაც უყვარს დუნიაშა ან უბრალოდ შეყვარებულის რო- 
ლი მოსწონს. საშიში მამაკაცია. საკუთარ თავსა და ტემპერა- 
მენტზე პასუხს არ აგებს. თუმცა ეპიხოდოვს ტემპერამენტი 
არსებითად არცა აქვს. მეტისმეტად ეძალება ნაირ-ნაირ გან- 
ცდას. როდესაც აღგზნებულია, მდინარესთან მიდის და გა- 
უხდელად ხტება წყალში. აი, ახლაც ისე იქცევა, თითქოს 
თვითმკვლელობას აპირებს. ანდა სხვისი (ალბათ, იაშკას) 
მოკვლა სურს, ან იქნებ დუნიაშკასი, რომელიც სიყვარული- 
საგან გვრიტივით დაიბერა. გამოუცდელი დუნიაშკა მეტის- 
მეტად ეტმასნება იაშკას. ეს სულელი სოფლის გოგო ცდი- 
ლობს იაშკასთან სიახლოვე მთელს ქვეყანას მოსდოს. იაშკა 
ეუბნება: მოითმინეთ, მომწყდით თავიდან. ახლა ბატონები 
მოვლენ! არა, არა, სულ სხვაა პარიზელი გოგოები, ისინი 

უმალვე ხვდებიან ყველაფერს. 
ვინ არიან ეს ადამიანები, ადრე სამზარეულოს იქით ფეხს 

რომ არ ადგმევინებდნენ და დღეს რომ (ახლა ხომ დემოკრა- 
ტია გვაქვს) ბატონების ოთახში დაბრძანდებიან. მსჯელო– 

ბენ, ხალხს ტელევიზიით მორალს უკითხავენ, ყველას ჭკუას 
არიგებენ. 

დიდრონი ვარდებით მოჩითული ბოშური შალი. შორს, 
ჰორიზონტზე საკვამლე მილი მოჩანს. იქნებ სატელეგრაფო 

მავთულები ზუზუნებენ. გავიხსენოთ, როგორ ზუზუნებენ 
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მავთულები. იქნებ ახლა მათი მეშვეობით პარიზიდან რანევ- 
სკაიას სახელზე ტელეგრამას გადმოსცემენ: „ჩამოდი, უშე- 
ნოდ აღარ შემიძლია“, ან იქნებ ანიას ბებიის ტელეგრამა მო– 
დის: „მიილეთ ფული!“ 

ყველა თავის საქმითაა დაკავბული. შარლოტა ჯიბიდან 
კიტრს ამოიღებს და ხრაშუნით ჩაკბეჩს. ალბათ, ეს-ესაა 
ბოსტანში მოწყვიტა. შარლოტა, ვინ არის ის? უთვისტომო, 
ყველასაგან მიტოვებული შარლოტა. წევს დახუჭული თვა- 

ლებით და საუბრობს. მერე ოდნავ გაახელს თვალებს და შუა 
ცაზე მიმავალ ლრუბლებს გახედავს. ელოდება. სამეულზე 
ირონიულად ლაპარაკობს. ჯამბაზს ჰგავს. აიღებს თოფს. 
რისთვის, სანადიროდ? იქვე, ტყეში, ბილიკების გადასაყარ- 
თან, მინდორში გავა. მზე ჩავიდა. ირგვლივ მაყვლის ბუჩქე- 
ბია, ზოგ მათგანზე ნაყოფი დამწიფდა კიდეც. ბინდდება. უკ- 
ვე კანტი-კუნტად გაისმის ჩიტების ჟღურტული. შარლოტას 
მომავალი ცხოვრება დამოკიდებულია დეპეშაზე, რომლის 
მოსატანადაც ახლა წავიდნენ ბატონები – გამოაგზავნის თუ 
არა ბებია ფულს. გადაიხდის თუ არა პროცენტებს? 

როგორც იქნა, ხმები გაისმა. იაშკა წამოხტა, ხელი ჰკრა 
დუნიაშკას, ჩქარა გასწი აქედან, მდინარისკენ წადი! 

აი, ანიაც გამოჩნდა მეზღვაურის კოსტიუმში გამოწყობი- 
ლი. ბავშვობაში ჩვენც ვატარებდით ასეთ კოსტიუმებს. 
წვრილი ხელჯოხები, მარაოები, ჯოხები, მინდვრის ყვავილე– 

ბი, თაიგულები. რანევსკაია აღგზნებულია. ქალაქიდან ოდ- 
ნავ ნასვამი დაბრუნდა. სადგურში დეპეშისათვის წავიდნენ, 
გზად კი რესტორანში გაუხვიეს. „რა საჭიროა ამდენი ქამა, 
რა საჭიროა ამდენი სმა, რა საჭიროა ამდენი ლაპარაკი“ – ამ- 

ბობს რანევსკაია. ახსენდება პარიზი, თავისი სატრფო. მსუ- 
ბუქად წაიცეკვებს, იხსენებს, ოდნავ ალამაზებს მონაყოლს. 

მოვიდნენ, დასხდნენ, დაიწყეს ბაასი, მაგრამ მთავარზე 
საუბარს ყველა გაურბის. გაჩუმდნენ, რაიმე მნიშვნელოვა- 
ნის გადასაწყვეტად უძლურნი არიან, რადგანაც ავადმყოფს 
გენაში ყველანაირი წამალი უკვე გაუკეთეს და მაინც არაფე- 
რი ეშველა. ექსტრასენსებიც იყვნენ. ექიმბაშებიც, ვინ აღარ 
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იყო. ყველა რაღაცას ელოდება, იქნებ ჩეხოვის გამწყდარი 
სიმის ხმას? 

ცხოვრების სამი წესი (სისტემა) 

გაევი და რანევსკაია – ჩვენმა წინაპრებმა რომი გადა- 
არჩინეს. 

ცხოვრება წარსულით. 
პეტია – ოცნება და მოწოდება უკეთესი ცხოვრებისაკენ, 

რაიმე ქმედების გარეშე. 
ლოპახინი – საქმის კეთება. 

ლოპახინი! საგანგებოდ ჩამოვიდა. უამრავი საქმე ჰქონ- 

და. მაგრამ ყველაფერი მიატოვა და „ალუბლის ბაღის” გადა- 
სარჩენად ჩამოვიდა. მშვენიერი გამოსავალი იპოვა, ყველა- 
ფერს თვითონ მოაგვარებს. ლოპახინი გადაარჩენს მათ, გა– 
დაარჩენს რანევსკაიას –- ყველაზე არაჩვეულებრივ ქალს 
მთელს ქვეყანაზეა! 

ან იქნებ დაყრუვდნენ და აღარაფერი ესმით! ლოპახინი 
უხსნის და უხსნის, იქნებ როგორმე შეუშვას მათ არაპრაქტი– 
კულ თავებში, რომ მომაკვდავის გადასარჩენად აუცილებე- 
ლია მოქმედება. ნუთუ არ ესმით, რომ ეს გაპარტახებული 
ბაღი აღარ ვარგა? ან იქნებ ამ სახელწოდების მიღმა სხვა რა– 
მეს გულისხმობენ? ლოპახინისთვის ბაღი შეშა, გასაყიდი მა- 
სალაა, სახლი კი – ერთი ძველი, დანგრეული შენობა, რომე- 
ლიც უნდა დაინგრეს და მის ადგილზე ახალი აშენდეს. იქნებ 
მათთვის „ალუბლის ბაღი“ ნიშნავს სულს, ხსოვნას, წარ– 
სულს, ფასეულობას?! 

ლოპახინი გიჟდება, იტანჯება, ცდილობს დაარწმუნოს, 
მაგრამ უშედეგოდ, ისინი სულ სხვა რამეზე საუბრობენ, ლა– 
პარაკობენ... გაუთავებლად „ვინაიდან გულის სისავსისაგან 

მეტყველებს ბაგე“ (მათე, XII, 34), მჭერმეტყველებას ამოფა- 
რებულნი იმალებიან, ლოპახინს დამალვა არ სჭირდება, მან 
ყველა კონკურენტს უნდა გამოგლიჯოს „ალუბლის ბაღი“, 

უნდა იბრძოლოს, გადაარჩინოს წარსული: მისი მამა-პაპა 
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ყმები იყვნენ, მას კი ბალის ყიდვა შეუძლია, ბაღის მეპატრო– 
ნე გახდება! მაგრამ... აი, ამ მოუხერხებელ ადამიანებს აქვთ 
რაღაც ისეთი, რასაც ვერაფრით იყიდი და რისი ყიდვაც, მი- 

უხედავად დიდძალი ფულისა, ლოპახინს არ ძალუძს! საქმეც 
ესაა! 

მზე ჩაესვენა. 

როგორ უნდა იცხოვრო? იცხოვრო წარსულით, აწმყო- 
თი, იოცნებო თუ ბევრი იმუშაო? თუ მხოლოდ უკეთესი მო- 

მავლისაკენ უნდა მოუწოდო და არაფერი აკეთო. როგორ უნ- 
და იცხოვრო მომავალში? 

ძველი ურთიერთობები გაქრა (ბატონი, მეპატრონე, მსა- 
ხური, მეცნიერი, მზარეული, გლეხი) და გაჩნდა ახალი: ყვე– 
ლა ადამიანი თანასწორუფლებიანია, ძლიერია ის, ვისაც ფუ- 
ლი აქვს, ვისაც საქმის კეთება შეუძლია. ყველა პრობლემას, 
ყველა ურთიერთობას ფული წყვეტს. სულიერება გაქრა. კი- 
კეთის დარაჯის ცოლი მთავრობის სახლში მებუფეტედ მუ- 
შაობს. დარაჯს მიაჩნია, რომ კიკეთი მისი საკუთრებაა. თავ- 
ხედია, მაგრამ აი, ისეთმა ადამიანებმა, როგორიც ლოპახი- 

ნია, ვაჭრებმა, საქმოსნებმა რანევსკაიების წყალობით ინტე- 
ლიგენტობა, დიდი კულტურა შეითვისეს და შემდგომ მსახუ- 
რად დაუდგნენ ამ კულტურას. ფაქტობრივ, რუსეთში ყველა 
დიდი საქმისა თუ წამოწყების სულისჩამდგმელები მდიდარი 
ვაჭრები იყვნენ. ისინი თეატრებს აშენებდნენ. მუზეუმებს 
ხსნიდნენ. არსებობს საინტერესო ფოტოსურათი: ვაჭარი მო- 
როზოვი სამხატვრო თეატრის მშენებარე ნაგებობასთან 

დგას და ხელოსანს აგურს აწვდის. თეატრი ორ წელიწადში 
ააშენეს. ეს ადამიანები თვითონ მუშაობდნენ, კულტურას 

ემსახურებოდნენ. ისინი თავიანთი ბუნებით მოღვაწეები იყ- 
ვნენ, შეეძლოთ ფულის კეთება, ცოდნას ინტელიგენციისა- 
გან, გაღატაკებული თავადაზნაურობისაგან ღებულობდნენ. 

ლოპახინი რანევსკაიაის აღმერთებს, იქნებ შეყვარებუ- 

ლიცაა. მახსოვს, ჩემს ბავშვობაში იყო ერთი მანდილოსანი, 
სულ მის გვერდით მინდოდა ყოფნა. ჩემზე ბევრად უფროსი 
იყო. მისგან ვიღებდი იმას, რისი არც ყიდვა შეიძლება და არც 
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გამეორება. ყველაფერს განსაკუთრებულად აკეთებდა: მისი 
სამოსი თუ სიარული, სიცილი თუ ჭამა, კითხვა თუ ჰამაკში 

დასვენება განსაკუთრებული იყო, რანევსკაია გამოუცნო- 
ბია. იდუმალი. იგი მაგნიტივით გიზიდავს, ის ყოველთვის ყუ- 
რადღების ცენტრშია. 

„სახლი, რომელშიც ვცხოვრობთ, დიდიხანია აღარ არის 
ჩვენი სახლი“ – ამბობს ანია, თითოეულმა მათგანმა (ალბათ, 
შარლოტას გარდა) დაახლოებით მაინც მონიშნა თავისი მო- 
მავალი ცხოვრება. მონიშნა შეგრძნებით, მიახლოებით, მაგ- 
რამ ესეც ფანტაზიაა, არარეალური პროექტები. გაევი ბან- 
კის შესახებ მიედმოედება რაღაცას, მაგრამ ვინ მიიღებს 
ბანკში? საჭიროა მუშაობა, გაევმა კი მუშაობა არ იცის. გა- 

ევს შეუძლია მაღალფარდოვნად ისაუბროს მორალზე, მოვა- 
ლეობაზე, გენებზე... სოკრატეს ზუგდიდელმა შვილმა გარი- 
გება შემოგვთავაზა (მე ვყიდი, თქვენ ყიდულობთ, მომეცით 
ფული - ბინა თქვენია). ჩვენ აღლვშფოთდით (ტროფიმოვი, 
ანია). წესიერებისაკენ მოვუწოდებთ, იდეალებზე ვესაუბრე- 
ბით... სულიერებას ვქადაგებთ... სოკრატეს შვილი კი სულიე- 
რების მიმართ ყრუა, ჩვენი არ ესმის, მომავალში თუ რაიმე 
შეიცვლება, ამის იმედი ალარა გვაქვს. პეტიას კი ჯერაც 
სწამდა. 

ან რა უნდა ეშველოს ამ ჯერ კიდევ გასულ საუკუნეში 
დაბალზამებულ ფირსს? როგორ უნდა იცხოვროს დღეს? 

წარსულის იდეალებით, ფულით, რევოლუციით, თავისუფ- 
ლებით (რა არის ეს თავისუფლება, თავისუფლება რისგან?) 
თუ კიდევ რაღაც სხვით. პეტია და ლოპახინი კამათობენ. გა- 
დაწყვეტილება ვერ მიიღეს, ვერაფერზე შეთანხმდნენ, იმი- 
ტომ, რომ ერთმანეთის არ ესმით. მათ განსხვავებული ზნე- 
ობრივი კოდექსები, ქცევის განსხვავებული ეთიკური ნორ- 
მები და ცხოვრების წეს-ჩვეულებები აქვთ. ისინი სხვადასხვა 

ენაზე საუბრობენ. აი, როგორც ოდესღაც ბაბილონში: ადა- 
მიანთა ამპარტავნებამ ღმერთი განარისხა და მან ისე არია 
ერთმანეთში ენები, რომ ადამიანები ერთმანეთს ვეღარ ელა– 
პარაკებოდნენ. ამას კოშკის მშენებელთა შორის ისეთი არე- 
ულობა მოჰყვა, რომ მათ განზრახვაზე უარი თქვეს და ქვეყ- 
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ნის სხვადასხვა მხარეს გაიშალნენ. გაევს „ალუბლის ბალის“ 
გადარჩენა სურს, მაგრამ როგორ? არ იცის. ერთ დროს იცო- 
და, მაგრამ გადაავიწყდა. რანევსკაიასაც არ შეუძლია. იგი 
ცდილობს თავისი ოჯახის უბედურების მიზეზი გაარკვიოს: 
ეს ჩვენი ცოდვებია! ის, რასაც ლოპახინი სთავაზობს, მის- 
თვის უზნეობაა. საჩვენო საქმე არ არის. 

და უცებ, თითქოს ქვესკნელიდან, აჩრდილ-გამვლელი 
აღმოცენდება! არყისთვის ფულს მათხოვრობს. მაწანწალაა, 

თავხედური გამომეტყველებით, თუმც ინტელიგენტად მო- 
აქვს თავი. ეს ადამიანთა განსაკუთრებული ტიპია. მათთვის 
ყველაფერი ნებადართულია, უფრო სწორად, თვითონ აძლე- 
ვენ თავს ყველაფრის უფლებას. სირცხვილის გრძნობა არ 

გააჩნიათ. მათი თავხედობისაგან გარშემომყოფნი წითლდე- 
ბიან, თვითონ ისინი კი – არა. სხვანაირად ცხოვრება ვერც კი 

წარმოუდგენიათ. ზოგჯერ მათში ნიჭიერებიც და ასე თუ ისე 

განათლებულებიც გამოერევიან. რაც კიდევ უფრო სახიფა- 
თოა. ისინი საზოგადოების ეთიკურ მცნებებს ირონიით უყუ- 
რებენ. იქნებ სწორედ ესაა თავისუფლება? მაშინ მე არ მინდა 
ასეთი თავისუფლება. მათ გვერდით ყოფნა სახიფათოა. 
ცხოვრებაში შემხვედრიან ასეთი ადამიანები და ყოველთვის 
გავურბოდი მათ. 

რანევსკაიამ პარიზიდან კიდევ ერთი დეპეშა მიიღო. ასე 
მგონია, მას შინაგანად უკვე გადაწყვეტილი აქვს პარიზში 
დაბრუნება, იცის, რომ ვერ შეძლება აქ ცხოვრებას. შორი- 
დან, პარიზიდან, სახლი, კარმიდამო რომანტიკულად ლამაზ 
ფერებში წარმოედგინა, სინამდვილეში კი სულ სხვა რამ დახ- 
ვდა. რანევსკაია მართლაც მთელი არსებით მოიწევდა თავი- 

სი ბავშვობისაკენ, თავის წარმოსახვაში შექმნილი ალუბლის 
ბაღისაკენ, სამშობლოსაკენ, მაგრამ... არა, არა, თავის მან- 

სარდას, პარიზს ის ვერ მიატოვებს. უკვე სხვა ცხოვრებასაა 
მიჩვეული. თან კიდევ გრიშას საფლავის ქვა. გრიშა სულ ხუ- 
თი წლისა იყო! არა, არა, აქ დიდხანს ვერაფრით გაძლებს. 
რუსეთში ერთი, ორი ან, სულ დიდი, სამი თვით შეიძლება 
ჩახვიდე, მაგრამ არა სამუდამოდ. აი, გაევი კი პარიზში 
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ცხოვრებას ვერ შეძლებდა, ის ალუბლის ბაღივითაა, ფირსი– 
ვითაა. გაევი აქაურია, შეზრდილია აქაურ მიწას, ამ ქალაქს, 
უმიზნოდ შემოირბენდა ხოლმე ქალაქს, ნაცნობ-ნათესავებს 
დაივლიდა. სადღაც, ალბათ, საყვარელიც ჰყავდა. დიდი ხნით 
არსად ჩერდებოდა, სულ ეჩქარებოდა, თუმცა საქმე არ 

ჰქონდა. 
სადღაც, ოცნებათა მხარეში ეძახის პეტია ტროფიმოვი 

ანიას და ანიაც მიჰყვება, მიჰყვება მის იდეებში, მის რწმენა- 

ში, მის რევოლუციურ რომანტიზმში შეყვარებული. ანია 
ამაღლებულზე, მშვენიერზე, თავგანწირვაზე ოცნებობს. და 
აი, თავის წარმოსახვაში ფეხშიშველი მტვრიან, ჭუჭყიან გზა- 
ზე მიდის უკვე და ხალხისთვის რწმენა, შვება, ბედნიერება 
მოაქვს, სიკეთეს ქადაგებს! და სჯერა, რომ ცაზე ალმასები 
აკიაფდებიან, ოჰ, ეს საცოდავი-ბედნიერი გოგონა! მის 
ცხოვრებაში ხომ ყველაფერი პირიქით მოხდება. მას მოუწ- 
ყობელი, აწეწილი, გაჭირვებული ცხოვრება ელის, არა ოჯა- 
ხი, არა სიყვარული... ასე კარდაკარ ივლის სხვის სადილებზე 
და გაკვეთილებს ჩაატარებს, მაგრამ, ამის მიუხედავად, მუ- 
დამ ოცნებითა და იმედით იცხოვრებს. 

მოქმედი გმირების შესახებ ჩეხოვის აზრი ამოვიკითხე. 
რანევსკაია – კეთილი სულელი, მდიდრულად არა, მაგ- 

რამ ყოველთვის დიდი გემოვნებით აცვია, ძალიან კეთილია, 
დაბნეული, საკუთარ შეცდომებს ყოველთვის აღიარებს, მო- 
ინანიებს. სახე მუდამ მომღიმარი აქვს. არა, არასოდეს მდო- 
მებია ამ ქალის დამშვიდებული ყოფნა. მას მხოლოდ სიკვდი- 
ლი თუ დაამშვიდებს. რანევსკაიას თამაში რთული არ არის. 

ღიმილისა და სიცილის მანერაა მოსანახი. კარგად ჩაცმაც 
უნდა იცოდეს, სცენაზე რანევსკაია უკვე განვლილი ცხოვ- 
რებით უნდა გამოვიდეს. ძალიან ალერსიანი უნდა იყოს. თი- 
თებზე უამრავი ბეჭედი უკეთია. მისი ხელები მუდამ ეფერე- 
ბიან, ეალერსებიან საგნებს. რბილად ეხებიან ადამიანებს. 

ლოპახინი – მომისმინეთ, ის არ ყვირის. მას ხომ ყვითე- 
ლი ფეხსაცმელი და ბევრი ფული აქვს. ეს კომიკური როლია, 
ცენტრალური. თუ ლოპახინი ფერმიხდილი იქნება, როლიც, 
მთელი პიესაც ჩავარდება. ის ხომ ვაჭარი არ არის ამ სიტ- 
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ყვის ადრინდელი მნიშვნელობით – ეს უნდა გავაცნობიე- 
როთ, ის რბილი ადამიანია. 

ანია – ახალგაზრდა მსახიობი. 
ვარია – გერი. 22 წლის. კომიკური როლი. 
მეორე და მეოთხე მოქმედებებში ხმა უნდა იყოს მოკლე 

და შორეული. მეოთხე მოქმედება უნდა გრძელდებოდეს 12 
წუთი და არა ორმოცი, როგორც სამხატვრო თეატრში. 

მესამე მოქმედება 

სიღრმეში უზარმაზარი თეთრი კედელია, წყლის ჩამონა- 
ჟონით დალაქული. ზემოთ ალუბლის ცტოტებია. მარცხნივ, 
კედლის წინ ნამდვილი საჰაერო ბუშტის მცირე მაკეტია. ამ 
ბუშტით ანია პარიზში დაფრინავდა. ბუშტი ანიას განწყობის 
მიხედვით (როგორც ბარომეტრი) ხან დაბლა ეშვება, ხან კი 
მაღლა-მაღლა მიიწევს. ბუშტი სიბნელეშიც შიგნიდან ანა- 
თებს. სცენის დიაგონალზე დიდი მაგიდა დგას სკამებით. 
სუფრა ლამაზადაა გაწყობილი 20 კაცზე. მაგიდის ერთ კუთ- 
ხეში სანთლები დგას. როგორც მიცვალებულის სასთუმალ- 
თან, მაგიდაზე ძალიან მდიდრული ნაქსოვი სუფრაა გადაფა- 
რებული, რომელიც დაბლა ეშვება და იატაკს ხალიჩასავით 

ეფინება. მასზე დადიან. ეს სუფრა-ხალიჩაა. სცენაზე, აქა-იქ, 
ძველებური სათაგურები დაუდგამთ, ფირსი, როგორც ამ 
საქმის დიდი სპეციალისტი, სულ სათაგურითაა დაკავებუ- 
ლი, რასაკვირველია, სცენაზე თაგვებს არ იჭერენ. 

სპექტაკლი პოეტური მოთხრობასავით უნდა შეთხზა. 
ზოგჯერ შეიძლება ავტორს არც კი მისდიო, უმჯობესია პიე- 
სა რამდენიმე ხნით გადადო კიდეც და საკუთარი სამყარო 
შეთხზა. მერე კი, თუ ეს კარგი ავტორია, როგორც ჩეხოვი ან 

სოფოკლე, დაეკითხები: შეიძლება თუ არა ასე? ჩემთვის ყვე- 
ლაზე ბედნიერი წუთები მაშინ დგება, როდესაც თავისუფ- 
ლად ვიწყებ შეთხზვას და არაფრის მეშინია. ამ დროს გმირე- 

ბის, ჩემი ან ჩემი ახლობლების ცხოვრება ერთმანეთს შეერ- 
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წყმის, ერთ მთლიანობად იქცევა. ხარკოვიდან უახლოეს 
სადგურამდე გამყავს რკინიგზა, რანევსკაიას მამულის ახ- 
ლომახლო ვაშენებ სახლს. ვარკვევ, სად ცხოვრობს ანიას ბე– 
ბია, მაინტერესებს, როგორ ბინაში ცხოვრობს ეპიხოდოვი: 
მსურს გავარკვიო, ვინ არიან ამ ებრაული ორკესტრის მუსი- 
კოსები, როგორები არიან, როგორ მოვიდნენ და დასხდნენ, 
როგორ უკრავენ? სცენის უკან, კულისებში თუ ნახევრად- 
ჩაბნელებულ სცენაზე? 

უკრავს ორკესტრი. მესამე მოქმედებაა. საშინელი საღა- 
მოა. ვხედავ გაურკვეველ ჩრდილებს, უზარმაზარ ჩრდი- 
ლებს. ჭერსა და კედლებზე რომ დაცოცავენ, განათებაც შემ- 
ზარავია, იქნებ ვიღაცამ ნავთის ლამპა „ელვა“ (მახსოვს, 
ჩემს ბავშვობაში იყო ასეთი ნათურები) იატაკზე დადგა და 
ამიტომ სინათლე ქვემოდან ამოდის. ასე ხდება, როდესაც 
ოდნავ შეზარხოშებულები რაღაცას ვიგონებთ: ცეკვები, 
ცეკვები სიბნელეში. შარლოტამ რაღაც ახალი ნიღბები გა- 
მოიგონა, ვიღაცამ თქვა, ბერიკები მოვიდნენო. ახლა სულაც 
არ მაინტერესებს, საიდან გაჩნდნენ აქ ბერიკები, ამას მერეც 

გავარკვევ. ამ წუთას ისინი სცენაზე სიგიჟის აგონიის შესაქ- 
მნელად მჭირდებიან. ეს კარგად უნდა მოვიფიქრო: ლხინი 
ჟამიანობის დროს. 

შარლოტას ტრაგიკული ბალაგანი, ჯამბაზის კოსტიუმი 
აცვია. ერთბაშად თითქოს ყველა გადაავიწყდა მოახლოებუ- 
ლი კატასტროფა. შარლოტას მშობლები ოდესღაც ცირკში 

მუშაობდნენ. საინტერესოა ცირკის მსახიობებზე დაკვირვე- 
ბა, ოღონდ არენაზე კი არა, კულისებში. მათი სამყარო სრუ- 

ლიად განსხვავებულია. მათ განსაკუთრებული ცხოვრების 
პირობები აქვთ, განსაკუთრებული ვარჯიშები. ისინი ნახერ- 
ხისა და ცხოველების სუნის განსაკუთრებულ გარემოში 

ცხოვრობენ. ისინი ყველანი ჯამბაზები არიან. მათი შვილე- 
ბიც აუცილებლად ცირკის მსახიობები ხდებიან. „ვინა ვარ 
მე, ვის ვჭირდები?“, ხვალ ამ სახლს გაყიდიან, მე რა ვქნა, 
სად წავიდე?“ 
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მსჯელობენ ყველაფერზე, ალუბლის ბაღის გარდა, რა- 
ნევსკაია თავზე წამოცმული ცილინდრით მაზურკას ცეკ- 
ვავს. 

ლია ელიავამ მიამბო. მშობლების დაპატიმრების შემდეგ 
ის და ბებიამისი სადღაც სარდაფში როგორ ცხოვრობდნენ 
და როგორ ასწავლიდა ბებია მას მაზურკის ცეკვას. ეს ეპი- 

ზოდი უნდა გამოვიყენო. რანევსკაია პეტიას მაზურკის ცეკ- 
ვას ასწავლიდა! პეტია ეწინააღმდეგება, რანევსკაია იძულე– 
ბით აცეკვებს და კმაყოფილია ამით. უცნაური ქალია, ალ- 

ბათ, ძნელია მასთან ცხოვრება. 

მერე უცებ რანევსკაია ვარიაზე, ლოპახინზე იწყებს საუ- 
ბარს, ცდილობს მთავარს გვერდი აუაროს, რაღაც სხვაზე 

გადაერთოს, მაგრამ სულის სიღრმეში ახლობლების ბედ-იღ- 
ბალი ალელვებს. სასწაულს ელოდება, რაღაცის იმედი აქვს, 
თუმცა კი იცის, რომ ბაღი დაღუპულია. ღმერთო, როგორ 

უნდა, რომ ეს ყველაფერი დამთავრდეს. ყოველივე დაივიწ- 
ყოს! ცდილობს ცეკვითა და იმ სულელური ფოკუსებით, 
რომლებსაც შარლოტა უკვე მეათასჯერ აჩვენებს, გაირთოს 
თავი და გაურკვევლობის შიშს განერიდოს. ელოდებიან, ყვე- 

ლა ელოდება გულის რთული ოპერაციის შედეგს. ძალიან 
ღელავენ, მაგრამ სულ იღიმებიან. სად არის აქამდე ძმა? რა 

ხდება, რატომაა ცხოვრებაში ასეთი საშინელი პაუზა? ეს სუ- 

ლელური საღამო, ცეკვები, სტუმრები – ყველაფერი ლიუბას 
მოგონილია, რათა საკუთარი თავიცა და სხვებიც დაარწმუ- 
ნოს, რომ ყველაფერი რიგზეა, განსაკუთრებული არაფერი 

ხდება. 
და აი, ლიუბა, თავიდან კარგად რომ ეჭირა თავი, თანდა- 

თანობით კონტროლს კარგავს, პეტიას ეკამათება, ცდილობს 
გული ატკინოს, თითქოს ყველაფერში პეტიაა დამნაშავე 
(გრიშა რომ დაიღუპა, პეტია იქ იყო), კამათში იხარჯება. პე- 
ტია – გამხდარია. გრძელთმიანი, მუდამ წიგნი უჭირავს ხელ- 
ში, თავიდან რაღაცას თავისებური გატაცებით უმტკიცებს 
რანევსკაიას, მერე შეცბება. დაიბნევა, ლიუბას პირდაპირო- 
ბისა შეეშინდება და გაიქცევა, სადღაც კიბეზე დაეცემა. 
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„ადამიანებისაგან შეუმჩნევლად შიში ისადგურებს“ – ასე 
წერდა ამ სცენის შესახებ მეიერჰოლდი. ვიღაცა გიტარას აკ– 
ვნესებს. ცოტაოდენ შეზარხოშებულნი არიან. იაშკა ხარხა- 
რებს (ჯადოსნური ფარნით შიშველ გოგოებს აჩვენებს, პა– 
რიზიდან ჩამოიტანა), საზიზღარი, ბოროტი იაშკა, პერსონა- 
ჟები ჯადოსნური ფარნის სხივში მოძრაობენ, რის გამოც 

თეთრ კედელზე უზარმაზარი, შემზარავი ჩრდილები ჩნდება. 
იაშკა სატანა. მესამე მოქმედებაში ის მართავს მეჯლისს, თა– 
ვისი პერსონით მთელ სათამაშო სივრცეს ავსებს, ორკესტრს 
დირიჟორობს, საზღვარგარეთულ სიმღერებს მღერის – თა- 
ვისი საზიზღარი, წრიპინა ხმით გააყრუა აქაურობა. თავხე- 
დურად ცხოვრობს, ისე, როგორც მოეპრიანება! ხეპრე! ვერ 
ვიტან! 

და აი, ამ სოდომში, მთელი ქვეყნის უკიდეგანო სივრცის 
შორეთიდან ანია რანევსკაიას უყვირის: სამზარეულოში 
თქვეს, რომ ბალი გაიყიდა!!! რანევსკაიას შემზარავი ხმით 
აღმოხდება: ვინ იყიდა? – თითქოს ახლა ამას რაიმე მნიშვნე- 

ლობა ჰქონდეს. მთავარია – ბაღი გაიყიდა და ის უკვე აღარ 
არსებობს. 

სიჩუმე ჩამოვარდა. ყველა სადღაც მიიმალა, ალბათ, იმის 
გასაგებად, თუ ვინ იყიდა ბაღი. მხოლოდ ფირსი დაფაჩუ- 
ნობს უხმოდ პარკეტზე. წინა საუკუნეში ჩარჩენილი ფირსი, 
რომელსაც წარმოდგენა არა აქვს, რა ხდება. რანევსკაია სი– 
ჩუმეში აუჩქარებლად ეკითხება: შენ სად წახვალ? პასუხი – 
სადაც მიბრძანებთ. შემზარავი რეპლიკაა. 

აღელვებული შემორბის იაშკა. უკვე მიხვდა, რომ რანევ- 
სკაია პარიზში წასვლას დააპირებს. იქნებ როგორმე დაითან- 
ხმოს და გაჰყვეს. იაშკას პარიზში უნდა! ამ გადაჯიშებულს 
თავის სამშობლოში გაჩერება აღარ შეუძლია. შემორბის პიშ- 
ჩიკი. რანევსკაიას საცეკვავოდ იწვევს. ვალსის ნელი ცეკვით 

გადიან. სიჩუმეა. 
გააზნაურებული ხეპრეები შემორბიან – ეს რეაქციაა სი– 

ჩუმეზე. ხარხარებენ, ხორხოცობენ, როგორც ბოროტი სუ- 
ლები ვალპურგის ღამეს. იაშკა და ეპიხოდოვი გამოთვრსწენ. 
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ეს უკანასკნელი დუნიაშკას სიყვარულს უხსნის, ყვირის, ყვე- 

ლა ყვირის და ხარხარებს. სასაცილოა თუ არა, მაინც ყველა 

სიტყვაზე იცინიან. უაზრო ხარხარია, ისეთი, როცა თვითონ 
ხარხარი განიჭებს სიამოვნებას და არა ის, რაზეც იცინი. ნა- 
ხევრადსიბნელეში ოდნავ ნასვამი დუნიაშკა ვალსს ცეკვავს. 
იაშკა ცენტრშია! 

და უცებ ვარიას ისტერიკა, სამოთხიდან განდევნა. ბი- 
ლიარდის ჯოხს წაავლებს ხელს და ამ თავგასულ მსახურთ 
ბატონების სახლიდან ერეკება. სამზარეულოში, ეზოში გაყ- 
რის. ვარია გაცოფებულია. ყველანი ადგილებზე!!! 

პაუზა. პაუზა. ყველა გაშემდა, გაირინდა, როგორც პა– 
ნაშვიდზე, ჩუმად დგანან და ელოდებიან. 

მოდის გაევი. უჩუმრად მიემართება თავის ოთახისაკენ. 
ცდილობს არ დაენახოს დას. გაისმა ბილიარდის ბურთების 
რაკარუკის ხმა. ორკესტრი თანდათან ჩუმდება. რანევსკაია: 
ალუბლის ბალღი გაიყიდა? ვინ იყიდა? – და აი, აქ, ჩუმად, 
თითქოს მობოდიშებით, ლოპახინი: 

– მე ვიყიდე. 
გრძელი პაუზა. ვარია გასაღებების აცმას გადაუგდებს. 

ხმა – წერტილი. 

ლოპახინმა სითამამისათვის გადაჰკრა და საპროგრამო 
სიტყვა წარმოთქვა: აქ მე ვარ ბატონ-პატრონი! დღეიდან მე 
ვარ! აი, აქ არის მთელი პიესის ვულკანის ამოფრქვევის 
მწვერვალი. ვიყიდე, თუმცა მაინცდამაინც არ მჭირდებოდა. 

ამ არაჩვეულებრივ ქალთან ახლომახლო ყოფნა – აი, ეს იყო 
ჩემი ოცნება. 

რას კარგავენ? 
რანევსკაია – წარსულს, ყველაფერს, რაც ესოდენ ძვირ- 

ფასი იყო მისთვის. ახლა პარიზში წავა, მანსარდაში იცხოვ- 
რებს. 

გაევი – მამულს, სახლ-კარს, ფირსს. ცხოვრების 

ცენტრს. ბანკში მუშაობა რომც დაიწყოს, მაშინვე მიხვდები–- 
ან, ვისთან აქვთ საქმე და გამოაგდებენ. 
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ანია – ბავშვობა. მასწავლებლობას მიჰყოფს ხელს. მუ- 
დამ გაჭირვებაში იცხოვრებს. ალმასებით მოჭედილ ცაზე 
იოცნებებს. 

ფირსი – ცხოვრებას, ყველაფერს. 
დუნიაშკა – კეთილ ბატონებს – ლოპახინი ყველას მუშა–-– 

ობას აიძულებს. თუ არ იმუშავებენ – გააგდებს. 
იაშკა – ერთხანს რანევსკაიასთან იმსახურებს, ვიდრე 

ლიუბას იაროსლავლელი ბებიის ფული გამოელეოდეს. მერე 
რესტორანს გახსნის. 

ეპიხოდოვი – ლოპახინი ეპიხოდოვს გააგდებს. მას მუშა- 
ობა აღარ შეუძლია. 

ვარია – ვინმესთან სახლში კარგ გუვერნიორად იმუშა- 
ვებს ან მონასტერში წავა. 

პეტია – ასე მთელი ცხოვრება რაღაცას იქადაგებს. მერე 
რევოლუციის მოწინააღმდეგე გახდება. იქნებ სადღაც გადა- 
კარგულში, ციმბირის მაღაროებში დალიოს სული. 

ლოპახინი – დიდ საქმეებს დაატრიალებს, მთელი ცხოვ- 
რება ალუბლის ბაღს გაიხსენებს. 

„ალუბლის ბაღი“ მუსიკასავითაა. ეს პიესა ცხოვრებაზეა, 
ცხოვრებაზე, რომელიც იწყება და სრულდება. ეს პიესა სუ- 
ლიერების, ცხოვრების აზრის შესახებ გვესაუბრება. გვესა- 
უბრება. გვესაუბრება მოუხერხებელ ადამიანებზე, რომლებ- 

მაც არ იციან, როგორ იცხოვრონ, „ალუბლის ბაღი“ შედევ- 
რია. ესაა ფიქრი დროზე, წარმავალ თაობებზე, მოახლოე- 

ბულ საშინელებებზე: ფიქრი მოუწყობლობაზე, ადამიანთა 
რწმენაზე, რომ წარსული ბევრად უკეთესი და საინტერესო 
იყო. 

კარგი იქნებოდა, ყოველ ჩვენგანზე, ჩვენს საზოგადოება- 
ზე მოგვეთხრო, დაგვედგა სასაცილო და ოდნავ სევდიანი 

სპექტაკლი ჩვენს შესახებ. 
ჩვენ მუდამ არაპრაქტიკულები ვიყავით, მაღალი მატე- 

რიებით, სულიერი ფასეულოებებით ვცხოვრობდით. მატე- 
რიალურ ფასეულობებს ჩვენთვის მნიშვნელობა არ ჰქონდა. 
არც ვიცოდით, როგორ შეგვეძინა თუ დაგვეგროვებინა ისი– 
ნი. ჩვენს შორის არასოდეს ყოფილა ლოპახინები... არადა, 
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სწორედ ისინი აკეთებდნენ საქმეს: ბაღებს ჩეხავდნენ, ცხოვ- 

რების ახალ მოდელებს აგებდნენ, დაკარგვისა არ ეშინოდათ, 
მაგრამ გზადაგზა კარგავდნენ იმას, რისი შეძენაც შეუძლე- 
ბელია. თუ მხოლოდ გვეჩ>ვენება ეს! 

ჩემმა მეუღლემ, ლეილამ, მითხრა: ვერ გამიგია „ალუბ- 

ლის ბაღი“ რატომ მოგწონს? საზიზღარი ხალსია. რანევსკაია 
და მისი ძმა სულ ერთმანეთის ლანძღვაში არიან, საქმეს არ 
აკეთებენ, ყველაფერი საზღვარგარეთ დაანიავეს. ნორმა- 
ლური ოჯახი ვერ შექმნეს, ბალი დაღუპეს. ვის რად უნდა 

ასეთი ადამიანები? ყველაფერში თვითონვე არიან დამნაშა- 
ვენი. 

რობერტ სტურუა კი „ალუბლის ბაღის“ შესახებ აი, რას 
წერს: „ჩეხოვი იცინოდა, ის ვერ იტანდა, ეცოდებოდა ინტე- 
ლიგენცია და მიაჩნდა, რომ ყველა უბედურება მათგან და მა- 

თი ამპარტავნებიდან მოდის... ლოპახინი კი არ არის დამნა- 
შავე, არამედ თავად ინტელიგენცია და ამის შესახებ მათ 
ხანდისხან უნდა შევახსენოთ.“ 

არ ვეკამათები მათ, შეიძლება ისინი მართლებიც არიან, 
მაგრამ ჩემთვის ეს კონცეფცია სევდისმომგვრელია. რატომ- 
ღაც აღარ ახსოვთ ინტელიგენციის სიკეთე. ამ ადამიანებთან 
ერთად რაღაც კარგი, განუმეორებელი წავიდა. ისინი თეთრი 

წეროებივით არიან. ეს მშვენიერი ფრინველები თანდათანო- 
ბით ქრებიან. ყოველ გაზაფხულზე ველოდებით, აბა, ამ ჯერ- 
ზე რამდენი მოფრინდება, ანკი მოფრინდებიან საერთოდ?! 

მეოთხე მოქმედება 

შოპენის ნოქტიურნი და მაზურკა (მ-0X%II, ინ. 17 M949) 
აუჩქარებლად გავდივარ რეპეტიციას. საოცარ სიამოვნე- 

ბას განვიცდი. მეოთხე მოქმედება გარინდებულია, მიყუჩე- 

ბული: აღარ ისმის ბილიარდის ბურთების რაკუნი. ყველა 
კუთხე-კუთხე იმალება – თითოეულ მათგანს, თუნდაც წა- 
მით, სახლთან მარტო დარჩენა სურს, ყველა სხვადასხვა მხა- 
რეს დაიფანტება. რანევსკაია ოჯახის ჯგუფურ ფოტოსუ- 
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რათს გამოიღებს ჩარჩოდან. იქ, პარიზში, ეს მისი უძვირფა- 
სესი რელიკვია იქნება. 

ალუბლის ბაღი გაყიდულია. ცხოვრება ახლიდან უნდა 
დაიწყონ, ხელახლა მოაწყონ. ქალაქ-ქალაქ დაიფანტებიან 
სხვა, რეალური ცხოგრების საძებნელად, „ალუბლის ბაღის“ 
მითის გარეშე, რომელიც ენციკლოპედიურ ლექსიკონშია შე- 
ტანილი. ლუკმაპურის საშოვნელად დაიწყებენ ცხოვრებას, 
მასწავლებლობას, გუვერნიორობას, მოხელეობას მიჰყოფენ 
ხელს. სტუდენტები გახდებიან, ჯამაგირიდან ჯამაგირამდე 
დაიწყებენ ცხოვრებას. ისე მოიქცევიან, თითქოს განსაკუთ- 
რებული არაფერი მომხდარა. უბრალოდ, მათ ძალიან კარ- 
გად იციან თავის დაჭერა. იციან, როგორ დამალონ ის, რაც 
შინაგანად სტანჯავთ. აგიჟებთ. საშინლად დაბნეულები, 
დათრგუნულები, ყველაფერის მიუხედავად, იღიმებიან, ისე 
იქცევიან, თითქოს ყველაფერი რიგზეა. ეს ფინალური სცე- 
ნები „მხიარულად“ უნდა გათამაშდეს, რაც მათ განწირულო– 
ბას კიდევ მეტად გაუსვამს ხაზს. 

ახლები კი ისე დაიწყებენ ცხოვრებას, როგორც სჭირდე- 
ბათ: დიდ საქმეებს დაატრიალებენ, სახლებს, მაღაზიებს აი- 
შენებენ, ოფისებს გახსნიან, თავიანთ მომავალს უზრუნველ- 

ყოფენ. 

თემიდან გადახვევა 

ჩვენ რეჟისორები, ინტელიგენტები უნდა ვიყოთ, მსახიო- 
ბებს თავაზიანად ვეპყრობოდეთ, რადგან ისინი ყველაზე 
უბედური და დამოკიდებული ხალხია ქვეყანაზე. როდესაც 
სპექტაკლი ჩავარდება, ჩვენ, რეჟისორები, ჩვეულებრივ კუ- 
ლისებში ვიმალებით, საწყალი მსახიობები კი ყველას დასა– 
ნახად სცენაზე არიან, არა, რაც უნდა მოხდეს, ყოველთვის 
მსახიობების მხარეს ვარ. ისინი დაუცველები არიან. იმის ში– 

შით, როლის გარეშე არ დავრჩეთო, ცდილობენ რეჟისორს არ 
წაეჩხუბონ. მსახიობები ჭირვეულები, საზიზღრები, აუტან- 
ლები არიან, მაგრამ უიმათოდ ჩვენ რა ვართ – არაფერი, თე- 
ატრი – მსახიობია! 
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მეოთხე მოქმედება 

1. გასამგზავრებლად ემზადებიან. ნივთებს ალაგებენ, 
ჩემოდნებს კრავენ. გამოსამშვიდობებლად გლეხები მოვიდ- 
ნენ. ეს სცენა ტექსტიდან ქმედებაში უნდა გადმოვიტანო. 

2. ტროფიმოვისა და ლოპახინის ბოლო კამათი ორ იდეო- 

ლოგიას შორის კამათია. ისინი კი არ ჩხუბობენ, არამედ კამა- 
თობენ. არკვევენ. საზოგადოდ მოსწონთ კიდეც ერთმანეთი. 

3. პირველ მოქმედებაში ანიას სკივრიდან ფრთხილად 
ამოაქვს პარიზში ახალნაყიდი ლამაზი სერვიზი. მესამე მოქ- 
მედებაში სუფრას ამ სერვიზით აწყობენ. მეოთხე მოქმედე- 
ბაში კი მას კვლავ სკივრში ალაგებენ, თითოეულ ნივთს ნა- 
ჭერსა თუ ქაღალდში ფრთხილად ახვევენ. 

4. ფირსი ბედის ანაბარა დატოვეს. უყურადღებო ადამია- 
ნები არიან. ვერ შეამჩნიეს, ვიღაცას მაინც ხომ უნდა შეემ- 
ჩნია იგი, მაგრამ ვის? 

5. დუნიაშა უბედურია. იაშკას ეთხოვება. სოფლელი დე- 
დაკაცივით ტირის (იქნებ ფეხმძიმედაა). იაშკა ცდილობს 
როგორმე ხელიდან გაუსხლტეს. 

6. ოპტიმისტები – ისე უჭირავთ თავი, თითქოს ყველაფე- 

რი რიგზეა. 
7. შარლოტას საშინელი სცენა. უკანასკნელი რეპლიკა: 

ჩემო პატარავ, ნანა-ნანა, ჩუ, ჩემო ბიჭო, ჩემო კარგო, რო- 
გორ მეცოდები.. მთელი სიცხადით შეიგრძნეს შარლოტას 

მარტოობა. ყველა სახტად რჩება. 

8. პიშჩიკი ვალებს ისტუმრებს. ამ მოქმედებაში ყველაზე 
ბედნიერი ადამიანია. ძალიან აქტიურია, აღელვებული, სან- 

ტიმენტალური, პიშჩიკი სულმუდამ განსაცდელშია, სულმუ- 
დამ საზრუნავი აქვს – ისესხოს, ვალები გაისტუმროს, მერე 
კვლავ ისესხოს და იქნებ გასაჭირს თავი დააღწიოს... უამრა- 
ვი ვალი აქვს. 

9. რანევსკაია ვარიას მოწყობას ცდილობას. ლოპახინს 

ახვედრებს (ნუ დაგვავიწყდება, რომ რანევსკაიას ლოპახინის 
40 ათასი მართებს. ლმერთო, რამდენია!). 
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10. ხელის თხოვნა – სასაცილოა და სევდიანი, როდესაც 
ლოპახინი დააპირებს სიყვარული აუხსნას ვარიას, უცბად 
დაინახავს, რომ კარადის უკან რანევსკაია იმალება. საშინ– 
ლად შეცბება, არაფერი გამოუვიდა. ან იქნებ ლოპახინი უბ- 
რალოდ ვეღარ შეჰბედავს ვარიას ხელის თხოვნას, ან, იქნებ, 
რანევსკაია სულაც არ იყო იქ. 

11. ხმაურიანი გამგზავრება. ოთახებში ვიღაცეები მი- 
დი-მოდიან. აი, ის საზიზლარი ხეპრე გამვლელიც მეორე 
მოქმედებიდან – ბარგს მოათრევს. სკივრებისა და კალათე- 
ბის გადატანაში ეხმარება. ხეპრეები ყველა კუთხე-კუნჭუ- 
ლიდან მოძვრებიან. მთელ სახლს ავსებენ. ყველა თავისას 
ითხოვს, მაგრამ ლოპახინი ამუშავებს მათ. გაუთავებლად 
წინ და უკან დადიან. როგორც სადგურში. წინათ ბოდიშის 
მოხდით ეკითხებოდნენ: შეიძლება შემოვიდეთ? ახლა უკით- 
ხავად, ყოვლად უტიფრად მოძვრებიან. ბოლოს ლოპახინი 
მაინც ყველას იძულებით აამუშავებს, ეპიხოდოვსაც კი – 

უსაქმურებს ფულს არ გადაუხდის. დუნიაშკა მაშინვე მოსამ- 
სახურედ გადაიქცევა, იაშკა ცდილობს რანევსკაიას მოემსა- 
ხუროს, რომ როგორმე აქ არ დატოვონ. სცენაზე ხეპრეს სიმ- 
ბოლური ფიგურა დასეირნობს. რა უნდათ აქ, ვინ შემოუშვა, 

ვინ დაუძახა? ვინ სთხოვა? მათ უცებ აიტაცეს ლოზუნგი 
„თანასწორობა, ძმობა, თავისუფლება!“ ყველაფერი ხელთ 
იგდეს, წესიერი ხალხი გააძევეს. განათლებულები გახდნენ, 
განათლებული ხეპრე კი გაუნათლებელზე ბევრად საშიში და 
სახიფათოა. 

ყველა ხმაურობს, აქეთ-იქით დადიან. გააქვთ ბარგი. 
სცენაზე უამრავი ხალხი ირევა: შედიან, გამოდიან, რაღაც 
ავიწყდებათ, ეძებენ, პოულობენ, სკივრებსა და ჩემოდნებში 
ალაგებენ. ანია საჰაერო ბუშტს მიმართავს: მშვიდობით ძვე– 
ლო ცხოვრებავ! და ბუშტიც, როგორც ცოცხალი არსება, 
დაბლა ეშვება. მერე კი ისევ ცდილობს მაღლა აიწიოს, ცაში 
გაფრინდეს. გამარჯობა, ახალო ცხოვრებავ! – ყვირის პე- 
ტია. ეს რეპლიკები მრავალჯერ გამეორდება (რევერბერა– 
ცია) მთელ თეატრში, ფოიეში, ყველგან – როგორც ექო ხეო- 
ბაში. 
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12. ბავშვობის დატირება. გაევი და რანევსკაია მხოლოდ 
ერთხელ, სულ ბოლოს დარჩებიან მარტო, როგორც ოდეს- 
ლაც ბავშვობაში. აი, ამ ოთახში, ალბათ, ვერასოდეს შეხვდე- 

ბიან ერთმანეთს. რას ნიშნავს და, ერთადერთი და? ეს მოქმე- 
დების მთავარი სცენაა. 

გაევი და რანევსკაია კაკლის ხის უზარმაზარ კარადას 
მიუახლოვდებიან (რომელიც მათ გარდა არავის სჭირდება) 
და ატირდებიან. მერე, თითქოს შემთხვევით, მივარდებიან 
ერთმანეთს და ჩაეხუტებიან. ბავშვობა, წარსული ცხოვრება 
დამთავრდა! უცებ გაევი დაიხრება, იატაკიდან ძველ ჟურ- 
ნალ „ნევას“ აიღებს, სადაც პორტ-არტურის ომია აღწერი- 
ლი, რატომლაც დაკეცავს და ჯიბეში შეინახავს. მერე ისევ 
კარადასთან მივა. 

კარადა ოთხივე მოქმედების დროს სცენაზეა. მისთვის 
ადგილს ვერ პოულობენ. პირველ მოქმედებაში ისეა წინ გა- 
მოჩრილი, რომ ყველას სიარულში ხელს უშლის, ამიტომ გარ- 
შემო უვლიან: მეორე მოქმედებაში – სადღაც სიღრმეში 

დგას, როგორც წარსულის სიმბოლო, მესამე მოქმედებაში 
კიდევ სხვაგან, ხოლო მეოთხეში – ისევ წინაა გამოჩხერილი. 
ამ საწყალს ორიენტაცია აქვს დაკარგული და აღარ იცის, 
სად უნდა იდგეს, დაავიწყდა. წინ და უკან უადგილოდ დაათ- 
რევენ, ხან სად დადგამენ, ხანაც – სად და მთელი ეს ამბავი 

საბოლოოდ ამ კარადით დამთავრდება. მას კი საგანგებო 
ვენზელი აქვს. ასეთ ვენზელებს უწინ ნივთის, ავეჯის უკანა 
მხარეზე ჭრიდნენ, მასში ჩადებულია მთელი გენეტიკური შე- 
ნადედი წარსულისა, რომელიც აღარ არსებობს. ეს კარადა 

ხომ კვალია, რაღაც ძალიან მნიშვნელოვანის, მნიშვნელოვა- 
ნის ჩემთვის, მათთვის, სხვებისთვის კი – გაუგებარი ნიშანია 
მხოლოდ. 

ლოპახინი ამბობს: ვის რაში სჭირდება ეს ძველი შენობა, 
უნდა დავანგრიოთ და მის ადგილას ახალი ავაშენოთ. 

ამას წინათ ჩვენს ძველ სახლს ჩავუარე. ამ სახლში მთე- 
ლი ·ბავშვობა მაქვს გატარებული. და უცებ დავინახე, რომ 
ჩემი საძინებელი ოთახის ფანჯარა ამოუქოლავთ. ჩემი ფან- 

ჯარა აღარ არის, ისევე, როგორც ალარ არის ჩვენი ეზოს წი- 
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თელი ჭიშკარი, აღარ არის ჩვენი ბაღი, ჩვენი ალუჩის ხე, გა- 
ზაფხულობით თეთრად რომ გაიპენტებოდა ხოლმე, ჩვენი 
თუთა. თვალზე ცრემლი მომადგა. კინაღამ ვიტირე. სხვების- 
თვის, ახალი მაცხოვრებლებისთვის, ეს უბრალოდ ფანჯარა- 
ხვრელია, უბრალოდ თუთის ხე, უბრალოდ ჭიშკარია. ჩემ- 
თვის კი უამრავი განცდის, მომხდარი ამბის კვალი. ვინ მოთ- 
გლის, ჩემ ფანჯარასთან რამდენი რამ მომხდარა! ჩემი ფან- 
ჯარა ომშიც კი მახსენდებოდა. მახსენდებოდა, ფანჯარას- 
თან რომ ვიჯექი და ფეხსაცმლის სახელოსნოსა და კვიპარო- 
სებს ვხატავდი, როგორ ვათვალიერებდი ფანჯრიდან ერთ 
გოგონას, რომელიც მაშინ მიყვარდა, საღამოობით სკოლის 
მეგობარი ფანჯარაზე რომ დამიკაკუნებდა და რუსთაველის 
გამზირზე სასეირნოდ მივდიოდით. გარშემო ყველაფერი იც- 
ვლება, ახალი სახლები, შენობები შენდება, მე კი ძველი სახ- 
ლების თვალიერება მიყვარს. ისინი რაღაცას, ჩემთვის გან- 
საკუთრებულად მნიშვნელოვანს და ძვირფასს მაგონებენ, 
აი, როგორც ეს კარადა – გაევს. 

მოშორებით ლოპახინი მიყუჩებულა მაგიდასთან. გაევი 
და რანევსკაია მას ვერ ამჩნევენ. ისინი წარსულში იმყოფები– 
ან. წარსული კი მშვენიერია. და-ძმა უკვე ასაკშია, ეგებ პირ- 
ველად ცხოვრებაში ასე ახლოს შეეხნენ ერთმანეთს და ბავ- 
შვებივით ატირდნენ. აი, როგორც ჩემი შვილიშვილი – როდე- 
საც წაიქცევა და ფეხს იტკენს, მწარედ, ძალიან ჩუმად ატირ–- 
დება ხოლმე და თვალებზე დიდრონი ცრემლები მოადგება. 
თითქოს მთელი კაცობრიობის წყენა და უძლურება ჩამოწვა 
– მე მგონი, მთელი სპექტაკლის გრძნობადი ცენტრი აქ არის. 

გააქვთ ჩემოდნები, ტყავით გაწყობილი კალათები, უწინ 

სხვანაირად, სოლიდურად მგზავრობდნენ, ჩვენსავით კი არა, 
თან ჩამოჰქონდათ ტანსაცმლით სავსე ჩემოდნები საგანგე- 
ბო ჩასაფენებით, რომლებშიც კაბებსა და კოსტიუმებს ფენა- 
ფენა აწყობდნენ (მახსოვს, გიორგი დავითაშვილს ჰქონდა 

ასეთი ჩემოდნები). ბატონები ფაეტონით მგზავრობდნენ, 
მოახლეები კი უკან მიჰყვებოდნენ ურმით. 

აქ მთავარია მოუწყობლობა, ხვალინდელი დღის შიში, 

დაურწმუნებლობა. აი, ასე არეულ-დარეულად, ფუქსავატუ- 
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რად გაატარეს მთელი ცხოვრება. პატრიარქალური საყრდე- 

ნები ინგრევა. ხვალ რა იქნება? 
რა კარგად ჰქონდა პიტერ ბრუკს ბოლო სცენა მოფიქრე- 

ბული: გაევი მაღალ ჩემოდანზე ჯდებოდა და ბავშვივით 
ათამაშებდა ფეხებს – უმწეო, არაპრაქტიკული, არაფრის 
მაქნისი დიდი ბავშვი, რომელმაც გაზრდა ვერ მოასწრო, უფ- 
როსი, რომელიც ბავშვად დარჩა. 

ფინალში წუთით ყველა ჩამოჯდება, თითოეული – თავი- 
სებურად. სხვის დასანახად და საჩვენებლად კი არა, თავის- 
თვის. წამით გაირინდებიან. სიჩუმეში შორეული, გაწელილი 

მიკარგული ხმა გაისმის, რომელიც თანდათან ქრება და ბო- 
ლოს სულ მიწყდება. ყველა გაქვავდა. ოჯახური პორტრეტი. 

უკანასკნელი, მაგრამ, ცხადია, სურათს არავინ იღებს. აუჩ- 
ქარებლად დგებიან და სხვადასხვა მხარეს გადიან. 

წვიმს, ამიტომ ყველა ოთახში ისევ ტაშტები და ქვაბები 
დგას. სახურავს, ჩვენს სახურავს გასდის, მაგრამ მისი შეკე- 
თება უკვე შეუძლებელია. ეს დასასრულია. 

„ალუბლის ბალი“ – გამომშვიდობებაა! გამომშვიდობება 
ამ მოუხერხებელ, სასაცილო, მაგრამ საუკეთესო ადამიანებ- 

თან. ყოველივე ამაში ცხოვრებისა და თეატრის საიდუმლოა, 

რაღაც გამოუთქმელი, მოუხელთებელი, უსხეულო. აი, რო- 
გორც ლირიკაში. ეს ჩემი ცხოვრების, ჩგენი ცხოვრების შე- 
სახებაა. ყველა ჩემიანის, ცოცხლებისა თუ წასულების, კე- 
თილი, მაგრამ არაპრაქტიკული ადამიანების შესახებ, რომ- 
ლებსაც არასოდეს არაფერი გააჩნდათ სულიერებისა და თა- 
მაშის გარდა. თამაშისა – ცხოვრებაში, პოლიტიკაში, შემოქ- 
მედებაში, ჩვენ მოუხერხებლები ვართ. მაგრამ ჩვენს გარეშე 
არ შეიძლება. ესაა ცივილიზაციის საფუძველი. სასაცილო და 
ოდნავ სევდიანია ეს ყოველივე! 

გამომშვიდობების ხმები: ო, ჩემო ძვირფასო, მშვენიერო 

ბაღო! ჩემო ცხოვრებავ, ჩემო ახალგაზრდობავ, ჩემო ალუ- 
ჩის ხეო, იასამნის ბუჩქო, ვარდებო, მშვიდობით! ცხოვრებამ 
ისე გაიარა, თითქოს არც მიცხოვრია! 
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13. გარდაცვალება. ფირსიც ემზადება წასასვლელად. 

მთელი თავისი ბარგი-ბარხანა ერთ პატარა ბოღჩად შეკრა 
(სულ ესაა, რაც დააგროვა. მას ხომ თავის დღეში ჯამაგირი 

არ მიუღია!), მაგრამ მათთან ერთად ვერ მოასწრო წასვლა – 

გაევისათვის პლედს ეძებდა. ეპიხოდოვი ფიცრებით აჭედებ- 

და შესასვლელს. ფირსმა კი ხმა ვერ მიაწვდინა. ასევე დარჩა. 
სახლი კვდება. მან თავისი დრო მოჭამა. ჩემი სახლის 

ფანჯარა ამოქოლეს და ამით ერთი ამბავი, დედაჩემის ცხოვ- 

რების ისტორია დასრულდა, ასევე ჩემიც. შეიძლება დაწერო, 

ანდა შეთხზა მონოლოგი სახლისა, რომელიც დაანგრიეს, ან 
კიდევ ისე შეცვალეს, რომ ვეღარ იცნობ. ახალი დრო დადგა, 

მოვიდნენ საქმოსნები და ყველაფერი გადააკეთეს. გაქრა 
პირველქმნილი და რაღაც არაბუნებრივი აღმოცენდა. 

ანტონ ჩეხოვი კი ამბობდა, რომ ბოლო მოქმედება მხია- 
რულია! შეიძლება! მაგრამ ჩემთვის ეს ასე არ არის! 

წყეულმა შავმა დემონმა წრე შეკრა. თავში უზარმაზარი 
თუჯის ბურთი ქანაობს. თავის ქალის ძვლებს ეჯახება. 
ძვლებს ლაწალუწი გააქვთ. ცის პატარა ნაჭერი ვარსკვლავე- 
ბიანად მოწყდა სამყაროს გუმბათს და წარმოქმნილი ხვრე- 

ლიდან ქიმერებმა გამოიჭყიტეს. დახედეს დედამიწას, დაგ- 
ვხედეს ჩვენ, ადამიანებს და ათასგვარი სისაძაგლის, უსია– 
მოვნების მოგონება დაიწყეს. 

სიბნელეა. სანთელი ანთია და ჩემი ოთახი იდუმალებით 
ივსება. 

როგორ გავაცოცხლო მკვდარი მსახიობი, როგორ ვას- 

წავლო სხვა ადამიანის ცხოვრებით ცხოვრება. განცდა, ტან- 

ჯვა, ის, რასაც უსულო მსახიობი აკეთებს – კარგად ნაცნობი 
თეატრალური შტამპია, შეიძლება სასაცილოც, მაგრამ უინ- 
ტერესო. ვაკვირდები, თანდათან როგორ ილევა, ქრება სან- 
თელი: ჩაქრება, მერე უცებ შეკრთება, გაიბრძოლებს, განიც– 

დის, დაიტანჯება და ნელ-ნელა საკუთარ ლღობად სტეარინ- 
ში ჩაეფლობა. ალბათ, თეატრის არსიც ესაა. ალბათ, ამიტო- 
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მაც დადის მაყურებელი თეატრში, რომ ტანჯვის, დაღუპვის 
მოწმე გახდეს. არა მხოლოდ მოწმე, არამედ განცდის თანა- 
მონაწილეც, რათა მერე თავის ტანჯვას გარედან შეხედოს. 

აი, ჩაქრა კიდეც სანთელი. მერე უცებ ისევ აინთო და ჩაქ- 
რა. ახლა უკვე სამუდამოდ, გამოცხადების ქადაგებისას ჩა- 
იწვა კოცონზე, მშვიდობით სანთელო! ადამიანიც ასეა – შეკ- 
რთება და ჩაიფერფლება თავისი გზის დასასრულს, სპექტაკ- 
ლის დასასრულს. 

„ხელოვნება“, M91-2-3, 1995 
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როსტომ ჩხეიძე 

ალუგლის სევდა და არტისტული ქალაქი 
(ციკლიდან „დროის იეროგლიფები“) 

„ალუბლის ბალი“ თითქოს პირწმინდად რუსულ სატკი- 
ვარზეა ამოზრდილი, მაგრამ ანტონ ჩეხოვის მწერლური ხე- 
ლოვნება ძალდაუტანებლად განაზოგადებდა ამ პრობლემას 

და საკაცობრიო სადარდებლის განუყოფელ ნაწილად აქცევ- 
და. 

ქართულ სატკივარსაც ამიტომ გამოხატავს – თავისთა- 
ვად და ძალდაუტანებლად, ოღონდ ეს „თავისთავადობაც“ 
და „ძალდაუტანებლობაც“ რეჟისორული ხელოვნებით უნდა 
იყოს განსაზღვრული, გარეგნულად დაფარულით, ანტონ ჩე- 
ხოვის დრამატურგიული ოსტატობისა არ იყოს, თითქოსდა 
სინამდვილე ფოტოგრაფიული სიზუსტით რომ გადაინაც- 

ვლებს ფურცელზე და... სულ ესაა, მაგრამ „ფოტოგრაფიუ- 
ლობა“ უკან გადადის ფინალური აკორდისა და განზოგადე- 
ბის წინაშე, ალუბლის ბაღი ერთბაშად რომ უნდა გასიმბო- 
ლოვდეს დაკარგულ ედემად, რომელიც წუთისოფელში თავს 
იჩენს არისტოკრატულ სულსა და რომანტიკულ მისწრაფე- 
ბებში, რომლის გადასარჩენად ზრუნვაც ყოველწამიერი უნ- 

და იყოს, ისედაც რკალში მოქცეულის, ისედაც ხიფათის წი- 
ნაშე მდგარის, თორემ უღვთო განწირულებას წინ ვეღარა- 

ფერი დაუდგება. 
არისტოკრატული სული ჩაინავლება. 
რომანტიკულ მისწრაფებებს ფრთები შეეკვეცება. 

და სილამაზესა და ამაღლებულობას გადაეტოტყება 
სიტლანქე და უხეშობა, ის სულგამოცლილი, მექანიკური, მა- 
სობრივი ადამიანი, რომლისთვისაც ალუბლის ბაღის იდუმა- 
ლი წარმომავლობა სამოთხისაგან სრულიად არაფერს ნიშ- 
ნავს და... ამდენი ხნის ნალოლიავები ისე დაუნანებლად შე- 
იძლება აიჩეხოს, ნასახიც აღარ დარჩეს ოდინდელი მშვენიე- 
რებისა. 
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დიდხანს ოცნებობდა „ალუბლის ბაღის“ დადგმაზე მიხე- 

ილ თუმანიშვილი, იმეორებდა და იმეორებდა ამ ოცნებას, 
მაგრამ ისე უნდა წასულიყო ამქვეყნიდან, ეს ფიქრი და 
სწრაფვა აღუსრულებელი დარჩენოდა. 

შესაფერის ფორმას ეძებდა და... ვერა და ვერ მიეგნო. 

ისეთ სპექტაკლად კი აქცევდა, ქართული თეატრალური 
ხელოვნებისათვის კიდევ ერთი ჩინებული ნიმუში რომ ყოფი- 
ლიყო, მაგრამ დიდებულ რეჟისორს ეს არ აკმაყოფილებდა – 
რაღაც სხვაგვარად მოჭდობოდა გულზე ეს სატკივარ-სა- 
დარდებელი და სურდა განსაკუთრებულ მოვლენადაც ჩამო- 
ექნა, ანტონ ჩეხოვის ფიქრისათვის თავისი ფიქრებიც მიე- 
დევნებინა და „ძალიან რუსული“ პრობლემატიკის მიღმიდან 
იძალიან ქართულ“ საწუხარს შემოენათებინა, ამ ფონზე კი 
ახალი გზა მოენიშნა თეატრალურ ცხოვრებაში. 

ან ყველაფერი, ან არაფერი – მოგეხსენებათ ეს მაქსიმა- 

ლიზმი. 

და ამჯერადაც ამ გულისჭიდილით რომ შეპყრობილიყო 
რეჟისორი, ამჯობინებდა სულაც აღარ დაედგა. 

და ტოვებდა ამ ოცნებას ერთგვარ საჯილდაო ქვად, დაე 
ახალ თაობებსაც რაღაც განსაკუთრებული დაენახათ 
„ალუბლის ბაღში" და რიგით – თუნდ თავისთავად მომხიბ- 
ლავ – სანახაობას კი არ დასჯერებოდნენ, არამედ, უპირვე- 

ლესად, ფორმის სიახლეზე ეზრუნათ – კლასიკური დადგმის 
საზღვრებში მოძებნილიყო სიახლე და არა გარეგნულ მორ- 
თულობასა და ეკვილიბრისტიკაში, იმ ფსევდომოდერნულ 
ხერხებში, სწრაფწარმავალი რომ არის და სასიკეთო არას 
დააჩნევს ხოლმე თუნდ თეატრალური ცხოვრების მდინარე- 

ბას. 
უნდა დამდგარიყო ამ პიესის გასპექტაკლების ჟამიც ისე, 

მიხეილ თუმანიშვილს რომ ეოცნებებოდა. 
და ეს უნდა მომხდარიყო სოსო ნემსაძის რეჟისორული 

ხელოვნების წყალობით. 
და ეს უნდა მომხდარიყო გორში. 
მაინცდამაინც და სწორედაც ამ არტისტულ ქალაქში, სა- 

დაც წვრთნიდა და ამზადებდა მსახიობთა დასს გიორგი 
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ერისთავი, და თუმც პირველი სპექტაკლი თბილისში დაიდ- 

გმოდა და ქართული პროფესიული თეატრის არსებობის ათ- 
ვლაც ამ დღიდან დაიწყებოდა, საყრდენი და საფუძველი 
გორში მომზადებულიყო და ამიტომაც დაუდევს თავისი წი- 
ლი ამ ქალაქსაც ჩვენი პროფესიული თეატრალური ცხოვრე- 
ბის დასაბამში: 1850 წლის 1 (14) იანვარს. 

მოსალოდნელია, რომ მის კიდევ ერთ განახლებასაც 
მნიშვნელოვანი ღვაწლი დასდოს – ჯერ ისედაც რომ იპ- 
ყრობს ყურადლებას აქაური სპექტაკლები, მთელი ქალაქი 
რომ აიყოლიეს და არც თბილისელ თუ ქუთაისელ მაყურე- 
ბელს ისაკლისებენ, და ახლა „ალუბლის ბალის"დადგმა იმ 

ახალ ესთეტიკასაც აპოვნინებდა რეჟისორს, მისი წარმატე– 
ბული სახელოვნებო ძიებანი შესაფერისადაც რომ დაგვირ–- 
გვინდებოდა: „დანტონს“ (გეორგ ბიუჰნერი, დაგნი პშიბეშევ- 
სკაია), „საწვავსა“ (ამელი ნოტომი) თუ „მუსუსს“ (მიხეილ 
ჯავახიშვილი), ერთი მხრივ ტრაგედიებსა და მეორე მხრივ – 
კომედიას, შეემატებოდა ის სპექტაკლი, გამორჩეული რომ 

იქნებოდა თვით ჩინებული დადგმებით გადავსებულ თეატ- 
რალურ სინამდვილეში, და რაღა უნდა ითქვას ჩვენს საზოგა- 
დოებრივ-კულტურულ რეალობაზე, თეატრს ღრმა კრიზისის 
ჟამი რომ დასდგომია და, თითოოროლა მართლაც ღირებუ- 

ლი სპექტაკლის გარდა, ყველაფერი ყოვლად უგემოვნო და 
მდარე შოუს დამსგავსებია, სიტყვა საერთოდ რომ გაუფასუ- 
რებულა და კიდეც დაკარგულა სცენაზე და პანტომიმას წაუ- 
ლეკავს სპექტაკლის შინაარსი. ერთი პანტომიმის თეატრი 
არა კმარა, თანაც ამ ხელოვნების ჭეშმარიტი ოსტატის ამი- 
რან შალიკაშვილის ხელში, ყველა წარმოდგენა მისი ნიჭიერი 
თუ უნიჭო მოწაფეების დადგმული რომ არ გვეგონოს?!. 

სოსო ნემსაძე ინარჩუნებს სიტყვის მადლსა და ძალმოსი- 
ლებას სცენაზე და, ცხადია, მის მიერ ხორცშესხმული 
„ალუბლის ბაღიც“ თავიდან ბოლომდე სიტყვის გამომსახვე- 
ლობაზეა აგებული, მსახიობებს – ამ მხრივ უკვე საკმაოდ გა– 
წაფულთ – გულშიჩამწვდომად რომ მოაქვთ მაყურებლამდე 

და სრულყოფილად განაცდევინებენ ჩეხოვისეულ ტკივი- 
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ლებსაც და ქართულ საწუხარსაც, ყოფითი სურათები თან- 
დათანობით რომ უნდა ამაღლდეს ღრმა განზოგადებამდე. 

არც სანახაობრივი მხარე აკლია სპექტაკლს, ოღონდ სა- 
ნახაობა სიტყვასაა დამორჩი-ლებული, და არა პირიქით, რა- 

თა ქართულმა თეატრმა შეასრულოს ის დანიშნულება და ვა- 
ლი, ილია ჭავჭავაძე და მისი თანამოაზრენი რომ განუსაზ- 
ღვრავდნენ იმთავითვე და: ტაძარს შეადრიდნენ. 

ეს შეგრძნება გეუფლება სპექტაკლის მსვლელობისას და 
თვით ეროტიკული სცენის გაელვებაც აღარ აღიქმება შე- 
მაცბუნებლად თუ სულაც სცენური ეროტომანიისათვის 

ხარკის გადახდად, და ეს იმიტომ, რომ თვითმიზნური არ 
არის, დადგმის შინაარსს აძლიერებს, სიტყვის ექსპრესიას 
თვალსაჩინოებით ადასტურებს, ისევე როგორც საქანელებ- 
ზე ქანაობა თუ მახვილგონივრულად მიგნებული ფონი – არ- 
სად ჩანს ალუბლის ხეები, სამაგიეროდ რკინის კონსტრუქ- 

ციებზე აგებული მაგიდა-სცენის გარშემო შემოწყობილა ფა- 
იფურის სერვიზი: რაღა ის და რაღა ალუბლის ბაღი!.. გამ- 
ჭვირვალეა მეტაფორული გაიგივება – ერთიც და მეორეც იმ 
ტრადიციისა და სულიერების ნიშანია, რომელიც თვალდათ- 

ვალ უნდა დაილეწოს და გაქრეს. 
და ალუბლის ბაღის გარდუვალ გაჩეხვას მოასწავებს ერ- 

მოლაი ლოპახინის მიერ თეფშის დახეთქება ძირს და ნამ- 
ტვრევებად დაშლა, ამ ნამტვრევებსაც ულმობლად რომ უნ- 
და შედგეს ზედ და მთლად დაანამცეცოს, რათა ჩაიშრიტოს 
ყოველგვარი იმედი თეფშის გამრთელებისა. 

მსახიობებს გულშიჩამწვდომად რომ მოაქვთ მაყურებ- 
ლამდეო... 

მარჯვედ შერჩეული ანსამბლი არტისტებისა ანიჭებს რე- 
ჟისორულ ჩანაფიქრს იმ შთამბეჭდაობას, „ალუბლის ბაღი“ 
ესთეტიკური სიახლის ნიმუშად რომ გვევლინება, სამაგალი- 
თოდ ქართული თეატრისათვის, მდარე ვგოდევილებად და 
უგემოვნო შოუებად დახურდავებუ-ლისათვის, ილიასეული 

შეგონება სადღაც მიღმა რომ დარჩენიათ და რაღაც გაუგებ- 
რობაში დაბორიალობენ. 
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ნეტა კვლავაც გორი ხომ არ განსაზღვრავს თბილისის 
თეატრალური ცხოვრების სასიკეთო ფერისცვალებას? 

ამ სიახლეს ხომ არ ჩაუკვირდებიან? 
და თვითონაც ხომ არ მოინდომებენ იმ სიღრმისა და დახ- 

გეწილობის მიღწევასაც, რომელთა გარეშეც ყოველგვარი 

სიახლე ჰაერში გამოეკიდება? 
მსახიობებს სრული ასპარეზი მიეცემოდათ საკუთარი 

უნარის გამოსავლენად და ამიტომაცაა, ყველა ბოლომდე 
რომ იხარჯება და თავთავისებურ ხასიათსაც კანთიელად გა– 
მოკვეთს: თეკლა მარჯანიშვილიც, მარინა არღუთაშვილიც, 
კახი ბერიძეც, ომარ ბექაურიც, ზაზა თედელურიც, ანზორ 
გვაძაბიაც, კობა კოპაძეც, ნატო აივაზაშვილიც (ეს ვინც მე 
ვნახე სპექტაკლში, და როგორც მამცნეს – ანა ჩოგოვაძე და 
შოთა ხანჯალიაშვილიც საკმაოდ კარგ შთაბეჭდილებას ტო- 
ვებენ), მსახიობთა ანსამბლს კი ჰკრავს გვანცა კანდელაკი 
არისტოკრატული გრაციოზულობითა და იმ არტისტული 
ოსტატობით, ახმეტელის თეატრის სპექტაკლში „ნათელი 

ბნელში“ თვალნათლივი რომ გახადა თავისი ნიჭიერება და 
გარდასახვის უნარი. ის, რაც ანტონ ჩეხოვს დაეკისრებინა 
ლიუბოვ რანევსკაიასათვის, მსახიობი ზუსტად აღასრულებს 

იმ მოვალეობას. 
უთუოდ უნდა აღინიშნოს კომპოზიტორის წვლილიც – 

მამუკა მეგრელიშვილის, ქორეოგრაფისაც – გიორგი მარღა- 

ნიასი, და ტექნიკური რეჟისორისაც – სოფიო დრულევისა. 
საგულისხმოა, რომ: 
სპექტაკლი დაიდგა არა დიდ სცენაზე, არამედ მესამე 

სივრცედ სახელდებულ დარბაზში, ამგვარი დასათაურება – 

შეგნებულად თუ ქვეშეცნეულად – მძაფრი მოლოდინის გან- 
(ცდას რომ აჩენს: მესამე ზარის შემდეგ დაიძვრის მატარებე– 
ლი, მესამე ზარის შემდეგ იწყება სპექტაკლი და მამლის მე– 
სამე ყივილი კი გვაგრძნობინებს, რომ ჯვარცმის მისტერია 
ერთხელ სულაც არ აღსრულებულა სამყაროში და ის კვლავ- 

დაკვლავ მეორდება. 
და ყოველი სულიერი ღირებულება ხომ ამ მისტერიის 

თავისებური გამოსხივებაა!.. 
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და ეს იმის მიუხედავად, ტრაგიზმითაც გაჟლენთილა თუ 

არა, აგერ „ალუბლის ბალი“ უშუალო გამოძახილად რომ 
წარმოგვიდგება იმ სულიერი რღვევისა, მაცხოვრის მოვლი- 
ნება რომ ვერ აღკვეთდა, ეგაა – შეანელებდა მის საზარლო- 
ბას და იმედოვნებასაც არ ჩაგვიშრეტდა, რათა სიცოცხლე 
გაუსაძლისი არ შექმნილიყო. 

რაოდენ მძაფრია თუნდ ის მიზანსცენა, ლიუბოვ რანევ- 
სკაია და დუნიაშა ველოსიპედს რომ დაეჯაჯგურებიან ზე- 
მოთ–-ქვემოდან... და გამარჯვება უნდა დარჩეს იმ დუნიაშას, 
რომელიც ერმოლაი ლოპახინთან ერთად ბატონპატრონიც 

უნდა შეიქნას ალუბლის ბაღისა, რომლის სილა-მაზეც უნდა 
შეიმუსროს დოლის შემზარავი, სულისგამყინავი, დამ- 

თრგუჩზნველი ბრახუნის ფონზე. 
და რაღა დაგშთენია: აყრა იმ მიწიდან, რომელიც მოგ- 

დევს, მოგძახის და სულსა და გულს გიბრუნებს. და ეს ძახი- 
ლია, კათარზისს რომ განაცდევინებს მაყურებელს, ყველა 
თაობა სუნთქვაშეკრული რომ მისჩერებია უკიდურესად და- 
ძაბულ, მღელვარების ზღვარზე გათამაშებულ დრამას, კი- 
დევ ერთხელ რომ მოგვაბღაუჭებს ჩვენ-ჩვენ მიწას, ბაღს, 
ალუბლებს... თორემ ალუბლის მტვერივით ჩაგველევა ხელში 

ის, რაც ყველაზე ძვირფასად და სანუკვარად გვეგულებოდა 
და სიმხნევეს გვინარჩუნებდა, ძახილად გარდასული ჟამისა, 
შორეულ მოლანდებად სამოთხისდროინდელი სინამდვილი- 

სა... 

#4#M# 

ამ არაორდინარული სპექტაკლის დასრულების შემდგომ 
ვინ არ აღიარებს, რომ ანტონ ჩეხოვი ქართველი მწერალია, 
თუნდ გარეგნული კოლორიტი პიესის პირწმინდად რუსუ- 
ლიც იყოს. 

ბოლოსდაბოლოს, ხომ შეიძლება მოქმედება – გაუცხოე- 

ბის ესთეტიკის კვალობაზე – რუსულ გარემოშიც გაშალო და 
პერსონაჟებსაც რუსული გვარ-სახელები შეურჩიო, ავთან- 
დილ-თინათინის არაბობისა და ტარიელ-ნესტანის ინდოე- 
ლობისა არ იყოს!.. 
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... 

– სოსო ნემსაძემ თეატრალური ცხოვრების ეპიცენტრი 
გორში გადაიტანაო, – დაბეჯითებით ირწმუნება იოსებ ჭუმ- 
ბურიძე საჯარო სივრცეში. 

ჩემი მხრივ ისღა დამრჩენია, რომ გავიზიარო ეს შეხედუ- 
ლება ჩვენი თეატრალური ცხოვრების სასიკეთო ფერისცვა- 
ლების მოლოდინში. 

გ. „საქართველოს რესპუბლიკა”, 
2016 წლის 6 იანვარი 
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4. II. VLLX08 

ს0I9IIIIICIII8.სIII C4)IL 
IXCM8ე)49 8 MთხI06X 1CMC18M9/X 

XICIICII8VI0CIIIII8 IIIIL4: 
წვაი8ივ9 III0608 ტ80ი0008M8, 10M6MII/II2. 

449, 6C 1(09L, 17 IM6V. 

ს8ელდ, 06 II0IICMXI29 X09, 24 IIთ.. 

I 3608 11(000MMი რიეიიინისყ, 6იმX L2IL68CM0M. 

IIი092XMM ს0M092M #40LC008M%M, LV0CII. 

IიიდMხMი8 I1CIიV C9ი0I0C08M%, CIVICI1. 

CM%#M00808-IIMIIMXM ნ0იი0M#C ს00IMC08MM, ”0MCIIIMIM. 
III გლიიXX2 MI823808M32, IV860I3IIIX8. 

MIMX00X0C8 CCM0V II2MX0CI0C8MM, X082-000IIIMI. 
„IVV9ყეIავ, I0ი0VI9II28. 
თოიიC, I3MXC#M, CI20MX 87 ICI. 
ჩწIIII3, M0#I0)10#M II2M6CM. 

IIC0CX0X:MIL. 
სვგყგიასMIნC C12IMIIMM. 
II05X018%MM «IMM8MC08IIIIMIC. 

1 0CXM, 00IMC1V/L8. 

#I89MCI18MC 000MCX0ეს.იL 8 IMM6IIII II. M#. 680680X%0%. 

უსMCI8იხიC 1IსC80# 

M#0MV92Xმ, C010009 #0 CMX 900 IL23ხ.80თCC89 ,1:6ICM00. 08 M3 
X8806M 8606CI 8 L0MI92IV #V9M. )8CC86X, C#000 8309MX61 00XIMLL6. VXC 
M8M, I8 XVI 8MIIIL68LI6 606869, M0 8 C20X»V X0/M09XM0, VIი0C9MMX. 
0M%MVყ2გ 8 L0CMM2X6 38Mიხსნ!. ს X0 ე /MVIIMIი მ C0 C8690M # 1100 2XMI C 
#9MILCM 8 0VX6C. 

  

“ პიესა ქვეყნდება ინტერნეტში გამოქვეყნებული ვარიანტის მიხე- 
დვით. 
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ჰIითC2Xწ§M. LI0MII6C/I II063I, CI882 ნ0IV. #01006ჩI9 920? 
უსოდიI2. CM0ი00 183. (1 VIIIII C86MV.) VXC6 C8CI0. 

ჰIიი2XVV. LI2 CM0I6L0 XC 310 000312 00631? Vმ2C2 M2 „82 ი0 
M021MIIV6CM M606. (3682CL I” I0I0M80CILC8.) X-10 X000I), #მV0L0 
XVნმXმ Cხმ#MXI LI2005#0 II0M6Xმ2I CI0/2, 91066I M2 თმMIIMM 
ხ00CIMIს, M# 800VI ი00ლ00მV-.. CMIMV VCIVI. XI0C2XMმ... XCთნ 
6%I II M69#9 0236VIIMVIმ. 

„სიიისვ2. 2 MVM2გი2გ, 910 8ხI V6CX2IMM. ((0იMCსი0M82CIC#8%.) 801, 
#2XCXC#, VXC6 CIVI. 

ჰილ 2XIMIM (0IMMCMVI0III8261C8). LICI... 620LგX XI0IV9M1L, 10 72 06... 

II9X»32. 

ჰIი603ხ #Mსიიტ689გ იილწითგ 32 უიმMIისCM ი9Xნ ICI, #96 
3902გ10, M0V2M# 0LM2 I#69ი60იხ CIგიმ.. X00000IMM 008ცგ 98/M086X. 
)I6IMVIM, 000C10M 6)086M%. II0CMV90X0, M0”IIMგ # 6ხII Mმ27M0-90LM%CM 
იბ იმწვითიმIVI, 01CI M01 II0CM0MIM6IX – 0I +I0IIV2 306Cხ II2 

806896 8 1828%X6 10იILი0სეი) – VI20MVI M699 90 IMICV XVII2MX0M, 
1008 00IIIIIგ M3 V0CV... MI X0III2 8M6C16C ი0MIIIIM 329CM-X0 80 
X80ი, # 086 8ხIიM8Iს# 6ხI. II0608ხი #იXიტი8M2, 2 CCMM2C 

LCMMI0, CIIIC M0I0068ხX29, I2M2% XVC6CMC6ხM%2გ9, 00,186,2 MC9V# MX 
ხ0VI0M0M9VMIXV, 801 8 310M CმM01II X0MM2XIC, 8 /CICX0M. «ILIC 
იი2გყი, 10800MX, MVXC0I90M%, 10 C827%6წ6) 32XM86X...» 

II9V33. 

MVXMMყა0C... C16I M0M, სიმ8M2, MXVXCIL 6ხIი, 2 # 80L 8 
60600M XCMIICIX6, X6II6IX ნმIIM2M02X. C0 C8M0IხIM ი0ხII0M 8 

#2/20MVIV6IV ი98MX... 10IხM0 910 80X 60L2X6IM, 1696 MXM0IL0, 8 
6XCIV II0IVM2ანს” # ი2მ83060216C0M, "ი MVXIII MVXCMM0CM... 
(II6006MICIX0I880X LIIILV.) <III2I 80 XIII M IVIIM0600 IM6 CI0I%I. 
მიმი 9 30CVV. 

II9XV32. 

უსოდჯიI2. გ Cი060%V 800 909ხ 86 Cიმ0M, 9VI0X, 9-0 X039683 C)IVX. 

I)I0C2XML8. <0 VI, IIVI9IIგ, +889... 
ქსთყიიIპ. ჩნVICI უ09CVI0#9. X 8 06M0ი00X VIIმ)LV. 
ჰIილეXიM. C9CIს VX ICI IMC6XIM2%, /IVMM0I2. II 0X6826006C# IX2X 

6ნმლიLIVIM9, # II0IXM6CM0 70X6. 12% #6M38. II27I0 C669 C0CMMIნ. 
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87:0MMX XIMX0XMX03 C 6VM6I0M; 09 8 IIM0IXX2M6 M 8 90MX0 

8ხIყMVIII6C9MხIX C0II018მX, M01000I6 CVIIხIMC0 CM6MIM9MVX; 80M)I9, 08 

00M#%6L 6VI6I. 
იყიი7108 (10XIVIMM86X 6VXCI). 801 C2XI08)1#MX I0VICI2V, I0300იVX, 8 

თ-0/M080MX I0CL28/MXLხ. (0XI201 /IVII9II6 6VM6I.) 
ჰI00I3XMI8. II L82CV MII6C LCCIMII6CCCIIIხ. 

IIIMზ-იV2. CXXVIMIმ+0. (7/X0,)IMX.) 
Mი0XX0X08. C6IM90C VIXXC69MLIMX, M0003 8 III ომმV/Cმ, 2 9MIIII% 808 8 

V86IV. LIC M0-0 01060M1% Mმ0I6I0 XIMMმ2Xმ. (83X(06IX8მC+.) IIC 

M0LV. II2I0 X9MM20X 896 M0XCX C00C06CX6082Xნ 8 CმMხIM წნ23. 
80I, 1 0Mი0იმ.I #76%XCCM9, II0380/6IC 82M II0MC080XVIIMX%, 
XVIIMII # C666 1066Iხ6+I0 M89 C2X10IV, 2 019M, CM6I6 80C V860M1%, 

ლCი9Mიყი IM, 900 M6L MVI0I0ყM 803M07X030C0”M. V6M 6LI 

CMმ3მ1ს? 

I”I002XM8. CIXCXმLნ. LIმ,006M. 
#აIMX0I0ს. IXC2XX6I# 12069 CIVM26X% C0 MM9M0Mს IMმ06-IV6V7(6 

#6CMმCIხ6. II # 86C ხ0IIIICV, C0M86IM% II (08X6 VII6I62I0C6Cჩ. 
#LV8%ის2 8X0,7MVMX, II0ჯ მთ 4101 მ0XM#ILLV M82C. 

X I0MXMV. 060 07%IM%261CM% I2 CIVII, X0100%I# II21061.) 801... 

(LმM% 6ხI X00XC6CI8V9.) 80+ 8#M9M9MX6, M389VVX6 32 861))2X(6M14C, 

#2MX06 06C:0109+6)50180, M6XIMV II00MIIMM... 10 I00CI0 /I(0X-6 
38M692161II6001 (VX0XLIII.) 

უსოიIი2. #0 M#M6, 0M082M" #წ.!.CLCCMM, II0M39Vგ1ნ69, სცსიMVMX0)08 

II0610X(CIIM6 CII6)I8I. 

ჰIით2X=8VI. #4! 
„სოზი(ვ. 86 39280 VX LXმL...-CI086 0IM CMMი00XMIV, 2 106MX0C MC0M 

იმ3 Xმ% IIმ9IICI I080ი0MVXCს, 8IMV960 II6 II0IMMCIIL. II X000XC0, M 
9VხთIოXII6Iხ90, 10MხM0 M6ი0M9XI0. MM6 0ILM MX 6VXI0 # 
ყივმ8ილი. 0 M6ყი ინ. რ663VMსი. ბ0რა086ნC 0#ჩ 

806C920CIIIM801#, X2XC06CIM 0CII6ც 100-08M6VXხ. 10 +898 # აყ023L 9 

V 82C: 882168 88 86098C1X9#... 
ჰIიი2XVXI (იი#MCMV0II8მ609). 80X, X82XC6CXC9, 6CIVI... 

უსოხიი23. ნუგო! ყოლ0 X 370 60 M80M... I0X0I0/672 86%. 
ჰIილთ3XIXM. XVI 8 Cმ2M0M X6)16. LIICMICM 8C90CC9216ხ. XV3IM261 II 0IV2 

M6LI9? II9Iნ M6IL 6 8MI2IIM#MCხ. 

III ყIII2 (8 80)I8CI3VM). XI C6M92C VIIმXV-.. #4 X, VIIმ,V! 
CიხIII90, 2  X0MV II0X063X280L 82 3IIVIIVმ20-X%2, II0ი8- 

XMI # #IV9V9Iს2 60ხC-ი0 VX0CI9I. CIICV2 MXVCI2. 8 C006/IVVX 
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X0M9212X LILI29)MI26108 0IVM. 96003 CIIL6IV, 0M0IMემ29%Cს #92 
ომ9/09%XV, X000ი9MM80 I00X00MMI+ CXM#ი0C, 630M8LIMM 8CI06921 
ჰსინ08ხ #Iეილ69IIV: 09 8 CIმ0MIMIM0M MM8066 M# 8 8ხIC0M0M 
MIIIM9I6; 90-10 #080ი0MX C2M C C060M#, 90 M6ML3# ი2306ჩმ1L LI# 
09000 CIMI088. IIIVM 32 CIICM0M 8C6 VCMIM8გლIლი. I 010C: «80ი+ 
M00M0CMXC6C 316CL...» MII0ი0608ს #II)0068M2, #Iი M III გიითუა2 
MI8გყი8Iგ2 CC C0629%X0M IL ILCII0MMX6, 0,7IთI) II0-01000XIL0MV, 
8208 8 ი20ხ10 M სმ1X0, 1 208, CCCM00M08-IIMIIVM4%X, II00I2XMMI, 
ასი თI)გ C V3ი0M M 30IXMM0M, წI0MCIIVIგ C 86VIგMM – 806 MIVI 
ყ8063 X0MV0IV. 

#M%. III00CM,ICM-6 3,16CL. I VI, M8M2, I0CMVMIIნ, 228 310 #0MIM2X2? 

ჰსინი8ხ 4ტ90ი0008M3 (ი200ლო-90, CM803% CI6C3LI). IICCM8მ9! 
სილი. ML2გI X0M0IX0, V M6ხჯ# ლიVIს 32M096CIMCIM. (III0603# 

რ#ტყიი6638M96.) 82LIM M0CMI21L), 66ი2# M# თდ9ი»თლოი0828, IმXMMM 

X6 M 0CIL8)ICს, MმM095X2. 
IIინიც8ხ ტ9Mხიიბ08M3. IIთCMX29, MMIმ2# M0#M, იი6IდC2CI29% X0CMV2გIმ... 

72 XVI ლიგუმ, «0 ე2 6ხLIგ M27/ICIM60%... (III გყთ.) MI X8ი60% # 

X2%X Mმ26CIMLM8#M... ((I6CI/CI 6ი21მ, 8800, Iთ,CM 00#Xხ 6ნე+ჯმ.) 

ტ. 8გიჭ ი0-იი0XXICMV 8CC 1მMმ#% XC, LM2 M0L2IIMV II0CX0CXმ. II 
#IMVM8IIV # V3+Mმ7მ... (LL6MV61 ,LVIIIIIIV-) 

L"208. II063ე 00032» Mგ 082 94მCმ. XმX080? L2%08LI 0009%X#42? 
IIIგიუ0იX(X2 (IIIVIIIIMIILV). MC0#M C0628Mმ # 00CXVM LXV0I2CL. 

II 111(1#MIC (VIMM8I16IMI+I0). 83XI II0,IVM81MIC! 
VX0ემI 806, X00M6 #MV MM /ს4#IIII4. 

/IVI08III2. 33X027IMCს8 MLM1... (CIIMIM2C C 4MV 029510, IIIMიV.) 
როი. 2 906 იგიმ 8 უ0ი0L6 961LM10C M08M... ICII606 034672 096CLL. 
#MVIყII2. 85ხI V6X2IM#M 8 86CIIMX0CM I0CIV, X0II2 6ხII CMCI, 6MII 

M0003, გ I6ი6იხ? Mიიბი Mი”/! (CM06CILC#M%, ILCIVCL 66.) 
38გXი029M2Cნ 82C, იმე0=ლსნ M09, C8CIM#... 2 CM2XV 82M CCMVყმC, 
0/I80M MMIIVIIMII IC M0IV VI6ინIთCნ... 

#9 (8910). Cი9X6 ყო0-IIIM6VIL... 

თსოიი2. IXLიLI0ნIIMX სიIMX0008 00CMI6 C81:0M1 MM6 006M)0XCVM6 
ლატუმი. 

4). წხ 966 06 09M0M... (II0ილმ8MM9 80M0CჩI.) X ხგთხნიწი2 8C6 

IIIIIIMLII6XM... (CIMი 0ყ6LLს VI0CMი6CVყ8მ, I2XC6C II01I21ხI8ეCXC#8.) 

ასყიგ. VX # #6 39210, 910 M# MXVM2Xხ. CI M689% II0ნXო, I8L 
#I06M-X! 
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რივ (იიი 8 C8010 I86იL, M6CXI9V0). M0# MX0MII2+გ, M0# 0XMმ, MXმX 
6ნV10 98 #6 VC3Xმ/მ. 1 10Mმ! 328102 VI00M 30I8მXIV, 10660 8 
Cმ/... C,, 6CMM4 6LL # M0IVI2 VCIIVIნI X 96 Cიმი2 3C10 #ი00LV, 

:0MMX0 M6CII9 60C001:04C180. 
უსV788XMI2. I იითაიხტი MI IIთი C060ICMM 00IMICXმ)IIM. 

რი (ხმეით”ი). I116X#! 
IIV0იII2. 8 629MC Cი9X, XმM # XCM8VX. )1656010C6, I08009X, CI6CIMX6. 

(ვვოიისი8 იმმ ლ080M #LმიMიIიხI VMმCხI.) IIგი0ი 6ნხ MX 
0836V/IMM1X, M8 880882083 MMXმ8Vი08M8 I6 8696/8მ. I ხI, IC80/0MX, 

0I9 #96 6V,)II. 
სXიუსო 880%, Mმ II0#9C6 V IL66 8438 IXIII0C96CM. 

სვი9. /,ს)/99Iსმ, X0Cთ6 I0C%X006CM... M ი9M0CყXმ L0Cთ6C I 00CIM1I. 

2IV90-8III2. CIMI0 MIIIXVIXC0XMIC/. (V X0CXVIII.) 
ცხ2ი9. IV, CI282 601, ი904#6XმVM. CV IხL 20Mმ. (110CX29Cხ.) 

#სიის6ყMმ M09 I0M6Xმ/8! I ი0-02C28MILმ II0M6X8#2! 

რითი. IმXC0006/მ6Cს #. 
8209. 80060მ8X2L0! 
რრყ89. ცხI6Xმ2I2 #9 #2 CIიგCთIოI0#M I6169MC2, 10II8 6ხI10 X010X#90. 

IIგიიუმ 800 #000ILV I08იიI, იი060თფე8Mი0CXI რთ0XVCხI. II 

3839ყ6CM II M2893მ)2 M96C IIIმ0II0CXXV... 
ს2ვი#%. II6M5639 XC 1666 0/(I0M# 6X27XV, MVIII6C9მ. 8 CCMMგუესიX%ნ IICII! 
რს. LII0V63X8286M 8 II120IMX%, +2M X0X0/080, CII6L. I10-დიმცილ/3CICIV 

XIX080010 # VX2C80. MმM2მ XXI86IX Iმ IIII0CM 3X2X06, I90IIX0XV X 
LMCM, V 9066 MX2LM6C6-0 დიმIMLC/3ს), (08M6I, CLმ0LIM I21603 C 

MI9XX0CM, IM #მMIV0690ი, M6VI06II0. M836 8I)VL CIმI0 X26 
M2MსხI, 12 X2Mს, # 06198 66 C0C)08V, CXმIM2 0VM2MM# M#M V0C 

M0LV 8LIIIVCIIIIIნ. Mწ8Mმ I010M 866 IM2C%27126ხ6, ILIმM8გM8... 
ს862ი% (C«803ს% CIIC3LI). IIC 10800M, 96 I080წVM... 

რ#=%. II2MIV C8010 0M0I/I0 MICIII0IIნI4 0Lმ VX6 წი0უმმ, V 866 LMM%96I0 

#6 0CI841006, LIVყ6L0. V M699 I0XC6C II6 0CI80910Cხ IIM #X0110MXM, 

ბუნგ #06XმMM. IL MმMმ2 #6 II0IMIMმლI! C80C 88 80M30/6C 

060/I21L, # 02 X0966VCX CმM06 #00010906 M 98 ყმM M82MX69M 26X 

90 იV»6ნ»L0. IIIგიუთონმ X0X6. #III2 I0XC +0C6XVCX C666 იM0ჯIIXII0, 

9M00CI0 VX0CV0. 8360 V MმMს!I II8XCM XIIგ, MI II0II863X04 6L0 
CI08... 

სვე. 80ხეგამ I0)16IIმ. 

#ოM%%. LIV 510, L2X2 380I2IIMXVM# ი0000(CMX%1I? 
სიითი. I 16 XგM. 
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რ.!I§. 60XC6C M0M, 60X6C M0M... 
ნელი. 8 გ8ო/თაბ ნV9MVX ი000283+ხ MM0CII146... 
#).."9. 50XC6C M0M... 
II0ი0C9XMM (381900820 8 180ი0L M M5I9IMX). MC6-6-6... (VX0,1IV.) 

8209 (CM803% CM63ხI). 801 X2M 661 M 92712 CMV... (( 0031 XVII2MX0CM.) 

რ#ი% (06MMM26CL ხნეეიე!0, +VX0). 8209, 0IL C)ხიმ) CI 06/110XC6CLM6C? 

(828ი8 იწნიიჯგინს0 «მყგC I09V030#M.) 86,:ხ 0M XC +669 
III06)4... CIIMI6CI0 89! IMI6 06L#CIIMII02CL, 9CI-0 8%ხI XCICIC? 

სხნვგიი. 7 Iგ% IVM8მ0, VMM96IL0 V LმC 96 8ხIMI1I6I. V I6I0 0698 MI0X0, 
6MV 96 M0 M6M9... # 8IIMMმXMM#%#% MC ი06ნიმისIმთ. 0ნ60I C IXIIM 
C08C006M, I9IX6M0 MM6 6-0 8M06XIXხ.. 808 I0C800#I+ 0 IMმ2II6M 
C82IMხ6C, 806 M03ელმ8იM)ი, მ Iმ2 C1M0M 9696 IMყ6Cო0 MCI, 8CC 
MX2%X C0M.. (#ი0VIIIM X080M.) » 1I66# ნღლხ0IIMX2 8006 M2X% 

IIMCI1Mმ. 
რყიი (I6ყმიხ9ხ0ი) 30 M2Mმ2 MXVIMI92. (MM Iლთ 8 C80:0 M0MLმXV, 

LX0800MI 800C08/0, 100-I6ICLM.) #4 8 1I820M+XC6C # გ 803MVII0II0CM 

I)გე6 ჩ”თმიმ! 
სვი. /I)/II69X2 M0% იI0M6Xმიმ! Xი2Cმ8MLILგ II0IMCX298! 
IIVIIIIIIIმ VX6 860IIVI8Cხ C X0ძ06MIIIVILCM M ცემი. M0Cდ6. 

(C70M7X 0M0)10 /86ი0#.) X0XV 9, 1IVIIC9Mმ, II6)16M6IM ICI 
00 X039MCL8V M# 366 M69X2I0. 8ხI9M21; 6LI! IC6# 32 60L2X01L0 
ყტილ86L8, # #9 6LI X0ILII2 6MILI2 00M0MM0M, II0IIII8 6ხ1I C666 8 
0MVCთII9ნ, 1010M 8 IM68...5 8 M0CI>8V # IმX 6I 8CC X0,XVVI2 
II0 C89X6IM M6CIმM... X07)4I2 66I M# X0,0MIL8მ. 6/)2M00116CIIMC1.. 

#Mხ9ფ. LII4IL6I I010X 8 CმV. I0CI06%III I606ის ყ2C? 
ხეიი. (109MXM90, 10CIMM. 1666 0002 6CიმXხ, #ა/II6ყMმ. (8Xი#% 8 

X0MII8XV M ##M6.) 156II0V0116IIMC! 
8X009VM+X 1VI2 C II6,010M, I000CXIMI0CM CVM09MM0M. 

ვI3 (#M0CL ც§0063 CIICIIV, 1CIIMMმ0XI0). I VI M00 I00M#IM-C? 

/IMM9IIIმ. II LC V390მ60I6 80C, XII მ. მX08%I 8ხI CXმIIM 3მ IნმწიVIICV. 

§LLI2. I M... ტტ 86) Iო-0? 
MV0თIს2. IXიხეგ 3.) X63Xმი,” ლ0ICI002, წ§ 6სხიიე 31X2M0M... 

(0II0M23ხL88CL 0I 0074ძმ.) „სMწII2, თრგიიიგ X0306M082 I09L. 
შ0%I 6 0MIIIIMIC! 

წიგ. IM... ლიიყIი (08 ენპმთიი # ინყიიჩებ 066; 0M2 

8CM0MIC4826L # 00M986CI 6»ი10//69%0-) 
ჯსსგ 65!Cუ00 VX0/IX. 
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82ი§ (8 1360XMX, M60080II6LMIM L0II0C0M). VIX0 CIIIC +VI7 
შსვიი8 (CL803ხ CI63L)). ნ#II0XLCVMMX0 იმ3611წ40... 
8ხევით. 30 X 06 %V. 
49 (80IM9IV #3 C800M#M IXC0CMII2I%I). LIმ2X0C 6)! M8MV 1I06/VII004X%: 

IIთI8 371CL. 
898ი%. X 00MIM83ეი2 60 M6 6VIMIVხ. 
#99 (32 IVM9M80). LI16CX; IICX I0CMV Iმ38/M VM60 0IC6IL 96003 M6CMIIL 

VI09VI 8 0846 6ი0ი2I I ,9MსI2მ, X000II0IხIMIMIL CCMIM4CXIIIMM 
Mმ/ს9MMX. M8Mმ2 #6 X0C069ძ00C90მ, VIIIIმ, VIII2 6063 ლ0IIVIIIV... 

(8ვიიგო82C..) ILმX 9 CC II0IIMM210, 6CIIMI 6L1 0I82 3V2VI2! 

II2X32. 

#ტ# IIთ-ი Iი0დVMM08 6LIII VIIIMXCIICM I 0IIIM, 01 M0XCCI IL80MIVორნ... 
8XიუI#I დეი, 00 8 IM I0Mმ2M6 # 606I0M XIMIICI6. 

დყსყიი («ეთ X #000I9VIVMIXC., 032609CIIM0). ნ20LI99#9 316Cს 6VIIXVX 

XVII მIნ.. (LIგიაგვმთ დ66MხC იC6იყმ2IXM.ე) I0I08 #0CMM%? 

(ლოდი;ი, /ს”/MIVIII6.) I 6I? ბ CIIIM8MX#7 

IIV8IIII2. 4რX, 606 M0M#... (6LICI69 VX0XIIV.) 
დშიC (+უ0009Cთ 000 MX0თ6CI9IMX%2). 3X XVI, IV6101608მ... (600M0ყCთL 

II00 C668.) II0I/CX8VIM #3 II820MX2მ... II 620MV C0ILIმ-X0 63VMV 8 

IIგი0IMX... 92 II0IILმ,19X... (CM606I0#.) 

8ვიი. თდMიC, III 0 96M? 
თოყიი. 96-00 M380MMX2? (-მე0თVM0.) )სმიხII2 M0ი”ი #I0M6Xმ/მ! 

#I0XX02IC9#%! L6CIC0ს X01Vხ II ICM60Cნ... (1109ლ 0 02100XM.) 
8X0ე9X III0608ნ5 #ტ909ი0096882, 268 M CIMM60908-IIMIIIML; 

C#Mლ0908-IIMIIIიC 8 10116MLC6 M3 Xი09I0I0ი CVI2 IX 
იIგი08მიმX. I 268, 8X0I9, 0V8მMM# M #IVI08M1CM 7:IV6IIმ6IL 
I8M0C#0IM6, L2X 6V9II-0 MIი0მ6X ხმ 6MI690/6. 

ჰნინი8ნ #ხსეეიი8Mვ. X2X 310? /19M-X2 8CI0CMIIIოIნ... ჰX(ნუშიი 8 
წო”! .სთითლ 8 C606MVIVI 

I"2308. 6CXV 8 VI0! IXC0CIII2-X0C MI C X060M, C6C178მ, CIIმIIM 80X 8 3::00# 

C8მM0M M0MIIგXC, 2 XCIIC6C06 MIMLC6 VXCC LI ნ96CMX 00149 I0/, X2X 

310 IIMI თუიმგ880... 

2110II2XMM. /I2, მ06M# M0CX. 

I 2068. I-0I0? 
IIიI8XI8. 8 0CM%, 108380010, #0CV. 

IL"3C8. /) 316Cხ LI25VIMMM7 II 2XICX. 

#8. 31 CII2XC6 II0M#MV/. CIIC"MX0IMII0CM# I05V, MმM82. (116MV6C6I MმXსხ.) 
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ჰსინი8ხ #ტ9MხუედლლისხIM2. Iტიგიყიმგ98 IIო0CCM M0%. (II6IXC CM 
ხVICI.) II იმმ, 910 +6I XCM2? X LIMM2M 8 CC69 MC LI0MV. 

4#M9. II000(8M, 918. 

I 2068 (IIC6IV6I CM IMV0, 0VIIM). 1 0CILI0M68 C 1060M#. IL2MX XI II0CX0Xმ #82 
C300 M2Xნ! (C6C1206.) ILხI, III06მ2, 8 CC L0»LI 6%II2 +099M0 

12M29. 
ტახი ი0უ2თ 0VIC, /4IC0გXMIV M 10 0IIC, VX0XII M 

38130096CI 933 C060X! M860L. 
IწIი608ხ ტMI000893. CII2 VI0CMMM2Cხ6ხ 09CIხ. 
MIIIIIIMIC. 110002 866060ს XIM-8-8გი. 
ხსვიდყ ()IიIმXVIV 9 1007). 910 X, I0C00X8? 1 06IIIM 92C, ი0ი0მ M# 

VყC1X 3”21%. 

ჰIIინი8ა 4MM0008M2 (CM66IC9). 1ხI 806 X8M8% XC6, 8809. (LI0M8XI6- 
M2C1I CC MX C66C II VCIVCI.) 80X 8LIVIხI0 X0თC, 10IIმ 806 VMIICM. 

დ9MიC MXI2I6CI 69 ი0X M0L#9 ი0XVII 6Iით. 
CVI3CMV60, 00MM0#. 9 იისფხით მ X X0Cთ6. IIხI0 610 IM XII1CM 

M #0%ხI+:0. CII8C#60, M0M CIგ0I50X#. (LI6IV6I დMიCგ.) 
8209, IIიLI#ითL, 806 IV 8CIIIM I092M863M#... (VX0MM-XV.) 
ჰწIინიზხ #M0008IM2. ILICVXC6CI#M 210 # CMXMV7 (CM66XC9.) M86 

X0ყთინზ #V0LII2I1ს, 0მ3MმXM821ს 0VხმMM. (3მ2IთხI82CL II9I0 
0VM28MM.) # 80იVI # C9MIMI0!, MIX ნ0L, # »006XMI0C 00MMXLV, 
»I06იM00 M6XV0, # M6 M0III2 CM01ითოხ #3 8მL008, 86C IIIმMXმ/მ. 
(CV8036 CI63ჩL.) C182M0 XC II210 MMIნ MX0თდ6. CII2CM60 1C6C, 

დIMიXC, CII2CM60, M0M CI2იIM90. 7 IX2X დმ)8, 900 101 CIIC X0M8. 

დილ. II0C32856იმ. 
LI გ61. 0ი LI0X0 Cინ!IIIVI. 
ჰ10C2XMM. MI6C CCIM98C, 8 I=-0M 98CV VI9ნმ, 8 X20LX08 6X21Cნ. 12X2% 

უ0ილიიგ! X0I6I00ნ ი0იყ8Mეფო 92 32C, 0010800M1%... 85I 3C6C 

I0Mმ2#% XC 86MIVV0I6L889. 
III (იიი 76ხI0სII). 1/118Xგ ი0X0000VI6I2?. 0უთიე ყ0- 

IIმ01MX#CM#M0MV... 000812 M08 1616I8მ, 3C6 961M10C X0)110Cმ... 
ჰIი13XIM. 820 6ლიმ+, 807 116009 ტყიეინის, I0800MX 000 M6M%, 9+0 

1 X8M, #8 XVIII, 0 310 MII6 ინმიო06Mნ680 806 იმ88Mი0. IIVCM8M 

(190800M1I. X01I6M06Cხ 6! 10XMნ6MX0, 9X06ნI 8ხI M96 86ლM0 II0- 
9M0ი6XM66MV, 9I06LL 88 V0I0სIო ბ 6MX0I6, +001მ76C7M6M5IC III232 

II Mე6M 9M2 MC06I9, LმL II06X0C. 60X6C MMIC0Cლი/ემიI! M/0M 
0X6ს 6ხIს M0C6I0CCთჰMნ6IM V 829იICL0 I6Iმ2 # 012, 90 8LI, 
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C06C80M80 8LI, C16/IმIIII I 9 M6V9 M0LI2-X0 +090 MM010, ყო0 # 
3ვ6ხს! 806 MI III06MI0 8მC, LმX 007)VIIXVI0... 60MI6CIVII6C, «CM 00)ILV10. 

ჰწინისს რ#ყიარრ8ი2?. ი 96 M0IV VCM9MIX6CIნ, I6 8 C0CI0#LIMM... 

(8%38IM8630+ M X0IMIX 8 CIMI”CI0CM 80IIMხ!III.) 2I IC I606XM#8V 
30% დლეკ0CIM... CM6M18Cხ I210 MVI0M, # IIIVIIმ9...- 1IIILგდM 
M0M 009#9M0M... (LI6IIVCI IIX0თი.) CI0IIMIM M0M. ' 

I 288. /) 663 +669 XVI II9III VM60/მ. 

ჰსინისს ტყიიიისსე (ლ2XM9MXIC# # იხ. MX006) I LV20C80 
886660006. MXM6 IIICმIM. 

I 208. IL ტიყილIმCM9V VM6იე. LIC)IV0III2 IXC0C0M 0I M06L9 VIII6I) # 
6060 8 00076 V სითის? XM86X. (85IVIVMმCთL #3 MმიMმM8მ 

M0006XV C #II6/1ICIIIIგMM, C0C61.) 
IIIMIMIMIIC. 110928 M09%, /I8IIICIMხM8მ... 88M III299CIიC9... 

ჰIიი2XMIM. MIMC6 X09CIC# CX232Xხ 82M ყI0-8M6VI5ხ 096Mხ II0II9IX8906, 

860667106. (83199IIV8 82 98CLI.) C6MVმC V6XV, II6M0LIგ იმ3-083- 

0M9M83Xხ... IV, X2 8 8 18VX-106X CIM080X. 80M VXXC6 IM386C110, 
8M008686IM Cმ/ 821) ი00X26X0C# 38 10MIMV, გ 820IL(2Iნ 810006 

28IVCI2 #M923.9)296CIMLსI 100IM, 90 35) IC 66CI0M0MI”6CCნხ, M0% 
IX0900L29, CIIMX6 C666 CI0M0M80, 36IX0/ 6CIL... 80 M0MMVIი00- 
ბ. (I0ი00IV 8IMIMIM2MIM#/! ც828I0C IIM6CIIMC LI2X0,7IM1C# 10MნM0 8 
ხმის 886იCI2X 0+ 000728, 80346 იი0IIII2 XC6CIC39029 I0ი00- 
Iმ, 1 6CIIM 8IMVIIIC8ხIM C2XI #M 36MII0 #10 0CX6 0236M7Vს #2 I259- 
#M516 VMI2CIXII I 010208216 I010M 8 2ი69ს/ I0X ,/29M, 70 8%I 6V- 

#66 IIM6X6ნ C2M06 Mმ706C X8281II2X6 II9Xნ I6IC#95ყ 8 07 10X0)8მ. 
I 288. 11386, L2I2# 9CIIVX2! 

ჰყინისს ტმეილიიიმ2. წ 32C M6 C080CM IICIIIMმ10, 1 06M07M2გM# 

4II6CILXCCIMV. 
ჰIით2X%IM. 3XI 6VICIC 60მXL C X29580X08 CმM06 Mმ24906 II0 I8მIL2X+XL 

ინ 0V6XMV6CM 8 100 32 I16C9MIVVIVV, # 6CM# 16II6იხ XC 06%948M4/1C, 
1I0, # 0V920100სხ MXCM VI0XII0, V 8მC I0 00C6CIM I6 0C2L61C#I IV 

იჟყყიIი C8060MM00 LI0C9MXმ2, 866 02366იVI. CILVIVM CI080M, 
ი03Mი028M910, 8ხI CI2C6L83%L. MC6CI0110II0XCIIM6C VIVIICCM0C, 0CM2 

IXV60Mმ4. 10XVMILC, M0IIC980, IVXV9V0 00Vნლ(ეIნ, I0C9IMCIIIXნ... 
M200MM60, CMმXCM, CM6CIM 8C6 CI29ILI6 00C0100MM%M, 801 2701 

0M, #0100სVM VXXC6 9III2 II6 IX0IM1C9, 8ხI0V6MXნ CI2061M 
8MIIIV68ხIM Cმ)... 

ჰაინიზს ტიიიძგ?89 2. სახIიVნIაა? M60MM9MVXLI# M0VM, სიითო!I6, 8 

8M9M%60 96 0I09MM26L%6. CV 80 806CM IVნბი"”" 6CIL 9ყ10- 
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MX96ნVხ MII1C00CM00, 12X6C 30M09216/ხLI00, 1Iმ8X 310 10/9იM0 
MმL+I 8I!IIIII6C8ხII4 C2/. 

„I1003XMM. 30M69სგ216იხყMილ”ე 8 370M CგეV 109M#ხMX0 70, VI0 0V 096Mს 

6ნ0)ხII0M. 89MIILII ელეიIC#9 იმ3 ჩ 88 L0/მ, 2 # +V 68216 
MCICVXI2, IIVIICI0 6 00MXVIმგთ.. 

I 208. II 8 «-XIIIMი0ი60V960%X0M CIM08გი06» VICMMM9M2CIC9# 000 3-0» 

Cმ/. 
ჰI100II2XIMII (83-98 92 ყმCMI). LCXM ILVMV0L0 IIC II0MIVM26M # I9# X 

96MV II6C II0M906M, 10 M8209I216 81000„0 მ3IVCთI8მ M 841III68%IM 
Cგ/, # 8C6 MMCIIM6 ნVIVI I00M282XXს C მVXIIII0IIმ8. წ0IIმIო6Cს 

X6! /I0VI90I0 85IX0უ8 9CI, MIIVIIVCხ 88M. LI0X M 9CI. 

თდყიეი. 8 ილილXVICC 8006M#9, ICI C000L-ი09I606C9M#I M232M, 8MIVIXMI0 
CVIIIIIIM, M0%IMLVIMV, M20MI08მ8MM, 880696 880MVIII, M, ნხI8გ»/ი0... 

I 308. IICM07IMM, CM0C. 
დიC. II, 6ს18მ70, CVIIICMIVI0 8M#LII1L0 8038MII 010690287 8 MC00#8V 

# 3 Xმი0ხM08. /16I6C 6ნLII0! MI CVVICI8M% 8MIMII#% 10L02 6II2 

M#MIM88, C09M829, CIIმ,IM89, IVIIIMCI8მ#... CII0C06 X0LI2გ 33VIIM... 
ჰწინი8»სხ #4M8M/710008IL2. # IL9IC XC6 +C060ჩ 3101 Cი00061? 
თდყიC. 3მ69ILIM. LIVICI0 96 ი0MMIV. 
IIIIIIIL (I)I0608 #ყეილლ68M6) Vყ+0ი 8 II120MX6? IX2M?2 LM 

MMIVI9I6%? 
II0608ხ 4M7/0008M2. IC00M01M908 6/Iმ. 
IIIIIIIIIIC, 86! I0IVM9M7%... 
ჰიი2XIIIM. /I0 CMX II0ი0 8 16068IIC 66LIM 10MV6M0 I0C00/8 M MVXCIIM, 

გ X6წI60L II098MXVMCხ CII6 გიის. 806 Iიიი»გ, 12XC6 C2გM0IC 
M660IIხIIM4C, 0MX0VXC6M9M%I X8ი6იხ IმM2გMM. II M0XV90 CX232XL, 

ჟქვყყყM ვ შინ ესმვესისLV ი023MI0XIოIხსი „#0 
83606%I92ჰM0CIM. 16060სხ 09 X0//6MX0 92M 86CI მ 6211M0M6C, 10 

860ხ M0XCI CIIVMIIIხ09, ხო0 სგ C806M 0/70IM0M# 2C6C91IIII6C 0L 
30MMCIC8§ X039MCI80M, # 10”9გ 3გ9იI 8M01686IM CმI C8V06X 
CყვC”IM8ხIM, 6019XხIM, 00CX0IIIIMნIM... 

LI 208 (803MVIII2#Cხ). X0M29 96IIVXმ! 

8XიეII 8გიწ M# XIII2. 

სიიი. 1IVI, MმM09M%მ, 88M 2.86 ICII6I02MMLI. (8ხIნ#იმთC XII0იყ M 60 

38080M 0IIIM02თ C-80MLVIMI# IIMმთ.) 80 0LM#. 

ჰწხსინი8ს #ტყიეიიისყ2. 3X0 #3 IIგიIX2 (08CL +6I6.0მMMMVI, IC 
იი00ყსი-მ8.) C II00MXC6M X09M6C#40... 
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I 208. # XნI 392CI0Lს, MI062, CX0C9ხX0C 310MV IIII0თV II? 116960 
82307) # 80ხ108M14VII IM #IIIMMM, IL II9IXXV, მ 0მM 8%1XCILIნ1 
IIთიL. IIILიდ Cე6იმM# ილზხი C0 MCI X10MV M2გ3ეუ. #მM080? 
Mთხხი რნხუი 6:ხ I0ნძილ, იიიმვეყი32ს. II06MM06X 
860MVIIIC8IICMIMIM, 2 866-X8MM M2%-ILIIMM20I MLII4X#IML6IIM IIIL8თ. 

II MMIIIMIX (VII487CIII0)- CX0 ICI... 81! 20,0)/M8MC1.. 

I 208. /I8... 310 8600... (C0ი0ნ/იმ8 IIIXგთ.) #I000LCM, M#0I0V82X-2806- 
MXIM IIILCგდთ! 1I0IM861CL8VI0 X806 CVIIICCI8088MIMC, 010006 80X 

VXC6C 60M%IIC CIმ ICI 6110 M80028II6L0 MX C80X)ხIM M/9M68მ12M 
უინიგ # თიიამ30)MI830Cო); 180 M0IMI92#M8XIM )02M3ხI35 X 

სი0/01300M0#M ლ0მ260X6C LC 00C/MI266812/ 8 IC9C6IM6 CI2 IMCIX, 
ი0ი060XC889 (CM803ს C/6C3ხ!) 8 IXI0M0/MCIIM9X ყეII6L0 ლ0»უგ 

ნიეი0C0X6, 860V 8 IVMIICC 6VXIVI0ICC M#M ულ0ლიოუნოთმ2# 8 IV2C 
#90627161 106083 # 06III6CX86LIL0L0 C8M0C03LმIIM9. 

II2V32. 

II10083XMM. /(მ... 

III0608ნხ ტ9M 000893, I ხ) 8CC XმMX0CM XC, IICII9. 

I 2608 (ICM9801L0 CL00CდVXCIIIIნ6IM). 0X IIმიგ LM8ი00880 8 VI0I! ჩ0XV 8 
Cჩნ06/სც10I0! 

I1012XMM (10168 88 92C9M)). წIV, MI6C ი0Mმ. 
წვ (00ეგ6I #სინი8ვ/ #9ხ2)0008I6C IჰლIმილ8გ) 9M0XCI0ო, ი0IMIM6I6 

C66MVმC ა I0IIM... 

III IIIMII.. I1I6 2გ,10 0 0MV9იIIM2უონ M0იიL2M6Iოონ), MMVIICMII29... 0X IX 
99 800680, IM II0I63M91... /12M16-X2 CI0ქმ... M90-0V82X2CMმ9%. 

(ნ06იCL XIIII0IMXI, 806ICLI0I2CIL MX CC66C გ IგიიMნ, IVCI Mმ IX, 
#IIმVCXL 8 001 M# 380ს4882CI MX88C0M.) 80X! 

ჰIIიინი8ხ ტყეიიილ8M2 (MC0VI0MM0). /I8 3ხI C VMმ C0IIIVIII 

IIMIIIMIC )306 IIVIIII0IIM Iიი)მიმI. 
MI002XMM. 389 იი0088. 

10C6 CM6)0108. 
დოილი. 04 661MM V M2C M2 C89X0M, 008608 0IV0II0C8 CXVIIIმIM... 

(ნისMიყთ.) 

III0608ხ 487000882. C) 96M 310 08? 

82ვიჯ. V X უნ#M I90X8მ 18% 600M095Cლ». MI I0M8ნხIXCIM. 
ჯIო32. 1106)თI0CIMIII6IM 80302CX. 

III გიიომ II82908M82 8 660M III21%C, 090686 XV,0I89, CI9IVX89, C 
/0იისთIX0M I2 109C6 II00X0,IX 90003 CIICIIV. 
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ჰI002XMM. |)ი0CთCII6, IIIგიიილგი 183908) 2, 9 #6 VCII6I C9VIC 
MX03X00082X6C9 C 882MM. (X096L 000690082» V IM6C იVXV-) 

მსIგლიიიშუევ (0IIMM29% დ0VIV). LCXV 10380MM»Xნს 3მM II0II6I08მ7ს 
ნიVICV, 10 8LI I0I0CM I0C–XC62616 8 1I10X01%, II0I0CM 8 III6ზ0... 

ჰIიი XII. 16 863CI MMC C6I0)09. 
80506 CM6I0CI6C9. 

სIგიი„იოგ2 118280888, I0CM2XCI6 C0%VC? 
III0608ხ 490090892. LILIგი/01Iმ, I0CM0XII6C თდ0MXVC! 
III გიჰძილვ2,. LI6 9გე0. 7 CI გ+ხ XC6IIმL0. (%V/X0/V#4X.) 

ჰIილვXთს. ხMC60632 IიხM ყნეტ,ს MV8MIMIMMლCჩ/. (II6CVლ IIს0608# 
ტ#ყიეილლზ896 დ%VIV.) II10Mგ II000I2IMIC. IIიიგ. (I 268V.) /I10 
C89ემIIM9. (116MV61C# C IIM00#M0CM.) #/I0 C8MგIMინV#%. (11002CI 
ნ9VXV 8208, 0010M CთCM0CV # წLI6.) II6 X0C9CXC9% XV C63X2მXX. 
ძძისინილ8მს #ტში/ილ08M6.) LC:X6IM IL29MVM26XC MVმC9ყ6LI 129 M# 
060916, +0LI2 12MIC 3921ს, # =832XMMსI X0IC99 ისონებითL 

#09C0”8MV. C60%663M0 II0XVM2#0X6. 
1620% (C0ჩიXIII0). #L8 VX0,4XC XC6 #2%0LL6CILI 

ჰIილო8XMM8V. V კX0XCV/, VIX0CXCV... (VX0IIMI.) 
IL ებ8. X8მM. 8ი00096M, Iმ000ყ... 8830# 8LIX0IL 32 86I0 32MVX, 310 

ც62გიIMXILI XC6CIIMCV0I0M. 

82გი9. LI6 -ი8ინIობ, X9169X8, IIი0IIM610. 
ჰსინიზსხ #IMX00668M2. VI0 X, სეი9, # 6VIV 09689ნ დგამ. C8 

X000LIIMM 96086. 
Iხყითიიი LC. ·I6I086%, 8210 იიგ8XV L0800MXV-... IXI0CCI0I086IVი0იM... II 

M0#% /180I686L8მ... I10XC I0800MX, 910... 083M%016 CIM082 I0800I. 
(Xიხგით,, ხი I0IMმC XC იეიელლხიმთიC9#) # :806-I8მXM, 

M80LC0V83X%მ26CMმ%, 0)I0)XIMIXVC MM98%6... 8321IMM0CI უეფტთო I! C000% 
0სV6796#... 3მ81ი72 090 38M0მXM90X# 00006ორ!I III 2126... 

82309 («CიIVIმM%0). LL6XV, #6CIVI 
ჰშიინი8ხ 490028823. V M699 8 CმM0M XI6II6C ICI LMI96I%9. 

სხიითი IC მეშთა) C#%. (CM66IC98.) IIC I60910 VIIM0IL 82 8216XIნI. 80, 
XVM810, VX 8C6 I 00MI8II0, II0IM6, მ8, LII9XXC,– XCIIC6C3M2% I000L2 

90 M06M 36MM6C II900M0LI2, #... MIM6 320219. #4 1მM, 1IIMIVI, 

ხIIC სყ10-MI6VIხსხ CIV9Iო”ი# #6 C06-0X09V%#M-388102.. „I86თLM 

16IC99 86IVI026 /I18II68ხX2... V 86C 6MII6CL CCIL. 

ჰII0608ხს ტყეიები88იე. Xითდ6 8LCIMIX, M0X080 IMVმ II0X0M. 
თხი” (თთხოი სICIC0M I2682, M2C128MX6IხVM0). 00909ს #6 IC 

6ლ0I09V 82,16MVM. MI 910 MMC C 88MM II6)127ოს! 

117



სვი CIX0). 489 იCVM9I. (1MX0 01:800%6L 0IV0.) VXC6C 330VII0 
C0IMVII6, 96 X0IC0IMV0C. ცსვლ#ხVონ6, MმM09%2: X8MMC VVII6CIILIC 
160689! ნ0X6 M0X, 803MVXI CX80/1L+6! II0I0II 

1 288 (0130096L X0VI06 0MIM0). Cმ) 86Cხ 60IILIM. II #C 336LI/მ, 
#Iინგ? 80 3I1მ8 IIMII82# 2/6% #ICIL II09M0, II0#M0, 1090 
იაიეი0I9MხაისხIM 06M069ხ, 092 66იIMI 8 IMVIMIII-C II09M. "I ხI 
IXICMIIIIIIIC? LI6 3260II2? 

ჰშოინისს #ტასეილლი8ივ 0 IMMIXI 8 0M90 882 CმX). C M0C /6I”C-80, 

9MCX0I02 M09! 8 370M I6ICM0M 98 CII29/მ1, II9I6I2 01CI0)2გ 88 
Cმ CყმCI66 იიე00CხIIგ/)0Cხ 8M6C016 C0 MIM0I0 #8XX06 VI900, M 
ჩ0წ”წMვ 0M 66IM I0990 I0MXMM, LVI8უ0 ILL6 VC3MCII9MI0Cხ. (CM601C8 
0I 0210CIM.) 36Cხ, 36Cხ 66/6IM! C) CმX M0MI II0CM6 +CMხ0M 
M692CI890M 066CLII # X0II0XII0I 3MMXI 009Lს II M070/I, ოI0/01L 
C980XL69, მII6)ხI 8666CMIC MC II0IMMICVIM +669... 1CIIM 661 

თმყ”Mონ C L0CVXI # C IIIICM9 M0MX 1IM9XCIIXIII XმM6C90%6, 6C/IM 6! # 
M0LII2 386ხIXნ M06C L060IIII06C6! 

I 288. /L8 M C2გ) M0012MVX 38 10IIIM, Xმ% 310 8M CI08MM0... 
სწაინი8ხ 49M00608IL2. II0CM016M16C, I0CM0MLM2% M2Mმ IMX6C61 II0 Cმ)IV... 

8 66II0M III 2166! (CIMM66XC9 01 02/I0CIM.) 10 0M8მ. 

1 288. I IC? 
ს)·3ვი%. I ითი0XC6 C 88MM, MმM0M%მ. 
ჰწყსინი8ხ #ტMიმიძი88ყე. Lს-იC0 MV6I, MI6 00M23მ#M0Cხ. LI80 0280, #82 

I080007X6C X 66C6/XVC, 66106C 160606800 CMXI0IIMI0Cხ, I0CX0CXC M2 
X6MIIIVIMIV... 

8X0XVMX 100CდMM08 8 I0901069MIVI0M CIVI60I96C%#0M 
MVIIIMი06C, 8 09MმX. 

M#ეI0ს IM3VMMI6IხIნII CმI! 16MIხL Mმლ0იCხ. 1(8C108, 

L0IV606 M660ი0... 
IიითMMი8. IIIL0608% #ტI»ი668IL28! 

0928 იII9IIVI2C6 #2 160. 
9 101ხM0 ი00MI0MI0ლ0ს 88M M 10192C XC6 VMIV. (I 00990 
I6IV6I 0VIIV.) M986 #იI6MM232#0 6ხVI0C XX02Xნ #0 VIC2, 80 V 

MCII9 06 X827I0 IC0IICIMIM98... 
X)ს0ი608%ხ #48I090668#9M8 III9MIMII C LI6I0VM6M9IMCM. 

8209 (CC803% CI163ხ1). 310 II6X9 1090დ#MM08... 

1იით9MMი8. IIთC-8 1 00CMM08, 6+I81IIMM V9IIICIს 8მXIICIL0 I 0MIIIM... 
LI6CVX6)IM # 18% #M3M6ILMI)C#8? 

XI0ი0608% #ტ9MX0C668#2 06IXMVM26X 6I0 MX IMIX0 III 296X. 

118



IL 298 (CMVIIICIIII0). II0იM0, 110IIII10, III06მ. 

სიეი9 (I2ყC1). I 080იIთ2 86%, IIთ9, 06%) 001L0,1M7# 0 328ჯ0Mმ. 
ჰIIინი86 4M/0008M29. I 0MIII2 M0M... M0M M89169MX... I იIMIIმ2.., CხI9... 
სევი9. VX0 XC 16)2Xნ, M2M0V#Mმ. 809 60XC-9#%. 
Iი00დთდIMIM08 (M9I%X%0, CX803% CIIC63LI). ნVICX, 6V მთ... 

III0608% ტIეიელი8ი2 (IMX0 ILIმყCთI.). Mმ83MნყM%X 00LM#6, VI0IIVI... 

ყო# 9810? #9 90610, M0M 10XL? (IVIIII6.) 12M #IVM CI, გ # 
78L I00MX0 I080ჯ10... II0უ09ი4Mმ210 IIIVM... V10 X6, IIთ89? 

CX90I10 86! XმC« #0MV096MMM4? CX1960 ი0CI206#4? 
I1ხნ0დთდ9MM08. M0II 838 3მI096 0ყI2გ 6გ6მ2 ყმ38მ)I2 #2M: 06103MMI# 

6გი#V. 
ჰIინ6ი8 ტIეიიი8M2. 8MI 6ხLIM X0IL2 C0806M Mმ)ხ9IIM%0M, M1IMIნხIM 

თ”V106IოMMXC0CM, მ X6იV6ის 8070CMI MCIVCIVMI6, 09IC4. LICVXC6CIIM 851 
806 CIIIC CIVIICIII? (I/9X6X X V860M.) 

I 00თდIMM0%. /10#MIM0 6ხიL, 9 6ნVქს/ 869IMჩნIM CIVICIII0M. 
ჰაI6ინი8ხ ტყიილლზ8ყხ2ვ (ს8MVC 6ნ02Iგ, I0I10M 1)8მიI0). II», #8 

CIIმ16... I10CთI800:7 M XXI, 1I609ML. 
1II141IIIMMIC (MICLC 38 IICM). 39Mმ89MX, 161605 Cიმ”ნ... 0X, 00ყგIუმ M09. X 

V 381C 0CI2ILVCხ. M986 6LI, II0ნ08ხ 4#48006C8M2, IV0I2 M09, 
338102 VI1069X0M... #86CIM C000M 0V61/16L... 

I 208. / 3101 806 C806. 
IIIIIIIMIM. /186CIM C000X 0V6II6M... I90II6IიIXI 910 3მ%იმ,ი900M LI8IMIL. 
III0608 4M90008M382. LICI »V M6II9 ,I6II6L, C0MIV6VMI4. 
IIIIII111X. CIII9M, MMMI29... CVMMმ MVCოყყისყგი... 
ჰსინიზხ #M900008M2. IIV, X0ლ00M0I0, 1II609MV 7მCI.. IხI IM2M, 

IIმიიცი». 
I 208. /I12M 9 CMV, I160XV Mმ8გ0M8გVM. 

III0608ხ ტიიეიძიიზას2. 910 X:C I6)მXს, /I2#... MV IXIVXC#0... 09% 
იწყმთ.. 
ჰ#სინი8სს #ტყიიემ681II2, I 0CთდMM#08, LიIMM 9 დ9იC VX00მ. 

C0CI8I01C9 I 268, 8809 M მიმ. 

1 298. C6Cჯლნმ 86 0I18LMIMXV8მ CIIIC C00MXხ 260ხLმMM. (XIII6.) CX0MMM#, 
II0C663LL6IM, 01 1667 IXVI0IMIICM II8XILCI. 

წვ? (თ XCM06MIX0#). # 9LI, )1I600MI #ტყიიტიყ, 806 X2X0M XC, M2 

6IIM. 
I 308. IC0I0? (82 7-6.) MIX0 0II CLმ381? 
ვლით (906). 1808 Mმ+Iნხ I09MV0II8 #3 160689, C0 896ემI0MCI0 ,I# 

CMასო 8 9I090CM0M, X0M90L 008M02160C9... 
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წIL9I9. 60I C IICM C08CCM! 
8ვიი. 0X. 66C0ღ-ხLიLIXI 
§იი8. 0361 IIVX9M0. M0V)მ 6) #M 388100 002M9MMXIV. (V7/X0XIVX.) 

სვი. MმM09%2 18%29 XC, XმX 6ხII8, IMCM%0XI6%0C IC M3M61IMმCხ. 
CI 6LI CM 80X0I0, 0M8მ8 6LI 866 ემ3/მი8მ. 

I 208. /Iგ... 

II23V33. 

LC ი0011%8 X0X01-V6XV7L6 60116311M ი0ი6ეI2L86C#% 09CI 
M9C0L0 C006IC8, 70 310 38მMMX, ყ9ო0 60/I6396 1IICIM306ყMMმ. X 
MVM8)0, 8მI0Mი-მI)0 M03L#, V» MC9M9 MIM0I0 C06)CI8, 096I6 M90- 
L0 #, 3829IMVV, 8 CVI0II0თI, II 099V0L0. X0001V0 6LხI I0XV9Iოს 
თ X0I0-IIMI6VIMს IMმCI6CIMICX80, X000II0 6LI) 8ხII8მXCნ II2IIV /#6VMI0 
332 090) 602100 896CI086Lმ, X000II0C 6ნMI I0C6X2Iნ 8 წ”00- 
C/Mმ8MX # I0იხო მნ C98მთ0658 V 1CIVIIILIM-II02(სM8. 1 6IX8 86 
0V6IIხ, 09C9§ 60I8Xმ. 

8მი8 (იI2M0X). LCI# 651 ხიL ICM0იL. 

I 208. IIC 068#. 'I(ICIX2 09CIIნ 601218, X0 IმC 0Mმ M6 III0C6MX. C607ჯმ, 
80-IIC080ხIX, 8MიIIII2 38მMVX 382 #I090MCMXV0I0 IIC80ი0CXLII0+0, 
M608009IIMLI8... 

ტო II0M03ხ18მ8თ008 8 X8609X. 
სხოIგ 38 IM6)ზ0იწსMII2 # 36)მ C669 IILCIხ349 CMმ30Iნ 

შუ06ნს ი099ნსხს „ინილიულციხხი 0ლ0ხგ Xიიინმ9, „706ჯმ9, 
CM28M839, # 66 0908 X/I06XMIL0, I0, M2L X8მM II. I 0I00/MXI88M 

CM9MმIVყმI0IILMM6C 06Cთ09X6/16C”82, 8C6 XC, IმX0 C039მX%6C9, 0L8 
ო000592. 310 9V8018VCIC9% 8 6C MმICIMIXICM 1812XCIIIVIMV. 

82იი% 0986ი0-0M). #ტ89 თ-0IIX 8 18609X. 
I"268. I(0I0? 

II9V32. 

VIM8MX6Iნხ9MC0, M96 9I0-I0 8 იი028ხIM LII23 II0II2II0... III0X0 
თი 8MICIX. IL 8 9ლოლ86იX, X0IIგ # 6LI 8 0IM0VXCICM CV78... 
3X0MMX #49. 

8ეხმ. 9X0 XC IXI 8C CII9იIნ, 499? 
ტი. LI6 CიიIC#. II6C M0IV. 

I"268. IX ”იიIIXXმ M09%. (LLCXVრ 496 I9ი0, 0XVIXII.) 7Vო-9 M00... (CI803ხ 
C)163ჩI.) 1 6I 86 IIICMXIMIIMIX8მ, +XნL M0M მIMIL6», II შ)I9 M6CIIM 806. 

)08ი0% MI36, 86MX... 
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“ 
4#%9%. 2 8C0I0 1666, I9MI9. IC69 8C6 XI0C69, V92Xმ101... #0, MIMII6IM# 

99, 1666 Mგე0 M0)I921%ნ, 100ხM0 M0»MყმXხ. VII0 I ”0800MI1 
109#6M0 90 000 M010 M2MV, #00 C80:0 C6CCIXV? /II# 960 IხI 
310 L080იVVI2? 

I 2308. /18, წმ... (C6 0VX0M 32Mი0ხMI8261 CC66 იVIL0.) 8 CგM0M #6ი6, 3-0 
VX0CII0! 1560X6 M0M! )160XCC, CIმC# M689! II C6I0XII # 0695 
I08009MM# IXI60ი6# IIMX2თდ0M.. “+მM IIVი00, II +“ი0”ხხი MXM0ILV2 
#09, II0II#)I, 910 IIIVI9I0. 

სვით. IIიმ8)გ, 1962, 8მM M2გ00 66 M09M9მ1ნ. Mი0/ფლიიო6 C666 # 
8C8. 

#V#%. LCIIVV 6VIICI0ს M0»82X%, X0 1666 XC6 C2M0MV 6VICI II0X0M0M66. 
IL 288. M0/VXMV. (LI6IVCI #96 # 8806 იVIII.) M0#M595V. 10/0#M0 801 0 

8). 8 ყთომნიL %§ 6MII 8 0LM0VXICM CVI6, IV, C0III20Cხ 
M0MVIმ9M#, #მ9მ910% ემ31ი0800 0 +X0M 0 C6M, II#106-I6C9MI06C, MI, 
X2XC6IC9, 80L M0XCI0 6ნVI6CI VCI00MIს 326M II0) 8CLC0IL9, 
9106ჩ1 3ეI/IმIIIIXL II00LI6MI1#1 8 68. 

ც209. სCIMV 661 I ითიი/%6 ICMიLI 
IL 208. ც0 8I0ლLIIX 00CXV, 6I0C ი23 იიIი80ჯი0ი. (8გი6.) II6 ი68M. 

C4XM86.) 1 809 MმM2 იიI080იMი0 C 1I002XVMLM IM; 0, #0IMC9X0, CM 
86 0IM2M06%... /ბ 1, MმV 01I0X#9MVCII6, 106/6II6 8 200028 L 
I02დCMM96, 18069 626VVIX6. 80I Xმ2V V 6V06M I6%C180821ს C 

106X M#0MIL08 – M I6I0 MმI)6 8 IIIMVIC. II00IICVIხ, MI 
3შII2IMM, # V66X16M... (LIგთ. 8 00X IM6C6MCI9MCIL.) VI6CILI0 

M0CII, 9CM X096LIხ, #I9VVCხ, MM6M9MIM6C 86 6VICI I 00Mმ8V9M0! 
(8036VXIC9M80.) C92CLI66M M0IM IMVMMIMVCხ! 80 +IXC66 M0# 
0VXმ, M2308M M6CI# 70L)8 209MII6IM, 66C96CIII6IM 96IC0C8CM0M, 
6CMV 9 0MVI0V 70 მVMXII0CI 2! 8060C6CM CVIII6თფ0M M0MXM 

LI9IVCხ! 
ტე? (CI0IC0XVX906 Mხმთენ0CIMV6 860L0MVI0Cხ6 X 9V6CV, 0I2 C92CM8832). 

IX 2XCM ICI X0ი0IIIIII, IMI9, X2M01XI VMIIნ6III (06M9IM86X MMX00.) 
2 ბილის II0I(0VIII2! 2I I0M0ML8! X Cყგთწ9 82! 

8X0IMIX CდMით. 

დიიC (VM00M3906MLM90). II608MIX #ტყიიფთო, ნიმ 3ხI #6 60MX60ს! 
L0II8 X6 CC2I6? 

I 208. CCMყ2C, CCMყ2C. II VX0XVI, თV0C. X VX, 12% # 6ხოს, C2M 
ხმ30169VCხ. ILIIV, MCC 6მM-62%... II0Iი06806ი>/! 328Iიმ, მ 

Xბიტინ M0M1C CMიმIხ. (1I6MV2I #.I0 # ჩმიI0.) -# %06/M03CX 
80CხMIVI6C#7MLნIX IL0708... LI6 X8გიი+ 370 806M9, 90 8C6 XC 
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M0IV CM232Iნ, 38 V66XM9MCIM# MI9M6 ულლმმმI0Cს IM6Mმ2/0 8 

XV9I39MV. 1160200M M699 MVXMXCIX IIL0C6V-M. MXXIMM%2 IVI2IC0 3IM2გ1%1 
LLგწ0 3IM2Iხ6, C L2M0II... 

რტ#Mდ%. CI9IX III, 199! 
სვიფ. 8LI, 1969X%8, M0)/I96. 

დMი” (C68იXIV0IX0). II60IMX 640 X066M459! 

I 208. II)IIV, MXV... II0X0ო66ხ. 0I I8VX 600108 8 C606XIIMILLV! ICIIმ1IV 

99VCIX0X0... (VX0XIXMX, 38 LIMIM C6M6MIX დI00C.) 

რ)ათ. 1 6I60იხ ი0X0MV2. 8 #700C/828)6 6Xმ2Iნ 86C X0959CIC#%, #% MC 

ინი 626VM0VICV, 80 966 X6 9 II0M0#M92. CIXI2C#M60 )I9M6. 

(C2XM708.) 
სვით. (IIეუ0 CიგXნ. II0Mნ/. # 1VI 663 X66% 6XIV0 8CVXIX0C30/6CI8M6. 

8 CიIმ00M# XI0/VC%0)L L2X +666 #M336CI90, XII8VIX 0/IMVIM CI80MI6 

CMVII. L.დIMMხICII%82, II0X9, 8CIMIXMC6M, IV M# IX2ი0იი. CXმM# 
099 VVCM2Iს # CC66 909682 M2101X-I0 II00X00MMMII6C8 – # 
მი0M0/M9მ72. 10/5%0 80, CIIნIVIIXV, 08მCIIVCIIIIM CIVX, 6VXI0 # 
86)I6)I2 ML0C0CMIVIXს MX 0X8MM 70X6M0 L000X0M. CI CXVI00CIM, 

18MXM90Iინ IM... II 310 866 L98CIVIIICV... X000IV0, XLVM210. IC0IIM 

X2X, IVM210, 10 II0101M #6. 303V # L8CIMI9VC#%... (36886X.) 
110MXი07VIXIX... IL2X XCC XLI, I080010, L8060XMო1CVM... XV00MX II 

312M%0M... (IIიLI9968 I2 #MI0.) /ტIL69X8!.. 

II9V32, 

3მC9MVყ2!.. (6006 #IMI0 I0X 0VIV.) II0CMICM 8 110CX610სXV... 

LI09I6M!.. (86/I6X 66.) /LVIIIC9იC2 M09 VCIVII2! ILIICMIICM... 

I4წ.V#თ 

#Lგიბი0 32 CმM0CM I2CIVX M”I026CL 98 C8M06IV. I00თდMM08 
#IM6CI 96063 CIICIIსV #, V8MIC8 820L0 # /ბი0, 0CI0IM08)/)4826CXC8. 

ს2ი9. ICC... C92 ხიხო... CIIMX... I I0CM,IC6M, ჩი» 889. 
#X% (1#X0, 8 I10IVCVM8). X X0 VCIმ/Iმ... 8C6 X0II0M0IხV9VMMM... II9II#... 

MIMV6IM... I MმMმ #I IM 29... 
სცვი9. II06MICM, 0089, IICM#ICM... (VX0,IIX 8 X0MIM2XV #8M.) 
1იით9M08 (8 IMMIV6MსიMM). C07MინI00M0 M06! 86CM2გ M09%1 

3გ92860. 
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0 9CXIIIL 810ჯ0L 

IIისგ. CIმიგ9, 200M0CM8V8M0)გ9CM9, კთგზხლთ 3გ6ი000)6CMIMV2# 
920600862, 8036 #66 X0II0უეC0, ნ0M9M5IIM6C #გMIV#, M0LI2-X0 
6ნხ8IIMC, 0-8M7MM0MV, M0IVIნ6MნIMM LIMIმMM, M CVIგიმ#ი 
CMმMნყ. 8ხესგ უიილიე 8 VCმისნ”V I2682ი ს ოთი0დლი90C, 
8038MIIIმ84CL, IXCMIICL0+ 101074: IმM 889MIV2გ61C# 8IM4IIIVIIC80XI Cმ,. 

8ცზეგიM ლიხMი8 1IნიბიგდიხIX>X CI0I608ზ, # „2906M0-ეგხ(0 IL2 
1900M309M+6C M#M6MCI0 0603მ2ყმთXC# 6ნ0MხII0M წიილ0», M0I00MIM# 

6Mხ188CX 8M1C9 70X6V0 8 09CLIL6 X000IILVI0, #CMVI0 II0L0XV. CM000 
CMი0CC 00ჩMIIL68. LIIგიM01მ, ჰიIგ # „სყიეყI მ CV I2 CX2Mხ6C; 
CიIVIX0/I08 CIL0CIM+X 80346 # M-Cიგრ. L2 IM+806; 806 CM IX 3მ/Mმ8- 
IIIMCხ. ILIგი,ითო2 8 CI800M დVიმ#VC; 088 CIIXIVIმ2 C IL269 0VXC66 # 
იიიიგ8ჰM9CI 009XXV M2 06MIMI6. 

1IIგიაილ· მ (8 083/IVM66). V M6IM9 8C გილ 00 08მC0I0%X8მ, # M6 
39210, CM0MხM0ი M9M6 MC, M MM6 806 IX20-XთC9/, ყე0 # 
M0/0XMCII6Mმ7. X0III2 6ხILI8 Mმ16MXM0X IIC80%IC0M, 10 M0M 01CI| 
#M MმMმსI2 063/MMIIM# IC 90M20M2M M# უგზეი/4 ი000MCთ2880906CM9MM9%, 
0ყლ9ხ X0ილII9MC. ტ 9 #სიხიმიმ §21-0 #02012169 M# ჯემ3II6IC 

სIIVყIII. MI C0Lიმ2 მემ) გ M MმMმILIL2 VMCი0XM, MC60I9 8392 X 
C666 0/IM2გ M6MC6IIგ# LI0C000X#82 # თმIგ M69V89 Vყ9IMოხ. X0001II0. 
X 8ხსეილ/მ, 9010M ი0I1ი8 8 IV806ნყმIMIIXCV. 4 თIIVIIმ 98 #10 #ჯ 
– M6 3IM8L10... I IX0 M01 ილო 67, M0XCIX, 01M I6 86LMVყ8მ MMC... 

#6 38210. (110ღო-26CL M3 LXLმიMმL2 0IVი0CIს # 8601.) სოფო ყ6 
3LM210. 

II2V33,. 

12% X0M6IC9 101080 ჯIX%, მ IC C MCM... ILI#MX0X0 V M6II1#M Iთ. 
I0IIMX00108 («იგდ. #8 IMXL206 MX 90ფე). «900 M86 0 IXIIVM90X60 C8თIმ, 

ყI0 M9M6 „იიV3ნM/ M# გ8ეიემIV..» X2%X იიი #Mომ 982 

MმVII0#04M6! 
XVVყყIს 2. 310 IVIIილე, მ M6 Mმწე0/IMIVI2. (I I80401C9 8 3602 7ხIIC M 

IIV00M1XC8.) 
IM0IIMX0I08. XII 603VMIL2, M«0X0იხI#V 9M)I06)68, 310 MმVI0IMVIL8... 

(9M896836I.) «ნხILI0C 6X! იC0იXIIC C0(ითფი X200M #M329MM80# 
»I069M...» 

ჯგ ყიჟი88მთ. 
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სIIელთიჯ:ევ. VXX0C80 001:0X 31 /I10,0#... 00)VMI XL 82% II28M8)IხI. 

-IM9VXVI98 (91)6). 8C6-+2%M M2X06 CMმCIს6 106ჩხ18216 32 IმIMXV0IICI1. 
პIII2. /18, «0969ყ0. LI6 M0IV C 882MM 9M6 C0”წM2CMXხC9M. (3688Cღ, 

X0I10CM 38MVI02I8836X CMIL2%V.) 

LIMX09008. I09M9XV0C6 X6M0. 38 L0X2MIMIC# 8CC 128L0 VX 8 110II90# 
IXICMIIIICIIII1I1). 

წი0I2. C2M0 C060M#. 

#9IMX0I08. 7 იმ238I0M# 596108C, 5M9MX210 0მ3IILIC 38M69მX6I%I(61C 

M#IIMIM, 0 ILML8MX 96 M0IV #00X9Xს IMმ0ი08მ8IMICM9M9, 9CI0 ML6C, 

ლინოციხისი, X0901C,,„ XII, M9ხგ Mიიხ 32თCთI0I66/M7%0C9, 
ლინთიიი80 LI080%M#%, 80 X6M 86 M690C 9 80012 M90ILV II0#M C666 
ეზმიის86ი. 80+ 0VM... (I10M2გ3-01826I 068088670.) 

II გლაილოვ. #Mიყყიევ. I69060ს 090. (IIგ8X6828L 0VXC6.) 1LI, 
C0MX0C/708, 0969ხ VM#9MნხI/ 96/080X #M 09CM9Mხ CI6C82LIIIILIM; +C6# 

ე0»იM)ხ 6C3VM00 /I06Mს XC6IIIIM9ხI. ნხიიი! (IIთ.) 3+IV 

VMყითთ 8606 I2%XM6 IVV90IMI6, M6 C MXCM MIM6C I0I080ნიXIნ... 806 

0ყ9Mმ, 0X92, IMMVX0ILI0 V MC99 ICI M.. M II0 9, 3896M 9, 

MCM386CII0... (MX0/MVMX 86 C)CIIმ.) 
#MIMX00X08. C06CI186M80 (08009, I6 LმC29Cხ I0CVIMX M06MM0108, 8 

უე09იXC6C 80I023MX6C# 0 C6606, M6X/IV 0009M#MM, 9ყი0 CV/Iხნმ 
იწყიი)C8# X0 MM6C 663 C0X80II6C10M9, X8L 6V0C#M X II660110LსI0MV 
#0ი0მ6XMI0. LCIIM, 100VCIMM, # 0ILIVMV62106ს, #02 309CM X6 
06+0)MIM9 VI0CM # 0000C010810CL%, X 91 0IMIM6ი0V CMმ38+X%, CI9XC/, 2 V 
M689 I8 I2VIMყM თუმიI0# 86MM%9MIხ II2XVI... 30X +XმM0M. 

0I0X2368გთ. 066 MMMV დსVIX2MM.) MI 10X6C IX82CV 1803ხM6MVVს, 
ყუ06წნI M#მ20M9MX0C9, გ X2M, IIIმრ, 9X0-8M6XV0ს 8 ტ8LICIIICI1 
თი8ი6CLI M6ი0IMIIMMM06, 80006 -მემMმსყმ. 

II2V38. 

8LI იომ ნ0%I%10? 

II9X383. 

XI X6/2I0 II066C90M%0MX% 82C, 480069 დიეიიი898მ, 82 II280V CII08. 
#სოIი2. I 0800M1%. 
MIIVIMX0C708. MIII6 6%I XC6CXII2X6CXI6II60 C 83MI Iმ8CMXM%M6... (83LCIXმ8CX.) 

სით იი3 (CMVIIICIMIII0C). X000100... X0II6M0C CIმ9მი2გ II0MII6CCVო6C MX96 
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#სიMX0V08. X000II0-C.. #00M96CV-C.. IC0ხ60ხ # 392010, 910 MMC 
უზუმ1ს 6 M0MM 06809M68600M.. (ნხ6ით IIგიV # VX0IIII 
#მVIი6I8მ98.) 

წIII2. /(82XI2IL 82 860980169! IIVI06IM 960086M, M6XIV II2MM 

L080909. (3682C».) 

უსი 2, LI6 I2M 601, 33CI06C6VVIC#. 

II3V32. 

7 თმე)გ +I0680XV2ML 360 66CII0M00Cნ. M6IMV რC6M9IC 
X6809M%0CM 8399M X 10CII02M, # 1CII6იხ 018ხIXI2 0I I00CCV0CM 
XCIM3IV9, # 801 0VIII 66IL6IC-66IILIC, XმL V 6ნმახIIIIMIM. 16828 
ლIგ2)2, 1IმMმ2” I16XIMMVM2XM29, ნ/ვ-ილი»ჯსი29, 36000 60100... 
CოიმI0ი80 XმM. II CM 8, #08, 06M21IM10CIC M689, +0 %# 8C 
31810, 910 6VIICI C M0MMM 86088MM. 

წIII2 (IICIIVCL CC). CIV09#MXI! IC0V695990, M2I2% IC8VI0XX2 7I(0IIX#C882 
C66% LCMIMIIIს, # # 60/ხV006C 80060 #86 MI06X10, 6XCIIIM4 C8VIIX2 

MV0M0IC0 II0C–86XICIIM##. 
„ცსოდიIმ. 2 თ02CII90 00XMI06MV2 80C, 8LI 060230821MIMნხVV, M0X#C16C 

060 8C6M 0მCCVXMმ1სნ. 

ILI2X32. 
წIიI2 (3688C)). II8-0C... ILI0-M06MV, #2: 6X#6IM# 168V9IMმ X0I-0 MI06#X, 

10 0IIმ, 3I259MX, 6C39იმ8C-86MVგ9. 
II 2342, 

სისყწიხი სხითიიხს თხგი”–” მგ 9ყმIსთიM 803X0/X6... 
(0 სიხლის IM8267C9.) CI0XI2 MIIVI... 30 L0000)M2... 
#სიყიი ი0ლს8MC”ი0 068MმC 6ი. 

IIIXMIIX6 10MC0M, 6VX0 X0IVIIIV I2 06XV XV90I21609, MIXIMIXIXC6C 3-00M 

000XV%0M, ე X0 8C106I9IC# M 1I0VM2IთI 00 MCIV#9, 6VXI0 # C 
82MV I2 C8MI9MIMIM. I16იითოი 3000 86 M0LV. 

„სიყი2 ((CIIX0 Mმ0II96X). V MCIIM 0 CMIმ2ეVI I01082 იმ360#6»M80CL... 

(VX0IMII.) 
X)9I8 0C12061C9, CIIIIIII 803716 9მ008M9V. 8XიI= III0608ხ 

ტყეიტგცსIMმ, I 268 M II0II8XV. 
ჰპილ2XM98. 11იაი იMიმყმX6Mი80 იგისინ,- 306M% I6 XIC. 80IVI00C 

80Iხ C08C0>0M წVCIX0M. C0II26C8MI 8LLI იწეგIას 36M700 II0/I XI8V9VL 
MXV CL? CუოფრIუნI6 0180 CI080: IX2 VIII 96I? 10MMX0 0MM0 

C/I/080! 
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ჰსინინხ ტ9Mიერი892. IXI0C 310 3I6Cხ XV0CMX 018027MX696IVXI6C CII8- 

ჩხI... (CმXIC9.) 

1 288. 80 XC6II63M9MV0 I000LV I0C-00MVXM, I CLმM0 V006V0. (CმXMI- 

C9.) CX63MIIM 8 (000 M II030810მMმ74... X#6IX0LX0 8 0606/IM- 
MVI M0%იC6 6ხI C8 8988 II0MIM 8 CM, Cხი 921 0/VV I801XM0... 

ჰწინი8ს ტ9მიელგ88902. VCII6CIII. 
ჰეიძეჯიI8M. 1(07ხX0 00 CII080! (VM0M9I0IV6.) II2M-M6 XC6 MIIC6 0186I! 

IL 388 (36829). L0I0? 
წხინისს ტყსუქილბი8Iივ2 (იყ. 8 03808 ი000+M0%86). )სცკილი2 670 

M8ყიI0 CII6L, მ C6I00#4 C08C6M Mმი0. ნ66MII8#9 M09M 820# MV3 
2%090MV#M 1IX00MII 806» M010VM9VნხIM CVI0CM, #2 IXVXIMC 
ლმიეM%M8M 210 0XM8 1000X, მ # 10მ9V #0L-I0 660CMXIC/IV68ც80. 
(Vიიყიოიმ I00IM096, –მ0C0CჩნII8XM8 30)101%MI16.) LLV, II0CXLIII2 02 Cწ... 

(CV 4#0C220980.) 
წIII 2, II0380II6ხ16, 9 C6M598C I0)66იV. (C06M026L M0M9C6XVI.) 

ჰIინი8ს ტსიიტიი892. ნ6VIნI6 X06M0LI, #XLIVI2მ. II 32929CM # II0CXმ)მ 3მ- 
ხემMმ1ნ... იწიმ0# 8მ90I ი60100მ# C MXV36IMX0CM, CMX2I60IM II2X- 
IMVI MILIICM.., 3896M 18 MM010 III, 11697 3296M X2# M890L0 

6CIხ? 31MCM Iმ# M90L0 I0800IM16? C6I0XI8 8 06C0:002M6 XLI 
”ი800MV 01976 MIM010 M# 806 806%XC+მXM. C CCMMIV6C9+%6IX I0/IმX, 
0 I/6MმI6IVI2X. II 0MV? 1I101085ხIM I0800Iრ0% 0 7IICLLმ,16M18X! 

ჰI0I3XM8. /1მ. 
I 208 (M206L 0VX0M). X 86MCიიმ2ცMM, 310 0968M7XMI0... (C23X002XC6V- 

90, წიი06.) ·X0 X8M06, IX0C109II80 8601XI05C# IIC06) LIII238MM... 

წიI2 (CM66XC9). 11 I6 M0L 663 CM6CXმ 82XVICL0 I90II00Cმ CIIხI0I2X. 

1 268 (C6CI16). IIIMXII 8, LI 0... 
I060856 ტ90ეილი8IM2. VX0III6, 7IIIმ, CIVIIმIM16... 

=§0I2 (01120 1IX0608V 4ტ8XM06689M6 MX0II6ICM). CC6M92C VMXV. (82 

VIM60XII826XC9 0+ CM6Xმ.) CVMI0 MMIIV IV... (V X0MVI.) 
ჰაით2Xიი. ცგ0I6 IM6M9M6 C06M026XC9 XVIIMIს 60L28ყ #(60M 808. II2 

ჯიო, I0800#X, II0IMIC,10I C8M /IMIM00. 
ჰჩწნინისს ტი/იიი88M2. /ს 8ხI 01IXVXმ CII6IIIIმIIM 2 

II0იC2XMM. 8 I000#6 I080ი0%X. 
I 208. 2ი0CM880%28# ICIVIIX-2 066ML2)Iმ 00ICII216, 2 X0ILXI2 MM CX0/0MX0 

იეისრი, 86M386CXI110... 
II002XIMV8, CXC0III-XC0 02 II0MIVIIICI? 1IXMIC998 CX07 /I86CIVI2 

III0ნ608ხ #4MIX0608M3. LIV... 1%IC95 X6CC9IC-ი9IIV20I21ნს, M 92 10M 

CIმCM60. 
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ჰIიიიXMM. I100C”XC, +2XMX I)ICIMX0CMხნICI1CIII6IX II0C0CM, MX 81, 
I0000/მ8, 18MMX IC76I08LMIX, CუმმLIMხIX, # 6IIC IC ზ8იჯენყმ2ი. 
82M I08009MX 0VCCMIMM 93ხ(M0CM, #MCMM6 88II6C6 იილემCლC09, მ 81 
X0VI10 IC II0LIMMM86L6. 

IIIი608% ტMილი9008XM2. LIX0 X6 L8M 6VმX6? LI2V9M1C, 9107 
II0I2XMIM. 2 88C X8X%Iხ(M MCIMხ VMV. IXCმXCIMხIM# ,1CIL # 03000 806 

0M90 # X0 XC. II #§IMIIIIVC8LMIM C2,ს IM 36M)I0 8606X07IIMM0 
თოაიმვსს 8 გინსიV 000 „2990, Cი8გიმს) 30 +6ილის XC, 
9M0CM00006,C- 2VMIII0CII L2გ I0CVI LII0MMMX6C! L23 0%«0IM9მ2X6/I690 
ებIიMIX6C, 9I06L! 6ხIIM #29X#, 12% ,11CM6.C 82M 120X»VI CM0MVCM0 
VI0#MMV0, M 86I I0L7VI8 CII20CCLIჩI. 

„Iი608% ტიმეილლ8Mვმ. #I89M# M ე8MII4 – 300 X8M 000)90, 0ე20CთIM16C. 
1 208. C080იIIC9M90 C I060M# C0”I206V. 
II002XMM. 21 MI 3820%I9810, M#VIM# 38M0IMMV, MIIM 8 06M000% VIIმ/V. LIC 

M0ILVI 366! M689 32MV9IVთ#4! (L 288V.) ნგ683 8LI! 
I 2608. L0I0? 
Iჰჰიი2XMM. ნგ62! (X0M6X VMIM.) 
ჰIIანი8ხ 487000892 (MCMXVMI29MXM090). LIთდ, 86 VX0უსოCნ, 0C-მ9ხX6CL, 

L0IVVC6%IMIM%. 1100IIIV 80C. MM0XC 6LIXხ, Lმ,1VM26M 9X0-I946V,)ნ! 
I)I002XM1. C) +6M XVI IVMმ1ს! 

ჰIIინი8ხ #ტMეიძ0ლნII!ა. II6 VX0/IMXC, იი000IV 8მC. C 82MM 8066-VმIV4 
86CC/10ლ. 

II 23V32. 

X 8066 XMV ყ9ყლ”ილ-I0, M2X ნV10 929 I2MIM ,7007უ0%6CM 
ი068მMIVხ09 10CM. 

Iე%8 (8 IMV60M0M უჯმ3ია/Mხ6). #IVოიით 8 VI0I. XდიVV03C 8 
60606ეMIIV-..11 

ჰწნ0ინ608ხ 4#4IM009081M2. VX 09CMნ MI0I0 MVI უმ690IIV... 
)10II2XMIML. #2XV6 V 82C ლ06XM... 

I 208 («Iმ0C 8 00X I6ე69M6I). 1I 0800X%, 910 # 806 C806 CიCI09VM6 

ი9?0087ი LI8 M/6იCIIII9X... (CM66CXC9#.) 

ჰII0ი605ს #ტMიძ0ი8IM2. C, M0M I0CXM... X 3C0LI2 C00MI2 160ნLმMV 
603 VI1I60XV, ML CVMმCM06,)IIმ9, M 861IIIIIგ 3მMVX 32 M60086CXმ, 
M0X00XIM 16IმII 0 107IხX0 (09MILM. M%9XM% M0# VM6ი 0I ს2M- 
იმ29CM010,–- 09 თუმ!)90 IIMII,- #, 92 II6C9გთILს6C, # 00/106M#2 
ა90V·VI0X90, C0ILII2C6, M X2% იმ3 8 310 806M%,– 3I0 6ჩ81ი0 060806C 
M2238MIMC6C, VII2ნ II0MM0 8 L0M08V,– 80 VI Mმ2 066... VI0II/)I 
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M01 Mმ#ს9IMI, M# # VX6CXმ8/2 32 IიმMIMIს, C0806M VCXმიმ, MI06+L1 
990IM0Lი2 06 803ჩ0მIIმI%ხC9, #6 8M906Iხ 370M 09006%M... 7 323%05108 
IIIმ32, 69X87)18, CC6#% LC IICMIM9, გ 08 32 M90MXI... 663X8#0CX80, 
IXV»60. IXVIIII2 9 2829V 803MC MICVI0IIხI, IX8X #0 09 3260/M0/) 
+8M, # 109 I0Vმ8 # 96 38მ)8 0IML6CIX2 III ,7)1CM, XM XC0V%V%M10; 
6ნ6ლ0უახ90M #M3MX9IMII M6IM9, ს/მ M09 85IC0XI2. # 8 X00LIIICM 
I0 9», #0ILVმ ა 29V იი0871 3მ X0IXVLM, # VCXმ 8 8 II20MX, M LI2M 
09 0606ი02გ) M6L9, 600CMV, C0VICMC#% C 00VI0M, # I 0906088/უ2 

01028M4#1%C#... 1 8MX IIVი00, 1მMX CIXჩIMXI0... II I0+889VI0 8ი0VI 8 
XL9CCMI0, I8 00,1IIV, MX 26C809XC M0CM#M... (VIM08მ6I CI63LI.) 

I 0000, I 0C00 70, 6VIს MMIXIXVCCIMM8, I00CI14 M86 I06XM M0#! 
II IგMმ3ხ.8მ Mლხე რ6ლუდხIს (/Iითმი M#M32 MXმ20MმII2 
X6I6IXმMMსV.) II0MVყითგ 66-00» M#3 II80I0#მ.. 1II00CMX 

M0900LII6IIM9, VM09X980X 8608·VXV9ხC9... (08CL -6)I0L02MMX.) C90890 
L906-I0 MV3IMXმ. (110MC/VIIII82CXC8.) 

1 388. 310 I2მ0I 30მM6)ონIMI C6806MCLMV ლ00M0ლ01ი. IICMIIMMIIX, 
ყროხ!ინ CIნ6MIIXM, 0016MXმ IM X0MIიმ6გ0. 

ჰII00608ხ ტMიირიი8M9M2. 098 CIILC CVIII6CX8V6CI? LI0 6LI X 82M 381380X% 
MX2%-IIM6V ნ, VCჯუი0IXL 869600X. 

II1ი083XMIM (00MCIMVIIIIMI88მ9CL). 116 CIIნIXმIXხ... (L1MX0 ყმV688CX.) «II 38 

უ16LIნIM იVCმIმ2 IM6MIII 0თიმ8IIV39»12. (CM60IXC#%.) MმMVI0 # 
8956ჩ8მ II66CV CM0X1067M 8 X62Iი90C, 096IM5 CM06II#90. 

ჰაIინი8ხ ტIირმი8M2. MI, 928601106, 9M906M0 I6X CMCII90I0. 88M 96 

MX66CნI CM0106Xხ, გ CM01ი0CI% 691 წ0ყმLI6C Iმ C2MIMX C66#9. #0 

8LხI 866 C6ი0 Xთ86Xლ6, L2X MI0L0 LI0800M16 116IIVXC9010. 
ჰ1იი3XMM. 30 იიმ8ეგ. I2ი90 იი9M0 IXI080იMXნ, XM3Mხ V»V MმC 

სმა/მIIXმ98... 
II9X32. 

M0M# იმამ )ს8 6VხI MMVXIMIX, MX0M0X, IM9600 II6 II0LIIMMმ2II, M6CIM#9 
6 V%III, მ 10/I6M0 6M) C0ხM982მ, IM 8C66 I2MIM0#. 8 CVIII9M0CIM, M 

# 18#X0M XC6 601183M M# MXMM0X. LII956MV 86 06Vყ28/XC#, II0C9ყ6))%« V 
M6L9% CM860Vჩ%IM, I9MIIV # +მMX, ყშოლ0 0X MI09CM# C086CI90, X2X 
C3Mი8%69. 

III090608ს ტ90ეიე0208V2. XL6I0ო5C9 88M IIVXI0, M0# /I0VI. 
IIი03XXM. 718... 310 იღლმ8იგ. 

წშინი85 ტ9Mიი0ლ08ყ3. LIმ 88გII6C# 6XMI 8მი6. 098 X0-ნ0I0)მ9 IIC8VIII2. 
"I1ი0თ3XMV. /18. 

128



ჰII00ნი8ხ 4M/10008M2. CII2 V M6CM9 #3 იი0CL6IX, იმ60XI86C+I IICIM0IM 
წ8იL, 2 II28806, 82C MI06VX. /I2 # 32M-10 (128M#0 8ი029M1C9. 

„Iიი?Xწი. 990 X6? # 86 იი0ყხ... C9გ X000I089 I68VIIIVმ. 

II2V32. 

LI 208. MIMV6 I 0662-2101 M6CI0 8 6მIV6. LII6Cხ IIIC9M 8 10)IL.. 
CIხIX2)2? 

უწნინი8ხ ტხაცილსი2. | IC +166C! CVIIM VX... 
დთოით 8X0)IXIX; 09 ი00M86C I2I06X0. 

დIIიC (L"368V). II380%I6, CVII2%#, IIმ/I6IL, 2 190 CLხI00. 
L 288 (L21(6823C1 IIმIIხ19). 112106 1LI, 6021. 
დ.იC. LI6M6C0 X2M... VI00CM V6XმIVIM, MC CMX23880IMCხ. (CII9იდას2CL 

C+0.) 

)III0608ხ #ტIIი008M2. IC2M IნI ჩ0C0”გ06ი, დი9იC! 
თიიი. LV6CL0 M380M1I6? 
ჰIიი2X8ი. I 0800, II იითე2ები 096”L! 
დიდიი. XCV8V )28M0. M69% X6VIMXIXხ C06M0მVMCწ6, მ 8მ0I6IX0 იმMმVMი 

6IIC ყგ C98CIC MC 6LI)0... (CM0C0IC#.) # 804 8IIIIIIმ2, #4 VXC 
ლწედნIIIMM M02M60IVVI600M13 6IV. 10LI2 # M6 60III2CMIIC# 92 
800, ითწმი0C#9 II0M I0C600/IმX... 

II9V34. 
II ICMII0, 8C6C იმ)ხI, მ 9CMV ჩ0მIMI, M C2MI 86 3MI2I0+. 

IIით28XMV9. I (98XC 0M6Mწნ6 X0დი!00 6LIVI0. LI0 X02MICM M6ი6 ჯდლმIVM. 
დM« (836 ლცვმ00IMIIVI88). # 6III6 6LI. MVXV/XIIXIV I0X I0C00/2X, I0CI10M2 

II0M MVXIMMXმX, 8 ICII60ხ 8CC 802300614, 86 I0MM6ნის 9MIო6- 
L0. 

LI 288. IICM0)I9V, თMIიC. 328102 MM6 IVXCთVI0 8 I0იიიჯ. 0660გIM I0- 

39M2M%0MVXს C 0,IIIMM L69M6020M, X0700LIM M0XC6X I21% II0/I 8C- 
#66IIს. 

ჰIიიიXIM9V. LIIM9000 V 82C 86 8ხIMI6I. II 86 ვვიIმჯო6 8ხI II00X(69108, 

6VIV6I6 II0X01%IILI. 

ჰხინი8ხ ტ000008M2. 310 08 606MI. IIVIMმICIX ICM6ი02708 II6+. 

8Xი)9I 100დMM08, 41M98 #M 8გ8ი#. 
I 268. /) 801 M IIმ0IM MIX. 

რ)... M-2Mმ CII901I. 
ჰწIინი8ს ტყეიბინივ (I6XM0). VIII, MM... ხლ0IIMI6 M0M#... (CI6IVX- 

M8მ%9 #IVI0 # 8 20I0.) CCიV 6ხI 8LI 066 3M2MM, X2M # 8მC XI06MVI0. 

C-გXIMXI6Cნხ 09I0M, 301 IმL. 
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806 VC8X0483I01C0%. 

ჰIით2Xონ. LგIII 3C99IM CIVIICIII 8C6 C 620XIVIII+MMIM XC/IVX. 
IXოხიდMM09. LIც 83LIC ეცუ0. 
ჰIით2XIII. MV I სოსქ(8C9X I6X CM000, 2 0M 806 CIII6 CIVICIII. 

“იიდXM08. 0CX238516 80IIM ა/იეIIIXI6 IIIVIIM. 
IIით2XMM. 9-0 XC6 16I, 9VIIმM, CC0)114016C8? 

1იითMM08. /ს XXI I6 იი#Mთი82M. 

ჰ1ი0I2XMV (CM66XCM). II10380სX6 82C C000CMIნ, 2 8ხI 060 MM 
I0IVM26C6? 

“ხითMიM08. XI, Lი90M0)2# /#ბ·96M%CCMV, IმM II0IIMMმ10: 8ხI 60წ”21XXMIM# 

96M08C, 6ნVIC IC CX000 MMIIIIM0CM600M. 80I Xმ2L 8 CMს1IC)IIC 
0ნM06M2გ 86ა0I6CL8 IVXCCM XIMIIMILMIM 38605ხ, M0170)%IM CX6M26X 

8C2, 910 090II2II26109 CMV 92 IVIM, +0M 1 161 1LVXCII. 
1306 CM6I0X098. 

83ი%. 80%), IICI9, 002CCM20XIMXC6 IV %0I6 0 III 2II6+9X. 

ჰყინისს ტყაუიბვსმგ. LLთ, »გსიII II იი/იისIIM 38%96ღ0209IIVM 

დხ23080წ. 
ჯჯაიდIMM09. C) 96M 310? 
1 208, 0 I0ი)I0M 96I086X6. 

I1იიდIMი8. M%ხI 836ლი3 LI0800VVM IV90VVX0, M0 MM MX 9CMV MC LIნM0IIIM. 
8 Iიიჯ0M VM6M086L6, 8 88IICM CMხICI6, 6CL M910-X0 
MIMCIIM96CM006. ნ6IIს M0XC6X, 8აI M II0მ8ხI 00-C806MV, #0 6CMV 

სმ6CVXI0Iს 90000CIV, 663 32XCM, 10 M2M28 Iმ2M IL00I0C)L, 
6C1IVხ IM 8 IICIM CMLICII, 6CIIM 96086 C6M3V070II96CMM VCI06C90CII 
682X#0, 6CI#M 8 C806M I6CMმXM90CM 60MIIIIMICIL86C 0M IL20V6, 
86CVM6ML, IIV60MX0 M6Cყ20IVIM8. IIგ0 I6ი60-მს 80CXVIII2I5C8 
C060M. LI310 6ხI 101IსX0 ი260I2XL. 

I 288. 6C6 062890 VMს6Cხ. 

1ხითიMMისნ. I-I0 392CX? II 910 39Mმ29M+ – VM06IIს? ნ060I1ნს M0X6L, V 

96M/086MX2 CL0 95V8თV8 VI C0 CM60Xხ10 00ILM629I0X IX0/I6M0 II91X, 
M#3860-9X 92M, მ 0CX3M0ხ9V6ხI6C 1689M0CLX0 III») 001010168 
XI8ხI. 

II090608ხ ტ9Iი060882. IX 2X0X 861 VMIMხVM, 1I6I%I.. 

ჰIით2XXM 0I00M9VM6CXIM). C1X2CIL! 

მსიიდიMი8. 9 ნ6იალი86ყ6ლ80 MIC 80M6ი6), C0360)686ი08V# C80M 
CM#ILI. 806, 90 M6I009-2CM0 II# 860 I6906იL, X0LIმ8-VM6VI6 

Cთ-მ86CL 6/IM3MIM, ი0IMLIXVხIM, X0MხMX0 801 #2I0 ი260.გXL, 
იM0M0C2Lნ 866CMV CM)II2MM 7CM, 1ო0 MVI0ICL 8CIM80V. V #20, 8 
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ჩილლVI, ლმ260120IL თ0M2 ლ096იხ #CMM0IM6C. I 00Mმ06 
60/%VIMIMC180 I0M M0I6/Vი-ნ-იიM, X2LVI0C 9 3M2I0, MIM§6-0 #6 
MICI, #MVყ6ლ0 M6 0CI26CL # MX I9XVIV ი0M2 MC იიიCინიი. 
#I236182101 C669 MIX6IIMCIMIVI4CM, მ I0MCVVI6 I08009X «MI», 

C MVMთMM8MV 06082LI2I01C9, #2X C XIM80IMIMM, V921C% III0X0, 
000906390 9MM96-0 M6 ყIIMმ10I, 0ი09M0 8M96-0 86 I6/I20X, 0 
MმVIმX +0Iხ%M0 L0800#9MI, 8 #CIVCCI86 CIIMM2I0I M2ძ0. I36ტ 
C00XC3IMLI, V 3C6X CI0C0IM6 MMI2გ, 8C6 L0300MI 10MხM0 0 
88XICM, დMI0C00თCI9VI0I, მ M6XIM/ 1CM V 8CCX M82 II232X 
ხვნი9ყM6 069 ი0Iნზიემწონსხიმი, CIMI 66 იიჯVII6C, II0 
“ინას ი1IM, 010 C000M2 8 0)II90M% X0MIM21XC, 86316 XI00LI, CMიმ,, 
ლხეითს, Mიმ30”806MIVგ, #M69MCთ707+Xმ.. II, 0968II90, 3CC 
X0ი00IIM6 ი237080ჩL) V 88C #99 X0”0 I0MხM0, 8I06LI იI88თM 
Iივვგ C666 M I0VIMM. VI2XMX6C MIM6, LI6 V 9Mმ2C 9CIM, 0 
M#0100ხIX LI08009I +8M MV0IL0 # 9200, LI6 არმინ? C 8MX 

10MX06IL0 8 00MმMV2X IVIIVX, #2 X6IC XC6 MX 86L C08CCM. LCIს 
10)68M0 უ0#M3ხ, ი0Iსუ0თდ, 23M8IMიI#9მ... # 6010Cხ # 86C M0I06XV0 

იყნს CიCბიეხივყხ» CდM3M0IM0MII, ნ00ის,” CC0ხ638LIX 

023L90980ყწნ0წ8. IIVMI06 00CM0IM90VM! 
ჰIინ2XMIM. 3IM261ლ, # 8CI2:0 8 IIIILI0CM 92CV VIდ2, 092601120 C VI02 10 

8Cყ6C0მ, IV, V M6CIM98 II0CI0%III0 1CIMხI#V C80M M 9VXMC6, M # 
8M2XV., X21046C M0CVI0CM I)0MIM4. 1120 10MV6M0 IM2%921ს X6M2X6 910- 
M96VIხ, 9106, ი0L9Xს, #2 Mმ200 96CLM9VLIXX, 000#%M09180XIX 
XI06M. IIICM იმ3, X0III8 86 CVIIVXC#%, # IVM210: «I იციი), ICI 

უმა 88M =00Mმ7IVVI6 6Cმ, MC606LXX8M16 II0#9, IIIV609მ+იიი46 
I0იM3იოსხ, MM, XCX8M IVI, Mხ! CმMM 10X6XXMI 6! 00- 
M2C10%0ICMV 6%)ს 86MVML8I2M0%...» 

ჰII0608ი ტიიილ8ი2. ვეM ი082X0CC6MMMCხ 86IIMX%2M%I... CMV 10M06«0 

8 CM23%2X X0ჰ00IIIIM, მ 18M 0VM IIVI-210X. 
8 IIIV6M96 CIICIILI II00X0/)ILII LIMMX0I08 M MI02მ6CI #2 IMX206. 

(30IVM9M580.) LIIX90708 #16)... 

#8 (38VMMV8ი). CIMX0X08 MC... 
I 2068. C0IIIIII6 CC10, I90CიI0/#მ. 

I100თდMM09. /I2. 
I 268 (9C-00MX0, «8 6ხ1 16CMI2MMი0V#). 0 ი0Mიიჯ ვმ, IIMთხმ9, III 

6ნMC9I6IIს 8691MIM CMMMIM6M, X06Iდ220L2# M ი28I0)(0/იიM29, ICI, 
M0100VI0 Mხ! I23ხI882CM M21C0%I0, C09Cთ2CIIIხ 8 C666 6LIIX6 M 
CM6ი0XL, 1LI XII8M00ხ M 0მ30VVIგრისხ... 
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82ვიხ#ყ (VM0M9010ტ). II 1693! 
#99. 1919, 16I 009061 

შიიდთIMM08. 86I IV9 006 XC)IX0I0 8 C606MVIIV XVI0IICI0CM. 
I 208. 2 M0IIVV, M0XVM9V. 

8056 C9V908+, 38MVMმ MC. "I MIIIMI6 2. CIხIIV9V0 10ხM0, M2M 

ოMXX0 600M096L CMილ. ვ8აიVXI 0მ3M261CM% 01IIIმ0/CIILხIM#M 38VX, 
+იყიყი C IM662, 38VXI C0IIIIVყ8IIICI CI2VICხ, 32MIM/ჩ210LIIIIM, 
M6ყმ/IნM6IIM. 

ჩწნინი8სხ ტიიიელლსM2. 310 970? 
ჰIიი2XM89. LI6 3I0I0. LI IXI6-III6VIXხ XV02I6CMX0C 8 IIIXI2X C008მიმC6 

ნგ/ხ#9. L10 II6-IMIV6VXMნ 09CIMხ 110II6#0. 
1 308. 0 M0XCI 6LIXნ, IIIMII2 #2X29-CIM4M6VM6... 80076 1II20IMM. 

1ი0იდთMM08. III თ... 
XIი6ი8ხ ტიყიებიცინ2 (83 02ILI826+X). (I6იი#M9X+90 LCC96MV-70. 

1I2V32. 

თი. II6ი6I M6C9გ8Cონ6M +0 XC6C 6LI/0: # C08მ X0Mყმ/2, # C2M08მ0 

IVXI6)I 66C.I6069ს. 
I 368. I I606/I «8MVM 16C92C1ს6M?1 

თილი. II6ი6XI 80IICM. 

II9V33. 

ჰსინი8ხ #ტყიელიიი8M2. 3020XC6, ICV3ხ#, II0IMIXXCMXIXC, VXC 808960661. 
(4 86.) V X66% 88 II238X CIMV63ხწI... +II0 XVI, /6809M27 (C06IMIIMM2- 

6X 66.) 
#M%. 370 12%, MმMმ. ”II96L90. 

ჰა00თMM08. IXI0-10 #16). 
I1I0X23618261CM I0C0CXCXMM 8 6610M X0X2CM89VIM0M დ V02MCC, 8 

ო206X0; 0XI CII6IXმ 05#MX. 

Iს00X0XMV#M. II03806+6 8მC CI00CII6, M0IV XV # 000MIXM 3,06C6 

II0#M0 LL2 CLმVIIMI02? 

I 208. MC0XC6I6C. IIIIVXC 110 310M# X000196. 
II0-0X0XMX. CVV8თინიოუ6II6M0 88M 6M2L0/206M. (Lმ0-M9IVXV8.) II0I0/2 

00680CX0XIVმ9.. (#IC(CI2MM0CVCIC.) ნიმ M0M, იCIიმI210IIVI4M 

6წ21...15 8ხI1ხ 82 80MIV: 9CM CI08...16 (68206.) MმICMXმ836/16, 
M#0380)ხX6 I0IX0II0MV 00CCM99MVV M#0066% #იჰMი მნ... 

809 #CიVIმI80, 8CMVCMII826X. 

Iიი0ი398 (C60XM1I0). 8C04%0MXV 663060330 6CIს C806 ი 09MIM9MC! 
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ჰაიინისხ #Mიი08M2 (010ი0იი68). 80360MM/18... 801 ცმM... (IIIIC 8 
IM00IM0M6.) CCი66ყმ ICI... 800 02890, 301 8მM 30010... 

II00CX0CXMIM. IV8CIL89M7X6/%I0 82M 6/2მLიV206M! (V X0/IMX.) 

CM0X. 
88ი9% (MC0MIმ9829). 2 VIMV... # VM9V... ტX, M8M09X%მ, I0CM8გ IMI07IVM 

CI MC6CV6ILC0, მ 8ნI CMV 0X/1მVI 301101014. 

III0608ხ ტ909ი0008IM2. 910 X6C 00 MM0#, IIIV0I0CM, ე6Iმ2ხ! X XC66 

90M2 0I98მM 8C6, 9510 V M6IM9 6CCIხ. ნ0M0M2M M#0XC06IIV, 
02006 MIIC CIIIC 838MMხ1!.. 

I1002X1111. CIIVIII 210. 
ჰIინი8ხ #ტMიი0008M9. II0CM906M2C, 10ლ00/8, II0ნხმ. #. IVI, 810#, MII 

X669 C0806M I00C88Iმი#V, ი030028#91810. 
0279 (CX803ს CII63LL). =#IMM, MმM8მ, 0IVIIII6 II6/1639. 
II10იI2XMIM. CIXM6ის49, MI 8 M0MგCთნ!ის...17 

I 268. ტ% V MCII9 10900XგI 0VXM: 82890 L6 VI02გ/ I2 6MM6972/148. 
II0I13XIII. CIXM6IIM9, 0 IIMMCთდმ, I0CMIIM MCI18 8 +80IMX M0XVM883XI17 
#00608ხ #ტ9ეი8668Mგ. III CM1დ, 0Cი0,2მ. CM000 VXIIMIმXხ. 
გით. LII8იVIმი 0LI MCIIM. C6იეI)6 X8მM M# CV9MI, 
I10029XIIM. L1200CMMV92I0 80M, LI0000/2: 820 21ხ 8-0ეიIი მ28IVთ8მ 

6VI6I იდხიემ8მ216C2 8MIIV68ხს! C2/M. /ILM2MI6C 0ნ 370M!.. 
#ს/5M9291C!.. 

VX0,I9X 806, L00M6 1 00დM#MM08მ M #ტLVM. 
#9 (CM6MCხ). CIM2CM60 0ი00X0XC6MV, Mვმ90V”მი 8გი!ი, I6ი060ს MM! 

0IIIM. 
IიიდMM08. ც8გი8 60MXC9, გ 80იVI MხI 00MI06MM Xნ9VI #ი0XIმ, M 

II6II616 #99 LM6 01X0IMX 0I LMმ0C. CX2 C808CM V3M0M I0I080M M6C 
M0X6L 00M9X6, ყე0 MხI! 8ხ6IIII6 MI068M. C:60MIM 10 M6CIIX06C M 
IIნM930მ9 906, ყე00 MCII2CL 6ხLხ C8060,7VIVნIM # C92CMXIV8MIM, 

80L სიხ # CMხICI IMმ80)68 XIM3XM. 816060! MხL MIICM 
MCVIIC2XXMMC M# #0M%0M 386316, X010029 00MI 1I2M მემ! 

სიძიბი! LMI6 იIთ-ე88M, XXCV368! 
ტ#V9% (8C096CMM809 0XM8MI). M8« XიელII0 ჩაMI I080011C! 

II2»32. 

C20IL0/MILI# 3უ6Cხ XM81(0! 
IიიდსM08. ,/12, ი0ი+0/8 VIM8IICIხ9მ9. 
რ)L9. 9-0 8ხI C0 M80# C10/)მIIM, IIთ9, 0960 # VXXC M6 #XI06XI0 

8)4IIIIMI680I0 Cმ/Iმ, #8X II08X906. 11 II06M9M2 6-0 +მMX IM6XX0, MMC 

#8384100%, L2 36M)6 IICI IIV9III6 M6CIმ, X8% L8III Cმ,). 
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შხითიMი58. 80–8 ჩილი I8II Cმ,. 36MX#M 86MIV%2 # M06CX0მCMმ, ბთ= 
Iმ CM MIM01%0 ყVI06C1II6IX M6CX. 

I12V32. 

II0IVM2XMXC, #8#%: 8მII 069, იი206/ # 806 88მIII# II090CIMIVL 611IIM 
Xჯიტი0ლთუიილ, 8ი2X680ს00C XCV8ხIMM 2»0/70I2MM, ML  116CVX6XI C 
M2X00M 8M#IIVIM 8 Cგ»ს/, C X8XXI0VLC0 IMCIX8, C L0CI0I0C C180/I2 

ყ6 IიაყემX 92 80C 36)/1086CMCCVM6C CVIII6CI82, ICVXCIII 8ხL IM6C 

ლუხIMIVოC L0XIV0008... 8უმუელოს XIM8ხIMIM 201ა0IმMM – 86X6 310 
I60600MMIV0 8CCX 8მC, XIM8IIIMX ს0მ+LMIVI6C IM 7CIIC0Mხ XIM8V1IILMX, 
მL 910 8მII2 M0მ1ს, 891, 909, VX6 96 3მ8M0692C16, ყოი0 8L1 

#V8C16 8 1100, I2 900-X0M C90X, 82 C96CIL +6X 9I0X6CM, X0100ხIX 
8+MI 96 IIVCMმ26CI6 MI2VI%XIC IIC00/1IIICM... MIხI 01CIმVI II0 X021MII161M 

M0606 M6I 82 ე180CLM, M# V IV2C I6IL C90IC 008II0 IMIM9CX0, ICI 
იიებუნხყყხის? იწყიIICIMIს8 IL II00II0CMV, M5ნხ,! 10/15X0 
დიგილიდთ8V6M, X8მIV6CMლ#8 88 X00MV #9MM# I86CM 80IMV. 809 

12% #C80, 900691 IM2გყმI1ნ XIICნ 8 M2010წIICM, I290 CIგყმიმ 
M#MCIVIIMXXნ M8გIIIC 000IIII06C, II0M0IIMMXVნ C IIIMIM, მ MCIMVIIMIს 60 

M0იXხი ”იყხლი CI0მემIM6M, “0იხიი IL6C06ჩIMმ2MLILLIM, 

860ი060LI8ILIM I0VI0CM. 1I0MMM7X6C 310, ტ09. 

4რM9. II0M, 8 X01000M M%I X0V86M, II28ILC VXC IIC IმIII 110M, IL # VIII, 
210 8მM CM080. 

Iიით9MM08. CI V 82C 6CIXხ X9II0ყM# 0X X038MCI82, I0 6000516 MX 8 

M0/I0/6II #M VX0/7IXXI6. ნVIნ6X6 C3060/I9Vხ1 X8X 8ღL6ი. 

რიM9 (8 80C10%16). XX X0001010 8ხ1 CMმ38)1M! 
I1ხიდMM08. 880LIXC MIIC, #ტტII%, 8605X6C! MIIIC CIILC IICI IV0VIMXMII2XM, # 

M0#M0/, 9 CIIIC CIVIICIII, 80 # VXCC CI0IIნM0 8LIIICC! X8% 3MM8, 

12% # 0069, 6068, 8CI09C80X06CV9, 60/)IC9, L0M IIMIIIIM, # – 

XVო2 X0ნX0 CVI668 986C L0II9)II2 M6II9, L96 # 10/XV6%0 IC 6LI/! II 

866 X6 #VII2 M0# 800LI2, 80 3CMMXაI0C MIIIIVXV, M „19CM M 

9090, ნხIს2 შიუხგ IICIM3%9CIIMMსხა 11060MV8თო-8M9M.. X 
ყებიეყარზთ8"VI0 69266, #MM9, 9 VXCC 81XV CI10... 

#I% (330VM9#80). 80CX0 IC IVIVმ. 
CოხIIIM0, მი სიVXიიიზ M#Mლოიგთ ყი ოლ:მი6 306 XV XC 

IXVCIIIVI0 II6ლC9MI0. 80CX0MVMX ILVM8. LI90IC-XI0 0%#0X0 X000760# 
82ი8% I0ICI /#ბIMI0 # 308CX: «#04 089! 1 086 +617» 

100თ8M08. /1გ, 80CX0IIMX IIV98გ. 

II12V»38მ. 
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80+ 090, C92C1L66, 801 00 MIVCI, I0IX0IIIX 8CC 6IIIMX#C6C M# 

6IIVMX%C, # VXC CIIხIVIV 6-0 იIმIM. MI 6CMM MI #6 V8MIXMVM, IC 
V3II2CM 6I90, 10 510 38 662? CIV0 V8MIMI X0VIMIC! 

L"იII0C 830M: «ტ MM! I I6 IL6I7» 

0ი9IX8ხ 312 82091 (C60)VI0.) 303MVIMI6I6M0! 

#09. VI0 X? LI0MIICM+6 X 0CM6. I მM X0ჩ00L90. 

1ი0ითMM08. II0MXI6M16. 
MIIVI. 

L0ი»ა0C 820იM: «ტყ! #I9I» 

3გი230C 

0CMC1I8IMLC, XI16-L 

I 90CIMI82#%, 0IXI6)ICიM29 20M0M 01 32/LI. 1 00ILX ,სითეიმ. CIII- 

III#0, X2MX 8 ი606I96CM II 9მ2CL 6806MCVVM 00იM6თ0I, 10I CმM0ხI#, 0 

M01000M VI0CMMVმ6IC# 80 8I000M 2IL6. 86ყ6ი. 8 32IC +მVითა0X 
ყწმიძ-იიძ18. 1I0IV0C CMMლიყიშ2-III0ი%ე: «წიიისტივმძბ გ 9იC 
ხმIICI» ცვ =ხIXიჯმ 8 იითM90V0: 8 M6080# 0206 IIVიიიX # LLIვი- 

ჯ0ომ? I809089M2, 80 8:-000M – წი0თMM08 M 1Iსინი8ხ #ტ9XIი6C- 
68MIმ, 8 I06I66M – #09 C I09108ხIM 9I9808IM%0M, 8 961860LIL0M – 
ცგიჯ C ყმყგმ/690M4%XVM თლმისს M# I. 2. 82098 IIX0 III25CV, 
+08IM0V9, VII026X CM63LხI. 8 #I0C6IMV6CM# L806 IIVMიიმ. MIIVX 0 

LილIXI8980M, 1იI0IIL იყოო: «0ყწმიძ-”ილიძ ხვმI20067!» # «IL65 
C2VმII16L5 2 600VX 6L (C6006IC1C7 V05 ძგIი6§!» 

დიდიი 80 დიეX6 ინMV0CVX მ II0I80C6 CCIხI60CXVI0 80XV. 
13X091 8 0CI)480/0 III00X% # Iნ0CდMM098. 

II III. 5 ილიაყიLილი8IMხIM, C0 M980M#M VXC6C I882 ლიმ32 VIM20 6ხII, 

IმIII6C821ს 1XVI80, II0, M2M L0800IM1IC#%, 0008 8 CI210, II2# 96 
II2M#, 2 X80C70M 8MIMMV9. 300008ხ6-X0 V M69# IM0I0გMIV0M06, MC0M# 

II0M#0M#M9M6I# იიMXIXIC6Iს, 100VIIIმI, I20C180 M66CCL0C, I2C96L 

M20I60 II00MCX0XIICIII9 L0800MI I8მ%, ნVXX0C 2068M0V 00X 
M2II CIMM60808LIX-Iსწინი8 ი 0900MCXლ0II 6VI0X0 6 0L 10M 

C2M0M /000მე#, X0I00CVI0 Lმი0XII2 II0C8MV 8 CC8216...19</# 

(Cგეიიო09.) L10 801 6682: IICII6L IMICII 1 0M0MM29% C062%2 860CV6CX 
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70MხM0 8 M9C0... (Xი2VIMX M# X0X9მ8მC XC I00CხLCIმ2610C9.) I 2X # 
9... M0LV 076X0 II00 (169 ხI1V... 

იიდიMMიმ. #ტ X» 8306 8 დიV0C 8 CმM0M ICM6 6CIს ს70-70 
II0II2,0III06. 

IIხიიI. თოხი XC... II0II2Iს X000LIIMM 3800ხ.. 1I00I2Iს LI00X2გ+ხ 

M0X#CVI10... 

CუხIსIII0, 0 8 C0CC,IIICIM X0MIIმ16C MI0210X IVI2 6M/M68ი06,. 

ც 326 ი0# მ0M0V II10M83I820C9 88ი#. 

1ი0თდMM08 (408მ39XX). Mმ0მM II0ი0XVII21 M2მ2M 11002XV821.. 
862309 (C60IIIX0). C06/6311LIV 620M#9! 
ჯიითდMM08. /18, 9# 06263ხIV 600IMIV # I00XV6Cს 3IVM1 
8309 (8 I00ნM0M 0მ3XVM%6). 80X 8289» MXV36IM2LIC0C98, მ 96M 

II21IM1C? (%V7/X01IMX.) 
მიიდ.ოიMი5 (IIIIIIIIIIICV). 1ცCიI 6%L 39MC0IV9, L0100VI0C 8ხ! 8 XC9CMIMC 

80CM 820ICM XM3ILV 3210მ1VXIV 12 II0CMCMM# 1606L XII VIII21ხI 
I00I69708, ი0IIიე V =8მ2C Iმ2 9I0-IM6VIნ XI0VI06, 10, 

86009IV#0, 8 MX0M9MIC #0IIIC08 8ხI M0IIIM 6%I I60686ნIVX6 36M)XVI0. 

სიით). LII0VII6...20 თMიილით... 86MMM28MVIMM, 3I1L2M6IIMXCMIIIIIXნ... 
Iნ0MმI8010 VM8 969086, I0800MI 8 C80MX C09MIMCII#MX, 

ნVII0 დგMიVIIM#8ნ1C 6VM8X%IIM II6M21ნ M0XL0. 

I1ხითM9MM08. # 8 ყიIმიი 006? 

IIIIMIIMIIL, ILIV... M86 „I20ს6I6M2 I080იMIმ. 4 # #6ი6იხ 8 I2M0M 
CL0/0XC8M#MV, 90 Xი0ს რმუნIIVIVსხ რ6VMმXI#M ,16IIL2M... 

II0CI6328უიი2 I0MCIX2 16C69I6 0V6796M 1IIX2XIMXნ... CI0 X09XII21ს 

VXC6 I0018#... (CIIVისასმ26X IL2MმM9Lს), 8C10C80X6LM0.) /L6IIხICV4 
იხიიგV! 1I0X609M X6CMხI9I (CM8036 CIVIC3MI.) I 6 XIIVIხIM? 
(დგუითხჯი.) 801 0LMM, 38 II0XICIმ,IIM(0M... #I8X(6 8 II0X VII00M)I0... 

8X0I9I 1ნ0608ხ #8X0C668M2 #9 1L|გიიძიძოგ2 MMI8მ808+2. 
III0608ხ 4ტ97IX0608M3 (I206826L II6C3IMVLVXV). C196C0 +მ% 2X09MI0 M6» 

IIბიმიაგ? ხი0 ი8 I6I2თ 8 I000MI6? (/LVII9III6.) 1ILVI9MIიმ, 

იებით 0XIM 6 MV3ხIMმსს2M 9210... 
Iი0თMM08. 1 00IM 8C C0C1091IMCხ, C0 8CCM 86009+IM0CIM. 
ჰყინინხ 4MI0608M2. II MV3ხIM2M+XხI II0MIIIIV I6%CI21M, M#M 6მ)I Mხ1I 

3216811# IL6C%XC7X8მXM... ILIV, #VI9610... (Cმ0M1C8 M#M XMX0 8809I6826+.) 

II2იX0IX23 (ი0X86X IIIMV0IIIXV #070MV #20). 80X 81M X0XI0/2 M201, 
30MVM2MXC6 X2VVI0-9I6VIMV5 0I8V X20+XV. 

IსთოIIIIC. 32XVMმ 7. 
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III2ი»0XI2. I მCXVMIC 1CII60ნ M0/)0 ეა. 0C96Lს X0001I0. /I2M16 CI0მ, 
0 M0M MMILV6I# IL0C00/IML III. LI0, 7V/CI, ძ”C1121 I6060ხ 
00MVIIMI6, 092 V 82C 8 60X080M Mმ0Mმ1(6... 

IIMIIIIIXI (#0C”0CL M3 60M0380-0 MXმ20Mმ92 M20IV). 80CსხM0იX2 IIMM, 

C086იLVCLIL0 86090! (V,IM8I199Cნ.) 8 MI I0/IIVMმგ)ჯიოC! 
1IILგლიიღოიე (M60X9MI Mგ2 უმე9ს#” M0700V M#მვლ, I00თMM08V). 

LI0800MX6 CX0006, XმM29 M2ი01მ C860XV? 

1ი0თMM098. 910 X7? IIV, „82Mმ III. 
IIგიუი0Xჯ “მ. თხ! (IIMIXIICV.) LI/, #8M89 Mმ20I2 C860XV? 
II111IIIMIL. 1V3 960808ჩნIM. 
IIIელა0XI2. I66-CX! (ნ56 MI0 /მქ0IVV, M#0MI0)2 M20I #C9032თL.) # 

XმM2# C6-00M99 XიიიIIმ9 იინიყეგ! 
LM 0X”86926CIL IმIMICI86IMIV6IM XCIICMMM I0)0C, 10990 M3- 

ი0/ 00782: «0 „მ, ი0L0/712 86MMX0#M60M8%, CV1მ0LIIM9». 

80%! 10MX0M X000L)M# M0M #68... 
1 0II0C: «8LI, CVI2ი095IV9, MII6 X0:6 096Iს II0I028M)C#». 

M2ყ20ხI9MM9MM CI0MIIVM (820100,70VC). 
I 0CI00Xმ ყ068086II816იხMMს20, ნიმ80! 

IIIMIIსII (VIMყM8იM9MCნხ) სხ, II0,IVMმI-გ, C9მ008მ10M6VCIიიI898 
1IIგი»ილემ II82M08#8... 9 II00C10 811I06#16LL... 

II გიაილოი. ცსI0ნივს? (II0CX28 IIICMმMM.) ჩ2386 ხხ, M0XCIC 
ჩI06Iხ? CVI6L M6გივისჩ, ეხ% 5Cჩ6I6Cხ(6L Mც5IM2ი0(22. 

Lიხიდი:!08 (X/0ი861 IIVIIIIMX2 90 07169V)- I10MIIმ,ხ 86! 3+მM89... 
IIიხ0XI2ი. II00IIIV 81IMMმLIM9, CIIC 0MMILM თ0MVC. (6606 C0 CVI2 

ითძ69.) 801 0969ხ X00090IMM# MC), 9 X6I2I0C ხილემშმ1ს... 
(8თღოდიXIIს36C.) LI6 XC6იგCI III MXI0 10XVII2I62 

III IM IIIMX (VIIM98III9MCნ). 861) I09MVMმ#X%C! 

II გიაიჯშმ. ILIი, 7V/6I, ძI!! (ნხICო0 00უ)IMM2რთ. 0IXILVIII6CIMI96IM 
1967.) 

32 იმი6ე0M CI0M#I #9ხ#; 0ცგ2 მ6Mგ6L ი0686ღ0მM90, 66XMIL X 
Mმ160M, 0ნIMIMMმCთL 66 # X»#60L2თL 9232) 8 33IV 1009 0610CM 
80C10ჯ16. 

IIIინ086ხ ტIიიძლსM2 (გიI0MVM0V»თე. ნსი280, 6იგ80!.. 

III2გლ»0Xნმ. 1I6II60L% CIIIC! LIი, 2VVCI, ძIC1! (II0,0IIMXM2CL IC.) 
38 იუ6ე0M თ-0MI 8გი9 M Mიმყყრლ8. 

I1141ML11XC (VIII 8 VII %XC#). )13X1 II0,IV/Mმ14XC! 

(II 280012. MX0MCI! (600CმCX I96/ «მ IIII0MM2, 16გთL ი686იმყი M# 
V66L26X 3 389V.) 
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IIMIIM% (C0CIVIIX 32 961). 30076CMX8... 2082? #2X082? (VX0Iო.) 
III090608ხ ტ0იიიძ8ი3. # IIC09M2 3C6C I6L. 97Xი 09 ქ6ეგCI 8 I000,8 

X8M% 109M0, II6 I10IMIMM810! 8076 806 VXC X0MI9ყ69ლ0 X2M, IMM6C11M4MC 

”ილიივმ9M0 M#VM9M 700MM I6 C0C109IIIMCახ, 3296M XC6C Xმ%X /0/10 
უ60X8Xხ 8 LI686 6)! 

8ვი#/ (თივ08290C6 6C VICIIIMIხ). 1L97C59M2მ XVIIIII, 8 8 3+0CM V860CLMI8მ. 
Iი0თდMM08 (I2CM6CIIIIM#80). /I8გ. 

8ვიჯ. ნ26VIII2 იიMCიგიმ 6MV 2080606ILM90CL6, 9106LI 0IM MXVIIMI IM8 
066 MM% C 0CიC680ICM I9MI2გ. 310 092 იუ9 #IMM. II # V86ი6Mმ, 

ნ0L II0M0%CMX, 99 6ცX2 ICVIIIII. 
IIIინი8ს რიიიი08M29. 100CMI28CX89 626VIIIMXმ 009MCMმგ»8 IIIოოჯმ (216 

X9IC99, სმო06 MVIIIIს #MMC6CICIMC I2გ 66 MM9M,- სIმM 0M9გ MC 
860, - მ 31#9#X „696. I6 X83III0 ნხ! X2XC6C II0901I0CLXXM1 

ვვიგX4MXL6L. (38X0-18820% IMII0 0VMმMM.) C06-0XVILM# CV)ხ62 M0%# 
იზიიგრიC#9, CV/I668... 

1იიდMMი8 („იმ3L).ო 82010). M მგ 8M II0ი8XVIX8! 
83ვიჯ (Cი60MMI0). 864385 CIVII6III VXCC #82 იმ3გ8 V80#ხ)I#IIM4 M3 

V9II86იCთ)ოლმ. 

IC608ხ ტIოიბილიM2. 90 XC II CC0,IMIსI5C9, 8გ8იი? 09 #იმ38V9X 
1668 )1002XMIხMIM, IV 90 X? X0900)ს8 – 8ხ1X0/M4 32 1100 2XMLმ, 

0MI X0ყიIIIMIM, MI(C06CIILIM 9CI08CIL. LIC X09CIIნ – MC 8LIX0,0M; 

1669, XVC9, 8IMIIX0 86 M6C80M7... 
მ8გი8ი. X CMთუი!0 I2 310 X6I0 CC05C3M0, M2M0%%2, Iმ2მ00 00MM0 

LX0800Iნ. 0CII X00C0V0IMIMI 96708CM%, MII6 I028M1C#9. 

ჰIიინი53L ტ9იი0ძლ08M2. MI 861IX0XII. 9IX0C XC XCI21, MC II0IIIIM2)0! 
ზვით. MმMიყსმ, 86 M0IV/ X6 9 C8მMმ #6მXნს 6MXV 00906 09/0X#6CLIM6. 80X 

VXC6 უმ I0ე2 80606 M96C I08009L II00 960, 806 I030იწყ=I, მ 0M 
MIV# M0MVIMX, MM IIIVIMX. XI II0IIMM2!0. CI 6ნლ0წეჯთლი, 3299 
IMVCICM, CMV I6C 0 MCI9. LCI# 6ხ! ნხIIV „76CIMIM, XC01V 

MCMM010, X0Iს 6XI CI0 0V6IIC#M, 6ი0CMVM8 6L!) # 806, VIIII2 6! 
IM0#M8716LMI6. 3 M0IMგCIხI06 6%1 VIIIIმ. 

ILიიდ=ოMM08. ნემI07I6VIMVC! 

ვიი (I0X0დ9MM098V). CIVII6Iოა/ I2800 60% VMII6IM1 (Mწოო0IM X080M, 
იი CI6C32MM.) MX2M0#M ჩხ! C2I#M IICM02CM8LIM, IICI9M, M2% 
ი0C-806ი/! (106084 #VX90C668IIC, VXC MC II/მყმ.) 1(0ხX0 80X 

603 M6CII2 96 M0IV, M2M095X2. MXIC MX2XC2XCI0 MIიიასV 9მ70 9X0- 
9IM6VIხ 1621... 

ჰპცსX0ეMIX ჩ#MIV082. 
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ჯწყი2 (6I82 VI60XM82%Cხ CI CM6X32). IVIX0/)ი08 6/M»იხსწ8 იი სI#M XIV 
CI0CMმ/1.. (VX0XMI.) 

სცსვი9თ. 32%6M XC VIIMX0ქ08 316CC6? XI0 CMV 90380MIVI IM2 6MM6#%07(6 
MIიV210? II6 90I9MM810 31MX MI0ICM... (VX0XIXV.) 

ჰIII0608ხ 4ტ9MX7ი0908M2. 116 »იგ3IიოC 66, IIC9, 8ხI 3IVIM16, 082 # 663 
700 8 L90906. 

IიითMხM08. VX 09C+Mხ 0M2 VC60IM2გ%, MC 8 C806 I60 CV6CIC#. 8C6 
»თფი0 86 ყგსნ2გVმ II0X08 LM MXIC, 8V #IMIC, 60MI2Cჩ, მ 6ხI V M2C 
ი0Mმ8მ M6 8წ6IVII0C. X2M06 CM IICI07 II LC I0MX/ XC6 # 8MI2 MC 
ძიქმ82, # IმX I 2016% 01 I00II0CIM. MLI 8LIწიC XII068IM1 

ჰყწინი8ს ტშქილლისIხ2. # 9 801, #0IXXCI0 60%, IXIX-6 XI068M%. (8 

CM9Mხ6ხI360M 66C00L0MCI86.) 0900 MC 1I609VIგ? 10M6M0 66! 

392IL: 009007290 IMM6CVMC6C MM 8CX? LI6098CLხ6 იხგეთვხსხისთიC# 
MI0M6 00 X2M0M CI690CIM #68600MILხIM, 90 12X6 LM2-I0 MC 

3M210, 910 MVMმXნ, 160#9I10Cხ.. X M0IV 66M92C M0MIIVI... 
M0IV IIVI0CIს C16I2I. CიმCIII6 M699, IICI9. | 0800MXC XC6 
ყუ0-MM6VX§, (0800MM%... 

1აითMMი8. II00I2#90 IM C6.0,IVM9% MM6CIMIM6 MIIM MC II00)I2L0 – #6 8CC 
MM 928#07 C IIIMM 2880 VXC6 I0M0896-0, 86X 080003 M8მ3მ)1, 

ვეხ0ლიე /იიიყირმ. VCი0X01%Cხ, /0ნ00”გ2/. II M2X0 
06MმMნ82+ნ C669, IV200 X0Iხ 083 8 XM3IIV 83VIIM9VVIV I028XVC 

I0#M0 8 IMIგ3მ. 
ჰწIინი8ხ რიიირ08M2. X2გM0V იი23X6? 8! 88%, LI6 იი28,მ M LIIC 

#ტიიმ8I2, 2 9 70%M0 110160992 306IIM6, IIM960 IMI6 8MXV. 83LI 

CM6#0 ი6III26I6 8C6 80X8XIC 800 00CსI, 10 CM2XMXC, L0IIV6MM9, 
8C იM010MV IM 370, XI0 8ხI M010/VLI, 910 8ხI M6 VCIICI0§ 
ტინთიმამს I. იუმიი 3გ2თო6ლ00C 30000C2? 8.I CM6/M0 
CM0”0MI6 806067, M #6 I1010MV IIM, 910 L6 8MუIIXC M #6 X0IთC 
IIყტლლ თოე2გ!სყი”0, 18X MX2X XX3წ9ს CIII6 CX0ხIXI2 0X 82090MIX 
M0/0/IMIX II23? სხ! CM6)6CC, 96CIM66, IIV6X6C #20, #0 

8MVMმ)086Cსნ, ნVILხ1IC 8604X0/VMII0ინI X0Xნ M2 X0IVLIMM%C IმM%იV8, 
ი0'I20MIMII6 MCM#9%. 86Iხ 9 00IMM2C6 3/V6Cხ, 3/6Cხ XIMIII M0M 
0XCII M Mმ21IX», M0M II6I, # MI06XI0 3X0I I0M, 663 8IVII968010 

C2I2 # IM6 II0IIIM210 C80CM XCI398IM, #M 6CIM VIXC LმX IIVXXI0 
Vილგ2821ი, 10 #იი/მმმა M MC6I8 8M6CIXC C C210M... 
(068MM206X 100თდMM0X3, IICIIVCI C0 8 II06.) 86Iს M0M CხIV 
VI09MVI 37066Cხ.. (III296..) II0X2ICMIC MC6IM9, X0დლ00VIIIM1, 
XM906ი0LIV 96)08CMX. 
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1ხ0ითMM08. 8L1 3IM2616, # C09V8C1I8VI0 806M IXVIII0M. 
ჰყინისს ტიილისხი. LI0 ხგმაი M#MIხმყტ, M#MMხვს6 310 CXმ3მ”ხ... 

(8ხI9IMM86L იი0210V, #Mმ 00 II2X26I X6)6-0მMMმ.) » M6I9M# 

C6-0MLV#M I9MXC)II0 IMმ XVI06, 8ხI IC M0XCI6C CC66 II06/ICI08M1L. 
3M060ნ MX#M6C IIVMM0, 100XVIIX XVCI0I2 01 MLმXV90იVC0 38VMმ, # 8C# 

100XCVV, 8 VIII # C066 MC M0LV, MI6 0/II0M 8 +IIMVIMIIC 

ლI9მIIII0. II6 0CVXI28I11C MCIMI#9, IICI#9... წ 82C MI06ნIV0, MX2M% 

00X80L0. 2 0X01V0 ნხ! 010მI2 30 8326 #IMI0, MII9XIVCხ 8მM, 
10I6X0, I0IIV6MVM, 20 XC V9MX6C#%, I200 XV0C M01/9M+წ. 890 

9MXM96I0 IC I620X6, 10IMX0 CVXხ62 600C0მ6LI 8მC C M0CI8 ხმ 

M6010, #92M 370 C1იმ+M90... LI8 იიგზეგ MV? /1გ? II I 20 X-6 910- 

MV#6V0ხ C 6000M0M CI26I2X6, კ106ჩ! 0L8 ხიილMმ L2M-IM6V1ნ... 

(CM60109.) CM6M)80VM ხხ!! 
1ხიდიMის (ოI0XIIMმ26C “+6I)60ნ2MMV). XL #98 MXლოიგლილ 6ხIIC 

#02628IICM. 

IIსინ0ი85 ტყიიი08#M%2. 310 #3 IL20MX2 +6I602MMმ. IC2XM6IM 169 

ი0ჯა”ყმ)ი. IL 39608 M 6C670MM#. 310I XIMXIIM 961086 00#9Iს 
326076, 00976 C IIMIM IV6X0ე0LI0... C# #ი00C0CMX #000LII6CM9M9, 
VM0I9CI MI 0IM6Xმ21L, M# ი0-Vმ0109II6MV MMC ლCICI082I/0 6! 
თხ03MVIV6 8 I1IL2ნIMIX, I0C6%ო% 803116 I6I0. V 82C, IICI9, CI60I06 

IMVIC, 90 90 XC6 IICM21%, 10MV6MMIM% M0M, 910 MMC IVCII21, 0! 

6068, 0M 0XM90#%, M6Cყ2CIMM8, 2 10 18მM II0ILII9XIIXI 38 IIMM, 
LL V060XM9MI 6-0 01I 0IIIM9M60L, II0 X3CL CMV 8090CM9 
#63830080? MI 9-0 X 1IVX CL00I801ნ MIX M0IMM2Xნ6, # XI067MI0 

CL0, 310 98C9M0. 1)06»I0, MI06)ლ0... 310 X2MCIIხ IM2 M0CI1I IIICC, # 
MXV C 8IM 88 780, 80 # #.06710 370 2MCM6ნ # XXII6 663 M06I-0 

96 M0IV. (XCMCI 1 90CთMM09V ნVICV-.) LI6 XVM8M16 7X/0#90, IICI9, 

#6 I08001I76 MI6 VIMIVCI0, 86 I0800ნM19... 
1ხითMMი8 (CX803ნ CIC3LხI) IIხითხოდლ 32 0II008568Mითხ, ნ0L2 

იმ: 88უს 09 0606ი0მ/ 8მC! 
ჰწინისხ ტყხაიძისM2. IC, ICI, MCI, 86 M2X0 I080ი!ახ 1მM... 

(32Mი9LI886I VVIIMI.) 
1ხითMM08. 801ხ 098 IV6I0)L9M, 10M06X0 861 0)V9მ 96 398261C 3X0L0! CI 

M6MMMIM 0CIL09M, 3M9-%0-C780. 
ჰსინისს ტ#ყიილისი2 (იამიიბი»MმIIMCხ, ხილ CXI60XმV80) 18მM 

»8მუი მს 00I6ლ16 I6I MIM 8მისმან C6Mხ, 2 86! 866 CVI6C 
IMMIMI23M#CX 870000 XIმ6Cლ2! 

უაით MM08. IIVC1XI 
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Iინი8 #4900090208M2. I2გი0 6ხ(ნ MVXVM9IMI0M, 8 88V0IM I0/ხL 92/0 
I0LMMმ+Xხ X6CX, 1I0 XMI06MX. II M2M0C Cმ2M0CMV III06MXნ... M2/10 
8II06M9+ს0სC9! (CC0C,0MX0.) #Iგ, იგ! II V 82C 96 ყეყლიXVMI, 2 81 
900010 9MCთII0I/IნX8, CMCIIIII0M %VI2X%, V090/... 

1ი0ითMM998 (8 VXმC6). VIX0 0Iგ I080ი01MXI 
II0608 ტIუილლ8M92. «2 8ზხIII6 II068M»! 8%I M6 გLMIIIC II068M, 2 

X00CX0, მ 80X I0800MX 2 დთდMი0, 3ხI 96ე01%ი9მ. 8 8მ00M 
I0)IნI LLC MM6CXხ #I0608ILMLLL!.. 

Iიით9M08 (8 VX22C6) 310 VX20C80! V9X0 092 I0300MVX?! (IL16. 
6იხIC60 8 3მ0IIV, CX821948 C668 38 LI0I08V.) 30 VX2მC80... LIC 
M0IV, 9 VMIIV... (VX0/MMI, #0 II9ყ2C X6 3038ემIV26CIC9.) 
M87Cეც/ I2M# 806 X01Iყ6CI0! (VX0ეIXC 8 00679-CVIII0L0.) 

Xხაი0608ხნ #91000882 («ნMMყ9IX 8CM6)). IIთ%, #ი010,1M1IC! 

CM6VI9M0M ყ06/1086V, 9 II0IIIVIVM92! IICთ8I 
Cუახის8ი, 2 8 II606MICM MI0-IX0" 6LICI00 MICL II0 

ა6CIIIIMIC M ხეიVI C I00X010M I2)26 8MM3. #I#M M# 82გ20# 

8CMნ6IMIC48210X, M0 70X9მC XC CII6IIIIXXIXC#9 CM6X. 
950 +მM +8X06? 

860LგC: #ტხLM9. 
#IL9 (CM6#Cხ). I1CI98 C M6CIIIMVV)I V9I2II (V606”გ6..) 

ჰწინიცხ ტყეიძიიMვ. L2M0M 9ყVI2X 3101 (16I%... 
ჰიყმოინIIMM CI”მიIIVMV 0თ-გყე8იიზეროილი C06ეIMI 3მიLI 

ყყოეფIL «I ილიი94IსV> #. 1I0ICX00. LI0 CIVII2I0IX, #0 6182 0 
9M90096M 86CM0II6M%M0 თ0I0X, MმX M3 900C1MI6M 00L069IXC9 38VXM# 
8ვ2უხლმ, M 9IXC9M6 0ნიხისგლი#/. 806 +3VIIVI0I. IIი0X0,#XL M3 

ინებიეი!ი4 I 00დM#MM08, ტ99, 88098 M 1IIი6086 ტ9Mიი066892. 
ILIV, IIთI9.. IV, შზ9IMომ/ „MVIIმ.. # იე000CMM9V იეიიოი... 

II0ILI0CMX6 I9IIII6881ნ... CI მIIIIVCX C IICICM.) 
ტოი M 6809 I0ILI0/Iთ.. 

დMიC 3X0XX, CIმ8IL C800 იმლ/ 0X0X0 60X080M „80ი#. 
ჯგ +0X6C 801161 IMI3 L0CIMI0M, CMCI90VMI მ 1მIIIხ1. 

23. 910, I6,IVIIIC27 
დიდიი. LI6310008M#XC8. II06XI6 V IM2C 82 6მIმX +მ9II68მVM ICIMთფე2- 

XMV9%I, ნ0ე00LM), მ,IMMიმ#XLI, 2 X6ი606ს I10Cხ10მ6M 38 II091080ხIM 
9სი08I0ILCM XV 92098 7ინIIIVIX0CM CIმIVIVIM, მგ M# +6 96 8 0X0IMXV 

#იესო. ყრილ0-X0 0CXI266/) წ. ნგიIIVI #00M401MXMMXMIM, 16MXVIIIMXმ, 8CCX 
CVV6IV90M 007630887, 0 8C6X 60763MC%. XI CV09IV9 00IIIIIMM210 
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#2X%16IM ,10CL6 VXC6 116L /8მ20IგIხ, მ 10 #M 607IIIC; M0CX6CX, 9 0I 
LCI0 M XIM8. 

წIV8. I18(00# XII, 16. (368მლ..) X01% 6LI X6I I0CM#006C 0000X. 
დMხი”. 3X XLI... #60016808! (ნი0Mი90„+.) 

1799CIMIM08 # III0608ხ #8იიილ8ყვ2 28000 8 3მ)6C, I0I0M 8 
L0CIM10M. 

ჰწინისხ #IM10008M29. MILCLICI. X 00CIMXCV... (Cმ,IMXC9.) V მიმ. 
ს8სXიუს)ო #99. 

ტს (8380708მ8მMVსლ0) #ტ# C06MM9M2C Mმ XVXIC M2M0M-0 Vყ69086 
10800M7, 8910 18IIIIIII686IM Cმ, VXC6 II00928 C600/IVVI9. 

ჰსინი8ხ ტ90ე000892. X0MV სიი/მI? 

#. 89. I1C C«მ3ში, X0CMV. VIII6I. (LგყIს/ლ C I 90თMM085IM.) 
06გ VX0»9I 8 3მ»/. 

წIსი2. 310 18M #8%0M-X0 თ მ0MX 60)ო”მი. C/XC0M. 
დიე”. #4 #I6იყMეგ2 ტსუი6M98 CIIIC IICI, 86C I1)01M6X2გ7, II0II6X0 IIგ LLCM 

)6CIMX06, XCMM#0C630II, 00 IIV90MI, II00CIVIMXC9. -3X, M0)110/0- 

364690! 
II06086 #ტIიიძი8IM2. #1 CCM92C VMდVI I10,9MM1C, 2 MIმ, V3LM2MXC, X0MV 

ს00002M0. 
წავ. /10ი 9ც X2880 VIII6I, CIმ0VIIX-2%0. (CM66XC98.) 
წინის 4M9M0ე0008M8 (C IM6IX0M M0Cმ00M). LIV, 9CMV 8ხI CM6ღ CL? 

VCMV 0მX6I? 
12. 0969 VX L0IMX0008 CMCIIIM0M. IIV/CI0M 96M086X. /ILმეII2I% 

0.88 86C9ყმC1%9. 
IIინი86 ტ.ააიი0892. თC990C, 6CIIM I0072XVX #MM6CIM6, I0 MVI2 II 

II10Mე6L)ხ? 

დMდე”. XVქ92 00MM2XCIC, XV 90მ M II0MMV. 
ჰსინი8ხ #ტ80000892. C1I)IX0L0 V X669 IMI0 X2LM06? ICI 896310008? 

III6»ი ნLI, 3I2გ6IIL, CI2IM... 

დMიილ. /Iგ... (C VCMCIIII0I..) X VMყM9V CIმ1ნ, ბმ 603 M6CII#9 XVI IXI0 

იM0»მCი, 100 იმიი0ნყისოლ8? 00M8 82 86Cხ 20M. 
ჰი 2 (I0ინ0ლ08 #M9იი66896) )I06ლმხს” ტყეიინლბს.გ! II039809ხX6 

0ნიგუუხC8 XL 88M C II00060M, 6VI5X6 IმX I06%იLI! )CIIM 

ლიოს IიგეთC 8 II20MX, 10 83035MMX MC689 C C060VM, 

CMCI2MIC MM90I0CI1ხ. 326Cს MMC ლ00Iმ8მ1იC09% II0II0XMX6)Iნ90 

96C803M0XI0ი. (0Iწ8)ხI829Cს, 8900II0I0C2.) ხX0 XX #+XმM 

I080ჩხIონ, 8ხI C2MM# 8Mიილო6, თულმყვ2გ IM606-023085LIMI89,, 8200L 
6030ი28CთXCIIIL6IM, 10MI10იM CMVI8ვ, "2 ILVXხ X00M9X 
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66306ლ02380, გ IVI 60I6 თდCMI0C 31CI X0XMI, ნ00M096L 0838ჩI6C 
ხიი0XMX0XMIIM6 CMI082. 803ხMMIX6C MCII9 C C060M, ნVIხI6 183 
X06წ%VI! 

03X01MMX (IIMI0IIMIM. 
წყ. 1I0380X6X6C LI020C0MIხ 8მ0C.. M2 8მMნCMIIVV, II06%X02CICM- 

II29... (II0ნ08ხ ტ9ხ»იბე8I!2 #MICL C IIIMM.) C92008816/I6M9M82%, 
806-I28III C>0 80C6ML1I609I 9VV6/ICXC08 # 8036MV V 82C... 803L- 
MV..-. (1 128LC/6I.) CI0 8006M%,16C8I 0V6VMIMX08... 

II8იცნსიM 8 3მი. 
წი (–9X0 IგII68მ86L). «I I0M”M6IL6 II XVI 1IVI0IIM M0615 80II9CILI66...» 

8 3206 თMIV0მ 8 C600M IIMIM990906 M 8 M#9MCIV21LIX IIგIIმ- 

MI0IმX M21)ს6CL 0VIმMM # იიხი2გ6; L2MMM9M: «ნლე80, IIIგიიი1-2 
II8მ8-908I12!» 

„სოიის 2 (ილ”788028MM82%Cხ, 9X0651 10”VIიI-609). ნგი0ხIხსიX ც0ლIIVV 
MII6 78IIV68016 – #88896008 MV90LC0, 2 MIმM Mმ70,– 8 V M6CI# 0 
I29I68 X0CVXCIIC# L0)088, C60IIIC ნხლC9. დMიC LIMX0I26C8M, 
2 06MMმC 9ყIM9089MM%X C 0059+L6I XმM06 MVC CXმ3მი, ყო V M69M# 

1ხIX0IIM6 32X8მI1V70. 
MV36IM8 თIIXXგCI. 

დიდიი. VII0 X6 08 1666 CMმ3მ/? 
„სადი 2. 8%I, L0800M+X, #მ% 08610. 
წII02 (308261). LI68CX#CCI80... (VX0XIMI.) 
უსიყს2გ. Lგ% L8ნთი0ს... X +მM%M29% )I6IMXMXმ+IVI2% უ68VI0IM2, VX2C80 

MI06/1I10 I6XIIVMIC CI08მ. 
დიდიი. 32C0VIVV0I66C9 IხI. 

8Xიიიო CსიVX008. 
#MიIX0#/M08. 8I, #48უე016# თ6I000882, #M6 X:6I2CIC MCI#9 8IMI6Iნ... 

M0MX 6VIII0 # MX2M06 Iმ8C6M0M006. (83,6IX2C.) 3X, XM38M! 

უსიყიგ. 9I0 88M VI0,I80? 

MIIIXX0II08. II16C0MV969MV0, M0X6X, 8ხI # I1028ჩI. (837დსIXმ6.) II0, X0–- 
86MMI0, 6CIM 83 .ი9M9VVIეხ C +09MM 306LIIMM9, 10 8ხI, II0380IIIC C666C 
+202 80იI00139M10C9, M38"6 32 თMCC0869M0C1IVს, C098609ICVII0 
9M09M86IM M6ILV 8 00C01098M6C ILVVXმ. XI 3920 C8010 თდ00IVXV, 
X2XხIM#% 1ICIIხ C0 MI0M CIVM9M26CXICM L2M06-LVM6ნVXIV6 I6C92CთX6, # 

X 310MV # 280 VX6 II0M-8%MIX, «2M 910 C VIIნ6I6M0CM LIIXV 88 
C8010 CVIIს6V. 891 18IIV MIV6 Cე080, M X0X9 9... 

უსი 3. I100VIV 82C, I0C6 II01080ი0IM, 2 +C6II6იხ 0C-80886IXC MCIM9 8 
II06M06. I CII60ხ # M6M1810. (IIIიმ6L 86600M.) 
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#იV X0)08. V MC89 900692016 M2XILხIIM CI, M #, 038010 C66C I2X 

8ხI023141609, 10116M0 VIILMI60210C%, 182XC CM6)0Cჩ. 

ცX0XMX IM3 3მ)IხI ცმი#. 
82ი9. II) 866 C6IIC 8C VIIICI, CCM6ს? MX2M0CM XC6 III, ILI00მ80, 

#6V82XMIMX0C)ხLM6IM)# 90086. (/IVMVII6C.) CIVიმ,/ 070), 

„სყიIიგ. (სნVX0/08V.) 10 M2 6MX6%0)(6 MოიგნიIსს # MM 
C90Mმი, 190 90 I0თCM90% 02CX82XCI8მCIII6, მ 10C1IVM. 

L0I9MX0V06. C MCI8 836ICXM821%, II0380#M61C6 88M 3ხI0083M1%C#M, 8ხI ყC 
M0X6CI6. 

82ი9. X M6 835ICXM82I0 C X669, 2 L080(010. 1(00ხM0 # 3826, 9I0 

X0IIინსს C MC66იI2 MIM2 MC6CI0, 2 IV06I0CM MC 3მIIMMმCIსჩხლC%. 
M09V0იVXIIMI%X2 MC0XIMM, 2 8CVM336CL80 – III89 960. 

#0MX0)I08 (C06MXCIMLV90). I860X210 III #, X0CXV III, XVI0810 IM, MI0910 

M9 სგ ნM»ხMი»ნ, Iი0 0 M0”VI 0მ26CVXI21ნ 10MხM0 II0IM 
IICILIMM2მI0IIM#6 I CIმ0IV0M6. 

ს2ვიზშ. 15 CM66Iხ MV96 I0800M9Mს 30! (80C0%IIM8.) III CM660Lს? 

3M9მ9MX, 8 8MM600 96 ი0MVM2:07 V6V0C2XC# XC 80#M 01CI0/8მ! 
CMI0 MIMIIVIVI 

ჩსითXიიიზ (CIნCVCM8). II00IIV პმი 850მ02X21სC, /ICI1IIVL21IIIნIM 
C90C060M. 

ს) 2ი9 (8LIM19 #3 C669). CVI0 XC MMIMVIIV 80#M 01CIი/მ! 80"! 
09 MI X 1860M, 0L8 38 I1I#M. 

XI8მX)2მნ 288 I6C9გCL69! 9106ხჩI VXV 80010 3/I6C6 86 6XIII01 
V-06M) LI238 M0# I66% LIC 81)16)IM! 

I IX008 8ხIIII6)I; 32 #860MI0 6CL0 I0/I0C: «I 88 8მC 6VXV 
X#გI1082:609». 

4, II 02321 MI80Iხ? (X82X26X IIმIIXVV, II0CI”88IIC1IILVI0 

0090 M860 დVი0C0M.) IMIXM... MI... IIIM, # +666 IICIC2+XV... 

4, III ჩენის? IIი600ნ? (2 801 XC6 1C606... (32M8XM836XC9.) 
8 310 80ი6M# 8X01MI )I0-I2XVL. 

ჰშიოიეX88. II0M0ი086MIIC 6/მ-0ა8M10. 

ს2ი% (C00XMM10 M# ს28CM6CVIIIM80). 8VII082+8! 

ჰIით3X99. LLIყ6-ი-0C. II0MX0ი9090 6/2-0ჯ2%10 33 20M91X06C VIXIIICMII6. 
8209. LI6 თ09MI ნ/მ-008080CXM. (CIX0IMX, I0I0CM 0LI#X6ხ(886IC9 # 

იიიმI0#M886L M98I%0.) XI 82C II6 VIIV692? 

ჰIიI2XMVM9. LI6-, 0M966I10. 1IIIIIM2, იIV2გXM0, 8CX09III. 

L"6უ00C3 8 32)I6: «1I0II2XMI II0MCX2)! CXM0»8M #49I6%C6M91» 
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IIოIIს. სყხელსიM 8Mა21ხ, C)ნX0M CMხIXX2Iნ.. (1I6IVთC# C 
II1002XMIხIM.) M09ხ99%X0M 0I 1669 II0IმXIM8გCIL, MIMIნ6IM M0M, 
უVIII2 M09. # MნI IVI I0XC 86CCCI14MC#, 

8X0IMVI III06038§ #იეი668ყ8. 
ჰაინი8ხ ტი/10008M2. 30 86, L0M0MმM #96MC6Mყ? 0900 1IმX 

ა0I0? I 26 1II80I9ა? 
კჰიი2XMII. )1I608M9M0 ტI006M9 C0 MII0CM 00M6CX27I, 014 #IICI... 
#ხი608ხ ტ#IL0ი608M2 (80MILV#MCხ). LI» 910? ნხIMM X0იI9M? IL 9080იIC 

XCI 
ჰჰიი2X)I. (CMX09CთVXC89IM0, 60%Cნხ 069M20VXMIნ C80L ჯმ,10CXL). 

10900) X0IMMMMCხ M წლთიხი6M M2C2M.. Mნხ,  II063V 
ინ03)მMM, ი0MIIII0Cხ X-Iმ1ნ 90 00008MLI6! 06C910L0. ( I ##XC6II0 
8300CXIMV8.) VCდ! V M6LL9 IICMII0CXXM0 L0/08მ MნVIVIIC9... 

8X0,9#XI I 268; 8 ი0280M 0VX6 V MCI0 I0MVIIMM, 
M680M 08ც VIMი2CI C9)63წI. 

ჰსინი8ხ #ყუაირისნM2. IIC9, 910? IIC9#M9, 9MV? (IIთილნიიდM80, C0 

CII638MIMI.) CM006M XC, 6018 წმ... 
I 208 (IMM9CC0 C# IC 0186ყმ60L, IX0/MხMX0 MმILICL ჯX/IM0M; CXMM20CV, 

იიმყგ). 80 803ხMM... IL»XI 2990VCL123, MC0296CMCMM6C C6CI16)LM... 

9 იზ”ი/I9 MIMM6L0 M6 07... CI0M6M0 # 8ხსთუნმმი! 
28605 8 69იხწი»)აI0 01X0ხმ; CIნIIICIM CIVX II2008 M 

X0M0C 919): «CCM5ხ M# 30C6M8მეიმ1ხ'» V IL 2682 M6M8Cღ-C# 

8ხI/)0XCCIIIC, 0LI VXCC LI6 LLI2MCX. 
Vთმი # XVX20CM0. /IგსIს MM96, CდIMიC, M6ი60MCღოC98. 

(VX0III X C666 506063 387/V, 32 IIIMIM CCVM0C.) 

IIII1IIIMIM. LI10 M2გ X00LმX? ჩ3CC%მ3ხ192M XC! 
ჰჩნინი2ს 4IM00008M2. II1ი0»მM 8MIX00II68LV C2/? 

I10II8XIMM. II0002M. 
ჰIII06086 #9/Iი0008M2. LIX0 XVIII? 

ჰ1იო 2XM1M. XI ICVIXIIIII. 

II2ჯ32. 

#სინი8ხ #ტ9ი900681I3 VIIMIთICIM2; 092 VIIმI8მ 6XI, 6CM9MI 6LI ყC 
ი0MVI2 803916 I9-6C9M3 # Cხხიმ. 82ი9 CIIMM26LI C II09C2 X9I0MM, 
600C2CX MX ILIმ 007, I0C060M #0თო080M, M VX0,0IV. 

X MVიIი! II0I0)IMX6, I0CVI0/2, C6IგMIXC MII0CIVნ, V M6II# 

8 I0I086 II0MXVIIMII0Cს, L080ხMოს 986 M0IV.-.. (CM66I08.) 
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IIიხI თი Mხ! 82 1I00I9M, IM VX6 /I8იMIგIი8. V II00LILMIგ 

ტბციიხიყვ 6ხLI0 +X0XხMX0 IMIVIმ0021ს IXხIC99, 2 „6იMI2M08 
C86იX M0MI2 Cიმ3V Mეეგზვი იის. 8MXCV, I6)0 +2M06, # 
CX88IMCM# C ILMM, ხმიაგ8გი «Cილხლ. C80 C000 II. XL 
იოხიებიმI I9Iნ. CX#, 39მცMხი, 010 9I#M სმაუნმსზიილი, # 00 
96C9IM... LIV, M0ს9Iთ0Cხ. C860X ეხიIი 8 ყეემ8ი) 168910010, 
0Cლ-მუ0ლ0ნ 32 MII0M. 18IIIIII6C8სIM C20 “+606ის M0#/! M07#! 

(X0X0ყCდ.) ნ0X8გ M0M, Lილ00IM, 8MIII6C8ნI) C20ე) M0#! 

C%2XIოC6 MV96, MI0 # II69MI9, IC 8 C80CM VMC, 90 3CC 30 MIVM6 
სინ6ყთოუე8იმთC#... (1000ყC M90I2MM.) LI CM6CMX6ის IIმ10 

MM0#) )სCIM 6ნხ! 0IXCILI M0M# M# უ6X 8C181M #3 00608 M 
MI0CM0100LVMM IIგ 8C6 C001MCIII6CCI8M6C, MX2M MX ნწ0M0I0M, 6IM+X6IM, 

MგIს0ლოიმMთო0სIX C90M0)IმM, MX0X00ხILM# 3MM0# 60CMM0M 66CIმ», 
X2L 300” CმMნI.) LნCM0X2#M IMVIMIთ IMMCIMლC, თ 0CM0209MCM 

X#0100010 LI9ყCC0 80X 88 C8616. X MVIIMI 1MM6IMM6, დეტ 069 # 
0ICს 6ნII9 იე62MM, LIC6C MX IC IIVCIM8მIM 2XC 8 IVXIMI0. XI 
CMI0, 310 10/6M0 MCიCIIIM+XC9 MMC, 310 10/16M0 MX2XC1C9... 310 
იმის შზმსაი 80060მ8X6MIM49, 00MI051+ 61 M08%0M 
6CM386CოI0CთMM... (1100IVM26C> XVICMM, MმCX080 VIIხI609CL.) 
ნსი0იCIგ XიI0C9M, X096CL #0MXმ3მ7ხ, 9X0 0LM2 VX I6 X0391Xმ 
36Cნ... (38CIMX X0I0L8MM.) IIV, გ 8Cლ6 0928M0. 

Cი080, #2 ყგთოუოიმM82881089 00M6CXV. 
3M, MV3ხIMმIVხ,) M#Mნ0მM16, წ XC6)ამ.! სმ CVMVIIIმIMI 

IIი9MXი0V09X6 8606 CM01061ს, მX LდM0»მM )II00მXMIIL X82XIIMX 
X000900M II0 8MVIIVI680MV Cმ//, M8% VIIმ,2:X #2 36MMI0 M6068ხ7! 
ILIგC00MM MXM1 29, M IMმIIIM 89VVIM # ი0მ28MXVIXMV V8M9M98X I 
#08VI0 XM3M/6... M0V36IMმ, #MI02M1 

IXIოხმCI MV3LIVმგ. #I10608ხ #IL0668L8 0IIVCIMI8CL LM8 CVVI 

# 1006§MX0 იIმ§ CI. 
(C »X000M.) CIფ6I0 XC, 01ყ6L0 8M! M6#99 LIC II0CIMIVIIმVI4? 

სლIIმ29 M0%, X0ნ0MIმ9, 86 86ი9CI0ხ XCII60ხ. (C0 CI632MM.) 0, 
CMX0066C 6ხ) 8606 310 იუილIII0, CMX0066 6ხI! #3MCLMIმ2Cხს X#მM- 
8M6V ნ 8მIIმ 896CICIმ,IM289, 86C958CXVIVV829% XM3X6. 

III0IMX (660C1 0610 II0I 0VXV, 8II0II07/0Cგ). C92 II 82ყCI. II0MICM 8 

38MV, IVთოხ 0M92გ 032... II0C#M090CM... (ნ60თL 00 00#/ #0XVMV M# 

V8იყესო 8 38) 
ჰIიი2XMM. 90 X IმM06? MV3ხIXMX2, MI012M 01ყ9თდეი9M801 IIVCMX2I 8CC, 

#2 # XC6I210! (CC #0013M6M.) II16I 908%6IM I0M6III, 820696. 
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4)... 

8/II#MXC8010 Cმ/2გ! (I09MMIVI M6ყ299MI0 CI0MIMM, 6882 IMM6C 
0ი00%MI6VI MმVM6M96ჩიL%I.) 32 3C6 M0IV 3გიუმუს! (VX0III C 
LIIV0IIMIX0CM.) 

8 ვმუბ # ILI0CIM9M0ს V6I IMX0I0, M00M6 III0608M# 

ტ#სხელლლ8ML, M0+0009 CMIMMX, CM2MI26ხ 8C9 # I00ხM0 ძ/M296». 

IIX0 MI0926L MV3ხIXმ. ნხIთუ0 8X0ე9M1I #9 # 100თდMM08. #V9V8 
II0MXX0IVX X Mმ76ი#M M C+C2IV08M1C9 0606/ MCM IM2 M01ICIIM. 
1 90CთMM08 0CI26CIC9 V 8X0/მ 8 3მMV. 

MმMმ!.. MგMმ, +ხI იუგყ8ოს? MMი29, ეინიმ9, XიიიშIმ8 M09 

Mმ2Mმ, M08 MI 06MXიგმC929, # XMI06XI0 XC6%.. # 6/2”0CI081M0 

1669. 8MIIM68ხIM C2I 90029, 60 VX§C ICI, 30 #028/მ, 
იიმ8/მ, M0 86 ი I29ხ, M8Mმ, X 1669 0C12I2Cხ XIM38ხ6 80606, 
001121268 80% X000LIIგ9, 9MCI29% XVIIგ... II0MI6M C0 MIM01MI, 

9M0M6M, MMIM2%, 01CI0Xმ, 110M16M!.. MIXI I2Cმ,MMMM #M08ხIM C8X, 

00CX0I9II66 3I0#0, IხI V8MIXIMIIხ 60, 10MM60VL, # ი2I0თ, 
IIX29, IIV60%M2M9 იგაითო ლ0IVCIIC# 02 18010 /IVIIIV, #2 
CიIMI6 8 86956იMIIIM V3C, M 1%I VIIხI6M6IIხC9, M2M8! IICM)ICM, 
MMIMV291 (II0MICM!.. 

332ყვ80C 

იIC189IC ყნ8Cლ0L 

„I8M«0იიგსI8 იბიპი(0 მMIმ. II6I 8M 309286C6CM IM2 0X82X, IM 
M#M20IV, 001810Cხ ICM90L0 M660IV4, X0X100მ% CI0XC682 8 00 VI0IL 
იყი 8 თილ)მX0. 9ყ9)8§ოაVთი# IVC0Iმ. 0M00 8ხCX0/00M 

080ი0V # 8 IIMV6MX96 CIICIILI CI0CXC8LMI MV6CM0)1მM61, I000XIMნI6C V3)IხI M 
+. 9. II2I680 1860ხ 0IX0VI5IXმ, 01VII2 CMხI00II (00Cმ 8მი0# # #ტ9V. 

ჰIიიმX9MCხ CIX09MX, XI0I6CI. ”IIგ უ80იXXI I0MM0C Cი თიX8მVI9IMVMX2MM, 

M2IMMIნ6IMIM 10ეM0Iმ11CIMM. 8 ი6ი6V6M ს9MXიყ08 V893MI826CI #90IIIX. 
32 CILIC6M0M 8 IIIV6M96 IV. XX0 იხ9MIIIXV ი00MI216C9 MVXXIMMMI. I 0I10C 
I 2ბ8მ: «CნI2CM60, ნიმ1IხI, CII2CM60 82M». 

ჯგ. IIი0C20M სეი) იიიII21იC§ იი09M06ი. XI 1I2MX010 MI0CხM9, 
ა0M0II2M #II6%LCCM9ყ: L200/ I06%0იLIM, IM0C M21I0 II0LIMM26„. 

I VI CLIVX8CI. 8X0XI#9X 96063 060600 I1Iს0ნ08ხ #ტ9Iე668- 
9M2 # I 268; ი9ხმ 96 Iგყლი, 80 676MM8მ, MI 66 I100XIMX, 082 
#6 M0X6CL I080ნMXნ. 
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I 968. 16 01M0M2 MM C30M IXXCIII6IICMX, IXI0C62. 23 IM6X0639! 2 
980616381 

ჰწინი8ნ ტVIX02295M23. XI IX6 CM0L 7982! XI IM6 CM0III8! 
0068 VX0I9MI. 

ჰIით2XV9IV (8 უ800ხ, MM 80696). IICX2IVVXV6, II0CLMX0C69C#X0IC II00VIVI 

II0 CომMმVVVICV IM2 IXI00III2IM66. IMI3 I0ჩი2 M6C /V0Iმ,I2C# 

I00M86316, 8 M2 თმ 8286) 20I6ხLC 0XIILV 6VნIMXV. 
LI0XC0IIVIMICI! 

II2V32, 

VუX20 #X, I0C0I0ჯ18!1 LIC X6I8261C? (CIIX0/IMI 01 9X860#.) 3827 6L1 – 

86 1I0XVIIმ/. 16, M # ი04I6 86 C12#LV. 
ჩწII0I2 001000X010 თაი8Iი ი0X800 98 CIVI. 

8ხიი6M, 2III2, X0CIXხ ML. 

II 82. C 01063X23I01VIIMMI Cს2C”IIVIV80 0C”მსმ1ხCლ9! (IIხ6I.) 210 

00მMIXIმIMCIC06 M6 IIM8CI0#XI9V66, M0IV 82C V860MIV. 
IIიი2XMM. 3006Mს 0V6//6M 6VIC6IIIIIმ. 

II90V32. 

2X070XIX40 316Cხ 960708CMV. 
წIII2. LI6 100IMIXVI C6L0)I88, 8C6 02890 V63:26M. (CM06CXC9.) 

ჰსით2XVIM9. 90 1XI? 

წიივ2. 01 VI080X0CI8M#. 
ჰჰიი2X9I8. LIმ2 X8006 იIIინიეხ, მ C0MIV699M0 IM IIIX0, Xმ% II6I0M. 

C200IოსC9 X0000)0. (II0II9I68 I2 98C0LI, 3 1800%.) 1 00109, 

#MMC6XIX6C 8 8MIMV, X0 II063M2 0C0”210Cნ 80CL0 C000M II6CIს 

MM0989VII 39M89VI, 956003 M8მ2X0C21ნ MXVIVVI 2 CIმ9IVII0 CXმ1%. 

II0700მ2IVIIVIV962M76C%. 

10ი60თდMM08 8 II8I0610 8X0MIMI C0 X80 მ. 
100თდMM08. MIL6 IX28XCIC9, 6X21ჩნ VXC 00ლ0მ. 110III2III1 II0X2LVV0ნI. 96იI 

6IL0 39201, LI6 M0M Xმ9M10LIM. |ს)იიიმIM. (8 X860ხ.) #ყMი, IMI6I 

M0MX Mმუ0ს!! II6 8გიმ6/! 
ჰIიი2XM8. ტი M86 8 XმისX08 I8მX0. II06XV C 88MIV 8 0MII0M II0063746. 

8 X20ხ%086 0 0900XM89V 8CI0 3MMV. X 8C6 60/M+I2IC% C 882MM, 
38MV58IM)IC# 663 #6IIმ. LII6 M0LV 66C3 იმ601LXX, 116 31M210, 9IX0 80 
M6I2Xს C 0CVM8MM; 60//72107C# LმX-X0 CI1028110, 109010 XIVXIM6. 

საითრMMის. C6MM9ყ2C VCICM, M# 3ხ! ი0წწმოინ II0MM0ლIXICCს 32 C80M 

II0II63XL6IM 110IVX. 
ჰIით2XM9V8. 8MხI6M-X8 CI2Mმ819IIM. 
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1ნითდMM08. II6 C-გ9V. 
I1093XI4II. 3I89M#+, 8 M0CM%8V 16060L? 

10609თMM08. /I8, 20080X#C/ #X 8 I0ი0/, მ 301810მ 8 M0CM8V. 

IIით2XMV. /18... ხო-0 X, იი0თ8Cლ0ჯმ MC VMX2I0X IXICIIIIIM, 9660Cხ 8CC 
XMარი, M#00M0 ი0M66IIIს! 

1იიდასMი8. LI6 +806 06790. 
ჰ10ი02XMM. CIM0X0IXL0 6, X8% XVI 8 VII860CM”თნ VVIIIIIნC8? 

I1ი0თMM0%, 1I0M0'/Mგ# 9X0-MM6V,06 090866. 310 CI8090 # XI0CV0. 
00Iით Mმ2ი0IIIVM.) 3IM26)Iხ, MსნხI, II0CX2MVM, IC "V8M)IMC# 

60/LIVI6C, I9X 801 II0380/Iნ MMC 18216 X666 ყ2 იი0III29M56 0იM8 
00861: #6 0023MმXM82M 0VIIმMIMI CXI86IMLI 0X 3+0M II0IM8ხIMVI – 
003M2XM82XL. I# X0X6 80 CI00MXს M29ყ#M, იმCCყMX6I8276ნ, "ო-0 
M3 უმყლ9იილ8 C0 806M6CICM 8%IL9VI 0+06IხMხI XC038688, 
იგილყაოს8მ02Xს XმX – 370 10XC6 3I2გყყი 023M2XM8021ნ... M2M- 
9IMMX2%X, 8C6-IმMM წ# 668 VI0ნ»I0. V XI669M 1I0L0C46, #C)#L”61C 
II2II6II6I, #2 V გიIMCმ, V 7669 X0MX29, 36X28298 ,LV/IVI82... 

ჰჰიი2XIMM (06MMM26CX CL9). IIიიIII2M, L0MV69M%. CიმCM60 32 8006. 
ს XVII 1IVXXII0, 8030MM V MCII9 1(CII6L L2 0000IV. 

1ი90რთMM08. /II# 96I0 MMC? IC IXVXX0. 
)I012XIM41M. ცC0ხ XV 8მC 9CI! 

I 90ითდIM08. LთოL. ნუგ”იიემ010 820. X 38 M60680/| 00MXV9M#. 80X CLIIM 
XVI, 8 #201M2#96. (1090680XIM0.) # 210, M01X 9CI! 

ხვის (Iძ3 „იVიი M0MწMმ1ხ). 803ხMჰ-ს სწზემIIV მითს! 
(8LI6ემ30ხ18გ8Cთ Mვ2 CII6MV M20V 063LILI08ხIX Xმ9I0MV.) 

I ითIIM08. V0 XC6 8ხ! C60IMICCხ, 8მლ#M? IM... #Iგ 210 86 M0M# 
Mმი01I04! 

ჰI10II2XIMI#M. 7 80CIM0M# LI066M) M82LV 1XICM9XV )I6C69IMV # ”76M60X 

ვმი260X2I 6000 I6IC9M VMCI0I0. # M0L02 M0M Mმ2X II806)), 910 
310 6-II8 32 Mმ0IMI828! 12X 80X #, I080010, 3მიმ60X8X C000% 

X0IC8M MM, 3LგყIMX, I06თI90I210 1C66C 832IM1ILI, ICI0CMV 910 M0IV. 
3გ96M XC6 M0C #0მIი? 5 MVXIIX... I0ი00CIV. 

I1იითიოMი09. 180# 0ICV 6ხL MXVXC0MX, M0# – მიI6Mე0Mხ, M #3 31010 V6 

CM6MVთ 06190IVXC6CI69/0 IIM9CI-0. 

II00იმXVIML 861IL#MM28CL 6VM2XIMIX. 

00თ=2829X%, 0CI88L... /I10M M+6 X0Xხ 186CLV XხIC99, M6 8036MV. X 
C8060/VLI#M 9561086L. II 3C0, Mო0 2 8L1C0L0 # 100010 II6Iი9VIL6 

801 8C06, ნ0”მ7I)C M IIIMIIIMI6, #C MM66MI IIმ2,10 MIICM IM M8I16VLIICM 

8II2CIMI, 801 M8მX IIVX, M0100LMIV CL0CMXC89 I0C 8303MVXV. X M0IV 
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06X0/MXხC8 603 88C, # M0IV II00X0/0MIს MIMM0 38380, 9 CIM1CIMI IM 
I0ნ. ო96I080ც86CL80 M96CI # 8ICIIC# II028,10, L გ8#1CIIICMV 

CყგCთო!0, #X0MX0C 10ხM0 803M0XM90 IM2 36M6, M 9 8 II608M1X 
იმამ»! 

II002XMII. #I0MM6V0IIVC? 

I1ი00დM08. /10MXა)/. 
II8V38. 

#I0MXC/ IIVIM VX2XCV #000VIIIM ნიუს, X2C 1101. 
CიხIიI0, XმX 82ი)4 CIV9 I 2X06000M 00 X86008V. 

II002XMMX. ILIV, II00III2M, I0MV6MIM%. II1002 6XმIს. M1IნI #0VI 0606 
XMნVI0CM 90C I60CM, 2 XIM39სხ 3IმM C666 უ00X07MX. X0Iმ # 
იგნიჯმIC I#I04#0ILV, 663 XVCI0IM, I0”ი2 Mხ!CVM# სV0MXM6C6I96, M 
X2XCIXC#%, ნV,110 MIVI6 X0X6C #38606000, IM 90600 # CVIIICCI8VI0. 
#) CX0XხX0, 602, 8 #0CCMM XI0X6M, X0XI0ი0ნ6IC CVIII6CI8VI0IL 
9M6M#386თ”90 ეთ89 ყ6Iი. IV, 3C6 იმ8XI0, IIM0I-ნ/I9IIMIM „6ი8 IC 8 
310M24. 11608M0 #M006M9, I030097X, 09.60III9I M60C10, 6V9CI 8 

629XC, IICCX6 X6ICM§ 8 I0/... 1I09იხMX0 86 IC VCMIMX, IICVM8 
09C6CILხ... 

რყი (8 /860MX). MმM2 38C II00CX: II0CX2 018 I6C V6CX2II2, 85X06 IIC 
აV6IVIM Cმ/2. 

100თდMM08. 8 C0M0M ,706)I6, ICVXCCIIIMI MC X8მ218CI 10M%IVმ... ( V X0ეI 

9ყ6063 VIC0CIIXII0I0.) 
II0092XMIL4. CCCMყვმC, CCMVმთC... -3XMC, II0მ280. (V X0)/1M4X 3მ LIMM.) 

რ)ყცი. დიმ 0III088MX04 8 60/X6IMIL27? 
წIIII2, 21 VI90CM I0800MX. CII0მ847I, 88უI0 ,IVMმ7%. 

ტი. (C0MXიიი8V M0I00ხს #ი00X0MMI სცბიბვ 3მიV) CC6M6M 
IIგ8X6M6#ყ, Cი028X6CCხ, II02მ8)1VMყMCI”მ, 01863) IM თ2MიCგ 8 

60)I89ი4Iც”. 
XჩჯIII2 (06IM-X%6C9M80). VI0I0M 8 0800» LILC00V. VII0 X CიდლმIIIM821X6 II0 

26C9IM ხმ3! 

საიXიეიმზ. II0ილიMს თMიC, I0ით M0CMV CX0L9მX6IIსI0MV 

MMC6C8MI0, 8 II0C9MIVLLCV 96 ოცასოC#9, 6MV ყმიი MX იიმიIIმM. # 8 
M0IV 6MV #“#0IხI0ი 328MI08მ1ნ. (I10X0X0VI 596M0/2IV XII2 
X20+01L0CV/ 00 IIII9ICM IM ლ08მ3128XI/.) IV, 801, MX0I0VIC0. 12 XI 
398. (VX07,VVMX.) 

ჯII2 (92CM60M8ი). /(8ვ8ვე08Xს 282 86C9მ8თ9... 

ც8ხვდიი (32 I8C0L10). დM#იC8 თ-8639MM 8 60#IხMMVIს/2? 

#9. CXI803)IM. 
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სნვიყ. CX908I0 X6 IMCხM0 #6 839IM MX 00IC-06V? 
რტო 9. I 2M 9200 I009M2I% 800+X0II%V--.. ( V X0,1#IX.) 

სვი? (M3 C06C6/MMCM M0CMIM21ი)). I XC ჩ”#Iს0ი? CVMმ+XM1C, M21» CI0 

იეიMსიმ, X096I 00CIIII6ნ608 C IMM. 
წგ (M2006+I 0VIC#). 8ხI809VX X0116M0 M3 16C096CIIM9. 

#ს/ყყეს2 8C6 806M9 X900090C 0X0/0 86I0C6M; 1606 0L, MX0”იმ X1VIIმ2 

0ლ0მMIC#8 00#ML, 0M8გ8 109012 X LICMVM. 
სესიის ი. X0Iნ 6LI 83-I9VV0#M 0833096C% ჰIსმ. 8ხI VC3X2616... M0690# 

I0III 2016. ((LI29CL M 600Cმ6C10C8 CMV IIმ IIICI0.) 
წ 2. VX0 X იიV2M2I6? ((I6CI II2MიმICM%06.) 96003 II6CIს #MIICM # 

იიმხს 8 IIმ20MX:C6. 328102 C9M016M 8 IVV0Cხ60CMMM# II063I IM 
38Mმ1I#MM, 710716X0 I82C # 8M6CIM. #I8X:6 L2M-+0 96 860MXC9M. 8M8 

»გ დოხმIICI..25 30066 I6 II0 MIIC, IC M0IV XIII... IXI96L0 #6 
M006M26I6. LI8CM01069M/C8 I2 I6C80X6CCX80 – 6ნVM6I C M6L9%. 
(II58I III2MII29CM06.) 9IX0 X მეხ? 806)VოC 0669 #0VCI0IIMI9IM0, 

702 II6 ნVII6IX6 0II2MმXხ. 
ესხი)სი (იV,მეიMXC9, 9 0#Cხს 8 3601X:896LI6). 11ნIIIIIიყონნ #3 1120MX%2 

MIMCსM0. 86956 9 826 წI06M72, XI02, X8M II0ნითიმ2! XL II6XI06 

CVIII6C180, XII8გ! 
ჯII2. I19/I CI0/8. (Xი001096X 00910 9CM0/72#M08, XMX0 L2გ0681C».) 

8X009I I1I0608% ტM9Mი00685გ, I მ6ც, ტL8 M# 
LLIგიუიუგ II82M089ყ8გ. 

I 208. LX2Xხ 6LI I2გM. VXC6 8CMMიი 0C1მ/00წს. (I I29M9 92 XLIV.) 0L 

#X010 3X0 06#M6,0MX0# LI2XIVMCI? 

III00608 #ტII20008M2. MIVIIXVX 46063 216CMI6 1288MX6C VX6 8 3IXIV0X2XCV# 
Cმ,IMIL6C8... ((#X«Mენ18გრ. 83-1910CM M0MV2ჟ7/.) 11001LL2M, M11II6IM 
90M, Cმი9L6IM ,76IIIIMმ. (100#0CL 3MMგ, LIგთმICL 86CM8, 2 +IმM 

XC69 VXC6 #6 6V1CI, X6C64 CI0M2I0I1. CM0M6M0 8Mე6M4 2XM 

CX02M96!! (1ICMVCI I0098ყ0 I09ხ.) C0M008IIIIC M006, I6I CM96IM0L, 

180M IIმ23MM M#ო0მ10X, XმM #88 2IMმ38. I ხI I080MI§M2? C969%§? 
რ#)I9. (06! 11094Iგთილ89 90829 XIMI3LMს, MმMმ8მ1 

I 208 (860600). 8 C0M0CM /I6IM6, I6I6ი0სხ 806 XიდლიII0. /I0 0 00,0XM# 

8MII9C8010 Cმე2 MXLI 806 30M9082IMCს, თოთიმ#M8M#4, 2 0I0I0M, 

M#0LV2 30000C 6LII ხ60I6სც 0L0.92XCI580, 66C008000180, 8C6 

VC90%0MM0ნ, 9ი08600)6)IM# 112XC6... ”წ 63LMM08CLIM#M CIIVX20X8მ, 
X6I60ს # თდIMII2M9MCMCX... X6MI01X0 8 C600,IIIIILIV, # VI, 10068, L2X- 

MMM2 8ხს იმი სხიიის IIVMყიII6, 310 M6CC0MXCLII1I0. 

ჰIIინი8ხ 4M0V0008M23. /12. LI608ხI M0M MX/ყიყ6, 320 უემგ8IM2. 
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LM 0I0/I210X 0)119IIV M# II2IIხX0. 
X იი»I X000სI0. 8LIM0CMIC ხCIIIM, X”II2 IIიიმ. (/"V6.) 

II680პML82 M0M, CMX000 MხI V8IMIMMC#... XI VC3X20 8 IIმ0MX, 

6VIV X>Iნ “მM Mგ »6სIM, #ი0X0ი0ს აეიძიიგია2 +809 

#00C/I028CVმ8 626VIIIMX8 92 00MXVIIIC7 #MM6MM8 – გ 3ეიგ8თი8V7CI 

626VIIIM2! – 2 )I6II16L 3IIMIX Xსხ2XMIL 96928ე0»XL0. 

რთი. II, MმM2, 860M00C9% CM000, CX000.. 96 ილხმზეგ MM? X 

ი0.თის8იიი0იხ, 8ხ1060XV 3X38M6ILM 8 IMMIL23MIM I I0I0M 6V/IV 

0260X2Iს, I666 X0M0IL2Xნ. MILხI, M2M2, 6VIICM §8M6CCXC MIM1275 

023806 X8MIM... 918 »იმ8მ8 IIM7 (116M9MV6IX M2X6C0# 0XVXM.) MVI 

6VI6M 9MXმ1ნს 8 006II#6 უ6ყტიემ, ი009I6M MIM00 MIML,ო M 

06007 ILI2M9 0I«006IC9 M08%IM, MVIICCMხ6ხIM MM0ი... (M6ყ+#მთ.) 
MმM8მ, II0963X2M... 

ჰIინი8ხ ტM0009M2. II0M6»ს/, M0C 30)070. (06IIMM8CL 1096.) 

8Xიიიიო 11003XMი. IIIგიII0-ონმ ოMX0 Iმ918682თL I1CCCLIIICV. 
IL 208. CყგთM4828 1II30/M0X18: II0CXI 
III გიIიI1X2 (660CL V367), I0CX0XIMM L2 C860MVX0I0 0666MXM2). M0M 

ნ8688096X, 63M, 68M... 
CVI6I1IIMXC8# 012Mყ 09660CIIMმ: «ზმ, Vმ!..» 

38მM0»7MIM, M0M X0ყ00IIIMM, M01ML MI1II6I% MეIხMMIXM. 
«VგI!.. Vმ21..» 

MM6 I66M XმX X2IX0! (ნ00C86+ V36M I2 M6CI0.) 12% 8I, 

II0CX2IIVM#CI98, IM 9VოIXC MII6 M6010. X II6C M0LXV 1მM. 

ჰIიო2XMM. 1I8MXCM, 11 1მიუთომ MI82X08X2, IC 66CI10X01#MX6CL%. 
I 208. 806 9M2C 6ჩი0C2L07, 8309 VX0,III7... MნხI CL8M 81I2XVI 116 1VXX8ნI. 
II გიის 2. 8 00016 M9ყ Xსონ ყლცხიებ IIგით XX0,0/0Xხ... 

0I208836X.) 806 –ვ8M0... 
8X0090I IIIIIIIMIIC. 

II10ი9M2XM8. 9VI>V9I0 00M200,ხLI.. 
IIIMIIIMIMX (3200IX29XIIICსხ). CM, 2MXI6 ლ0XXILI0I0IხC8%... 30MV9MI/C98... 

M0M ი09ო69IM6CMIIIIM46... 80,061 X2M106... 
I 298. 382 XCIაI2MM X#660C6ხ? CM9MXVI8 00M009%IM, VX0XV 0X 1I10ICXმ... 

(VXი0/III.) 
IIMIIIIMI. 12886CMხX0 9C 6ხLI V 8მC... I0CI0C2CLMC6M0I298... (1100 მXIMXMV.) 

III 3M(6Cნ... ხმა X66# 8Mიფთი... I00CMმ,IMM6MVI6CI0 VMმ2 96)086CX... 

80365MM... 00XVVMV... ((I008CთL )I0I2XMIMV II6V%6IM.) სCთხ)ე6ლXმ2 

ი0»6/6M... 32 M90IM ით-გთC9 80CCMხ6C0+ 6000V... 
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II0ი0C2XMM% (8 9CI0CVM6IIVM IICXVM2861) IIIC9ყ2MM). 109#0 80 CII#6... IVI 
LX6 XC 8390? 

IIIIIIIIILC. II0CI0M... XC20X0... C066XM6 IV606-ხXM2MIM6MMI60. II0CMCX8)IM# 

M0 MII6 მIIIIM92გIM6 M Lგ0ნMM 8 3CMXI6 X2ICVI0-X0 66IIVI0 IIIIMV... 
(ყსინი3ვ #M»აი66988C6.ე) II 8მM ყრთო)იმიIმ.. ი06M02CM29, 
VI9M8MX6CI65LM2%... (II0I26L /6IIხIM.) CCთ2MხMMI6 I0I0M. (LC 

80ILV.) C6MM2C 0#MMI M011010M V6)II086C 0მCCXმ3ხ82/ 8 8მ+0ყ8C, 

6Vყე0 MM2%0M-I0.. 86MMXMM რMI00C00 C086IV6I Iიხსმ1ს C 
M#ჩნხII0.. «I იხIმMI> – L0800M+, # 8 370M 8CM 32Xმ9მ. 

(VXXM8X6M4##0.) 8%I I00VM0M1C! ც80/VLI1.. 

IჰIიი23XMIM. IC2MM6 XC6 310 20IოIMყმ96? 
IIMIVIIMIL. CIმV MM V92010M# C IIIMVC0M M2 82 2Iნ 96X-I06 082... # 

16068ის, #381VIM16, IMCM0I8... Mმ,I0 CM2X21ნ II07ხ006... 1I06MV X 
3LM0MM%M08V... MX X20128M0M03V... 8C6M IM0MMVXCV... (II66I.) X6იმ1)0 

3ჯიმგ8C8ი08მ1ნ... 86 ყთონიL 3მ6/)V... 
ჰII06086 #110008I2. MC6ხI CCMMმC II60663X26M 8 1000/, 2 338102 # 

38 უიმ)IIV... 
IIIIIIIIX. L2M? (8C02680XCIIXM0.) II09CMV 8 :0ლ00/I? 10-10 # IIIMXV 

LMგ M0C666/)%.. V6M0/20XLI.. ILIV IM96I0.. (CM803ს C1I631).) 
LMIM80.. 80იყესბი0 VM2 100MV.. შ3I# გმიიIM52X6... 

LIVIყ.L0... ნV,15X6 C92CI”IM#8%)... ნ0L X0M0X6CL 82M... IIVო6Iი... 

806MV 88 370M C86IC 6MI836X M0960... (IICIV6X 0VIC III0608M# 
#ტყუილგსIბ.) # I09MICI 10 383C CIVX, 910 MMC M086L იიMII6ი), 

8C600M9MIC 801 3IV CმMVIX0... I00Iმ,) # CM2X0MX6C: «ნ.MII #2 
89 +IმM0M-09%0M.. (CMM060808-IIMV0V0C.. იგითი CM» 
86600906».. 32M698X6/18MC6MIMI2# 0010/2... #Iმ... (VX0IL 8 
CMIMXხICM CMVIIICIIIIX, 00 X01M98C XC 80380ვ2თ2გრო:9 9 Iი8009I 8 
უ8იი#X.) II 2M9I266ხ 88M 712016162 (VXიო.) 

ჰI0608ხ #ტ4IMI0008M20. ICს60ხ M0X:40 M#M 6X27ნ. V63X210 # C M8VM# 

3060+მMV. II 60829 – 310 60»XLM0# დVეი. (83წMიი/8 2 952CხI.) 
LIIIC MMIVI C9MIნ M0XLL0... 

#M%. M2M2, თდIიC2 VX6 019ი028MIMIM 8 60/!ILVM. XII02 თოიიემ8MV 

VI900M. 
ჰწIინი8ხ ტყეიიი892. 8”ილე9M M09 ი6ყმუს – ც8ვი8#. 092 იიმMიაIMXI82 

ხმ80 8CთC292+6 # ი260+81ნ, M I6II60LსL 663 1VXVII2 0M2 X2X 0LI62 
603 80)1ხI. II0CXVII6IIმ, II0C6ნ76I16C)II2 V 0VII296X, 66VLMXVX2... 

II2წჯ3ვ2. 
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8ხ. 310 0M68ყხ X0ჩ0ი0II0 39826I6, Lი0M0Mმ.” /#)ICMCიCM9; # 
M6M მმ... 8ხLVX0+6ნ 66 38 8მC, 2 M 0 8C6MV 8VIM9M0 6LII0, 970 

8ხI XC68IიI6Cნ. (LII6ისყCL #06, I2 LVI826I III20X01XC, # 066 

VX0III.) CV2 9836 »I06MI, 8მM იIV2 I0 „IVIIIC, ” IC 3210, 

0096MV 30 8LI 70880 C1000LM7X60ს IნVL Iნ6VIმ. LI6 ICILIMM210! 
ჰIიი2XII8. 7 C2M 10X6 #6 II0LIVM2I0, L0M3IM2XხC9. Xმ%-0 C#იმIIV90 

806... LCIM 6CLნ C0IC 80CM9, 10 # X0Iხ C6CIM92C IX0I0V9... 

II0M0IIM9MIIM C083V – M# 620X2, მ 663 ხცმC 9, MV8C18XI0, MC C1(6MI210 
I06I0XCLIIM98. 

ჰIინ08ხ 49IMX0908M28. II I0C80C0X0XM0. 86Xხ 0XIM2გ MVILVIმ IIVXVI38, 
10#9MX%0. #I 66 CCMყმC II0308V... 

ჰIი02X90M8. LCIმIM M# 0I0MI029C%06 6CXჩ. (L1I0II9168 82 C”მMმVMVII.) 
IIVCIIMI6, III0C-X0 V7XC6 81IIIIII, 

წII0 გ MXმIIIII96X. 

310 #230I880:098 8ხ1IმXმXV... 

ჰსსინიზს ტყიცლლსხ.32 (0X048ICIM90). II06Lიმლწი. MC, 80IMMCM... 
XMIმ, 2116726! 7 66 00309»... (8 #86ი0%.) მ8ეხ9, 0Cთ28% 3C0C, 
MI0M# CI0/Iმ. I19MI (VX0XIო C XI0I6L.) 

ჰIისო2XMM (001 18X868 IIმ ყმისხ)). -Iმ... 

II2V32. 

33 II860ხ10 CI60X0IVIVIM CM6X, III600X, I2X086L 8X0XM+X 8209. 

8209 (Iიჯიი 0CMმ1იი/8ი06X 8CVII). CI1იმI90, 810CX% #96 II2IMXV... 
ჰIიი2გXიV. CLIX0 81 100676? 

8309. C8Mმ VIICXIIII8 # 86 I10CMXMI0. 

II9ჯვვ. 

მIიI23XMM. 8%I IVI2 XC6 +CII60ხ, 8208202 MIIXმMX608V2გ? 
ს2ი9. 9? M# ხჩაეIVIVMIXI6IM... 1 0-080ცMთმის LX ILIIM CM0Iი0CIს 38 

X039#CL80M... 8 3#0I0MICVI, M9X0 III. 
ჰIით2XV8. 310 8 013680? 860C CCMხIV6C9I 6VII0I. 

II2V32. 
801 VI X089IMII26Cსხ XM3Iხ6ხ 8 3+10M ,010M6... 

სვით (იიწესნ82# 8CIIV). 1 IC XC 310... 1IIIM, M0CXCCX, # 8 CVIIVX 
VI0CXIIIგ... #Iმ, X396 8 370M MCMC6C M0X9II82Cხ... 60XIVLIIIC VXC6 
MC 6VXICI... 

ჰIილი2ვXისთ. # 8 8 Xგი0ხX08 VC3X210 CCIM%580... 380+ C 3IMM ო00ვ3იCიM. 
#22 MM010. # IVI 80 IX8006 002890 CიVXიყი8მ... 2 610 
IM2IL9%I. 
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83ი9. LII0 XI 
ქჰIიიიXMM. 8 იი0იII0M L0)V 06 7წV ი0იV XVX6 CV96L III6, 6CIIM 

იი9MილMIMMXთ, 2 16ი6ეს “+MX0, 60MM6ყMი. 10MხLი 80+ 
X04#10/IIL0... 1 0მ,0XV/Cმ 10 M0 0038. 

სეიფთ. XI 86 II0IIIM906II2. 
II2V32. 

#Iგ #M 98236MI V IმC ფიმ7V/CIVMV... 
II2XV32. 

IL 0M0C 8 უ86იჩ C0 უ80ჩმ: «სიM0»Mმ% #I16M06M91..» 

ჰსიივXIMIM (209900 ე2860 #92» 3100 3088). CMI0 MXIIVIVI (ნხ(ოუ9 
VX90/IM1X.) 

8გიი, CMით Lგ 00XIV, II0I0XV8 #20/I08XV #2 V367M C VII2IხCM, 

X9IX0 0LII2ღ.. 080090109 ე80606, 0C-000XMI0 8X0 0 ჰს0608% 

#ტყიეიბგ8იმ. 
III0608ხ 4M/ი0ლ08M2. 9VI6? 

II9V32. 

LIგყ0 0X2გXხნ. 
სვი9 (VX6 #6 იII2906I, 8ხII60V8 ILIმ23მ). #2, II002, MმM09M%მ. XL X 

ნგIVIIMIნ6ILM 000060 C600MM9, 06 01003ე21ხ 66! X0I6I0C IX 

11003/LV... 
ჰწინი8ხ 4M9/0008X2 (8 18606). ტ9.9, 00689MC#! 

ცსაიუეMI #89, 0I010M IL 268, IIIგი/0ო.ომ? II88მ90898. II2 

L2გ0986 106006 ი3ს10 C ნმIII6IX0CM. CX0,MIXC# II0MCIIVIმ, 
#3803ყXVXM9. CIXC0I0 86106M XI0009Cთ LIMX0ქ08. 
16060ს M0XI0 M# 8 11000LV. 

როი (ივჯითლყი). 8 იიიიLVI 
IL 308. 1I0V3ს89 M0M, MXM#790-6I6, ე0ილ0Lო46 00X36# M0M! II0CMMი02M 370X 

M0M 83800L9I28, M0IV MI 9 XM0#MM8Xნ, M0IV IM V060X2მ7XXC9, 
კუ06ნ) M6 85ICV83მ1ს #82 იმელIV9Mხ6 XC VV8CI80, M0100LIC 

სმ00M#90X IC69I60ხ 806 M06 CVIICCღI80... 

#9 (VM0)I9I0IIC). LIIII8! 
სვით. /18ი6ყX8მ, 96 LVMCI0! 
I 268 (VI8ხI10). „IსV/IIICICM XC6I0I0 8 C6/0C/IMIIV... M0)I9V... 

8X0ნIL 100თდMM09, II0X0M 11002XMVL. 
IიითMM08. 9X0 XC, L00II078, II008 6XმX6! 

ჰIიII2XIMIMI. LXIIIX0I0C8, M06 II მ2იL7961 
ჰსინი8ს #ტისელძლ8.ავ. # II0CMXV CIIC ლ0MIV MIMIMXVXV. (0980 

ხმწხნისს8 # IMMM0ნე2 M6 8Mე6C6Iმ, X2LXM6C 8 310M I0CMC CICIMM0I, 
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X2I0I6C II010XMIVI, MI 169ი60ს IIIXIXV მმ IIMX C XC2X90C01X0M10, C 
X8M014 1§6:XIM0X I006098%10... 

1 208. 110MIMI0, X0II2 MMC 6MIII0 IICCIნ6 MC. 8 1 00MIII 16CI5 # 
CMM6I #2 310M 0LV6 M CM0106), X2L M0# ლ0X6I ყ9I6I 8 

0C60M08„... 
)ჰსი6ნ085 4IMI000882. 806 36CIII/#4 3მ60მ9M4? 

ჰI1იძ2XMM. IL2XCCXC9, 800. (LიIMIXX0008V, 826829 Iმ2MხX0.) 1 ნI XC, 
სიMX0/V08, CM0+დნVM, 9X06%1 8C6C 66%I710 8 II009IM0. 

ჯიMXი/0იი (-0800MX CMიXნხIM IX0ი0000M). 0VII6XC II0X0MIIL61, L09M07/მ8M 

რტოუ0M%C0)8! 
)I10იI3XMXM. V0 370 V IC69 IL0I0C +8M0M7 

ს IMX0II098. C6Mყ2C 80 უს IMV, 9ო0-70 ი000LI0XM9. 
21003 (C II0630CIIMCM). 11686X0C7X 980... 
III0608ხ #4I10808M2. V 6/1CM – # 31666 MC 0CX8IMCIC8 IIM /VIIIM... 

)II0023XM#M. /I10 C2M0M 80CLILI. 
8გი (გხIიბიო8გლთ M3 VIმ2 309, 1I0X0CXC6C, Lმ2X 6VეI0 0LI1მ 

38MმXMLVIIL86CL; )110I12XIMXL 16II2თL 8MXV, 910 MCწIVIმIC9). 90 8, 
910 #8L)... XI # 06 XVMმX8მ. 

Iიით8M08. ( 0ლოლი/მ, #9M6Mო6 CმVMIX6C9 8 3XMI2XM... VXCC #II0ე08მ! 

CCM9მC ი063/ II0MICXII 
ს2ეილიყ. IIთი, 301 0IIM, 8ფ2IIM M#2VI0MM, 803MXC =ყCM0/მIმ. (C0 

CM632MM.) MI X2XM6 0IIIMI V 82C I0#939V16, CI80M16... 
მიითდოMMი# (ყმC6809 Lმ/0III). MI 0ICM, I0Cი0/მ!.. 
XI 2308 (CMIნ9I0C CMVIIIC9M, 60MXC9 3მIIIმXმ2Xხ). II003/L... CIმI#IIM9... 

Xი0V236 8 C606 XIV, 66010 ,ნVXLICI0CLM 8 წVI0I... 

ჰI0608ს ტ9ეიძიიMმ. II0CM! 
ჰსით2XM98. 806 3I6CL? წIMII0CI0 X18მM I6I? (3მი#Mიგთ 60%X09XV10 M860ხ 

88 M680.) 3/1I6CL 8CIIIM CII0XCMXI, Lმ,10 3მ06იფV. IIICM1!.. 

#8%. 11ი0იIMI28M, M0CM! 1II00II2M, თ-მემ9 XIM39X! 
1იითMM#08. 3იიმ8თღოXVM, 90889 X3II161.. (/VX0,0IML C /4116M.) 

ცსხგიმ 0Lი9იხI8მთL ხვი900M M0CMIV2XV # #96 C0CII2 VX0/IMX. 
VX0IMX წ)2 # LIIგი» იგ C C062ყM%0M#. 

ჰეითვXჯMხხ. ვ3ყგმ9ა, 0 »უ6ლ0ხ. სნმახXი»Iოსს I0CI0/მ2.. 1I9 
C8M286IIIMV1.. (V X0,MM%X.) 

წუსინიზს ტყიი%ნ8828 # 1 368 ილმიMCნ 880CM. 0MIM 109990 
ჯიეგმIM 30010, 6000C2ICILC9 I8 I0CI0C 0VI ,00VIV M# 0ხI08I0X 
C0160X#მIM990, IMX0, 60906L, 5106L1 MX IIC VCII6IIIIმVIM. 

LI"208 (8 013894). C6CLI62 M09, C6CI9მ M09... 

156



ჰIოინისს #)ი0008M2. CC. M0M MIMMი0ხI#M, M0M IICწი0იCIM, I 906I0მ0CIMიიM# 
CმII.. M0% XM3Mხ, M0% M0/0XM0CX, Cყ2CIხ6 M0C, II00IXII2III.. 

IIიიII2X#1.. 
I 0II0C #V9M 86060, I0M30ხ18მI0VIC: «MმMმ81..» I 010C 10909- 

დMM088გ 86CCII0, 8036VXIIC8III0: «/სV I..» 

ჰIIინი85ხ #ტMI0008M2. 8 00096IMIM# ა23 8მვ3ვიიყიაიხნ 92 თ6MILI, 92 
0MII2... II0 310M X0MII216 III06#V2 X0XIMI%ნ 00M0MI29 Mმ1ნ... 

I 268. C6C190გ M09, C6C190მ M0%!.. 
1 010C #IM: «M2გM8!..» I 0#0C I(I00დVM0883: «/0VI..» 

ჰII06086 ტიიილლნIხე. MXLI #M6M!.. 
VX0XI8I. 

Cს6ყგ IMMCIმ. C/MIMIII-V0, M2 #2 MII09 3მMVემ!L 8CC 
X860M, #2X II0CI0CM 01063X2I0+ 30012XV9. CI2908IMIC#% IIIX0. 

CიფI9 IMIIIMIხ იმ3ე0CICC# IIVXCIყ CIVX 100002 I0 X6C068V, 
38V9მIIIVM 0XM9VM0L0 # I0VCIIV0. CVV0II0I21C8 0I2IIM. IMI3 0860M, 

9-0 ყმიიემ80, II0M23MI8261C8 თIეC. 08 ით, M#მX 8C6LIM2, 3 
IIM0#2M6 M 660M XVICIIC, L2 I0C2X IVდთაMMV. CV 60768. 

დით (000MX0MI X 860M, 100IL8CIL 32 იVყIVV)- 320600. VC6X2IIM... 
(CგMMC9 #28 IM828.) II0C0C M6M#% 326„%IIIM... LI9M506M0... # IVI 
ი90CIMXV... ტ# 1))608MV0 ტMიბ8 I6600CL% IIIV6LI M6 IM2XCI, 8 II2- 

IხX10 1106Xგ»ი... (0316096LVI0 831სCX26X.) X-X0 86 ი01I9X06/... 

Mი/0X0-36M6M0! (ნ00M09ყCL 910-X0, 960, 00M91ნ 86CIIL639.) 
XოI3V6ხ-10 იეიელ0სIIმ, CI0C89M0 M# IC XIMII. (110XIMXC#%.) XI 110II16XV... 

CსთაიC-X0 V X66# #6CIV, MI95C6-% 96 0თ9მ)00L, III§9610... 3X 
1ხI.., 860016V18გ!.. (116XIXL 8600)08MCIო30.) 

Cუხიიოი8 0II2I6VMინVMV 38VX, 109M0 C 9661, 38VIX XXC0CVICV-8)006I 
CIXVIხCნI, 30MM0მ!0VIMM, IICMმ1ხM6IV. LგCIVIVI26LI IMნიI9VI2, M# 1076M0 

ლუხIიI90, M2X X26M0 8 Cმ,IV 101000M CVყმ1 90 16068V. 

3323983280C 
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II0იCIC6 C8910M – 00016 II2CXM; C8%X0%, MI C89Xმ% 11:6I(619, – 

MI0231IMIML 112CXM# V XსILCდIMM2V. 

Cოგიყეი ხბენამ? – I0CIMIC1-99# M6/I6II9 IIC)6I II2CXCM. 

II8+X20 – V01I0/IMV96CIC4M C8XMIII6IILIML. 
Mდტმყმირ6ხმ – MXV000XV06 MCC10 #2 I0IC დიმIIVCMV. 
«IIიხ)I2 6ხI CC66 8 IVCIხIXMIნ, I0I0M 8 IXM68... » – 10 6თ=ხ 9ყმ 

60L0Mი/ხ6. IIVCIხIIხ – M002CI-)ი#, I0CX0900CIIIML)1M 8 6631110XIV0M 

M6თოოMMილ" # 803MVLVIMM 2 -0M M001C , LI6 02MMIIIC XMII 0I- 
II6II6MIML; «8 XM68ნ» – 8 IXLM6860-IIC9ყC60CMXVI0 M28იV, – M0VIIXMICM- 
II066 113 «C8MXხIX M6CXX» – M06CI0 II2I0MIVVI96CX88 6010M0/61IC8. 

II0ა»I68+2 – 016X>2 663 0VXM2808, LI0/IC8836M2%9% II07 860XIIMM 

#გთIმი. 

II 29 V M # – CMI5M0 II2XIIVIIIIC MVXM 13 3თM0CIMI0IC MმC/8მ; 

706LI82I01CM9 I3 I 295 VI 6 M – M660/)9ILIIMX 1+0001IVV6CMMX 
ხეთ”6IIMIM C XVIII CC1ინ)MI II#CI69MMI4 M 86IIX2MI. 

#4 V MX II # 0 M (96M. #ტსMI0ი – 80302CL2VMC6C) – IV6ნMVM9592# 
იგხიილიბმX2 IMMVI0I6CI82, II0>X M01000# ილიეგ806Mმ9 869016 

უ10CL26IC9 +0MV, #I0 II06710XC#4X I2M801CLIIVI0C CVMMV. 

§210 LI0ILL0I6 (MI.) – C20%70-M00+0)6C; 6VI82)6I0: CM0601I60»ხ- 
#Cნ6IVX ი 06IMXCMX მXი06მ12, ი0# MX01000M 60 I6M0 0IIMCხI8მ6I 8 
803/VX6 XნVIL. 
60XX)სI C8 0M I 0M მ C (1821-1862) – გIII)III1IICIIMMIM 
#CI00MX, მ8700 «MIო-00MM IIM8MI32LVIM#M 8 ,#ტIMCVLMX», XIII, 

00/63088MM#MCს 60/0IVI0%# II0CIVVII#090CX6I0 8 ნ0CCMM 8 60-6 I0)ILI 

XIX 888. 
#ს/ი»86I 8 VI0I... ICV36 8 CC0C1IVMLV – I160MM#8M6I, VIC-IნCC699CMX16 

ძი MIი6 I8 690690786. 
«II 32 ეზ68ხო4 0VCმ2გM2 MCMIILI 0დიმMIIV39XC9M» – 8MIMVM0, CI00MX2 

M3 XVIIIXVC108, MCII09VII96M6IX 8 II0IIVIIM0II0CM 10IXმ 80/68M116. 
IX2M601MV60ი – CIVI2 8 08009VCILICM IM0CM6, 06LI9ყ 00 II0M61IIX#C6CM- 
96IM X039MIM#მ. 

პ8იმ23X006% – #MCM%2X6V9M06 «800023600». 
«ნიმI M0L, CIემქეIიIII# ნიმI...» – 1I0C0X02LMM II6IXCVIMC0 IIMIII- 

0VC, C100MXV #3 ილჩVI8ი9M0I0 8 IX689M0CX%I6C L0,7I(ხI CIMX018006- 
MM##9 C. LIმიელისმ2, I29#82I0III66CM# CI00CX0IM: «0) 608L1 M0M, VC- 

1Xმ IM, CIნმ21+0LIIII#M 608XI!... »
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21 
22 

23 

24 

25 
26 

«ზხის 2 სვი#IV. ყ64 თის დიმ1იგთიმ..> – თეი09LMC2 M3 
CIIX0I8006MMM LL წI6«ივილ8გ «ჩგ3MნIIსMCIIM9 V იგიმ,7I0ჰ+0 
100263 მ». 
«C00XM64M9, M9# 8 M0L2CXწI0ს...», «(1XM69M#M9, 0 IIMMთ2, 00M9LIM 

M0II# 8 X80MX M0X/IIო82XI» C) X M 6 I # 8 – #C#8XC0IIV06 (1თდ69M# 
– (6გი0M909 M3 40მI6XM# 8. III8«CიIMი2 (1564-1616) «I 21MMCI». 
066 დყმ3ხ! – IIMII0X8 M3 «I 2MM6CI2». 

CIეიძ-ჯლიძ (დი.) – 60M%§L010IM L0VI – თMIVC2 8 60ე6961X IმIIIIგX; 
ხჯ0თგიმძიტ 2 სიტ დეგ! – ი009M0I#I6Cხ I802MMI; ომიძ-0იძ ხმ- 
1გილ62! – 6070VII0M LიVI, 00108CM0იXIMM16C, 10 6CთI6 16/2MX6 «ნგ- 
M28066» – 0C06VI0 თდ9IXV0V 8 1მMIVC; 105 C0V8I16I5 3 §600VX CL L6C- 
Iი6ICI67 V05 ძელთ0§! – Xგჩმიფლისნ) Mგ M0/6CM0 M ნMგ”0M20#X6 8მ- 
IIIMIX :მMI 806 3IV თიმგ1MIV3CMV6 80ხI0მXCIIM49 – 080382949 +281I6- 
80 Iხ9MხIX თMIო/ი M 00M9V9XMI6 060მLI09M9 იმიი0ინჩიეჯო 688 X IმII- 
IIVI0IIIMM. 
”I0IIგ,ის ICმიიო//Iნ). – LIIM0IVIV #Mი6იმ10ი IL 2#M II63მ0ჩ (12–31 ო. 
8. 3.), IM 0038მM+Mჩნ6ILV ILგიVIVI0C# (0” C2MV2 – ნმIIIM2%, I2I.); 0I- 
MIMყ2ი9იC9 ,16C00IM3M0M IM CVMმC6ი0/CთCC80M; M2M6068290C9, M#316C- 
829Cნ მ C80M#MM C6M21002M%, CI6ი2%X6 X0IICVII0CM C80610 M0IIL 
MყიIსI6 თ 0M9IICMX – 16MCIIMIIM დIIი0008-M/I0მ8MMCI, 0000I0806/- 
8M% C860XIMIML0)4 8M40/შIII3Mმ. 
ILIი, 7VVC1, 0ILCL! (IICM.) – L2გ3, 182, +0"»! 
CVMICC M6ი§ლჩ, გხ6L §C0ნI6Cჩ(C M0V5IMLმიL (M6M.) – X0ყ0IIIMM 
წ6)08CX, IMI0 IIL10X0M MXV3611:მ#I. 
ტყყლVიხს “– იხსნი IX000ეხ! ი0II6)6), #0I100იVI C0IMXI C 
იი9IM0CI9MII; 8VCII06, 1000IXX 64L0/0. 
«სისი ყIIM9# 692 IM6 8 3+0M». – )1)100მXMVI M6”ე0მ8MIMV6M0 VII0- 

7066M9CI MC3-92M#0M0C CMV #M0CI68MV06 CM080 (IმX. CIICს12000ი 

– M0V”08იმსICLIMI6). 
#90 ვიიგ8თ-8VC დემIIIIM81... (დდ.) 
#6'I1672! ((«სი.) – II ოC! 
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ქართუში თარგმანები 

=2 ბთ 
ჰ. ჩეხოვი 

  

„ალუბლის გალი“ 

თარგმანი სოფიო ციციშვილისა. 

მომქმედნი: 

ლუბა ანდრიას ასული რანევსპაია, მემამულე 
ანნა – ამისი ქალი, 17 წლისა. 
ვარო – რანევსკის შვილობილი, 24 წლისა. 

ლეონიდ ანდრიას ძე გაექვი, ლუბა ანდრეევნას ძმა. 
ერმილე ალეჟსის ძე ლოპასინი, ვაჭარი. 

პეტრე სერგეის ძე ტროფიმოვი – სტუდენტი. 
გორის გორისის ძე სიმონოვ-პიშჩიკი – მემამულე. 

შარლოტა ივანოვნა – გუვერნანტკა. 

სიმონ პანტელეიმონის ძე ეპიხოდოვი – რანევსკის 

კანტორშჩიკი. 

დუნიაშა – მოსამსახურე გოგო. 

ფირსი – მოხუცი მოსამსახურე, 87 წლისა. 

იაშა – ყმაწვილი კაცი, მოსამსახურე. 

კაცი. 
სადგურის სი. 
ფოსტის მო სტუმრები და მოსამსახურენი. 

მოქმედება პირვული 

სცენა წარმოადგენს ოთახს, რომელსაც ისევ ბავშვების ოთახს ე 

ძახიან და რომლის ერთი კარი გადის ანნას ოთახში. გათენებაა. მა 

ლე მზეც ამოვა. მაისია. ალუბლის ხეები ყვავიან, მაგრამ ბაღში მაი 
ნც ცივა. დილის სუსხია. ფანჯრები დახურულია. შემოდის დუნიაშ 
ა, სანთელით და ლოპახინი – წიგნით. 

  

" იბეჭდება „ივერიის“ ბიბლიოთეკის 1905 წლის დამატებაში გამო- 

ქვეყნებულის მიხედვით. 
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ლოპახინი: მადლობა ღმერთს, მატარებელი მოვიდა. რომელი სა 

ათია? 
დუნიაშა: ორი საათია. (სანთელს აქრობს) გათენებულა! 

ლოპახინი: კარგად დაიგვიანა მატარებელმა, სულ ცოტა, 
მგონი, ორი საათით. (ამთქნარებს და იზმორება) მეც რა 
სისულელე მომივიდა! განგებ აქ იმიტომ მოგედი, რომ 
სადგურზე შევხვედროდი, და აქ-კი დამეძინა... დაჯდო- 

მილს ჩამძინებოდა. რა გული მომდის ჩემს თავზე!... შენ 
მაინც რატომ არ გამაღვიძე... 

დუნიაშა: მე მეგონა, რომ თქვენ სადგურზე წახვედით. (ყურს 
უგდებს) აი, მგონია, კიდეც მოდიან. 

ლოპახინი: (ყურს უგდებს) არა... ბარგის მიღებაო, ეს ერ- 

თიო, ეს მეორეო. (პაუზა) ლუბა ანდრეევნა, აგერ ხუთი 
წელიწადია, საზღვარ გარეთა სცხოვრობს. არ ვიცი, ახ- 
ლა როგორი ადამიანია... კარგი რამ იყო წინად; კეთი- 
ლი, სადა მახსოვს, მე რომ პატარა ვიყავი, ასე თხუთმე- 
ტი წლისა, ცხონებულმა მამაჩემმა, მაშინ ამ სოფელში 

დუქანს ამუშავებდა, ერთხელ შიგ სახეში მუშტი 
მთხლიშა. ცხვირიდან სისხლი ნიაღვარივით წამსქდა... 
იმ დროს რიღასთვისაც ორივე აქ მოვდიოდით. მამაჩემი 
გადაკრულში იყო. ლუბა ანდრეევნამ, – თითქო ახლაც 
თვალ-წინ მიდგას, სულ ყმაწვილი იყო, მეტად სუსტი 
აგებულობისა, – მიმიყვანა პირსაბანთან, აი სწორედ ამ 
ოთახში – „ნუ სტირი, პატარა გლეხის ბიჭოო, ქორწი- 
ლამდის მორჩებიო“. (პაუზა) გლეხის ბიჭოო... მამაჩემი, 
მართალია, გლეხი იყო, მაგრამ მე ახლა თეთრ ჟილეტში 
და ყვითელ ახალმოდურ ფეხსაცმელებში ვარ გამოჭი- 
მული, მეც მარაქაში გავერიე!.. მართალია, მდიდარი 
ვარ, ფული ბლომათა მაქვს, მაგრამ კაცმა რომ მუშ- 
ტრის თვალით გამშინჯოს, გლეცი მაინც გლეხად დავ- 
რჩი. (ფურცლავს წიგნს) ბევრი ვიკითხე, აი, ეს წიგნი, 
მაგრამ ვერაფერი გავიგე, კითხვაში დამეძინა (პაუზა). 

დუნიაშა: ძალლებს კი მთელ ღამეს არ დაუძინიათ! ეტყობა, 
ბატონების მოსვლას გრძნობენ. 
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ლოპახინი: დუნიაშა, შენ რაღაცნაიარათა ხარ! რა გემართე- 
ბა? 

დუნიაშა: ხელები მიკანკალებს. აგერ, გული შემიწუხდება. 
ლოპახინი: ძალიან განაზებული ხარ, დუნიაშა, ჩაცმით ხომ 

ისენ იცვამ, თითქოს ქალბატონი იყო, თავსაც სწორედ 

ისე ივარცხნი. აგრე არ შეიძლება, უნდა შენი ვინაობა 
გახსოვდეს. (შემოდის ეპიხოდოვი. ხელში თაიგული 
უჭირავს. პიჯაკი აცვია. ფეხსაცმელი შესამჩნევად გაწ- 
მენდილ-გაპრიალებული აქვს, რომლებსაც ხმამაღლა 
გააქვთ ჭრიჭინი. შემოსვლის დროს თაიგული ხელიდან 

გაუვარდება). 
ეპიხოდოვი: (საჩქაროდ აიტაცებს თაიგულს) ეს თაიგული 

მებაღემ გამოგზავნა. სასადილო ოთახში დადგით (აძ- 
ლევს თაიგულს დუნიაშას). 

ლოპახინი: დუნიაშა, ბარემ კვასიც მომიტანე. 
დუნიაშა: ბატონი ბრძანდებით (გადის). 
ეპიხოდოვი: დილის სუსხია. ყინვა სამ გრადუსამდე იქნება. 

ბალში კი ალუბლები ყვავიან. სწორედ რომ უცნაურია 

ჩვენებული ჰავა. (ოხრავს) არ მომწონს აქაური ჰავა, 
ხელს ვერ უწყობს ბუნებას. ერმილე ალექსეიჩ, გთხოვთ 
მომისმინოთ. ამ სამი დღის წინად ვიყიდე, აი, ეს წაღები 
და, სწორედ მოგახსენოთ, ისეთნაირად ჭირიჭინებენ, 
რომ ძალა აღარ არის. მასწავლეთ, რა წაუსვა. 

ლოპახინი: ერთი თავი დამანებე, თუ ღმერთი გწამს. გააჭი- 
რე საქმე! 

ეპიხოდოვი: ყოველ დერ უთუოდ რამე უბედურება მემარ- 

თება, მაგრამ ბედს არ ვუჩივი, შევეჩვიე. (შემოდის დუ- 
ნიაშა და ლოპახინს კვასს უდგამს). მე წავალ. (მიდის, 

სკამს მიეხლება და წააქცევს) აი... (მნიშვნელოვნად) ხე- 
დავ! რა შემემთხვა! უკაცრაული პასუხია, სხვათა შო- 
რის, ჩვენთვის რომ ვსთქვათ: ეს შესანიშნავი ამბავია!... 

(გადის). 
დუნიაშა: ერმილე ალექსეიჩ, ერთი რამ უნდა მოგახსენოთ... 

ეპიხოდოვი მთხოულობს. 
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დუნიაშა: არ ვიცი, რა ვქნა... მართალია, დინჯი კაცია, მაგ- 
რამ ხანდახან, რომ ლაპარაკს დაიწყებს ხოლმე, თითქო 
კარგათაც ლაპარაკობს, გრძნობითაც, მაინც არა მეს- 
მის-რა! თითქო მომწონს კიდეცა. იმასაც გაგიჟებით 

ვუყვარვარ. უბედური კაცია. ყოველ დღე რამე უბედუ- 
რება ემართება. მაგას აქ ყველა ოცდაორ უბედურებას 
ეძახის. 

ლოპახინი: (ყურს უგდებს) აი, მგონია, ახლა-კი მოდიან. 
დუნიაშა: მოდიან! რა მემართება, მთლად გავყინე. 
ლოპახინი: მართლა მოდიან. წავიდეთ, მივეგებოთო. ნეტა, 

თუ მიცნობს? ხუთი წელიწადია, არ მინახავს. 
დუნიაშა: (ალელვებული) მეშინიან, არ წავიქცე... საცაა, და– 

ვეცემი. ეტლების ხმა ისმის (ლოპახინი და დუნიაშა საჩ- 
ქაროდ გადიან, სცენა ცალიერია. გარედან ხმაურობა 
მოისმის. გამოივლის ფირსი, თან ჯოხს ებჯინება. ძვე- 
ლებური ლივრეი აცვია, მაღალი ქუდი ხურავს. ეტყობა 
ბატონების შესახვედრად ყოფილა. ერთთავად რაღა- 
ცას გაუგებრად ბუტბუტებს. ხმაურობა კულისებში 
თანდათან ემატება. ისმის: „აქეთ გამოიარეთ, აქეთ“ შე- 
მოდიან: ლუბა ანდრეევნა, ანნა, შარლოტა ივანოვნა, 
რომელსაც ჯაქჭვით პატარა ფინიალ მოჰყავს, ვარო 
პალტოთი და თავზე შალ-მოხვეული, გაევი, სიმონოვ– 
პიშჩიკი, ლოპახინი, დუნიაშა ბოლჩითა და ქოლგით და 

მოსამსახურეები – ბარგით). 
ანნა: ასე გავიაროთ, დედილო, გახსოვს ეს ოთახი? 
ლუბა. ანდ.: (სიხარულით ცრემლები ერევა) ბავშვების ოთა– 

ხია! 
ვარო: რა სიცივეა! ხელები მთლად გამეყინა. (ლუბა. ანდ.) 

თქვენი ოთახები, დედილო, თეთრი და იისფერი, ისევ 
ისე დაგახვედრეთ. 

ლუბა ანდ.: ბავშვების ოთახი! ჩემო საყვარელო, კოხტა ოთა- 
ხო... აი, აქ მეძინა ხოლმე, როდესაც პატარა ვიყავი. 
(ტირილით) ახლაც, თითქო ისევ ბავშვი ვიყო, ისე მიხა- 
რის. (ჰკოცნის ძმას, ვაროს, ისევ ძმას). ვარო, შენც ისევ 
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ისა ხარ, შოლოზანსა ჰგევხარ. აი, დუნიაშაც ვიცანი. 
(ჰკოცნის დუნიაშას). 

გაევი: მატარებელმა ორ საათს დაიგვიანა. როგორ მოგ- 

წონთ? რა უწესოებაა! 
შარლოტა: (პიშჩიკს) ჩემი ძალლი თხილსაცა სჭამს. 
პიშჩიკი: (გაკვირვებით) წარმოიდგინეთ! (ყველანი გადიან, 

ანნასა და დუნიაშას გარდა). 
დუნიაშა: თქვენს ლოდინში სული დაგველია... (ხსნის შლი- 

აპს, პალტოს). 
ანნა: ოთხი ღამეა, არა მძინებია: ამ დილას ხომ სულ გავიყი- 

ე. 
დუნიაშა: დიდ მარხვაში რომ წახვედით, მაშინ უფრო თოვ- 

ლიც იყო და ყინვაცა.. ახლა-კი? ჩემო სასურველო 
ქალბატონო... (თან იცინის, თან ჰკოცნის) ძლივს მო- 

ვესწარ თქვენს მოსვლას, ჩვენო სიხარულო, ჩვენო მა- 
ნათობელო... რაღაცა მაქვს სათქმელი, ეხლავე უნდა 

გითხრა ერთ წამსაც ვერ მოვითმენ. 
ანნა: (ზარმაცად) კიდევ რა? 
დუნიაშა: კანტორშჩიკი ეპიხოდოვი აღდგომის შემდეგ ცო- 

ლათ მთხოულობს. 

ანნა: შენ სხვა არა გახსოვს-რა. (თმებს ისწორებს) ყველა 
შპილკები დავკარგე... (დაღალვისაგან თითქმის ბარბა- 

ცებს)- 
დუნიაშა: არ ვიცი, რა ვქნა... ისე ვუყვარვარ, ისე ვუყვარვარ, 

რომ... 
ანნა: (შესცქერის თავის ოთახის კარებს და ალერსით) ჩემი 

ოთახი, ჩემი ფანჯარა! თითქო სულაც არსად წავსულ- 
ვარ... ჩემს სახლში ვარ! ხვალ დილას ავდგები, გავიქცე- 
ვი ბალში... ოხ, ნეტავი ეხლა-კი დამეძინოს და! მთელი 

გზა ისე გამოვიარე, რომ არა მძინებია. სულ რაღაც მა- 
წუხებდა... 

დუნიაშა: ეს სამი დღეა, პეტრე სერგეიჩი აქა ბრძანდება. 
ანნა: (სიხარულით) პეტო! 
დუნიაშა: აბანოში სძინავს, იქვე სცხოვრობს. სულ იმას გაი- 

ძახის, მეშინიან, არავინ შევაწუხოო (უბის საათს შინ- 
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ჯავს) ახლა-კი დროა, რომ გავაღვიძო. მაგრამ ვარვარა 
მიხაილოვნამ ამიკრძალა, ნუ გააღვიძებ, შენი საქმე არ 
არისო. (შემოდის ვარო. წელზე გასაღებების გროვა 
ჰკიდია). 

ვარო: დუნიაშა, ჩქარა ყავა დაამზადე, დედა თხოულობს. 
დუნიაშა: ამ წუთში (გადის). 
ვარო: (ალერსით) მადლობა ღმერთს, ძლივს მოხვედი. ისევ 

შენ სახლში ხარ, ჩემო სულიკო, ჩემო მშვენიერო. 
ანნა: იჰ, გარო, რაც მე გაჭირება გამოვიარე! 
ვარო: წარმოდგენილი მაქვს, ჩემო კარგო. 
ანნა: აქედან ხომ ჯვარცმის კვირაში წავედი, ძალიან სიცივე 

იყო. შარლოტა გზაში სულ ყბედობდა. ათასნაირ ფოკუ- 
სებს აკეთებდა, გამიჭირა საქმე. ნეტა ვიცოდე, რა სა- 
ჭირო იყო, რომ ამიკვიატე! 

ვარო: ჩემო მტრედო, ჩვიდმეტი წლის ქალი ხარ და როგორ 

შეიძლებოდა შენი მარტო მგზავრობა! 
ანნა: მივედით პარიზში. იქაც სიცივე, თოვლი. ამას გარდა 

ხომ იცი, რომ ფრანგულს გლახად ვლაპარაკობ, რო- 

გორც იყო მივაგენით დედის ბინას. სადღაც მეხუთე 

სართულში იდგა. მივედით, ვნახოთ: სხედან ვიღაც 
ფრანგები: კაცები, ქალები, ბებერი პატრი – წიგნით 
ხელში. საძაგელი თუთუნის სუნი იდგა. ოთახი არეულ- 
დარეული. საშინლად შემეცოდა საწყალი დედა, ისე შე– 
მეცოდა, რომ მივვარდი, ჩავიკარ გულში და ვეღარ ვი- 
შორებდი. დედამაც დამიწყო ალერსი და თან ტიროდა. 

ვარო: (თვალცრემლიანი) კარგი, კარგი, ნუღარას მეტყვი, 

ნუღარას! 
ანნა: მენტონთის ახლოს რომ სააგარაკო სახლი ჰქონდა დე- 

დას, უკვე გაუყიდნია. აღარაფერი არ დარჩენია, სულ 
დაუხარჯავს. მეც, რაც მქონდა, სულ დავხარჯე, ერთი 
გროში ალარ დამრჩა, სახლამდის ძლივს მოვახწიეთ. 
დედამ კი ამაებისა სულ არაფერი იცის, არაფერი ესმის. 

გადავიდოდა ხოლმე სადგურზე, სასადილო ოთახში და 

სულ ძვირფასს საჭმელებს თხოულობდა, ლაქიებსაც 
საჩუქრათ სულ თითო მანათობით ურიგებდა. ახლა 
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შარლოტას ცალკე კერძი, იაშაც-კი ცალკე თხოულობ- 

და საშინელებაა!... იცი, იაშა ვინ არის? დედას მოსამსა- 
ხურეა, თან მოვიყვანეთ. 

ვარო: ვნახე ის ვიღაც უსირცხვილო იაშაა. 

ანნა: რა ჰქენით? როგორ არის საქმე? შეიტანეთ ბანკში სარ- 

გებელი? 
ვარო: სად არის 
ანნა: ღმერთო ჩემო! ღმერთო ჩემო! 
ვარო: აგვისტოშია დანიშნული საჯარო ვაჭრობა. 
ან6ა: ლმერთო ჩემო! ღმერთო ჩემო! 
ლოპახინი: (შემოიხედავს კარებში და ძროხასავით ბღავის) 

მეეე!... (გადის). 
ვარო: (ცკრემლ მორეული) ოხ, ერთი მაგისთვის მაცემინა! 

(მუსტს უღერებს). 
ანნა: (ეხვევა და ჩუმად) ვარო, ცოლათ გითხოვა? (ვარო უა- 

რის ნიშნად თავს იქნევს) ხომ უყვარხარ მაგ კაცს... რა- 
ტომ არას ეტყვით ერთმანეთს? რას გაჩუმებულხართ? 

ვარო: მე ასე მგონია, რომ ჩვენს შორის არაფერი არ მოხდე- 
ბა. ეგ დიდი საქმის კაცია და რა ჩემი ჯავრი აქვს. ყუ- 
რადღებასაც არ მაქცევს. ლმერთმა მშვიდობა მისცეს. 

ნეტა თვალითაც აღარ დამენახვებოდეს. მთელი ქვეყა- 
ნა ჩვენს შეულლებაზე ლაპარაკობს, ყველა მილოცავს 
და საქმით კი არაფერი სჩანს. ღმერთმანი თითქო სიზ- 

მარში ვარ... (ხმას იცვლის) შენი ბროშკა რა სხვანაირია, 
თითქო ფუტკარი გაზისო. 

ანნა: (შეწუხებული) დედამ მიყიდა (მიდის თავის ოთახისაკენ 

და მხიარულად, ბავშვურად ლაპარაკობს) იცი, რა გით- 
ხრა, ვარო: პარიჟში ჰაეროსტატით ვიფრინე! 

ვარო: ჩემო სულიკო, ძლივს არ მოხვედი, ჩემო მშვენიერო. 
(დუნიაშას შემოაქვს ყავადანი და ყავას ამზადებს). 

ვარო: (კარებთან დგას) ჩემო გვრიტო, მთელ დღეს ოჯახში 
რომ დაგტრიალებ, სულ იმაზე ვფიქრობ: ნეტა, ერთი გა- 
ვათხოვო ჩემი ანნა, შევრთო მდიდარი კაცი და მოვისვე- 
ნო-მეთქი. წავალ მერე უდაბნოში, –კიევში... მოსკოვში და 
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ასე ვივლიდი და ვივლიდი წმინდა ადგილების თაყვან-სა- 
ცემლად. ოჰ, რა სულის ნეტარება იქნებოდა!.. 

ანნა: ჩიტებმა ჭიკჭიკი, დაიწყეს, რამდენი საათია? 
ვარო: სამი უნდა იყოს. შენი დაძინების დროა, ჩემო კარგო. 

(შედის ანნას ოთახში) რა სულის ნეტარება იქნებოდა!... 
(შემოდის იაშა ჩამადნით ხელში. პლედი ასხია). 

იაშა: (ზრდილობიანის ნაბიჯით) შეიძლება ასე გავიარო? 
დუნიაშა: ვეღარც-კი გიცნობთ კაცი, იაშა! ძალიან გამოც- 

ვლილხართ საზღვარ გარეთ! 
იაშა: თქვენ ვინა ბრძანდებით? 
დუნიაშა: როდესაც თქვენ აქედან წახველით. მე, აი, ამოდე- 

ნა ვიყავი, (აჩვენებს ხელით იატაკიდან) დუნიაშა ვარ, 
თევდორე კოზოედოვის ქალი. არ გახსოვართ? 

იაშა: ჰმ... კიტრივით კი ხარ გარგვალებული. (აქეთ-იქით მი- 

იხედავს, მოეხვევა და აკოცებს. დუნიაშა შეჰკივლებ და 
ლამბაქი ხელიდან გაუვარდება. იაშა საჩქაროდ გადის). 

ვარო: (უკმაყოფილოდ იძახის კარებიდან) რა ამბივია? 
დუნიაშა: (ტირილით) ლამბაქი გამიტყდა. 

ვარო: ეგ კარგი ნიშანია. 
ანნა: (გამოდის) დედას უნდა შევატყობინოთ, რომ პეტო აქ 

არის. 
ვარო: მე ნაბრძანები მაქვს, რომ პეტო უჩემოთ არ გააღვი- 

ძონ. 
ანნა: (დაფიქრებული) ექვსი წლის წინად მამა–ჩემი გარდა–- 

იცვალა. ერთის თვის შემდეგ ძმა დამეხრჩო. დამეხრჩო, 
ჩემი საყვარელი, ლამაზი, ყოჩაღი ძამია გრიშა. დედამ 
ეს ველარ აიტანა და წავიდა. წავიდა ისე, რომ უკან 
აღარ მოუხედნია. (მწუხარედ) რომ იცოდეს ჩემმა დე– 
დილომ, როგორ თანავუგრძნობ! (პაუზა) პეტრე ტრო- 
ფიმოვი გრიშას მასწავლებელი იყო. მას შემდეგ დედას 
არ უნახავს და ახლა მისი დანახვა მწუხარებას განუახ- 
ლებს. (შემოდის ფირსი პიჯაკით და თეთრი ჟილეტით). 

ფირსი: (მიდის ყავადანთან და ფათურობს) ქალბატონი აქ 
მიირთმევს ყავას... (იცვამს თეთრს ხელთათმანებს) ყა– 
ვა მზად არის? (დუნიაშას) შენ, ეი! ნაღები სადღაა? 
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დუნიაშა: ოხ, ღმერთო ჩემო!... (საჩქაროდ გადის). 
ფირსი: (ყავადანთან ფუსფუსებს) ოხ, მოუშუშარი! (ბუტბუ- 

ტებს) მოვიდნენ... პარიჟიდან... ერთ დროს დიდი ბატო– 
ნიც ყოფილა პარიუში... ეკიპაჟით... (იცინის). 

ვარო: რას ბუტბუტებ, ფირს? 
ფირსი: რა გნებავთ? (მხიარულად) რაკი ჩემი ქალბატონის 

მოსვლას მოვესწარ, ახლა თუნდაც მოვკვდე!.. (სიხარუ– 
ლით სტირის. შემოდიან ლუბა ანდრევნა, გაევი და სი- 

მონოვ-პიშჩიკი. პიშჩიკს აცვია გლეხური შავ-მაუდის 
ტანისამოსი. გაევი ტანში ისე ირხევა და ხელებს ისე 
აქნვს, თითქო, ბილლიარდს თამაშობსო). 

ლიუბ. ანდ. როგორ იყო? დაიცა, მოვიგონო: X6I0I0 8L 

VI0Iნ! სით ლოთ 8 C606MILVI 

გაევი: XXV 8 VI0I»! ერთ დროს, ჩემო დაო, მე და შენ ამ 
ოთახში გვეძინა ხოლმე, ახლა კი მე აგერ 51 წლისა ვარ. 
განა ეს უცნაური რამ არ არის? 

ლოპახინი: დიახ, დრო მიფრინავს. 
გაევი: რაო? 
ლოპახინი: დრო მიფრინავს-მეთქი. 
გაევი: აქ რაღაც პაჩულის სუნი დგას. 
ანნა: წავალ, დავიძინებ. ლამე მშვიდობისა, დედა! (ჰკოცნის 

დედას). 
ლუბა ანდ.: ჩემო ძვირფასო შვილო. (ხელებს უკოცნის) გიხა- 

რიან, რომ შენ სახლში დაბრუნდი? მე ჯერ გონებას ვერ 
მოვსულვარ. 

ანნა: ნახვამდის, ძია. 

გაევი: (ჰკოცნის პირსა და ხელებზე) ღმერთმა დღე მოგცეს, 
რანაირად ჰგევხარ დედაშენს! (დას) ლუბა, ამის ხანში 
შენ სწორეთ ასეთი იყავი, (ანნა ლოპახინსა და პიშჩიკს 

ხელს ჩამოართმევს, გადის და კარგს გაიხურავს). 
ლუბა ანდ.: მგზავრობაში ძალიან დაიღალა. 
პიშჩიკი: დიდი გზა გამოიარეთ, ქალბატონო! 
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ვარო: (ლოპახინს და პიშჩიკს) აბა, ბატონებო, რას აპირებთ? 
სამი საათია, ძილის დროა და მგონი წაბრძანების დროც 

უნდა იყოს. 
ლუბა ანდ.: (იცინის) შენ ისევ ის ვარო ხარ. (ჰკოცნის) აი, 

დავლევთ და ყველანი წავალთ. (ფირსი ფეხებს ქვეშ ბა- 
ლიშს უდებს) მადლობელი ვარ, ჩემო კარგო! ყავასა ვარ 

შეჩვეული; დღეცა ვსვამ და ღამეც. მადლობელი ვარ, 
ჩემო ბებრუხანა ფირსო! (ჰკოცნის ფირსს). 

ვარო: აბა ერთი ვნახო, სულ ბარგი მოიტანეს თუ არა (გა- 
დის). 

ლუბა ანდ.: ნუ თუ ჩემ სახლში ვარ? (იცინის) მინდა ვიცინო, 
ვიხტუნო! (პირზე ხელებს აფარებს) ხომ არა მძინავს! 
ღმერთმა ხომ იცის, მიყვარს ჩემი სამშობლო, გულით 
მიყვარს. ვაგონიდან ვერ ვიხედებოდი, სულ მეტირებო- 

და. (ცრემლებით) ეს ყავა გაცივდა, უნდა დავლიო. მად- 
ლობელი ვარ, ფირსო, მადლობელი, ჩემო ბებრუცუნა! 
რა მიხარის, რომ ისევ ცოცხალი დამიხვდი. 

ფირსი: გუშინწინ. 
გაევი: ყართ აკლია. 
ლოპახინი: ამ დილით ხუთ საათზე ხარკოვს მივდივარ. რა 

რიგად მწყინს: გულით მინდოდა ცოტა ხანს თქვენთან 
დავრჩენილიყავ, თქვენთან მელაპარაკნა... თქვე ისეთი- 

ვე მშვენიერი გართ. 
პიშჩიკი: (ძლივს სუნთქავს) უფროც გალამაზებულა... ნამ- 

დვილ პარიზულათაა ჩაცმული.. ეჰ, იხლიმ,გ M0% 

ტიმ... 
ლოპახინი: თქვენიუ ძმა, ლეონიდ ანდრეიჩი, მე გაუთლელს, 

ჩარჩს, წურბელას მეძახის, მაგრამ ყურადღებას არ ვაქ- 
ცევ, რაც უნდა, ის დამარქვას. მე მხოლოდ ის მინდა, 
რომ თქვენ, უწინდებულად შემომხედოთ ხოლმე. ღმერ- 
თო მოწყალეო! მამაჩემი თქვენი მამა-პაპის ყმა იყო, 
მაგრამ თქვენ, განსაკუთრებით თქვენ, ერთ დროს ისე- 
თი დიდი სიკეთე მიყავით, რომ სრულიად დამავიწყდა 
ყმის შვილობა, და შემიყვარდით ისე, როგორც საკუთა- 
რი ნათესავი... არა ნათესავზე უფრო მეტად. 
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ლუბა ანდ.: ერთ ადგილს გაჩერება არ შემიძლიან. (წამოდგე- 
ბა და აღელვებული დადის) ვერ ავიტან ამდენს სიხა- 
რულს... დამცინეთ ამ სისულელისათვის... შკაფო, ჩემო 
ნათესავო! არა, ნათესავზე მეტი ხარ ჩემთვის. (ჰკოც- 

ნის შკაფს) ჩემო მაგიდავ! 
გაევი: შენს იქ ყოფნაში საწყალი ძიძა გარდაიცვალა. 
ლუბა ანდ.: (დაჯდება და ყავას სვამს) გავიგე. ღმერთმა აც- 

ხონოს, მწერდნენ მის სიკვდილს. 

გაევი: ანასტასიაც მოკვდა. ელამი პეტრე რომ მყავდა, გა- 
მექცა და ახლა ქალაქში დგას ბოქაულთან. 

(ჯიბიდან ამოიღებს კოლოფით ყინვარე შაქარს და 
ერთ ნატეხს პირში იდებს). 

პიშჩიკი: ჩემი ქალი დაშა მოკითხვასა გწერთ. 
ლოპახინი: ძალიან გულით მინდა სასიამოვნო, სამხიარულო 

გითხრათ რამე. (შინჯავს საათს) მაგრამ ახლავ უნდა 
წავიდე, სალაპარაკო დრო ალარა მაქვს.. ერთი-ორი 

სიტყვით მოგახსენებთ: თქვენ, უეჭველია, გაგებული 
გექნებათ, რომ თქვენი ალუბლის ბაღი ვალში გეყიდე- 
ბათ. 22-ს აგვისტოს არის დანიშნული საჯარო ვაჭრო- 
ბა. მაგრამ თქვენ ნუ შესწუხდებით, ჩემო ძვირფასო, 

საქმეს ადვილად მოექლება. აი, რას გირჩევთ, ყური და- 
მიგდეთ: თქვენი მამული ქალაქიდან ოცი ვერსტის მან- 
ძილზე მდებარეობს, ახლა გვერდით რკინის გზა გაიყ- 

ვანეს და, თუ ალუბლის ბაღსა და მიწებს პატარ-პატარა 
სააგარაკო ადგილებად დაჰყოფთ და სააგარაკო სახ- 
ლების ასაშენებლად იჯარით გასცემთ, წელიწადში შე- 
მოსავალი გექნებათ, სულ ცოტა, ოცდახუთი ათასი მა- 
ნეთი. 

გაევი: უკაცრავათ კი არ გახლდეთ და, ეგ მტკნარი სისულე- 

ლეა! 
ლუბა ანდ.: ერმილე ალექსეიჩ, მე თქვენი ლაპარაკისა სრუ- 

ლიად არა მესმის-რა. 
ლოპახინი: თქვენ თითო მოაგარაკესაგან ერთ დესეტინაში, 

სულ ცოტა, ოცდახუთს მანათს აიღებთ წელიწადში და, 
ამას თუ ეხლავე გამოაცხადებთ, რაზედაც გინდათ და- 
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გენაძლევებით, რომ შემოდგომამდის არც ერთი დღიუ- 
რი აღარ დაგრჩებათ თავისუფალი, სულ დაიტაცებენ. 
ერთის სიტყვით, ეხლავე შემიძლიან მოგილოცოთ, რომ 

თავს დაიხსნით. ადგილმდებარეობა საუცხოვო აქვს 
თქვენს მამულს. იქვე გვერხე დიდი მდინარე ჩამოუდის. 
მხოლოდ, რასაკვირველია, მამულს გაწმენდა-გასუფ- 

თავება უნდა... უნდა დაინგრეს ყველა ძველი შენობა, 
აი, ვთქვათ ეს სახლი, რომელიც ეხლა აღარაფრისთვის 
აღარ ვარგა, უნდა გაიჩეხოს ძველი ალუბლის ხეები. 

ლუბა ანდ.: გაიჩეხოს?! ჩემო კარგო, უკაცრავათ და, თქვენ 
სრულიად არაფერი გესმით! მთელს გუბერნიაში თუ არის 
რამე შესანიშნავი, ეს მხოლოდ ჩვენი ალუბლის ბაღია. 

ლოპახინი: შესანიშნავი მხოლოდ იმითია, რომ მეტად დიდი 
ადგილი უჭირავს. ალუბალი ორწელიწადში ერთხელ 

ისხამს და ისიც ვერ გამოგიყენებიათ, არა საღდება, გა- 
სავალი არა აქვს. 

გაევი: ენციკლოპედიურს ლექსიკონშიაც კი არის მოხსენე- 
ბული ჩვენი ალუბლის ბალი! 

ლოპახინი: (საათს შინჯავს) თუ ეხლავე არ გადასწყვეტთ და 
გერაფერს იღონებთ, 22 აგვისტოს ალუბლის ბაღიცა და 

მთელი მამულიც საჯარო ვაჭრობით გაგეყიდებათ. გა- 
დასწყვიტეთ ეხლავე, გეფიცებით, სხვა გზა არ არის, 
არა და არა! 

ფირსი: უწინ, ამ ოცი-ორმოცდაათის წლის წინედ ალუბლი- 
საგან ბევრს რამეებს აკეთებდნენ; კერკად ახმობდნენ, 
ჩურჩავდნენ, წნილად სდებდნენ, მურაბებს აკეთებ- 

დნენ. ამას გარდა კიდევ... 
გაევი: გაჩუმდი, ფირსო. 
ფირსი: გამხმარს ალუბალს ურმობითა გზავნიდნენ ხოლმე 

მოსკოვსა და ხარკოვში. ფოლიც მოდიოდა. იმ დროის 
გამხმარი ალუბალი მეტად გემრიელიც იყო, რბილი, 
ტკბილი, სუნნელოვანი... ეეჰ, იმდროს კარგად იცოდნენ 
ალუბლის ხელობა. 

ლუბა ანდ.: რა უყვეს ახლა მაგ ხელობას. 
ფირსი: დაივიწყეს, ქალბატონო, აღარავის ახსოვს. 
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პიშჩიკი: სხვაა? პარიზის ამბავი გვიამბეთ რამე. ბაყაყებს 
მიირთმევდით. 

ლუბა ანდ.: ნიანგის ხორცს გიახლებოდით. 
პიშჩიკი: (გაოცებული) ნუ თუ!!... 
ლოპახინი: აქამდის სოფლებში ცხოვრობდნენ მხოლოდ მე- 

ბატონეები და ყმები, ახლა-კი მოაგარაკეები გამოჩ- 
ნდნენ. თითქმის ყველა ქალაქებს, პატარებსაც-კი აგა- 
რაკები არტყია. ოცის წლის შემდეგ ძალიან გამრავ- 
ლდება. ეხლა ისინი მხოლოდ ჩაისა და სადილ-ვახშამს 
მიირთმევენ სოფელში, მაგრამ მოვა ის დროც, რომ მეა- 

გარაკეები მეურნეობასაც დაიწყებენ, და მაშინ თქვენი 

ალუბლის ბალი უფრო გამშვენიერდება, გამდიდრდება, 
გაბედნიერდება... 

გაევი: (შფოთავს) რა სისულელეა! (შემოდიან ვარო და იაშა). 
ვარო: დედილო, ორი ტელეგრამაა თქვენ სახელზე (ეძებს გა- 

საღებს და შკაფის კარს ალებს) აგერ! 
ლუბა ანდ.: პარიზიდან არის (წაუკითხავად ხევს) პარიზიდან 

აღარაფერი ამბის მიღება არ მინდა – პარიზთან ყველა- 
ფერი საქმე გავათავე. 

გაევი: იცი, ლუბა, ეს შკაფი რამდენი წლისაა? ამ ერთი კვი- 
რის წინედ უჯრა გამოვსწიე და ვხედავ, ზედ რიცხვია 

ამოჭრილი! ეს შკაფი თურმე სწორედ ამ ასის წლის წი- 
ნედ არის გაკეთებული! რას იტყვი? ჰა? შეიძლება იუ- 
ბილეი გავუმართოთ? თუმცა უსულო საგანია, მაგრამ, 
რაც გინდა სთქვი და, წიგნების შკაფია! 

პიშჩიკი: ასი წელიწადი!... თქვენ წარმოიდგინეთ!... 
გაევი: დიახ, ეს ძვირფასი (ხელს უსვამს შკაფს) ნივთია! დი- 

დად პატივსაცემო შკაფო, მოვესალმები შენს ასის 
წლის არსებობას! ამ დროის განმავლობაში პირნათლაც 
ემსახურებოდი სიკეთისა და სიმართლის ნათელ იდე- 
ალს. შენი უტყვი მოწოდება ნაყოფიერ შრომისადმი არ 
შეჩერებულა ასის წლის განმავლობაში. შენ ამხნევებდი 
ჩვენს შთამომავლობას, რომ იგინი ყოფილიყვნენ ყოვე- 
ლის სიკეთით სრულნი და მორწმუნენი უკეთესის მო- 
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მავლისა. შენ ჩვენში ნერგავდი სიკეთისა და საზოგადო 
თვითცნობიერების იდეალს. (პაუზა). 

ლოპახინი: დიახ!... 
ლუბა ანდ.: შენ ისევ ის ლეო ხარ! 

გაევი: (ცოტა დარცხვენით) 0 IIგი4 M8 90230 3 V0IIნ ნL#C/ 

Cჩნ0ეM1010! 

ლოპახინი: (საათს უყურებს) ჩემი წასვლის დროა. 
იაშა: (აწოდებს ლუბა ანდრეევნას კოლოფით ამბებს) აბებს 

ხო მარ ინებებთ?... 
პიშჩიკი: აღარაფერი წამლობა აღარ გინდით, ჩემო კარგო, 

მაგ წამლებისაგან არა გამოდის-რა, არცა რგებს და არ- 
ცა სწყენს. მიბოძეთაქა, (გამოართმევს აბების კო- 
ლოფს, დაიყრის ხელის გულზე, შეუბერავს, ერთბაშად 
ჩაიყრის პირში და ზედ კვასს დააყოლებს) აი, ასე უნდა. 

ლუბა ანდ.: (შეშინებული) გაგიჟდით! 
პიშჩიკი: სულ ყველა ერთათ გადავყლაპე. 
ლოპახინი: სვავია, სწორედ, სვავი! (ყველა იცინის). 
ფირსი: ეგ ბატონი აღდგიმის შემდეგ ჩვენთან ბრძანდებოდა 

და ნახევარ ჩანახი კიტრი ერთბაშად შეჭამა (ბუტბუ- 

ტებს გაუგებრად). 
ლუბა ანდ.: რაო, რას, ამბობ? 
ვარო: სამი წელიწადია, აგრე ბუტბუტებს. ჩვენ შევეჩვიეთ 

კიდეც. 
იაშა: ეგ სიბერემ იცის. (შემოდის შარლოტა თეთრის კაბით. 

ძალიან გამხდარია და ძალიან ვიწროდ შეკერილი კაბა 
ლორნეტი წელზე ჰკიდია). 

ლოპახინი: უკაცრავად, შარლოტა ივანოვნა, წეღან სალამის 
მოცემა ვერ მოვასწარ (ხელზე კოცნას უპირობს). 

შარლოტა: (ხელს გამოსტაცებს) ეხლა რომ ხელზე კოცნის 

ნება მოგცე, მერე კლავზე მომინდომებ კოცნას, შემდეგ 
მხარზე და... 

ლოპახინი: დღეს ცუდ ფეხზე ავმდგარვარ. (ყველანი იცინი- 
ან) შარლოტა ივანოვნა, აბა რამე ფოკუსი გვაჩვენეთ. 

შარლოტა: ქეიფზე არა ვარ, მეძინება (გადის). 
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ლოპახინი: მშვიდობით ბრძანდებოდეთ. (ლუბა ანდ. ხელზე 

ჰკოცნის) სამ კვირას უკან ვნახამთ. ახლა-კი დროა. (გა- 
ევს) ნახვამდის. (პიშჩიკს ჰკოცნის) ნახვამდის. (ხელს 
ართმევს ვაროს, შემდეგ ფირსსა და იაშას) მენანება, 

რომ გშორდებით. (ლუბა ანდრეევნას) თუ მოიფიქრებთ 
აგარაკების შესახებ და რამეს გადასწყვეტთ, შემატყო- 
ბინეთ და სესხით გინდ ხუთი-ათასობით გიშოვით, კარ- 
გად მოიფიქრეთ. 

ვარო: (გაჯავრებით) კარგი, წადით, და! 
ლოპახინი: მივდივარ, მივდივარ... (გადის). 

გაევი: გაუთლელი, ხეპრე, მაგრამ უკაცრავად... ეგ ხომ ვა- 
როს საქმროა. 

ვარო: ძია, ნუ იცით ეგ უალაგო ლაპარაკი. 

ლუბა ანდ.: რატომ, ვარო, ძალიან მესიამოვნება თუ ლოპა- 
ხინს შეირთავ, კარგი კაცია. 

პიშჩიკი: უნდა გამოგიტყდეთ, რომ... ყოვლად პატიოსანია. 
ჩემი დაშაც... ისიც ამბობს, რომ... რაღაებსაც ამბობს... 
(ხვრინავს. მალე ფხიზლდება) ეგ იქით იყოს და, ჩემო 

ძვირფასო, მომეცით... მასესხეთ ორას ორმოცი მანა- 
თი... ხვალ გირავნობის სარგებელი უნდა შევიტანო. 

ვარო: არა გვაქვს, არა! 
ლუბა ანდ.: მართლაც, არაფერი არა მაქვს. 
პიშჩიკი: მოვახერხოთ. (სიცილით) მე კიდევ იმედი მაქვს. ყო- 

ველთვის ასე მემართებოდა ხოლმე. რომ ვფიქრობდი, ე 
სარის ყველა იმედი დაკარგულია და ვიღუპები-მეთქი, 
ჩემს მამულში რკინის გზა გაიყვანეს... და ფულები მომ- 
ცეს. დღეს ან ხვალ შეიძლება კიდევ რამე მოხდეს... შე- 
იძლება ჩემმა დაშამ ორასი ათასი მოიგოს, ბილეთი 
აქვს. 

ლუბა ანდ.: ყავას მოვრჩით. ახლა შეიძლება დავიძინოთ? 
ფირსი: (ჩოთქით უწმენდავს გაევს ტანისამოსს და თან არი- 

გებს) თქვენ კიდევ ის შარვალი არ ჩაგივცამთ! რა უნდა 
გიყოთ კაცმა, ღმერთმანი! 

ვარო: (ჩურჩულით) ანნას სძინავს. („ფრთხილად აღებს ფან- 
ჯარას) მზე კიდეც ამოვიდა. აღარცა „ცივა. დედილო, 
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ერთი შეხედეთ რა მშვენიერი სანახავია ხეები! ღმერთო 
ჩემო! რა ჰაერია! შოშიებიც გალობენ. 

გაევი: (აღებს მეორე ფანჯარას) მთელი ბალი გადათეთრე- 
ბულია. გახსოვს, ლუბა, ეს გრძელი ხეივანი? რა სწო- 
რეა, საბელივით კი გაჭიმულა! ხო მარ დაგავიწყდა, 

მთვარიან ღამეში როგორ კაშკაშებს ხოლმე? 
ლუბა ანდ.: (ფანჯრიდან გაჰყურებს ბაღს) ოხ, ჩემო უმანკო- 

ებავ, ჩემო სიყმაწივლევ! ამ ოთახში მეძინა ხოლმე. ყო- 

ველ დღე რა ბედნიერად ვიღვიძებდი. აქედან გავყუ- 
რებდი ჩემ,0ს საყვარელს ბაღს, მაშინაც ამისთანა იყო, 
არაფერი ცვლილება არა მომხდარა-რა. (სიამოვნებით 
იცინის) მთლად, მთლად თეთრად გადაპენტილა! ოხ, 
ჩემო ბაღო! მოღუშულ შემოდგომისა და ცივ ზამთრის 
შემდეგ, შენ ისევ ისე ნორჩი და მოღიმარი ხარ. კეთილი 
ანგელოზები არ გაშორებენ თავიანთ მოწყალე კალ- 
თას... ოხ, რომ შეიძლებოდეს იმ მძიმე მწუხარების მო- 
შორება, რომელიც ისე ლოდივით მაწევს გულზე... რომ 

შემეძლოს ჩემი წარსულის დავიწყება. 
გაევი: ეს ბაღიც უნდა ვალში გაიყიდოს! უსამართლობა არ 

არის! 
ლუბა ანდ.: შეხედეთ, განსვენებული დედაჩემი ბაღიდან მო- 

დის... თეთრი კაბა აცვია! (მხიარულის სახით) ის არის, ის! 

გაევი: სად არის? 
ვარო: ღმერთო ჩემო! რა დაგემართათ, დედავ? 
ლუბა ანდ.: არავინაც არ არის, მომეჩვენა. მარჯვნივ, ფანჩა- 

ტურის გვერდით, მოსახვევთან თეთრად აყვავებული 

ხეა, ისე ინძრეოდა, რომ ნამდვილად ქალს ჰგავდა. (შე- 
მოდის ტროფიმოვი სტუდენტის გახუნებულ ტანისამო- 

სით). გასაოცარი ბალია! თეთრი ყვავილების ზღვა... 
ფირუზის ფერი ცა... 

ტროფიმოვი: ლუბა ანდრეევნა! (ლუბა შენიშნავს ტროფი- 

მოვს) მე მხოლოდ სალამს მოგცემთ და მაშინველ წა- 
ვალ. (ხელზე ჰკოცნის) მიბრძანეს, რომ დილამდის არ 
გჩვენებოდით, მაგრამ ვერ მოვითმინე!.. (ლუბა ანდრე– 

ევნა გაშტრებით შესცქერის). 
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ვარო: (თვალ-ცრემლიანი) ეს, დედა, პეტრე ტროფიმოვია. 

ტროფიმოვი: თქვენი გრიშას მასწავლებელი... განა ისე გა- 

მოვიცვალე? (ლუბა ანდრევნა თან ეხვავდა თან ტირის). 
გაევი: (დარცხვენით) კმარა, კმარა, ლუბა! 
ვარო: (ტირის) ხომ გითხარით, პეტრე, ხვალემდის მოიცა- 

დეთ–-მეთქი... 
ლუბა ანდ.: ჩემო გრიშა... ჩემო ბიჭიკო... ჩემო შვილო... 
ვარო: რა გაეწყობა, დედილო, ნება ღვთისა ასრულდა. 
ტროფიმოვი: (თვალცრემლიანი, ალერსით) კმარა, გეყო- 

ფათ... 
ლუბა ანდ.: (ჩუმად ქვითინებს) დაიღუპა ბავშვი, დაირჩო... 

რათა, რისთვის, რისთვის, ჩემო კარგო! (ჩუმად) ანნას 

სძინავს და მე კი ასე ხმა-მალლა ვლაპარაკობ!.. ვხმაუ- 
რობ... სხვა, პეტრე? რანაირად წამხდარხარ, დაბერე- 
ბულხარ! 

ტროფიმოვი: ვაგონში ერთმა დედაკაცმა გაქუცული ბატო- 
ნო დამარქვა. 

ლუბა ანდ.: მაშინ სულ ბავშვი იყავი, საყვარელი სტუდენტი. 

ახლა თმა გაგთხელებია!... ეს სათვალეები... განა ისევ 
სტუდენტი ხარ? (მიდის კარებისაკენ). 

ტროფიმოვი: მგონია, თავის დღეში სტუდენტადაც დავრჩე- 
ბი. 

ლუბა ანდ.: (ჰკოცნის ჯერ ძმას, მერე ვაროს) წადით, დაიძი- 

ნეთ... ჩემო ლეონიდ, შენც დამიბერდი. 
პიშჩიკი: (მისდევს უკან) იძინებთ... ოხ, ქარები, ქარები! გა- 

მიჭირა საქმე. მე აქ დავრჩები თქვენთან... ლუბა ან- 
დრეევნა, ჩემო სულო, ხვალისათვის ორას ორმოცი მა- 
ნათი... 

გაევი: ეს ისევ თავისას გაიძახის! 
პიშჩიკი: ორას ორმოცი მანათი... ზაკლადნოის სარგებელი 

უნდა შევიტანო. 
ლუბა ანდ.: ფული სრულებით არა მაქვს, ჩემო კარგო. 
პიშჩიკი: ჩემო სიცოცხლევ, ისევ მალე მოგართმევ... რა დი- 

დი რამ არის. 
ლუბა ანდ.: კარგი, ლეონიდი მოგცემს... მიეცი ლეონიდ... 
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გაევი: მივართმევ, როგორ არა! ჯიბის პირი გაიხსნა. 
ლუბა ანდ.: რა გაეწყობა, მიეცი... ისევ მალე მოგცემს. (ლუბა 

ანდრევნა, ტროფიმოვი და პიშჩიკი გადიან). 

გაევი: ჩემი და9 კიდევ არ გადაჩვეულა ფულების ფანტვას. 
(იაშას) მოგვშორდი, თუ დმერთი გწამს, რა ქათამივით 
დაფრატუნობ. 

იაშა: (ღიმილით) არ გამოცვლილხართ, ლეონიდ ანდრეიჩ! 
გაევი: რაო? (ვაროს) რა სთქვა? 
ვარო: (იაშას) სოფლიდან დედაშენი ჩამოვიდა, გუშინდელს 

აქეთია, სამზარეულოში ზის, შენი ნახვა უნდა. 

იაშა: სწორეთ იმის ჯავრი მაქვს. 
ვარო: რა უსვინდისო ხარ! 
იაშა: ძალიან საჭიროა, განა ხვალ ვერ მივიდოდა. (გადის). 
ვარო: მართლა ისევ ის არის, დედა, სრულიად არ გამოცვლი- 

ლა! რომ შეეძლოს, რაც რომ ხელში მოხვდება, სულ 
აქეთ-იქით დაარიგებს. 

გაევი: დიახ... (პაუზა) როდესაც რომელისამე სენის მოსარ- 
ჩენად ავათმყოფს სხვადასხვა წამლის მიღებას ურჩე- 
ვენ, ეს იმას ნიშნავს რომ სენი უკურნებელია. ბევრსა 
ვფიქრობ, თავს ვიტეხ, ბევრი ღონისძიება მაქვს, ძალი– 

ან ბევრიც, მაგრამ გამოდის, რომ არც ერთიც არა მქო- 
ნია.. კარგი იქნება, რომ ვისგანმე მემკვიდრეობა დამ- 
რჩეს. კარგი იქნება, რომ ანნამ მდიდარი კაცი შეირ- 

თოს, კარგი იქნება, რომ იაროსლავში წავიდე და მამი- 
და გრაფინიას გამოვცინცლო რამე... მამიდა ხომ ძალი–- 
ან მდიდარია. 

ვარო: (ტირილით) თუ ღმერთი შეგვენია. 
გაევი: ნუ სტირი... მამიდა ჩემი ძალიან მდიდარია, მაგრამ 

ჩვენ იმას არაფრად მივაჩნივართ. ამის მიზეზი პირვე- 
ლი ის არის, რომ ჩემმა დამ შეირთო ვექილი, რომელიც 
კეთილშობილის ჩამომავლობისა არ იყო. (ანნა გამოჩ- 
ნდება კარებში) კეთილშობილი არ იყო. ამას გარდა, 
კაცმა მართალი უნდა თქვას, ლუბას ვერც ეჭირა თავი 
კარგათ. კარგი რამ არის, კეთილი, მე ძალიან მიყვარს 
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ჩემი დაი, მაგრამ, უნდა გამოვტყდე, რომ, რაც უნდა ვე- 

ცადო, მაინც სახელს ვერ გავუწმენდ, ის შემცოდეა. ეს 

ერთი შეხედვითვე ეტყობა. 
ვარო: (ჩურჩულით) ანნა კარებში სდგას. 
გაევი: რაო? (პაუზა) საკვირველია, მარჯვენა თვალში რა- 

ლაც ჩამივარდა.. გლახად ვხედავ. ოთხშაბათს სამსა- 
ხურში რომ ვიყავი... (შემოდის ანნა). 

ვარო: ანნა, რატომ არ გძინავს? 
ანნა: ბევრს ვეცადე, მაგრამ არ დამეძინა. 
გაევი: ჩემო პატარავ. (ჰკოცნის ანნას ხელსა და პირზე) ჩემო 

შვილო!.. (თვალცრემლიანი) შენ დისწული კი არა ხარ 
ჩემი, ანგელოზი ხარ. შენ ჩემთვის ყველაფერი ხარ. ამა- 
ზე დარწმუნებული იყავ. 

ანნა: დარწმუნებული ვარ, ძია. შენც ყველას უყვარხარ, ყვე- 
ლა პატივსა გცემს. მაგრამ, ჩემო საყვარელო ძია, რომ 

გაჩუმებული იყო ხოლმე, ის უმჯობესი იქნება. რას ლა- 
პარაკობდი ამ წამში დედაჩემზე, შენს დაზე? რა საჭი- 
რო იყო იმისი თქმა. 

გაევი: დიახ, დიახ... (ანნას ხელებს სახეზე მიიფარებს) მარ– 
თლა რომ საშინელებაა! ღმერთო ჩემო, შენ დამიფარე! 
დღეს შკაფსაც კი ქება-დიდება შევასხი!.. რა მივქა- 
რე!.. როდესაც გავჩუმდი, მაშინ ვიგრძენ, რომ სისუ- 
ლელე მომივიდა! 

ვარო: მართლა, ძია, უნდა ჩუმად იყო ხოლმე, ნუღარას ილა- 

პარაკებთ და ის უკეთესი იქნება. 
ანნა: შენთვის კარგია, – თუ ჩუმად იქნები, უფრო დამშვიდე- 

ბით იცხოვრებ. 
გაევი: ჩუმად ვიქნები. (ანნას და ვაროს ხელზე ჰკოცნის) ჩუ- 

მად ვიქნები. მხოლოდ საქმეზე ვილაპარაკებ. ოთხაშა– 
ბათს სასამართლოში ვიყავი. შემოვიდნენ ვიღაც-ვიღა- 
ცეები. ჩამოვარდა ლაპარაკიო აქეთურზე-იქითურზე 

და, მგონია, მოვახერხებ ვექსილით ფულის შოვნას, 

რომ ბანკში სარგებელი შევიტანო. 
ვარო: თუ ღმერთმა ქნა და მოხერხდა. 
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გაევი: სამშაბათს წავალ და კიდევ მოველაპარაკები. (ვაროს) 

შენ ნუ სტირი (ანნას) დედაშენი ლოპახინს მოელაპარა- 
კება, იმედია, უარს არ ეტყვის... შენ კი ჯერ ცოტა შეის- 
ვენე და იაროსლავში წადი პაპიდა შენ გრაფინიასთან. 
ასე, ჩემო კარგო, დავტრიალდეთ სამივე და, იმედია 

საქმეს გავაკეთებთ, დარწმუნებული ვარ, სარგებელს 
შევიტან.. (იდებს პირში შაქრისყინულს) გეფიცებით 
ჩემს პატიოსნებას, რომ მამული არ გაგვეყიდება, (აღ- 
ტაცებით) გეფიცებით ჩემს ბედს. აი ჩემი ხელი, თუ მე 
იქამდის მივიყვანო საქმე, რომ საჯარო ვაჭრობით ჩვე- 
ნი მამული გაიყიდოს, მაშინ, რაც გინდათ, ის დამიძა- 
ხეთ, წამხდარი, გაფუჭებული, უსვინდისო. 

ანნა: (დამშვიდდება და ლიმილით) რა კარგი რამ ხარ, ძიავ, 

რა ჭკვიანი! (ეხვევა) მე ეხლა დამშვიდებული ვარ, ბედ- 
ნიერი. (შემოდის ფირსი). 

ფირსი: (საყვედურით) ლეონიდ ანდრეიჩ ღმერთი არა 

გწამთ, როდის-ღა უნდა გამოიძინთ? 
გაევი: ეხლავე, ეხლავე, შენ წადი, ფირს. რაც გახდეს, – გახ- 

დეს. მე თითონ გავიხდი. აბა, შვილებო, ნანაი... დანარ-– 
ჩენი ხვალ, ახლა კი დაიძინეთ. (ჰკოცნის ანნას და ვა- 
როს) მე ოთხმოციანი წლების ადამიანი ვარ... თუმცა იმ 
დროის ხალხს მიმართულებას არ უქებენ, მაგრამ, მარ- 
თალი უნდა ვსთქვა, ბევრი უსიამოვნება შემხვედრია 
ჩემი მიმართულების წყალობით. ტყუილად კი არ ვუყ- 
ვარვარ გლეხობას. გლეხ კაცს უნდა იცნობდე კარგად, 
უნდა იცნობდე როგორის... 

ა6ნ6ა: კიდევ დაიწყე, ძიავ? 
ვარო: ჩუმად იყავი, ძიავ! 
ფირსი: ლეონიდ ანდრეიჩ! 

გაევი: მივდივარ, მივდივარ... დაწექით. 06 M8VXს 600X108L 

(გადის ფირსი უკან მისდევს). 
ანნა: სრულიად გულ-დამშვიდებული ვარ. იაროსლავში წას– 

ვლა ახლა არაფრად მიამება, სწორე გითხრა, არც მამი- 

და გრაფინიას ნახვა მეჭაშნიკება რათმე, მაგრამ მაინც 
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კმაყოფილი ვარ, დამშვიდებული. რა მადლობელი ვარ 

ბიძაჩემისა! (ჯდება). 
ვარო: ძილის დროა, ახლა კი წავალ. რა საძაგლობა იყო აქაუ- 

რობა უშენოთ. ძველ დარბაზში, ხომ იცი, ბებერი მო- 

სამსახურეები სცხოვრობენ: ექვთიმე, პოლია, ესტატე 
და კარპე. ესენი ისე გათამამდნე6, რომ ყველა მაწანწა- 
ლას სახლში იწვევდნენ. მე გაჩუმებული ვიყავი, არას 
ვამბობდი. ერთიც ვნახოთ, ხმა გავარდა, ვითომც მე 

მებრძანებინოს, რომ იმათ ცალიერა ცერცვის მეტს ნუ- 
რას აჭმევთო. გესმის, ვითომ ეს სიძუნწით მომდიოდეს. 
თურმე ვინ ავრცელებს ამ ხმებს, იცი? ბებერი ესტატე. 

მაშ კარგი-მეთქი, თუ აგრეა, დამაცადეთ, რას გიზამთ- 
მეთქი!.. დავიბარე ესტატე... (ამთქნარებს) მობრძან- 
და... ესტატე, ვეკითხები, რად გითქვამს შენ ესა და ეს, 
შე სულელო-მეთქი. (შეხედავს ანნას) ანეტა!... (პაუზა) 
დაუძინია!... (ხელსა ჰკიდებს) წამოდი, ლოგინში დაწე- 
ქი, ჩემო სულიკო. (მიჰყავს) ჩემმა მტრედმა დაიძინა... 

წამოდი, გენაცვალე (მიდიან. შორიდან მოისმის სალა- 
მურის ხმა. ტროფიმოვი გამოივლის სცენაზე და, რომ 

დაინახავს მიმავალს ქალებს, შეჩერდება). 
ვარო: სსსუ... სძინავს... წამოდი, ჩემო კარგო. 

ანნა: (ბურანშია, ნელა ლაპარაკობს) ძალიან დავიღალე... 
ყველა ზარები... საყვარელო... ძია... დედა... ძია... 

ვარო: წამოდი, ჩემო დაიკო, წამოდი... (გადიან ანნას ოთახ- 
ში). 

ტროფიმოვი: (აღელვებული) ჩემო მზევ! ჩემო გაზაფხულო! 

ფარდა. 

მოქმედება მუორორე 

(სცენა წარმოადგენს მინდორს. შუაზე მოჩანს ძველი, 

გაგვერდელავებული სამლოცველო. მის გვერდით ჭა. აქა-ის 
დაძველებული საფლავების ქვები ჰყრია. სამლოცველოს ახ- 
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ლოს სდგას სკამი. მოჩანს გაევის სახლისკენ მიმავალი გზა. 
ერთ მხარეს მაღალი წიფლის ხეებია ჩამწკრივებული. იქვე 
იწყება ალუბლის ბაღი. სჩანს ტელეგრაფის ბოძებიც. შორს 
ბუნდათ მოჩანს ქალაქი, რომელსაც მხოლოდ კარგ დარში 
გაარჩევს კაცი. მზე ჩასასვლელს არის. შარლოტა, იაშა და 
დუნიაშა სკამზე სხედან. ეპიხოდოვი მათ ახლოს სდგას და 
გიტარას უკრავს. ყველა დაფიქრებულია. შარლოტას ძველი 
შლიაპა ხურავს, მხრიდან თოფი ჩამოუხხსნია და თასმებს უს- 
წორებს). 

შარლოტა: (დაფიქრებული) რიგიანი ბაშფორთი არა მაქვს. 
არ ვიცი, რამდენი წლისა ვარ. ჩემი თავი ძალიან ყმაწვი– 
ლი მგონია. როდესაც პატარა ვიყავი, მახსოვს, ჩემი 
დედ-მამა ბაზრობაზე დადიოდნენ და წარმოდგენებს 
მართავდნენ, ძალიან კარგადაც არდგენდნენ. მეც დავ- 
ხტოდი, გადავდიოდი ყირამალა და ათასნაირ ეშმაკო- 
ბას ჩავდიოდი. როდესაც დედ-მამა დამეხოცა, ერთმა 
ნემეცის ქალმა ამიყვანა და სწავლება დამიწყო. გამო– 
ვიზარდე და ოჯახებში მასწავლებლობა დავიწყე. საი- 

დანა ვარ და ვინა ვარ, არაფერი არა ვიცი-–რა... ან ჩემი 
დედ-მამა ვინ იყო, იქნიბა, ჯვერ დაუწერლებიც იყვნენ, 
ვინ იცის! (ამოიღებს ჯიბიდან კიტრს და სჭამს). (პაუზა) 
ძალიან მინდა ვისმე ველაპარაკო, მაგრამ რომ არავინ 
არის... არავინ გამაჩნია. 

ეპიხოდოვი: (უკრავს გიტარას და მღერის) „რა მაქვს ხალ– 
ხთან საერთო, ან რად მინდა მეგობარი და მტერი”... რა 
სასიამოვნოა მანდოლინაზე დაკვრა. 

დუნიაშა: ეგ მანდოლინა კი არა, გიტარაა. (იყურება სარკეში 

და პუდრს იყრის). 
ეპიხოდოვი: ვინც სიყვარულისათვის გიჟიდება, ეს იმისთვის 

მანდოლინაა. (მღერის) „საყვარლის თანაგრძნობით თუ 

გული მაქვს გამთბარი“ (იაშა ბანს აძლევს). 
შარლოტა: რა საძაგლად მღერიან!... ფუი, ნამდვილი ტურე- 

ბის ჭყავილია. 
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დუნიაშა: მაინც დიდი ბედნიერებაა საზღვარ-გარედ მოგზა- 
ურობა. 

იაშა: ოღონდაც, მაგაზე არ შეიძლება არ დაგეთანხმო. (ჯერ 

დაამთქნარებს და მერე სიგარას დაუწყებს წევას). 
ეპიხოდოვი: რა თქმა უნდა, მართალს ამბობთ. საზღვარ გა- 

რედ, დიდი ხანია, ცხოვრება უნაკლულოდაა მოწყობი- 
ლი. 

იაშა: ჭეშმარიტს ბრძანებთ. 
ეპიხოდოვი: მე გონება გახსნილი კაცი ვარ, სხვადასხვა შე- 

სანიშნავ წიგნებს ვკითხულობ, მაგრამ ჯერ ვერ გამი- 
გია, რა მინდა, რა მწადიან! ვიცოცხლო თუ თავი მოვიკ- 
ლა. მაგრამ რევოლვერი კი მუდამ თან დამაქვს. აი, სა- 
და მაქვს შენახული (აჩვენებს რევოლვერს). 

შარლოტა: გავათავე. ახლა-კი წავალ. (თოფს გადიკიდებს) 
ეპიხოდოვო, შენ ძალიან ჭკვიანი კაცი ხარ და ძალიან 
საშიშარიც. ქალებს გაგიჟებით უნდა უყვარდე... შრრრ! 

(მიდის) ჭკვიანი ხალხი სულ ასე სულელები არიან. ერ- 
თი ადამიანი არ არის, რომ ველაპარაკო... სულ მარტო 
ვარ, მარტო, არავინ არა მყავს. და ვინა ვარ, რათა ვარ 
გაჩენილი... ეს სწორედ არ ვიცი. (ნელანელა გადის). 

ეპიხოდოვი: სწორედ რომ ვსთქვა, სხვა საგნებს არას შევე- 
ხო, მხოლოდ ჩემს თავზე რომ მოგახსენოთ, სხვათა შო- 
რის, ვიტყვი, რომ ბედი მე ისე შეუბრალებლად მექცე- 
ვა, როგორვ გრიგალი პატარა გემს. თუ რომ, ვსთქვათ, 
ამაში შემცდარი ვარ, მაშ ის რაღა იყო, რომ დილით გა- 
ვიღვიძე და, ვნახოთ, ჩემს გულზე დიდი ბაბაჭუა დაცო- 
ცავს; ...აი, ამოდენა (აჩვენებს ორივე ხელით) ან კიდევ 
ვიღებ ჭიქით კვასს, რომ დავლიო, და, ვნახოთ, შიგ რა- 

ღაც, უკაცრაული პასუხია, უწმინდურება გდია, მაგა- 
ლითად, აბანოს დიდი ჭია (პაუზა) ბოკლი წაგიკით- 
ხავთ? (პაუზა) ავდოტია თეოდოროვნა, თქვენთან ორი- 
ოდე სიტყვა მაქვს სათქმელი. 

დუნიაშა: ბრძანეთ. 
ეპიხოდოვი: მე მსურს თქვენთან მარტოდ... (ოხრავს). 
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დუნიაშა: (დარცხვენით) კარგით... მხოლოდ ჯერ ჩემი წამო- 

სასხამი მომიტანეთ... შკაპის გვერდით ჰკიდია... ახლა 

ცოტა სინოტიოა. 
ეპიხოდოვი: კარგი... მოგიტან... ახლა კი ვიცი, რისთვისაც 

მოვიხმარო ჩემო რევოლვერი... (აიღებს გიტარას, თან 

მიდის და თან უკრავს). 
იაშა: ეს ოცდაორი უბედურება, ჩვენში კი დარჩეს და... წაი- 

სულელებს. 
დუნიაშა: ღმერთმა ნუ ქნას, რომ თავი მოიკლას (პაუზა) მე- 

ტად მშიშარა გავხდი, ყველაფერი მაშინებს. ჯერ კიდევ 
პატარა ვიყავი, რომ ბატონებთან წამომიყვანეს. ახლა 

გლეხის ცხოვრებას სრულიად გადავეჩვიე, ხელები ისე 
გამითეთრდა, როგორც ქალბატონს. სხვანაირიდ გავ- 
ხდი: ნაზი, ზრდილობიანი, კეთილშობილური, ყველაფ- 
რისა მეშინიან... შიშის ზარი მეცემა. და თუ, იაშა, თქვენ 
მომატყუეთ, არ ვიცი, მაშინ ჩემს ძარღვებს რა დაემარ- 

თებათ. 
იაშა: ჩემო კიტრუნა! რასაკვირველია, ყველა ქალი თავის 

თავს უნდა უფრთხილდებოდეს. მე ყველაფერზე ძრიელ 
ის მეჯავრება, თუ ქალი ცუდ ყოფა-ქცევისა არის. 

დუნიაშა: მე გაგიჟებით შემიყვარდით, იაშა, თქვენ განათ- 
ლებული ხართ. ყველაფერზე ლაპარაკი შეგიძლიანთ... 

(პაუზა). 
იაშა: (ამთქნარებს) დიახ... ჩემის აზრით, თუ ქალმა სხვა შე- 

იყვარა, გარყვნილია. (პაუზა) სასიამოვნოა წმინდა ჰა- 
ერზე სიგარის წევა (ყურს უგდებს) ბატონები... მოდი- 

ან.. (დუნიაშა უცებ მოეხვევა იაშას) წადით სახლში, 
უთხარით საბანაოდ ვიყავითქო. იქითა გზით წადით, 
თორემ შეგხვდებათ ვინმე და ჩემზე იფიქრებენ, ვითომ 
დაბარებული მყავდით. ეს მე საშინლად მეჯავრება. 

დუნიაშა: სიგარამ თავი ამატკია. (გადის. იაშა ზის შემოდიან 

ლუბა ანდ. და ლოპახინი). 
ლოპახინი: უნდა რამე გადასწყვიტოთ, დაგვიანება არ შეიძ- 

ლება... სულ უბრალო საქმეა, თანახმა ხართ აგარაკე- 
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ბად დაჰყოთ თქვენი მამული თუ არა? მხოლოდ ერთი 

სიტყვა უნდა სთქვათ. 
ლუბა ანდ.: ნეტა ვიცოდე, ამ საძაგელ სიგარას ვინა სწევს? 

(ჯდება). 
გაევი: გაიყვანეს რკინის გზა და ყველაფერი გადაადვილდა, 

წავედით ქალაქში და ვისაუზმეთ... XX6უ+მI0 8 C606Vია/! 
მოდი ჯერ სახლში შევალ და ერთ პირს ვითამაშებ. 

ლუბა ანდ.: კედევ მოასწრებ, ნუ გეშინიან. 
ლოპახინი: მხოლოდ ერთის სიტყვით (ხვეწნით) მიპასუხეთ. 

გაევი: (ამთქნარებს) რაო? 
ლუბა ანდ.: (შინჯავს ფულის ქისას) გუშინ იმდენი ფული 

მქონდა და დღეს კი სულ ცოტა-ღა დამრჩა. საცოდავი 
ჩემი ვარო, ისე უფრთხილდება ყველაფერს, რომ კერ- 
ძოობას მარტო ცალიერი რძის ფაფითა ჰკვებავს. ბებ- 
რებს ხომ ცერცვის შეჭამადის მეტს არას აძლევს და 

მე-კი რა სულელურად ვფლანგავ ფულებს! (გააგდებს 
ხელიდან ქისას და ფული დაეპწევა) ოჰ, დაიპნა! 

იაშა: მოითმინეთ, ახლავე ავკრებავთ (ჰკრებს ფულებს). 

ლუბა ანდ.: გეთაყვა, იაშა, აჰკრიბე... რა საჭირო იყო, სას- 
ტუმროში რომ ვისაუზმეთ... საძაგლობაა აქაური სას- 
ტუმროები, მუსიკით. სუფრებს ხომ სულ საპნის სუნი 

უდიოდათ... რა არის, ლეონიდ, შენგან იმოდენა სმა და 
ჭამა? ან იმდენს რათ ლაპარაკობ? დღეს სასტუმროში 
სულ შენ ლაპარაკობდი, ამასთან რა უსაგნოთ მოჰყევი: 
მესამოცე წლებიო, დეკადენტობაო. მერე რათ? ვის- 
თვის? რა საჭირო იყო სასტუმროს ბიჭებთან დეკადენ- 
ტობაზე ლაპარაკი? 

ლოპახინი: დიახ! 
გაევი: (ხელებს ძირს დაიქნევს) ეჰ, ცხადია, ეხლა ჩემი გა- 

მოცვლა ყოვლად შეუძლებელია (იაშას, გულმოსული) 
რა არის, რომ მუდამ თვალწინ გვერჩხირები? 

იაშა: თქვენი ხმა რომ მესმის სიცილს ძლივს ვიკავებ. 

გაევი: (დას) ან მე უნდა ვიყო ამ სახლში, ან ეს! 
ლუბა ანდ.: იაშა, წადით, წადით ეხლავე. 
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იაშა: (აძლევს ლუბა ანდ. ფულის ქისას) ეხლავე წავალ. (სი- 
ცილს ძლიგს იკავებს) მივდივარ... (გადის). 

ლოპატინი: მდიდარი ვაჭარი დერიგანოვი აპირობს თქვენი 
მამულის ყიდვას, საჯარო ვაჭრობის დროს თურმე თი- 

თონ აპირობს ჩამოსვლას. 
ლუბა ანდ.: ეგ თქვენ ვისგან გაიგეთ? 
ლოპახინი: ქალაქში ლაპარაკობდნენ. 
გაევი: მამიდა გვპირდება, იაროსლავიდან გამოგიგზავნითო, 

მაგრამ არ ვიცით, რამდენს ან და როდისთვის გამოგ- 
ვიგზავნის. 

ლოპახინი: რამდენს გამოგიგზავნით? ასი ათასს? ორას 
ათასს? 

ლუბა ანდ.: იმისიც დიდი მადლობელი ვიქნებით, თუ თხუთ- 
მეტ ათასს გამოგვივზავნის. 

ლოპახინი: უკაცრავად კი ვარ, ბატონებო, და ისეთს მოუ- 

ფიქრებელს, ისეთს საქმის უცოდინარს და უცნაურს 
ხალხს, როგორც თქვენა ხართ, ჯერ არ შევხვედრივარ! 

გეუბნებიან – მამული გეყიდებათო, და თქვენ კი, თით- 
ქო არ გესმოდეთ, ყურს არ უგდებთ! 

ლუბა ანდ.: რა ვქნათ, როგორ მოვიქცეთ, გვასწავლეთ. 
ლოპახინი: ბარემ ყოველ დღე გასწავლით, ყოველ დღე ერ- 

თსა და იმავეს გელაპარაკებით, ალუბლის ბაღი და მი– 
წები დაჰყავით, იჯარით გაეცით, რომ ზედ სააგარაკო 
სახლები გაკეთდეს-მეთქი. გაეცით ეხლავე, საჩქაროდ, 
რადგან თქვენის მამულის საჯარო ვაჭრობა მოახლო– 
ვებულია, გესმით, მოახლოვებულია. თუ გადასწყვეტთ 
რასმე და მალე გამოაცხადებთ, რომ თქვენს მამულს 
დაჰყოფთ და სააგარაკოებათ გასცემთ, მაშინვე, რამ– 
დენსაც გინდათ, ფულს იშოვით და მამულს შეინარჩუ- 
ნებთ. 

ლუბა ანდ.: აგარაკები და მოაგარაკენი!... უკაცრავად და ეს 
მეტის-მეტი უგვანობაა... 

გაევი: მეც მაგ აზრისა ვარ. 

185



ლოპახინი: ღმერთმანი ან ტირილს დავიწყებ, ან ყვირილს და 
ან გული შემიწუხდება! ამაზე მეტი აღარ შემიძლიან, 
სწორეთ ჯვარს მაცვით!... (გაევს) ქალაჩუნავ! 

გაევი: რაო? 
ლოპახინი: ქალაჩუნავ! (წასვლას აპირობს). 
ლუბა ანდ.: (შეშინებული) არა! არა. ნუ წახვალთ. გეთაყვა, 

მოიცადეთ. იქნება, რამე მოვიფიქროთ. 
ლოპახინი: რაღაა აქ მოსაფიქრებელი? 

ლუბა ანდ.: გთხოვთ, ნუ წახვალთ. თქვენ რომ აქა ხართ უფ- 
რო მხიარულობაა... (პაუზა) თითქო რალასაც ველი, 

თითქო სახლი თავზე უნდა დამექცესო. 

გაევი: (ლრმად ჩაფიქრებული) /ს/იითა 8 VI09X, M0Vმ36 8L 

C600/MMV. 
ლუბა ანდ.: ძალიან ბევრის შემცოდე ვართ. 
ლოპახინი: თქვენ რა შეცოდება გექნებათ... 
გაევი: (იდებს პირში შაქრის ყინულს) ამბობენ, ვითომც მთე- 

ლი ჩემი საცხოვრებელი ტკბილეულობაში გამეფლან- 

გოს! (იცინის). 
ლუბა ანდ.: ოხ, ჩემნი შეცოდებანი... მთელს ჩემს სიცოც- 

ხლეში ფულებს გიჟსავით ვფლანგავდი. გავყევი ცო- 
ლად ისეთს კაცს, რომელსაც ვალების მეტი არა შემოჰ- 

ქონდა-რა სახლში და რომელსაც შამპანიურმა მოუღო 
ბოლო. საშინლად, ლოთობდა საცოდავი. ჩემდა საუბე- 

დუროდ, შემდეგ სხვა კაცი შემიყვარდა. დავიწყე მას- 
თან ცხოვრება. სწორედ ამ დროს მომევლინა საშინელი 
სასჯელი, პირველი მეხი, რომელიც ზედ თავზე დამეცა. 
აი, აქ, ამ წყალში... დაიხრჩო ჩემი ბიჭიკო, ჩემი შვილი. 
ამ ამბის შემდეგ მაშინვე წავედი საზლვარ-გარედ, სა- 
მუშაოდ, რომ აღარ დავრბრუნებულიყავ აქ, აღარ და- 
მენახა ეს წყალი... თვალ-დახუშული მივდიოდი, მე თი- 
თონ არ ვიცოდი – სად! ისიც უკან დამედევნა... შეუბრა- 
ლებლად, მხეცურად!... ვიყიდე სააგარაკო სახლი ბენ- 
ტონთან ახლოს... ის ძალიან ავად გახდა. სამი წელინა- 

დი დღე და ღამე დაუსვენებელს ტანჯვაში გავატარე. 
ავადმყოფმა ჯვარს მაცვა, გული გამიშრო. შარშან, რო- 
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დესაც სახლი ვალში გამიყიდეს და პარიზში წავედი – იქ 
იმან გამქურდა, მომპარა ყველაფერი და სხვა ქალთან 
დაიწყო ცხოვრება. მე მინდოდა თავი მომეწამლა... რა 
სისულელეა!... უცებ გულმა აქედ გამოიწია, ჩემს სამ- 
შობლოში, ჩემს ქალთან... (ცრემლებს იწმენდს) ღმერ- 
თო მაცხოვარო, შემიბრალე, მაპატიე ჩემი შეცოდება- 
ნი! მეტად ნუღარ დამსჯი! (ამოიღებს ჯიბიდან დეპე- 
შას) დღეს მივიღე პარიზიდან... მთხოვს, მევედრება, ვა- 
პატიო და ისევ მასთან დავბრუნდე. (ხევს დეპეშას) 
თითქო მუსიკის ხმა ისმის. (ყურს უგდებს). 

გაევი: ეს ჩვენი მემუსიკე ურიების გუნდია. გახსოვს – 

სკრიპკა, ფლეიტა და კონტრაბასი. 
ლუბა ანდ.: განა ისევ აქ არიან? ერთხელ, როგორმე საღამო 

გავმართოთ და მოვიწვიოთ. 
ლოპახინი: (ყურს უგდებს) აღარ ისმის... (ლიღინებს) ფული 

თუ გაქვს, ნემეცები უცებ გაგაფრანცუზებენ! (იცინის) 
რანაირ პიესას არდგენდნენ წუხელის თეატრში? ძალი- 
ან ბევრი ვიცინეთ. 

ლუბა ანდ.: დარწმუნებული ვარ, არაფერი სასაცილო არა 
იქნებოდა-რა. თქვენ თეატრებს კი ნუ ადევნებთ თვალ- 
ყურს, თითონს თქვენ ცხოვრებას დაუგდეთ ყური. რა 

უფერული ცხოვრება გაქვთ, რამდენს ტყუილ-უბრა- 
ლოდ ლაპარაკობთ!... 

ლოპახინი: სრულიად ჭეშმარიტს ბრძანებთ. უნდა სწორედ 

სთქვას კაცმა, რომ ჩვენი ცხოვრება მეტად სულელუ- 
რაი. (პაუზა) მამაჩემი ერთი უბრალო გლეხი იყო, ბრიყ- 

ვი, არაფერი არ ესმოდა. მე სწავლაში არსად მიმცა და 
შინ ცემა-ტყეპით მზრდიდა, მეტადრე მაშინ, როცა 
თვრებოდა... მეც ისეთივე ხეპრე და ბრიყვი ვარ, ვერა- 
ფერი შევისწავლე. წერითაც კი საძაგლადა ვწერ, ისე 
საძაგლადა ვწერ, ისე, ისე საძაგლად, გლეხურად, რომ 
ხალხისა მრცხვენიან. 

ლუბა ანდ.: ჩემო მეგობარო, თქვენ უეჭველად ცოლი უნდა 
შეირთოთ. 

ლოპახინი დიაღ... ნამდვილსა ბრძანებთ. 
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ლუბა ანდ.: აი, ვთქვათ, ჩვენი ვარო... ძალიან კარგი ქალია. 
ლოპახინი: დიაღ... 
ლუბა ანდ.: ძალიან ყოჩაღი და უბრალოდ გაზრდილი ქალია, 

მთელს დღეს მუშაობს, მაგრამ თავი და თავი ის არის, 
რომ თქვენ უყვარხართ. თქვენც-კი, მგონია, კაი ხანია, 
მოგწონთ... 

ლოპახინი: რატომ, რატომ... მე წინააღმდეგი არა ვარ... ძა–- 
ლიან კარგი ქალია. 

გაევი: (დას) ბანკში ადგილს მპირდებიან. წელიწადში ექვსას 

თუმანს დაგინიშნავთო... გაიგე? 
ლუბა ანდ.: რა შენი საქმეა... იჯექი შენთვის სახლში. (შემო- 

დის ფირსი, ხელში პალტო უჭირავს). 

ფირსი: (გაევს) ინებეთ პალტო, ბატონო, ჩაიცვით თორემ ძა- 

ლიან ნოტიოა. 
გაევი: (პალტოს იცვამს) თავი მომაბეზრე, ჩემო ძმაო. 
ფირსი: ბევრს ნუ ლაპარაკობთ... დილასაც ისე გამოხვედით, 

არა შემატყობინეთ-რა. (ათვალიერებს გაევს). 

ლუბა ანდ.: ძალიან დაბერებულხარ, ფირს. 
ფირსი: ოჰ, დიდი ხნისა ვარ. მე რომ ცოლის შერთვას მიპი- 

რობდნენ – მამათქვენი მაშინ დაბადებული არ იყო... 
(იცინის) ბატონ-ყმობა რომ გადავადა, მაშინ მამემრდი- 
ნერად ვიყავი, არსად წავედი, ბატონთან დავრჩი. თავი- 
სუფლება ყველას უხაროდა და რად უხაროდათ – არ 

იცოდნენ. 
ლოპახინი: მაშინდელი დრო კარგი იყო, გამათრახება მაინც 

იცოდნენ. 
ფირსი: (ვერ გაიგონებს) ოღონდაც. გლეხები ბატონთან იყ- 

ვნენ, ბატონები – გლეხებთან... ახლა-კი ვყელა თავის- 

თვის არის, კაცი ვერაფერს გაიგებს. 

გაევი: კარგი, გაჩუმდი, ფირსო. ხვალ ქალაქში უნდა წავიდე. 

დამპირდნენ, ერთ გენერალს გაგაცნობთ, რომნლსაც 

შეუძლიან ფული გასესხოსო. 
ლოპახინო: მაგიტაც არა გამოვა-რა. სარგებელსაც ვერ შეი- 

ტანთ. 
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ლუბა ანდ.: ეგ ისე, ლაპარაკობს რაღა. გენერალი კი არა და! 
(შემოდიან ტფროფიმოვი, ანნა და ვარო). 

გაევი: აი, ჩვენებიც მოდიან. 
ანნა: დედა, აქა ხარ? 

ლუბა ანდ.: (ალერსით) მოდი, მოდი... ჩემო ყველავ... (ეხვევა 
ანნას და ვაროს) რომ იცოდეთ, ორივე რა ძლიერ მიყ- 
ვარხართ. დასხედით ჩემთან, აი, აგრე (ყველანი სხდე- 
ბიან). 

ლოპახინი: ჩვენო საუკუნო სტუდენტო, სულ ქალებთან და- 

სეირნობ? 
ტროფიმოვი: ეგ თქვენი საქმე არ არის. 

ლოპახინი: აგერ ორმოცდაათის წლისა შესრულდება და 
ისევ სტუდენტად არის. 

ტროფიმოვი: სულელურ ხუმრობას თავი დაანებეთ. 

ლოპახინი: შე კაი კაცო, რას ბრაზობ? 
ტროფიმოვი: ნუ იცი ჩაციება. 
ლოპახინი: არ შეიძლება მიბრძანოთ, თქვე§ ჩემზე რა აზრი- 

სა ხართ? 
ფროფიმოვი: მე თქვენზე, ერმილ ალექსეიჩ, აი, რა აზრისა 

ვარ: თქვენ მდიდარი კაცი ხართ, მალე მილიონის პატ- 
რონი შეიქნებით. როგორც ცხოვრების ჩარხისათვის 
საჭიროა ის მხეცი, რომელსაც, წინ რაც შეეფეთება, 
ყველაფერსა სჭამს, ისე თქვენა ხართ საჭირო (ყველანი 
იცინიან). 

ვარო: პეტრე, უმჯობესია თქვენ რამე გვიამბოთ ვარსკვლა- 

ვებზე. 
ლუბა ანდ.: არა, მოდი წუხანდელ ამბავს დავუბრუნდეთ. 
ტროფიმოვი: რა ამბავს? 
გაევი: აი, კაცის სიამაყეზე რომ ლაპარაკობდი. 
ტროფიმოვი: ჩვენ წუხელის დიდხანს ვილაპარაკეთ, მაგრამ 

ვერაფერ დასკვნა-კი ვერ დავადექით. ამაყი კაცი, 

თქვენის აზრით, რაღაც საიდუმლოებას წარმოადგენს. 
შეიძლება არც სცდებოდეთ. მაგრამ თუ არ გამოვიძი- 
ებთ და უბრალოდ განსჯით, რა სიამაყე, რის სიამაყე? 
თუკი კაცი აგებულობით უხეიროდ არის მოწყობილი, 
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ხეპრეა, უჭკუო, მაშინ უბედურია. კაცმა თავის-თავის 
მოწონებას თავი უნდა დაანებოს და მხოლოდ იმუშაოს. 

გაევი: სულ ერთია მაინც მოკვდება. 
ტროფიმოვი: ეგ ვინ იცის? ან რას ნიშნავს – მოკვდება? იქ- 

ნება კაცს ასი გრძნობა აქვს და, როდესაც აღსასრულის 
დღე მოუვა, მასთან მოკვდეს მხოლოდ მისი ხუთი 
გრძნობა და დანარჩენი ოთხმოცდათხუთმეტი კი ისევ 
ცოცხალი დარჩეს. 

ლუბა ანდ.: რა ჭკვიანი რამა ხარ, პეტრე! 
ლოპახინი: (ირონიულად) მეტის-მეტი!... 
ტროფიმოვი: კაცობრიობა წინ მიდის, თან-და-თან ძალას იკ- 
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რებს. რაც ეხლა მისთვის გაუგებარია, ოდესმე ანბანურ 
ჭეშმარიტებად გადაიქცევა, მხოლოდ მუშაობა და შრო- 
მაა საჭირო. დახმარება უნდა მათ, ვინც კვლევა-ძიებთ, 
სიბრძნეს იძენს. ჩვენში ჯერ ძალიან ცოტაა მუშა. უმე- 
ტესი ნაწილი იმ ინტელიგენციისა, რომელსაც მე ვიც- 
ნობ, არაფერ აკეთებს, არაფერს იკვლევს, ერთის სიტ- 

ყვით, მუშაობის უნარი არა აქვს. თავის-თავს ინტელი- 
გენტებს ეძახიან და მოსამსახურეებს-კი „შენობით" 

ელაპარაკებიან. გლეხკაცობას ისე ექცევიან, როგორა- 
თაც პირუტყვებს. გლახად სწავლობენ, სამეცნიერო 
წიგნებს არა კითხულობენ, სრულიად არას აკეთებენ. 
მეცნიერებაზე მხოლოდ ლაპარაკობენ, ხელოვნებისა 

კი არა გაეგებათ-რა; ყველა დაფიქრებულია, ყველას 

სასტიკი შეხედულობა აქვს, ყველა „დიდ საქმეზე“ ლა- 
პარაკობს, ფილოსოფოსობს და ამავე დროს უმეტესო- 
ბა, ასში ოთხმოცდა-ცხრამეტი სცხოვრობს, როგორც 
ნადირი ხალხი. თუ რამე აწყენინე, მაშინვე მუშტებს მო- 
მართავს და ლანძღვა-გინებას დაიწყებს. ჭამა-სმა სა- 
ზიზღარი აქვთ, სძინავთ ჭუჭყიან ლოგინში, შეხუთულ 
ჰაერში; ყველგან უსუფთაობაა: ბაღლინჯოები, ნოტიო- 

ბაა, ზნეობითი სიბინძურე.. (ცხადია ყველა პტყელ- 
პტყელ სიტყვებს იმიტომ ვისვრით, რომ ჩვენც თვალე- 

ბი ავიხვიოთ და სხვათაც. მაჩვენეთ ერთი, სად არის ის 
ბავშვთა თავშესაფარი, რომელზედაც ისე ხშირად ვლა-



პარაკობთ ხოლმე? სად არის სამკითხველოები? ყველა 
ამაებზე მხოლოდ სწერენ, საქმით-კი არა სჩანს-რა, 
სჩანს მხოლოდ სიბინძურე, გარყვნილობა, ველურობა. 
მე ძალიან მეშინიან და კიდეც მეჯავრება წარბ-შეკრუ- 
ლი სახეები, ჭკვიანური ლაპარაკი. უმჯობესია, სულ 
ჩუმათ ვიყოთ. 

ლოპახინი: იცით ბატონებო, მე ყოველთვის დილის ხუთ სა- 
ათზე ვდგები, ვმუშაობ დილიდან საღამომდის, ჩემს 
ხელში მუდამ ტრიალებს ჩემი და სხვისი ფული და ამი– 
ტომ კარგად ვიცნობ ჩვენს ხალხს. საკმარისია რამე 
საქმე დაიწყოთ, მაშინვე გაიგებთ, რა ცოტაა ხეირიანი, 
პატიოსანი ხალხი. ხანდახან, როდესაც ძილი გამიტ- 
ყდება ხოლმე, ვფიქრობ: ღმერთო, შენ ხომ მოგვეცი კა- 
ცობრიობის უზარმაზარი ტყეები, თვალუწვდენელი 
მინდვრები, უძირო ცის ცე და განა აქ მცხოვრებნი 
ძლიერი გმირებისივრ არ უნდა ვიყვნეთ? 

ლუბა ანდ.: თქვენ ძლიერ გმირებს ახსენებთ. ისინი მხოლოდ 
ზღაპრებში არიან კარგები. ნამდვილათ კი საშიშრები 
არიან. (სცენის სილრმეში გაივლის ეპიხოდოვი. გიტა- 
რას უკრავს). ეპიხოდოვი მოდის! 

ანნა: (დაფიქრებული) ეპიხოდოვი მოდის. 
ტროფიმოვი: დიაღ. 
გაევი: (ხმადაბლა, ვითომ მჭევრმეტყველურათ) ოხ, მშვენიე- 

რო ბუნებავ, შენ ანათებ უკვდავის ბრწყინვალებით, შე- 
ნა ხარ ტურფა, თან გულგრილი! შენ, რომელსაც დე- 
დათ გსახავთ, აერთებ სიკვდილ-სიცოცხლეს, შენ 

აცოცხლებ და არღვევ ყველაფერს... 
ვარო: (მუდარით) ძია! 
ანნა: ძია, კიდევ დაიწყე!... 
ტროფიმოვი: თქვენ უმჯობესია – X86იმ800 8.) C606ს/ 

ჩს/ით670MX%. 

გაევი: გავჩუმდები, გავჩუმდები. (ყველა დაფიქრებულია. სი- 
ჩუმეა. მხოლოდ ფირსის ბუტბუტის ხმა ისმის. შორიდან 
გაისმის რაღაც უცნაური ხმა, ყრუ, მწუხარე, თითქო 
სიმი გაწყდაო). 
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ლუბა ანდ.: ეს რა ხმა იყო? 
ლოპახინი: არ ვიცი. ალბათ შორს, სადმე მაღაროში, რამე 

გატყდა, ან ჩამოუვარდათ. შორიდან კი მოისმა და! 
გაევი: ან იქნება რამე ფრინველი... აი, ვსთქვათ, წერო... 
ტროფიმოვი: ან, იქნება, ჭოტი!... 
ლუბა ანდ.: (გააძოძგინებს) რაღაც ნაირად მეჯავრა (პაუზა). 
ფირსი: იმ უბედურების წინად ასე იყო ხოლმე, ხან ბუ ბლუო- 

და, ხან სამოვარი დაიწყებდა შეუჩერებელს ყუყუნს... 
გაევი: რომელ უბედურების წინად? 
ფირსი: აი, ბატონყმობის გადავარდნის წინად. 
ლუბა ანდ.: წავიდეთ, ბატონებო, უკვე ღამდება. (ანნას) თვა- 

ლები ცრემლიანი გაქვს... რა ამბავია, ჩემო გოგონა? 

(ეხვევა). 
ანნა: ისე, დედილო, არაფერი. 
ტროფიმოვი: ვიღაც მოდის. (გამოჩნდება ვიღაც კაცი, თეთ- 

რი ძველი ქუდითა და პალტოთი, ცოტად გადაკრულია). 
უცხო კაცი: თუ შეიძლება, მიბრძანეთ, აქედან პირდაპირ 

სადგურზე წასვლა შეიძლება? 

გაევი: შეგიძლიან, აი, იქით, პირდაპირ გზაზე წადი. 
უცხო კაცი: დიდათ გმადლობთ. (ახველებს) მშვენიერი და- 

რია... (დრამატიულათ) ჩემო ძმაო, ტანჯულო ძმაო... 
გადი ვოლგაზე, ვისი კვნესა ისმის... (ვაროს) ქალ-ბატო–- 
ნო, უწყალობეთ მშიერს მოქალაქეს ერთი ექვსიოდე შა- 

ური. (ვარო შეშინებული შეჰკივლებს). 
ლოპახინი: (გაჯავრებული) ყოველს სისაძაგლეს თავისი 

დროს აქვს! 
ლუბა ანდ.: აი, წაიღეთ... აჰა... (ეძებს ქისას) ვერცხლის ფუ- 

ლი არა მქონია. სულ ერთია, აჰა ოქრო. 
უცხო კაცი: უმორჩილესად გმადლობთ. (გადის. ყველანი 

იცინიან). 

ვარო: (შიშით) მე წავალ... წავალ... დედა, სახლში ხალხისათ- 
გის საჭმელი არა გვაქვს-რა და თქვენ კი მაგ კაცს ოქ- 
რო აჩუქეთ! 
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ლუბა ანდ.: რას იზამთ, სულელი ვარ, სულელი! ყველაფერს 
შენ გადმოგცემ, რაც კი რამა მაქვს. ერმილე ალექსეიჩ, 

მასესხეთ კიდევ ფული! 
ლოპახინი: ბატონი ბრძანდებით. 
ლუბა ანდ.: წამობრძანდით, ბატონებო, დროა. ვარო, ჩვენ 

შენ დაგნიშნეთ კიდეცა, მომილოცავს. 
ვარო: (თვალ-ცრემლიანი) დედა, ეგ რა სახუმაროა! 
ლოპახინი: ოხფელია, წადი მონასტერში. 
გაევი: ხელები მიკანკალებს. რამდენი ხანია ბილიარდზე არ 

მითამაშნია. 
ლოპახინი: ოხფელიავ! ოხფელიავ! მეც მომიხსენე ლოცვასა 

შენსა! 
ლუბა ანდ.: წამობრძანდით, ბატონებო, ვახშმის დროა. 
ვარო: რანაირად შემეშინდა! გული ისევ მიკანკალებს. 
ლოპახინი: კიდევ გაგახსენებთ, ბატონებო, რომ ოცდაორს 

მარიამობისთვეს ალუბლის ბალი გაიყიდება. ამაზე 
კარგათ მოიფიქრეთ. (ყველანი გადიან ტროფიმოვსა და 

ანნას გარდა). 
ანნა: (სიცილით) რა კარგი საქმე ქნა იმ კაცმა, რომ ვარო შე- 

აშინა, თორემ ჩვენ ხომ მარტო არ დაგვტოვებდა. 
ტროფიმოვი: ვაროს ეშინიან, რომ ჩვენ ერთმანეთი არ შე- 

ვიყვაროთ, და ამიტომ მთელს დღეს თვალს არ გვაშო- 
რებს. იმას თავისი მოკლის ჭკუით ის ვერ წარმოუდგე- 
ნია, ჩვენ სიყვარულზე უფრო წმინდა ვართ. მოვიშო- 
რეთ თავიდან ის წვრილმანობა და ცრუ-მორწმუნეობა, 
რომელიც ხელს უშლის თავისუფლებას, ბედნიერებას. 
აი, ეს არის მიზანი ჩვენის ცხოვრებისა. გავსწიოთ წინ, 
ბრწყინვალე ვარსკვლავისაკენ, რომელიც შორიდან 
გზას გვინათებს. გავსწიოთ, უკან არ ჩამოვრჩეთ, მე- 
გობრებო! 

ანნა: (ხელი-ხელს შემოჰკრავს) რა კარგათ ლაპარაკობთ! 
(პაუზა) რა მშვენიერებაა დღეს აქაურობა! 

ტროფიმოვი: დიაღ, საუცხოვო დროა. 
ანნა: რანაირად შემიცვალეთ გული, პეტრე! რატომ ჩვენი 

ალუბლის ბაღი ისე აღარ მიყვარს, როგორც წინად? ოხ, 

193



რა ნაირათ მიყვარდა. ასე მეგონა, ჩვენ ალუბლის ბაღ- 
ზე ლამაზი ადგილი მთელს ქვეყნიერობაზე არსად იყო. 

ტროფიმოვი: მთელი რუსეთი ჩვენი ბაღია. ქვეყანა თვალუწ- 
ვდენელი და მშვენიერია, ბევრი ლამაზი ადგილი მოი- 
პოვება. (პაუზა) დაფიქრდით ანნა: თქვენი მამა-პაპა 
დაყ ველა წინაპარნი იყვნენ მებატონენი, მფლობელნი 

მრავალის ყმებისა, ცოცხალ ადამიანებისა, და განა 

ყველა ალუბლის ტოტი, ყოველი ფოთოლი არ გაგო- 
ნებთ იმ მონა ადამიანებს? არ გესმით მათი ხმა? ოჰ, 
თქვენი ალუბლის ბალი საზარელია და, როდესაც საღა- 
მოს, ან ლამე გაივლი ალუბლის ხეებთან, მათი ძველი 
ქერქიდან ბუნდი სინათლე გამოკრთის, თითქო ხეები 
სთვლემენ და სიზმრათ ხედავენ იმას, რაც ასი-ორასი 
წლის წინად ხდებოდა, და ეს საშინელი ზმანება სულს 

უხუთავს მათ. რა თქმა უნდა, ჩვენ მეტის-მეღად უკან 
ჩამოთვრჩით, ჯერ არაფერი არა გაგვიკეთებია-რა. არა 

გვაქვს გამორკვეული თუ რა დამოკიდებულება უნდა 
გვქონდეს წარსულთან, მხოლოდ ვფილოსოფოსობთ, ან 

ვწუწუნობთ, ან-და ვსვამთ არრაცს. ეს ცხადია, რომ, თუ 
გინდა ახალი ცხოვრება დაიწყო, ჯერ უნდა გამოისყი- 
დო ძველი შეცოდებანი, მოსპო ყოველივე კავშირი მას- 
თან. წარსულის ცოდვის მონანიება კი შეიძლება მხო- 

ლოდ დაუღალავის, შეუწყვეტელის შრომით, ტანჯვით, 
გაიგეთ ეს, ანნა! 

ანნა: ეს სახლი, სადაც ახლა ჩვენ ვცხოვრობთ, დიდი ხანია, 
ჩვენი აღარ არის. მეც წავალ აქედან, გაძლევ პატიოსან 

სიტყვას. 
ტროფიმოვი: თუ თქვენ ხელთ არის რისამე გასაღები გადის- 

როლეთ წყალში და წადით, ანნა! გაინთავისუფლეთ თა- 

ვი ისე, როგორადაც ქარია თავისუფალი. 

ან6ა: (აღტაცებით) ოხ! რა კარგათა სთქვით! 
ტროფიმოვი: მერწმუნეთ ამაზე, ანნა, მერწმუნეთ! ჯერ ოც- 

და–ათი წლისა არა ვარ, ისევ ყმაწვილი ვარ, სტუდენტი, 
მაგრამ რამდენი რამ გამოვცადე! როგორც კი ზამთარი 
დადგება, გლახასავით დავდივარ, მშიერი, ღარიბი, 
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ავადმყოფი, შეწუხებული. სად არ მიმაგდო ბედმა, სად 
არ ვიყავი, მაგრამ ყოველთვის, ყოველს წამს, დღე და 
ღამ ჩემი სული რაღაც გამოურკვეველის წინად-გრძნო- 
ბით იყო სავსე. მე ბედნიერს მომავალს ვგრძნობ, ანნა, 

თითქო ვხედავ კიდეც- 
ანნა: (დაფიქრებული) მთვარე ამოდის. (ისმის ეპიხოდოვის 

გიტარის მწუხარე ხმა, მთვარე ამოდის). 
ვარო: (დაეძებს ანნას და იძაბის) ანნა, სადა ხარ? 
ტროფიმოვი: დიაღ, მთვარე ამოდის. (პაუზა) აი, ბედნიერე– 

ბა, აგერ მოდის. ახლოვდება თანდათან ახლოა, ფეხის 
ხმა მესმის და, თუ ვერ ვხედავთ ვერ ვამჩნევთ, არა 
უშავს-რა, სხვები დაინახავენ. 

ვაროს ხმა: ანნა, სადა ხარ? 
ტროფიმოვი: ისევ ეს ვარო! (გაბრაზებით) ილაჯი წაიღო. 
ანნა: წავიდეთ წყლის პირისკენ. იქა სჯობს. 
ტროფიმოვი: წავიდეთ, წავიდეთ. (მიდიან). 
ვაროს ხმა: ანნა! ანნა! 

ფარდა. 

მოქმედება მესამუ 

სასტუმრო დიდი ოთახი, რომელიც დარბაზისაგან თა- 
ღით არის გაყოფილი, ხომლი ანთია. უკრავს იმ მემუსიკე- 
თა გუნდი, რომელზედაც მეორე მოქმედებაში ლაპარა- 
კობდნენ. საღამოა, დარბაზში ცეკვამენ. სიმონოვ-პიშჩი- 
კის ხმა ისმის, მეთაურობს. სასტუმროში გამოდიან პირ- 
ველ წყვილათ პიშჩიკი და შარლოტა, მეორედ ტროფიმოვი 
და ლუბა ანდრეევნა, მესამედ ანნა და ფოსტის მოხელე, 
მეოთხედ ვარო და სადგურის უფროსი და სხვა. ვარო ჩუ- 
მად სტირის და ცეკვის დროს თვალებს იწმენდს. უკანას- 
კნელათ შემოდის დუნიაშა. გაივლიან სცენაზე. პიშჩიკი 
ყვირის ფრანგულად. ფირსს ფოდნოსით ზელტერის სასმე- 
ლი დააქვს, შემოდიან ტროფიმოვი და პიშჩიკი. 
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პიშჩიკი: მეტად სისხ-ჭარბი ვარ. ორჯელ დამბლაც მომივი- 
და. ცეკვა მიძნელდება, მაგრამ, რომ იტყვიან: „სადაც 
მიხვიდე, იქაური ქუდი დაიხურეო“, ჩემი საქმეც ასეა. 
საღი კი ვარ ცხენსაებ. განსვენებული მამაჩემი იტყოდა 
ხოლმე, მეტად ხუმარა იყო ცხონებული, რომ სიმონოვ- 
პიშჩიკები იმ ცხენის ჩამომავალნი ირიან, რომელიც კა- 
ლიგულამ სენატში დასვაო. (ჯდება) მაგრამ უბედურე- 

ბა ეს არის, ფული არა მაქვს, მშიერ ძაღლს მხოლოდ 
უმი ხორცი გამოაფხიზლებსო... (ხვრინავს, ისევ ჩქარა 
ფხიზლდება) მეც ისე ვარ, მხოლოდ ფული მაგონდება... 

ტროფიმოვი: მართლა, შეხედულობა კი თითქო ცხენისა 

გაქვთ! 
პიშჩიკი: რა არის მერე?... ცხენი ძალიან კარგი ცხოველია... 

ცხენის გაყიდვა შეიძლება. (დარბაზიდან ბილიარდის 

მოთამაშეთა ხმა ისმის. არკაში გამოჩნდება ვარო). 
ტროფიმოვი: (აგულისებს) მადამ ლოპახინისავ! მადამ ლო– 

პახინისავ? 
ვარო: (გაბრაზებული) გაქუცულო ვაჟბატონო. 
ტროფიმოვი: დიახ, მე გაქუცული ვარ და ამითი თავიც მომ- 

წონს. 
ვარო: (დაფიქრებული) მემუსიკეები დაიჭირეს და იმას-კი 

აღარ ფიქრობენ, საიდან არ მივცეთ! (გავა). 
ტროფიმოვი: (პიშჩიკს) ის ენერგია, რაც თქვენ ვალის სარ- 

გებელში მისაცემ ფულის შოვნაზე დაგიხარჯავთ 
თქვენს სიცოცხლეში, სხვა რამეზე რომ მოგეხმარები- 

ნათ, აქამდის მთელ ქვეყანას გადააბრუნებდით. 
პიშჩიკი: ნიცშე ფილოსოფოსი... უდიდესი და წარჩინებული 

კაცი, უბრძენესი და უმალლესი ჭკუის პატრონი... 
სწერს თავის თხზულებაში, რომ ვითომ ყალბი ქაღალ- 
დის ფულის გაკეთება შეიძლებაო! 

ტროფიმოვი: განა თქვენ ნიცშესი რამე წაგიკითხავთ? 
პიშჩიკი: მე კი არა, ჩემმა დაშამ მიამბო. და მე ამჟამად 

ისეთს მდგომარეობაში ვარ, თუნდა ყალბ ფულსაც-კი 
გავაკეთებ. ზეგ 310 მანათი უნდა შევიტანო... ას-ოცდა- 
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ათი კი ვიშოვე... (ეძებს ჯიბეში, შეშინებული) ფულები 
დამკარგვია! სადლაც გამქრალა! (თვალ-ცრემლიანი) 
რა მექნა ფული?! (სიხარულით) აი, სად ჩავარდნილა! 

სარჩულსა და საპირეს შუა... უჰ! ოფლი დამასხა... (შე- 
მოდიან ლუბა ანდრეევნა და შარლოტა). 

ლუბა ანდ.: (ლეკურის ხმაზე ღიღინებს) რატომ აქამდის ლე- 
ონიდი არსად სჩანს? რას აკეთებს ქალაქში? (დუნიაშას) 
დუნიაშა, მემუსიკეებს ჩაი მიართვი. 

ტროფიმოვი: უთუოდ ვაჭრობა არ მოხდა. 
ლუბა ანდ.: მემუსიკეებიც უდროვო დროს მოვიდნენ. ეს სა- 

ღამოც უდროვო დროს გავმართეთ... მაგრამ არაფე- 
რია... (ჯდება და ღიღინებს). 

შარლოტა: (აძლევს პიშჩიკს სათამაშო ქაღალდს) აგერ ეს სა- 
თამაშო ქაღალდი, აბა რომელიმე ჩანიშნეთ. 

პიშჩიკი: ჩავნშნე. 
შარლოტა: ახლა აურიეთ, კარგად. ახლა მომეცით, ეჰ, ჩემო 

ბატონო, პიშჩიკო! აინ, ცვაინ, ტრაინ! აბა თქვენი ჩანიშ- 

ნული ქაღალდი ჯიბეში ინახეთ. 
პიშჩიკი: (ჯიბიდან იღებს ქაღალდს და ტროფიმოვს) ყვავის 

რვიანი! ნამდვილია! (გაოცებული) წარმოიდგინეთ! 
შარლოტა: (ქაღალდს ხელის გულზე დაიდებს და ტროფი- 

მოვს) სთქვით ჩქარა, ზემოდან რომელი ქაღალდია? 
ტროფიმოვი: ყვავის ქალია. 

შარლოტა: აგრეა (პიშჩიკს) ახლა თქვენა სთქვით: ზემოდან 
რომელი ქაღალდია? 

პიშჩიკი: აგურის კიკოა. 
შარლოტა: აგრეა. (შემოჰკრავს ხელს ხელზედ. ქაღალდი 

სადღაც გადავარდება) დღეს რა მშვენიერი დარია! (გა- 
ისმის საიდუმლო ხმა, თითქო იატაკ ქვემოდან იძახისო: 
–- „დიალ, ქალბატონო, მშვენიერი დარია!“) თქვენ მე- 
ტად კარგი რამა ხართ, სწორედ ჩემი იდეალი! (ხმა: – 
ქალბატონო. მე თქვენ ძალიან მომწონხართ!“). 

სადგურის უფროსი: ვაშა, ვაშა! ქალბატონო, მუცლით მო- 
ლაპარაკევ! 
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პიშჩიკი: (გაკვირვებული) წარმოიდგინეთ!... გულის წარმტა- 
ცო შარლოტა ივანოვნა... მე თქვენ მიყვარხართ... 

შარლოტა: (მხრებს იწევს) გიყვარვართ? განა თქვენ სიყვა- 
რული შეგიძლიანთ? 

ტროფიმოვი: (პიშჩიკს მხარზე ხელსა სცემს) აჰაი, თქვე ცხე- 

ნო!... 
შარლოტა: სმენა იყოს და გაგონება. აი კიდევ ერთი ფოკუსი: 

(აიღებს კამოდიდან შალს) აი ეს მშვენიერი შალი მინდა 
გავყიდო... (ბერტყავს) ხომ არ გინდან იყიდოთ? 

პიშჩიკი: (გაოცებული) თქვენ წარმოიდგინეთ!... 
შარლოტა: აინ, ცვაინ, ტფრაინ... (უცებ ასწევს ჩამოფარე- 

ბულს შალს, უკან მიფარებული სდგას ანნა, რომელიც 
ხალხს თავს უკრავს, მერე მოეხვევა დედას, აკოცებს 

და ისევ იმალება. ყველა აღტაცებულია). 
ლუბა ანდ.: ვაშა! ვაშა! (ტაშს უკრავს). 
შარლოტა: ერთიც კიდევ. აინ, ცვაინ, ტრაინ (ასწევს ისევ ჩა- 

მოფარებულს შალს და ახლა ვარო გამოჩნდება და ყვე- 

ლას თავს უკრავს). 
პიშჩიკი: (გაოცებული) თქვენ წარმოიდგინეთ! 

შარლოტა: ახლა-კი გათავდა. (გადააფარებს პიშჩიკს შალს, 
ყველას თავს უკრავს და გარბის). 

პიშჩიკი: (სირბილით უკან მისდევს) აი, აი, შე კუდიანო!.. რა 

ნაირია!... 
ლუბა ანდ.: ლეონიდი კიდევ არა სჩანს. ამდენს ხანს რას აკე- 

თებს ქალაქში, არ მესმის! აქამდის უეჭველია ყველაფე- 
რი გათავდებოდა; ან ვაჭრობას გადასდებდნენ, ან მა- 
მული გაიყიდებოდა. ნეტა რას გვაწვალებენ, რომ აქამ- 
დის არას გვატყობინებენ! 

ვარო: (ცდილობს ნუგეში სცეს) დარწმუნებული ვარ მამულს 
უთუოდ ძია იყიდდა. 

ტროფიმოვი: (დაცინვით) ნამდვილათ. 
ვარო: ბებიამ ძიას ვექილობა გამოუგზავნა, მამული ჩემს სა- 

ხელზე იყიდეო. ეს მამული რომ იმას ანნასთვის უნდა, 
ამაში მე ეჭვი არა მაქვს. ღმერთი მოუმართავს ხელს ძი- 
ას და მამულს უთუოდ იყიდის. 
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ლუბა ანდ.: მამიდას თხუთმეტი ათასი მანეთი გამოუგზავ- 
ნია, რომ მამული მის სახელზე გადავიტანოთ! ჩვენ 
აღარ გვენდობა! მაგრამ ეს თხუთმეტი ათასი რომ სარ-– 
გებელსაც არ ეყოფა. (პირზე ხელებს იფარებს) დღეს 

გადასწყდება ჩემი ბედი. 
ფტროფიმოვი: (ვაროს აბრაზებს) მადამ ლოპახინისავ! 
ვარო: (ჯავრობს) საუკუნო სტუდენტო! ორჯელ უკვე გამო- 

გაგდეს უნივერსიტეტიდან. 
ლუბა ანდ.: რათა ჯავრობ, ვარო? ლოპახინზე გეხუმრებიან? 

რა ვუყოთ. თუ გინდა, მისთხოვდი ლოპახინს, კარგი კა- 

ცია. და თუ არ გინდა, ნუ, მისთხოვდები, შვილო, ძალას 
არავინ დაგატანს. 

ვარო: მე მაგ საქმეს, დედა, უფრო სხვა თვალით ვუყურებ. ეგ 

სახუმარო არ არის. მართალი უნდა გითხრათ, ძალიან 
კარგი კაცია, მომწონს კიდეც. 

ლუბა ანდ.: მაშ შეირთე! არ მესმის, რაღას უცდით! 
ვარო: დედა, მე ხო მარ დავუწყებ ხვეწნას, შენი ჭირიმე, შე– 

მირთე-მეთქი. ეს ორი წელიწადია, ყველა ლოპახინზე 
მელაპარაკება და თითონ ლოპახინი კი ან ჩუმად არის 
ან მასხარაობს. მე ვხედავ, რომ ის თან-და-თან მდიდ- 
რდება, საქმეებშია გართული და ჩემთვის არა სცალიან. 
მე რომ ცოტაოდენი ფული მქონოდა, თუნდა, თუნდ ასი 

მანეთი, დავანებებდი ყველაფერს თავს და გადვიკარ- 
გებოდი სადმე, მონასტერში წავიდოდი. 

ტროფიმოვი: რა სულის ნეტარებაა! 

ვარო: სტუდენტი ჭკვიანი უნდა იყოს. (გული უდუღს, თით- 
ქოს სტირის) რანაირად გამოიცვალეთ, პეტრე! გაფუჭ- 
დით, დაბერდით. (ლუბა ანდ. თამამად) მხოლოდ დედა- 
ჯან, უსაქმოდ ყოფნა არ შემიძლიან, მუდამ, უთუოდ 
რასმე უნდა ვაკეთებდე! (შემოდის იაშა). 

იაშა: (სიცილს ძლივს იკავებს) ეპიხოდოვმა ბილიარდის ჯო– 
ხი გატეხა... (დადის). 

ვარო: რა უნდოდა ეპიხოდოვს იქ! ბილიარდზე თამაშობის 
ნება ვინ მისცა!... სწორედ ვერა გამიგია-რა ამ ხალხი- 
სა7?... (გადის). 
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ტროფიმოვი: (გაბრაზებით) ჰმ!... 

ლუბა ანდ.: ნუ ბრაზობთ პეტრე. ვარო ხომ ხედავთ, უიმისო- 

დაც ჯავრიანად არის. 
ტროფიმოვი: მეტის-მეტია. ყოველთვის იქ ეჩრება, სადაც 

მაგის საქმე არ არის. მთელს ზაფხულს მოსვენებას არ 
გვაძლევდა, არც მე და არც ანნას, ეშინოდა, ვაი თუ ერ- 

თმანეთი შეგვეყვარებინა. ეს რა მაგისი საქმეა? ან და 
მე ხომ საბუთი არა მიმიცია-რა? ფიქრადაც არ მომიმა 

ეგ გარყვნილი აზრი. ჩვენი გრძნობა ამნაირს სიყვა- 
რულზე ბევრად წმინდა გრძნობაა. 

ლუბა ანდ.: მე-კი აგრე წმინდა არა ვარ. (შეშფოთდება) რა– 
ტომ აქამდის ლეონიდი არ მოდის! ნეტა ერთი შევიტყო, 
გაიყიდა მამული თუ არა. ეს უბედურება ისეთი მოუ- 
ლოდნელი იქნება ჩემთვის, რომ ვერც-კი წარმომიდგე- 
ნია. დაფანტული ვარ... შეიძლება ღრიალიც დავიწყო, 
ან რამე სისულელე ჩავიდინო... გამომარკვიე ამ მდგო- 
მარეობიდან, პეტრე, სთქვით რამე! 

ტროფიმოვი: დღეს გაიყიდება თქვენი მამული თუ ხვალ, 

სულ ერთი არ არის? ეს საქმე, დიდი ხანია, გადაწყვეტი- 
ლია, გამობრუნება აღარ შეიძლება, გზა შეკრულია. 

დამშვიდდით ჩემო ძვირფასო, თავს ნუ ატყუებთ. ერ- 
თხელ მაინც სწორედ შეხედეთ საქმე,ს სიმართლეს 
თვალი გაუსწორეთ. 

ლუბა ანდ.: რომელ სიმართლეს? თქვენ შეიძლება არჩევდეთ 
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სიმართლესა და სიცრუეს. მე-კი ისე დავკარგე მხედვე- 

ლობა, რომ ვერაფერს ვხედავ. თქვენ ყველა ძნელ საქ- 
მეზე ადვილად სჯით. გეთაყვა, ნამდვილი მითხარით, 
ეგ იმიტომ ხო მარ მოგდით, რომ ჯერ ყმაწვილი ხართ 

და არც ერთ საგანსე არ გიფიქრიათ, თქვენ თავზე არა 
გამოგიცდიათ-რა, არ ტანჯულხართ? თქვენ თამამად 
გაიყურებით წინ, იმიტომ კი არა, რომ ვერსა ხედავდეთ, 

ან საშიშარს არას მოელოდეთ, არამედ იმიტომ, რომ 
ცხოვრება ჯერ უცხოა, უცნობია თქვენის ნორჩის თვა- 
ლისთვის! თქვენ ჩვენზე უფრო პატიოსანი ხართ, უფ- 

რო ჭკვიანი, გულადი, მაგრამ დაფიქრდით, გამოიჩინეთ



იმდენი გულკეთილობა, რომ ცოტათი მაინც შემიბრა- 
ლოთ მე ხომ აქა ვარ დაბადებული, აქ ცხოვრობდნენ 
ჩემი დედა, მამა, პაპა. მე მიყვარს ეს სახლი. ვერც კი 

წარმომიდგენია სიცოცხლე უალობლის ბაღოდ! და თუ 
მაინც-და-მაინც საჭიროა მისი გაყიდვა, მაშინ ბაღთან 
ერთად მეც გამყიდეთ... (მოეხვევა ტროფიმოვს და შუბ- 
ლზედ ჰკოცნის) ჩემი შვილი ხომ აქ დაირჩო... (სტირის) 
შემიბრალე, კარგო, კეთილო ადამიანო! 

ტროფიმოვი: თქვენ კარგად იცით, რომ სულით და გულით 

თანაგიგრძნობთ. 
ლუბა ანდ.: მაგრამ სხვანაირად, სხვანაირად მითხარით. (ჯი- 

ბიდან ცხვირსახოცს ამოიღებს და ჯიბიდან ტელეგრა- 
მა დავარდება). თქვენ ვერ წარმოიდგენთ, დღეს გული 
რა მძიმეთა მაქვს. აქაური ხმაურობა მეტად მაწუხებს, 
ყოველ ფეხის ხმაზე გული მიკანკალებს მთლად 
ვთრთი. ჩემს ოთახში შესვლაც კი არ შემიძლიან, მარ- 
ტო დარჩენა, შიშის ზარსა მცემს. ნუ გამკიცხავთ, ჰეტ- 
რე... მე თქვენ ისე მიყვარხართ, როგორც ჩემი საკუთა- 

რი ნათესავი. გეფიცებით, რომ დიდის სიამოვნებით მო- 
გათხოვებდით ანნას, მხოლოდ, ჩემო კარგო, ჯერ უნდა 
სწავლა დაასრულო, კურსი გაათაგო. თქვენ ეხლა არა- 
ფერს აკეთებთ. უსაქმოდ აქეთ-იქით ეცემით. ხომ მარ- 
თალს ვამბობ?... არა? ამ თქვენ წვერსაც უნდა რამე მო- 

უხერხოთ, რომ ცოტათი წამოიზარდოს. (იცინის) რა სა- 
საცილო ხართ! 

ტროფიმოვი: (ტელეგრამას აიღებს), მე სრულიადაც არა 

მსურს, რომ ლამაზათ გამოვჩნდე. 
ლუბა ანდ.: ეგ ტელეგრამა პარიზიდან არის, ყოველ დღე 

მომდის, გუშინაც მომივიდა, დღესაც. ის მხეცი კაცი კი- 

დევ ავად გამხდარა, ცუდად არის. მთხოვს–ვაპატიო. 
მეხვეწება, მოდიო. სწორედ რომ სთქვას კაცმა, ისეთს 
მდგომარეობაშია ის საცოდავი, რომ უნდა წავსულიყავ, 
მოვჯდომოდი გვერდით და მომევლო-... მეტად სასტიკი 
შეხედულება გაქვთ, პეტრე, მაგრამ რა ვქნა, ჩემო კარ- 
გო, რა ვუყო; ის ავადმყოფია, მარტოა, უპატრონო, 
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უბედური. რამე სისულელეს ჩაიდენს და ვინ მიხედავს, 
ვინ მიხედავს, ვინ უგდებს ყურს? ვინ მიაწოდებს თავ- 

თავის დროზე წამლებს? ან რა დასამალავია, – ეს ცხა- 
დია, რომ მე ის კაცი მიყვარს, მიყვარს და მიყვარს... ის 
ჩემი ტვირთია და უიმისოდ სიცოცხლე არ შემიძლიან. 

(ტროფიმოვს ხელზე ხელს უჭერს) ნუ გამკიცხავ, პეტ- 
რე... ნურაფერს მეტყვი, ნურაფერს... 

ტროფიმოვი (თვალცრემლიანი) მომიტევეთ მართლის 

თქმისათვის,– იმ კაცმა ხომ თქვენ გაგქურდათ?... 
ლუბა ანდ.: არა, არა, არა! ურას მეტყვით (ყურებზე ხელებს 

იფარებს). 
თროფიმოვი: თქვენ თვალს არიდებთ მის უსვინდისობას. ის 

კაცი მეტის-მეტი სულმდაბალია, უსვინდისო. 
ლუბა ანდ.: (გაბრაზებულია, მაგრამ თავს იმაგრებს) ოცდა- 

ექვსისა თუ შვიდის წლის ყმაწვილი ხარ და ჯერ ისევ 
მეორე კლასის გიმნაზიელსა ჰგევხარ. 

ტროფიმოვი: ჩემთვის სულ ერთია, ვისაც უნდა ვგავდე. 
ლუბა ანდ.: უნდა კაცი იყოთ, თქვენს ხანში კარგათ უნდა 

გესმოდეთ იმისი მდგომარეობა, ვინც შეყვარებულია... 
თქვენც უნდა შეიყვაროთ... უნდა გიყვარდეთ...(გაბრა- 
ზებული) დიაღ, დიაღ, თქვენ წმინდა მეტად ხართ, არა 
გაქვთ სიწმინდავე, თქვენ მეტად სასაცილო ხართ, რა- 
ღაც უცნაური, არა-კაცი, მახინჯი! 

ტროფიმოვი: (თავზარდაცემული) რას ამბობს!! 
ლუბა ანდ.: „ჩვენი გრძნობა სიყვარულზე წმინდა გრძნო- 

ბაა!“ თქვენი გრძნობა სიყვარულზე წმინდა კი არა, რო- 
გორც ფირსი ამბობს, რაღაც მოუშუშარია, უმი, თქვენს 

ხანში რომ კაცს ჯერ საყვარელი არა ჰყავდეს!!... 
ტროფიმოვი: (შეძრწუნებული) ეს საშინელებაა!... აღარ შე- 

მიძლიან, უნდა წავიდე!... (მიდის, ისევ ბრუნდება) ჩვენ- 

ში ყოველისფერი გათავებულია (გადის დერეფანში). 
ლუბა ანდ.: (ეძახის) პეტრე, პეტრე, მოიცადეთ! ღა სასაცი- 

ლო ხართ! ეხუმრებოდი! (ტროფიმოვის ფეხის ხმა ის- 
მის, კიბეზე რომ ჩადის. ბოლოს ვიღაც წაიქცევა და 
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ბრახუნით ძირს ჩაგორდება, ანნა და ვარო ჯერ შეჰკივ- 
ლებენ და მერე იცინიან). 

ლუბა ანდ.: რა ამბავია! (შემორბის ანნა). 
ანნა: (სიცილით) პეტრე კიბეებზე ჩაგორდა. (გარბის). 
ლუბა ანდ.: რა უცნაური კაცია! (სადგურის უფროსი, შუა 

დარბაზში გაჩერებული, ა. ტოლსტოის თხზ. „შემცოდე 
ასულს“ კითხულობს, ხალხი ყურს უგდებს, მაგრამ ჯერ 
ოთხი პწკარიც არ წაუკითხავს, რომ მუსიკა ვალსს და- 
უკრავს და ისიც კითხვას შეაჩერებს. ველა ცეკვას იწ- 
ყებს. შესვლა-გასვლაა. შცენაზე გამოდიან ტროფიმო- 
ვი, ანნა, ვარო და ლუბა ანდრეევნა). 

ლუბა ანდ.: კარგია, პეტრე, კარგი... წმინდა არსებავ... ბო- 
დიშს ვიხდი... მოდი, ვიცეკვოთ. (დაიწყებენ ტროფიმოვ- 
თან ცეკვას, ანნა და ვაროც ცეკვამენ. შემოვა ფირსი, 

ჯოხს კარებთან მიაყუდებს... იაშა სასტუმრო დარბაზი- 
დან შემოდის და ცეკვას თვალს ადევნებს). 

იაშა: რაო, პაკა? 

ფირსი: ისე, შეუძლოთა ვარ. წინეთ რომ ჩვენ მეჯლისებს 

ვმართავდით, სულ ღენერლები ცეკვამდნენ ხოლმე, ბა- 
რონები, ადმირალები, ეხლა კი ვეხვეწებით ვიღაც ფოს- 
ტის მოხელეებს, სადგურის უფროსებს და ისინიც 
იმადლებიან მოსვლას. ეჰ, დავსუსტდი როგორღაც. ან– 
სვენებული დიდი ბატონი ავადმყოფობას წითელი ლა- 
ქათი არჩენდა მეც, აგერ ოც წელიწადზე მეტია, ყოველ- 
დღე ლაქასა ვსვამ; იქნება, იმისაგანაცა ვარ აქამდის 
ცოცხალი. 

იაშა: გააჭირე საქმე, პაპავ. (ამთქნარებს) ერთი ჩქარა მაინც 
ჩაღრძვებოდე. 

ფირსი: ეეჰ, შე...მოუშუშარო. (ბუტბუტებს ტროფიმოვი და 

ლუბა ანდრევნა ცეკვით გამოდიან დარბაზიდან). 

ლუბა ანდ.: M6ღ%!! აქ დავისვენებ. (ჯდება) დავიღალე. 

ანნა: (აღელვებული) ეს არის, ეხლა ვიღაც კაცი შემოვიდა 
სამზარეულოში და ამბობს, რომ ჩვენი ალუბლის ბალი 

დღეს კიდეც გაყიდულა! 
ლუბა ანდ.: ვის უყიდნია? 
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ანნა: არ უთქვამს, ვის. ჭავიდა კიდეც. (დაიწყებს ტროფი- 
მოვთან ცეკვას და ორივე ცეკვით გადიან). 

იაშა: ვიღაც ბერიკაცი იყო და ის როშავდა. 
ფირსი: ლეონიდ ანდრეიჩი კი ჯერ არ მობრძანებულა. შა- 

ზაფხულო პალტო აცვია, ერთიც ვნახოთ გაცივდეს. ღა 
არის სიყმაწვილე! 

ლუბა ანდ.: მე ჩემი ღამემართება. წადით, იაშა, და გამიგეთ 
ვინ იყიდა ჩვენი ალუბლის ბაღი. 

იაშა: ის ბერიკაცი, დიდი ხანია წავიდა, ქალბატონო (იცინის). 
ლუბა ანდ.: (გულმოსული) აბა რას იცინი, იაშა? რა გიხარი– 

ან? 
იაშა: მეტად სასაცილოა ეპიხოდოვი, თავცალიერია, ოცდა- 

ორი უბედურება. 

ლუბა ანდ.: ფირსო, მამული რომ გაგვიყიდონ, შენ სად წახ- 
ვალ? 

ფირსი: (ირონიულად) დიალ! მე რომ დავიძინო, მერე უჩემოდ 
აქ ვინ რას მოგართმევთ ვინ რა თადარიგს მისცემს? 
ერთად-ერთი მე ვარ მთელი სახლის-ყურის მგდებელი. 

იაშა: (ლუბა ანდრეევნა) ლუბა ანდრეევნა! ება მიბოძეთ, ერ- 
თი რამ გთხოვოთ. ისეთი მოწყალება მოიღეთ, რომ, თუ 
ისევ პარიზში წახვიდეთ, მეც თან წამიყვანეთ. შეუძ- 

ლებელია ჩემი აქ დარჩენა. (აქეთ-იქით იხედება და 

ჩურჩულით) რაღა თქმა გინდათ! თქვენც ხედავთ, რომ 
ეს ქვეყანა მეტად გაუნათლებელია, ხალხი მთლად გარ- 
ყვნილი. საშინელი მოსაწყენია. სამზარეულოში ხომ 
კაცს მშიერსა ჰკლავენ. აქ კიდე ფირსმა გააჭირა სახმე, 
დადის და სულ რაღაცას ბუტბუტებს. გევედრები, მიყა- 

ვი სიკეთე და თან წამიყვანე. 
პიშჩიკი: (შემოდის) მშვენიერო, გთხოვთ ცოტა ხანს ვალსი 

იცეკვოთ. (ლუბა ანდრეევნა მისდევს, ცეკვავენ) მომ- 
ხიბვლელი არსება ხართ, მაგრამ ასორმოც მანათს მა- 
ინც გამოგართმევთ. (გადიან ცეკვით). 

იაშა: (მღერის) ვინ რა იცის ჩემი გულის დარდები. (დარბაზში 

ვიღაც დახტის, ნაცრისფერ ცილინდრში და ჭრელ შარ- 
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ვალში გამოწყობილი. ხმა: ვაშა, ვაშა, შარლოტა კარ- 
ლოვნა! შემორბის დუნიაშა). 

უნიაშა: (შეჩერდება და პუდრს იყრის) ანნამ მიბრძანა, დ ეხეოდეია და პუდ ყ 
იცეკვეო, მოცეკვავე კაცები ბლომად არიან და ქალე- 
ბი-ცოტაო. მე-კი ცეკვის დროს თავ-ბრუ მეხვევა და 
გული მიკანკალებს. ფირს ნიკალაიჩ, ეს არის ახლა, 
ფოსტის მოხელემ ისეთი რამ მითხრა, რომ სული მი- 
გუბდება (მუსიკა გაჩუმდება). 

ფირსი: ისეთი რა გითხრა? 
დუნიაშა: თქვენ სწორედ ვარდი ხართო. 
იაშა: (ამთქნარებს) რა უზრდელობაა... (გადის). 
დუნიაშა: როგორც ვარდიო... მე თითონ ზრდილობიანი ქალი 

ვარ და საშინლად მიყვარს საალერსო სიტყვები. 
ფირსი: მე ვიცი, შენ სულ გაგიჯდები. 
ეპიხოდოვი: (შემოდის) თქვენ, ავდოტია თეოდორვნა, მგო- 

ნია, ჩემი თვალით დანახვაც-კი აღარ გინდათ... თითქო 
მე რამე უბრალო ჭია ვიყო... (ოხრავს) ეჰ, ცხოვრებავ! 

დუნიაშა: რა გნებავთ? 
ეპიხოდოვი: ეჭვი არა მაქვს, შეიძლება, თქვენ მართალიც 

იყოთ (ოხრავს), მაგრამ, რასაკვირველია, თუ ჩაუკვირ- 

დებით ამ საქმეს, გამოდის, რომ თქვენ,– მომიტევეთ 
რომ ამას ვამბობს, ბოდიშს ვიხდი მართლის თქმისათ- 
ვის და, – ისეთ გუნებაზე დამაყენეთ, რომ... მე კარგა 

ვიცი ჩემი ბედის ამბავი, ყოველ დღე, უეჭველად რამე 
უნდა შემემთხვეს. ამას-კი მე, დიდი ხანია, შევეჩვიე, ისე 
რომ, ჩემ ბედს გულგრილად შევყურებ. თქვენ პირობა 

მომეცით და თუმცა მე... 
დუნიაშა: გთხოვთ, მაგაზე შემდეგ მოვიპალარაკოთ და ახ- 

ლა-კი თავი დამანებოთ. ახლა მე ოცნებაში ვარ. (მარა– 
ოს ათამაშებს). 

ეპიხოდოვი: ყოველ დღე, უეჭველად, რამე უბედურება მე- 
მართება და ნება მომეცი, ასე გამოვსტქვა, მხოლოდ ვი- 
ღიმები ხოლმე, თითქმის ვიცინი... (დარბაზიდან ვარო 
გამოდის). 
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ვარო: შენ კიდევ არ წასულხარ, სვიმონ? ღმერთმანი ერთი 
ბეწვა პატივისცემა არა გაქვს. (დუნიაშას) გადი აქედან 
დუნიაშა. (ეპიხოდოვს) ხან ბილიარდზე თამაშობ და 
ჯოხებს ამტვრევ, ხან სასტუმრო ოთახში დასეირნობ, 
თითქო მოწვეული სტუმარი იყო! 

ეპიხოდოვი: ნება მომეცით მოგახსენოთ, რომ თქვენ ნება 
არა გაქვთ ჩემის ჩხუბისა. 

ვარო: მე კი არ გეჩხუბები, ისე გეუბნები, შენ აქეთ-იქით სია- 
რულის მეტი არა შეგიძლიან-რა, საქმეს ვერას აკეთებ, 

კანტორის მოხელე გვიჭირავს და, ღმერთმა იცის, რის- 
თვის. 

ეპიხოდოვი: (წყენით) ვმუშაობ რასმე თუ არა, დავდივარ 
სადმე, ვჭამ რასმე, ან ბილიარდს ვთამაშობ თუ არა – 
ამის განსჯის ნება აქვს მხოლოდ შეგნებულს ადამიანს 
და ჩემს უფროსებს. 

ვარო: განა მანდამდისაც მიხვედი, რომ მაგაებს მიბედავ! 

(შეტევით) როგორ მიბედავ?! მაშ მე შეუგნებელი ადა- 

მიანი ვარ? დამეკარგე აქედან! ამ წამში დამეკარგე! 
ეპიხოდოვი: (ცოტა შემკრთალი) უმორჩილესად გთხოვთ, 

ცოტა ზრდილობიანად მელაპარაკოთ. 
ვარო: (მოთმინებიდან გამოსული) ამ წამში დამეკარგე-მეთ- 

ქი აქედან. დამეკარგე! (ეპიხოდოვი მიდის, ვარო უკან 

მისდევს) ოცდა-ორო უბედურებავ, შენი ხსენება აღარ 
იყოს ამ სახლში. თვალით აღარ დამენახო! (ეპიხოდოვი 

გადის, კულისიდან ისმის მისი ხმა: იცოდეთ სასამარ- 
თლოში გიჩივლებთ!) ისევ უკანა ბრუნდები?... (ვარო 
აილებს ხელში ფირსის ჯოხს) წადი... წადი... წადი, მე 
შენ გაჩვენებ სეირს.. ისევ მოდიხარ?! ოდიხარ? მაშ 

ესეც შენ!... (ჯოხს მოუქნევს, ამ დროს შემოდის ლოპა- 
ხინი). 

ლოპახინი: უმორჩილესად გმადლობთ! 
ვარო: (გაჯავრებით და დაცინვით) უკაცრავად. 
ლოპახინი: არსფერს!... გმადლობა კეთილი სალამისთვის. 

ვარო: არა ღირს მადლობად. (მიდის. ისევ მიბრუნდება და 

თანაგრძნობით) ხომ არა გატკინეთ-რა? 
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ლოპახინი: არა, არაფერია. ისე ცოტა მოზრდილი კოპი ამი- 
ბურცდა. 

ხმა დარბაზიდან: ლოპახინი მოსულა! რმილე ალექსეიჩწ! 
პიშჩიკი: თვალით ვხედავ, მესმის მისი ხმა (ჰკოცნის ლოპა- 

ხინს) კონიაკის სუნი გიდის, ჩემო კარგო, ჩემო სული– 

კო! ჩვენც მხიარულად ვატარებთ დროს. (შემოდის ლუ- 
ბა ანდრეევნა). 

ლუბა ანდ.: მოხვედით, ერმილე ალექსიჩ? რად დაიგვიანეთ? 
ლეონიდი რაღა იქნა? 

ლოპახინი: ლეონიდ ანდრეიჩი და მე ერთად მოვედით. ახლა- 
ვე შემოვა. 

ლუბა ანდ.: რა ამბავია? იყო ვაჭრობა? სთქვით რაღა! 
ლოპახინი: (სიხარულს მალავს. ცოტა დარცხვენით) ვაჭრო- 

ბა ოთხ საათზე გათავდა, მატარებელმა გამოგვასწრო 

და ათის ნახევრამდის მოგვიხდა ცდა. (გაჭირებით ამო-– 
ისუნთქავს) უჰ! თავბრუ მეხვევა. (შემოდის გაევი; მარ- 
ჯვენა ხელში სავაჭროები უჭირავს, მარცხენა ხელით 
ცრემლს იწმენდავ). 

ლუბა ანდ.: ლეო, რას იტყვი? ჰა? (მოუთმენლად, ცრემლით) 
ღვთის გულისათვის, ჩქარა სთქვი. 

გაევი: (დას არა ეუბნება. ფირს უქნევს ხელსახოცს და ტირი- 
ლით) აჰა, წაიღე... ამ კოლოფებში სხვა-და-სხვა-ნაირი 
თევზეულობაა. დღეს არაფერი არა მიჭამია-რა! რაც მე 

ტანჯვა გამოვიარე! (ბილიარდის სათამაშო ოთახის კა- 
რი ღიაა, ისმის ბილიარდის ბურთების ტკაცა-ტკუცი 
და იაშას ხმა: „შვიდი და თვრამეტი“. გაევი მშვიდდება, 
აღარ სტირის) ძალიან დავიღალე. ფირსს, ერთი სხვა 
ტანისამოსი ჩამაცვი. (გადის თავის ოთახში. ფირსი 
უკან მისდევს). 

პიშჩიკი: რა ამბავი მოხდა? გვიამბე რამე ვაჭრობისა. 
ლუბა ანდ.: გაიყიდა ალუბლის ბაღი? 
ლოპახინი: გაიყიდა. 
ლუბა ანდ.: ვინ იყიდა? 
ლოპახინი: მე ვიყიდე. (პაუზა. ლუბა ანდრეევნა მეტად სა- 

სოწარკვეთილია. მაგიდასა და სავარძელს შუა რომ არ 
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მდგარიყო, ძირს დაეცემოდა. ვარო მოისხნის წელიდან 
გასაღებებს, გადისვრის იატაკზე და გადის). 

ლოპახინი: დიაღ, მე ვიყიდე. ლვთის გულისთვის დამიცა- 
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დეთ, ბატონებო, თავბრუ მეხვევა, ლაპარაკს ველარ ვა- 
ხერხებ... (იცინის) მივედით იმ დროს, როდესაც ვაჭრო- 
ბა დაიწყო და დერიგანოვი უკვე იქა ბრძანდებოდა. ლე- 
ონიდ ანდრეიჩს მხოლოდ თხუთმეტი ათასი მანეთი ედო 
ჯიბეში. დერიგანოვმა კი, ვალს გარდა, ერთბაშად ოც- 
და ათი ათასი მეტი შეაძლია, რომ დაგინახე, საქმე ასე 

დატრიალდა, შევეჯიბრე – გავხადე ორმოც ათასად. 
იმან ორმოცდა ხუთი ათასი შეაძლია, მე ორმოცდა 
თხუთმეტი ათასი. ბოლოს გათავდა, ვალს გარდა დავუ- 
მატე ოთხმოცდა ათი ათასი და მამული მე დარმჩა. 

ალუბლის ბაღი ახლა ჩემია, ჩემი! (ხარხარებს) ლმერთო 

მაცხოვარო! ალუბლის ბალი ჩემია!.. დამარწმუნეთ, 
რომ მთვრალი ვარ, ან ჭკუაზე შეშლილი და ყველა ეს 
მებლანდება. (ფეხებს ატყაპუნებს) ნუ დამცინით! ეხლა 

რომ მამა-ჩემმა და პაპა-ჩემმა საფლავიდან წამოიხე- 
დონ და ნახონ ეს ამბავი, ნახონ თუ მათმა ნაცემ-ნატ- 
ყეპმა, უსწავლელმა ერმილემ, რომელიც ზამთრობით 
ფეხშიშველა დარბოდა ხოლმე, სწორეთ იმ ერმილემ 
იყიდა ასეთი მამული, რომლის უმშვენიერესი მთელს 

ქვეყანაზე არა მოიპოვება-რა! მე ვიყიდე ის მამული, სა- 
დაც სცხოვრობდნენ ჩემი მამა-პაპანი, როგორც უბრა- 
ლო მონა-ყმანი. ამ მამულის პატრონები ჩემ მამა-პაპას 

სამზარეულოშიაც-კი არ უშვებდნენ! არა, მგონია მძი- 
ნავს! მესიზმრება ყველა ეს, მოჩვენებაა. ეს მხოლოდ 

თქვენი ფანტაზიის ნაყოფია, რომელიც საიდუმლოე- 

ბით არის მოცული. (აიღებს გასაღებს და ალერსითა და 
ღიმილით) გადისროლა.. ამით უნდა გამოაცხადოს, 
რომ ამ სახლში დიასახლისად აღარ არის... (აჩხაკუნებს 
გასაღებს). ეჰ, რაც უნდა ქნას, სულ ერთია. (მუზიკას 
მართავენ, აჭრიჭინებენ). თქვენ ეი! მემუსიკეებო! დაუ- 
კარით, მინდა ყური დაგიგდოთ! მოდით ყველა და ნა- 
ხეთ ერმილე ლოპახინი, როგორ დაუწყებს ალუბლის



ხეებს (კულით ჭრას, როგორ დაეყრებიან ეს ხეები ძირს. 
ჩავამწკრივებ სააგარაკო-სახლებს და აქ ჩვენი შვილე– 
ბი, შვილი-შვილები დაიწყებენ ახალ ცხოვრებას... მუ- 

სიკა, დაუკრით! (მუსიკა უკრავს. ლუბა ანდრეევნა სა- 
ვარძელში ზის და სტირის). 

ლოპახინი: (საყვედურით) რატომ არ გაიგონეთ ჩემი რჩევა, 
რატომ? ჩემო კარგო, ჩემო საბრალოვ, ეხლა ვეღარას 
უშველით. (ცრემლ-მორეული) ოხ, ნეტავი ჩქარა გაია– 
როს ამ დრომ, ჩქარა შეიცვალოს ჩვენი დაუწყობელი, 

უბედური ცხოვრება. 
პიშჩიკი: (მკლავს მკლავში გაუყრის და ხმა-დაბლა) ტირის... 

წავიდეთ დარბაზში, მარტო დარჩენა ურჩევნიათ... წა- 
ვიდეთ (მიდიან და თან ლაპარაკობენ). 

ლოპახინი: რა ვუყოთ, მემუსიკეებო, გარკვევით დაუკრით. 

ანნა: 

ყველა ისე უნდა მოიქცეს, როგორც მე მსურს. (ირონი- 

ულად) მოდის ახალი მემამულე, ალუბლის ბაღის პატ- 
რონი! (უცაბედათ მიეხლება სტოლს და კანდელიაბ- 
რებს კინაღამ ჩამოაგდებს) ყველაფერს ვზღამ! (გადის 
პიშჩიკთან ერთად. დარბასსა და სასტუმრო ოთახში 

არავინ არის, ლუბა ანდრევნას გარდა, რომელიც მო- 
კუნტული ზის სავარძელში და საცოდავად სტირის, მუ- 
სიკა ნელ-ნელა უკრავს. საჩქაროდ შემოდიან ანნა და 
ტროფიმოვი. ანნა მიუახლოვდება დედას დამ ის წინ 
დაიჩოქებს. ტროფიმოვი შემოსავალ კართან გაჩერდე- 

ბა). 
დედა!... დედა, სტირი? ჩემო საყვარელო, კარგო, კეთი- 
ლო დედა, ჩემო მშვენიერო, მე შენ მიყვარხარ... ალუბ- 
ლის ბაღი გაიყიდა, ჩვენი აღარ არის. ეს მართალია, 
მართალი, მაგრამ ნუ სტირი, ჩემო დედა. შენ ჯერ კი- 

დევ მთელი ცხოვრება გაქვს. შენ ჯერ კიდევ გაქვს შენი 
კეთილი წმინდა გული. წამოდი ჩემთან, წავიდეთ აქე- 
დან, ჩემო საყვარელო, წავიდეთ... ჩვენ გავაშენებთ 
ახალ ბაღს, ბევრით ამ ბაღზე უკეთესს. შენ ნახავ, ჩემო 
დედა, ამ ახალ ბაღს, ახალ ბედნიერებას. მზის სხივებ- 

სავით ბრწყინვალე სიხარული მოეფინება შენს გულს 
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და შენც ლიმილით მიეგებები ამას, ჩემო საყვარელო 

დედავ! წამოდი, ჩემო ძვირფასო, წავიდეთ!... 

(ფარდა) 

მოქმუდება მეოთხე (ქ 

(დეკორაცია პირველის მოქმედებისა. ჩამოღებულია ფან- 
ჯრებიდან ფარდები და კედლე-ბიდან სურათები. დატოვე- 
ბულია ცოტაოდენი ავეჯი, რომლებიც, თითქო გასაყიდიაო, 
კუთხეშია მოგროვილი. სახლი სულ დაცალიერებულია. გასა- 
ვალ კარიდან, სცენის სიღრმეში მოჩანს ჩემოდნები, ბოხჩები 

და სხვადასხვა სამგზავრო სამზადისი. მარცხენა კარი ღიაა, 
იქიდან მოისმის ანნასი და ვაროს ხმაურობა. ლოპახინი გაჩე- 

რებულია. იაშას ხელში უჭირავს ფოდნოსი, რომელზედაც 
შამპანიურით სავსე ჭიქები აწყვია. დერეფანში ეპიხოდოვი 
სკვირს თოკებს უჭერს. სცენის გარედ გლეხები ხმაურობენ, 
რომლებიც გამოსათხოვრად მოსულამ. გაევის ხმა: „მადლო- 

ბელი ვარ, ჩემო ძმებო, მადლობელი!'). 

იაშა: გლეხკაცობაა, გამოსათხოვრად მოსულა. უნდა მოგახ- 
სენოთ ჩემი აზრი, ერმილე ალექსეიჩ, რომ ეს გლეხკა- 
ცობა, მართალია, გულკეთილი ხალხია, მაგრამ ბევრი 
არა ესმის-რა, გაუნათლებელია. (ხმაურობა შეწყდება. 
დერეფნიდან შემოდიან ლუბა ანდრევნა და გაევი. ლუ- 
ბა ანდრეევნა, თუმცა აღარ სტირის, მაგრამ ფერ- 

მკრთალია, სახე უკანკალებს, ვერ ლაპარაკობს). 
გაევი: ლუბა, რა ჰქენი, სულ რათ მიეცი, რაც ქისაში გქონდა! 

ეგრე როგორ იქნება, როგორ შეიძლება! 
ლუბა ანდ.: უარის თქმა ვერ შევიძელ და რა ვქნა! (ორივე გა- 

დიან). 
ლოპახინი: (მისდევს კარებამდის) მობრძანდით, უმორჩილე- 

აად გთხოვთ, თითო ჭიქა მიირთვით. გამოთხოვებისას, 
მხოლოდ თითო ჭიქა, ქალაქიდან ვერ წამოვიღე შამპა- 
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ნიური, დამავიწყდა და აქ, სადგურზე, მხოლოდ ერთი 
ბოთლი ვიშოვე! მობრძანდით!... (პაუზა) რა ამბავია, ბა- 
ტონებო! არ გნებავთ? (მოშორდება კარებს) ასე რომ 
მცოდნოდა, არ ვიყიდდი, მაშ არც მე დავლევ. (იაშა 
ფრთხილად სდგამს მაგიდაზე ფოდნოსს) იაშა, შენ მა- 
ინც დალიე. 

იაშა: წამსვლელთ გზა მშვიდობისა, თქვენ კი ბედნიერად 
ბრძანდებოდეთ. (სვამს) ეს, მერწმუნეთ, ნამდვილი შამ- 
პანიური არ არის. 

ლოპახინი: ბოთლი რვა მანეთიანია. (პაუზა) რა ოხერი სიცი- 

ვეა! 
იაშა: დღეს ბუხრები არ დაგვინთია. მაინც წასვლას ვაპი- 

რობთ (იცინის). 
ლოპახინი: რას იცინი? 
იაშა: ეს სიხარულისაგან მომდის. 
ლოპახინი: ოქტომბერში და ასეთი წყნარი, მზიანი დღეები! 

თითქო ზაფხულიაო! ასლი შენობის დროა (საათს დახე- 
დავს) ბატონებო, იცოდეთ მატარებლის წასვლამდის 
ორმოცდა ექვსი წამი-ღა დარჩა, ასე რომ ორი წამის 
შემდეგ უნდა სადგურზე წახვიდეთ, დაეჩქარეთ (ტრო- 

ფიმოვი ეზოდან პალტოთი შემოდის). 
ტროფიმოვი: მე მგონია, წასვლის დროა. ცხენები მზად 

არის. (კარებიდან უძახის) ანნა, ჩემი კალოშები არსადა 

სჩანს, ვერ ვიპოვე. 
ლოპახინი: ხარკოვში საქმე მაქვს და მეც თქვენთან წამო- 

ვალ. ერთი მატარებლით წავალთ. იქ მთელს ზამთარს 
დავრჩები. ეს რამოდენი ხანია სულ თქვენთან ვტრია- 
ლებ და მომკლა უსაქმურობამ. უსაქმოდ ყოფნა არ შე- 

მიძლიან. ტყუილ უბრალოდ დავაქნევ ხელებს, რა ვუ- 
ყო, არ ვიცი, ასე მგონია ჩემები არ არიან-მეთქი. 

ტროფიმოვი: ჩვენ ეხლავე წავალთ და შეგიძლიანთ, თქვენ 
სასარგებლო მუშაობას მიჰყოთ ხელი. 

ლოპახინი: ერთი ჭიქა მაანც დალიე, კაცო! 

ტროფიმოვი: არ მინდა. 
ლოპახინი: მაშ ეხლა მოსკოვში მიდიხარ? 
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ტროფიმოვი: დიახ, ჯერ მაგათ ქალაქამდის მივაცილებ და 
ხვალ მოსკოვში წავალ. 

ლოპახინი: დიაღ... პროფესორები ლექციებს არა კითხულო- 
ბენ თურმე, შენს მისვლას ელიან. 

ლოპახინი: ეგ შენი საქმე არ არის. 
ლოპახინი: რამდენი წელიწადია, რაც უნივერსიტეტში სწავ- 

ლობ? 
ტროფიმოვი: ახალი რამე სთქვი. ეგ ოხუნჯობა დაძველებუ- 

ლია, კბილ-ჩავარდნილი. (კალოშებს ეძებს) იცი, რა 
გითხრა? შეიძლება, ერთმანეთი ვეღარც კი ვნახოთ და 

ამიტომ, გამოთხოვების დროს, მოდი ერთ რჩევას მოგ- 

ცემ:ნუ იცი ეგ ხელების ქნევა, გადაეჩვიე მაგ უცნაურს 
ჩვეულებას. ამას გარდა, რომ აგიხირებია, სააგარაკო 

სახლებს ავაშენებო, ყველა მოაგარაკე კარგი მემამულე 
იქნებაო, ესეც ხომ შენი ხელების ქნევას ჰგავს. რაც უნ- 

და სთქვა, მაინც მიყვარხარ, შენ არტისტივით მეტად 
სათუთი და შუშა თითები გაქვს და სუფთა და ნაზი გუ- 
ლი. 

ლოპახინი: (ეხვევა) მშვიდობით, ჩემო გვრიტო, ყველაფრის- 
თვის მადლობელი ვარ. თუ საჭიროა შენთვის სამოგ- 
ზავრო ფული, მითხარი და მოგცემ. 

ტროფიმოვი: რა საჭიროა! არ მინდა. 
ლოპახინი: ამჟამად ხომ არა გაქვს ფული? 
ტროფიმოვი: გმადლობ, როგორ არა მაქვს, თარგმანებში მი- 

ვიღე, აგერ, აქა მაქვს, ჯიბეში. (შეშფოთებით) კალოშე- 
ბი არსადა სჩანს. 

ვარო: (ოთახიდან იძახის) წაიღეთ ეს თქვენი ჟღანები. (გად- 
მოისვრის სცენაზე ერთ წყვილ ძველ კალოშებს). 

ტროფიმოვი: რა გაჯავრებთ, ვარო! მ... მ... ეს ხომ ჩემი კა- 
ლოშები არ არის. 

ლოპახინი: გაზაფხულზე ორი ათასი დღიური ხაშხაში დავ- 
თესე და ეხლა ორმოცი ათასი წმინდა მოგება დამრჩა. 
როდესაც ყვაოდა, უნდა გენახა, რა მშვენიერი სანახავი 
იყო! ჰო და, იმას გეუბნები, ორმოცი ათასი მოვიგე- 

მეთქი და, თუ საჭირო იყოს ფული, ისესხე ჩემგან, ეს 
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იმიტომ, რომ შეძლება მაქვს. რას იპრანჭები, ალალის 
გულით გეუბნები, მე უბრალო გლეხი ვარ. 

ტროფიმოვი: მამაშენი უბრალო გლეხი იყო, მამაჩემი მეაფ– 
თიაქე! მერე ეგ რა შუაშია!... (ლოპახინი ფულის ქისას 
ამოიღებს უბიდან) დაანებე თავი, დაანებე ორასი ათა- 
სიც რომ მომცე, არ გამოგართმვე. მე თავისუფალი კა- 
ცი ვარ და რასაც თქვენ, მდიდრები თუ ღარიბები ისე 

დიდათ აფასებთ, ჩემზე იოტის ოდენათაც არ იმოქმე– 
დებს. უთქვენოთაც იოლად წავალ. მე ძალა მაქვს და 
სიამაყე, კაცობრიობა მიისწრაფვის უმაღლეს სიმარ- 
თლისაკენ, ბედნიერებისაკენ, როგორც კი შესაძლებე- 
ლია ამ ქვეყნად, და მე ამ კაცობრიობის პირველ რიგში 

ვურევივარ. 
ლოპახინი: მიაღწევ კი იქამდის? 
ტროფიმოვი: მივაღწევ... (პაუზა) მივაღწევ. ან და სხვებს გა– 

ვუკლვვე გზას (ხეებს სჭრიან და მისი ხმა შორიდან მკა- 
ფიოდ გაისმის). 

ლოპახინი: მშვიდობით, ჩემო კარგო. წასვლის დროა. ჩვენ 
ერთმანეთს ცხვირს ვუბზუებთ და სიცოცხლე კი თა- 
ვისს-თავად გარბის. როდესაც ბევრს ვმუშაობ, აზრე- 
ბიც უფრო თავისუფლად მოქმედებენ და ამდროს თით- 
ქო მეც მესმის ხოლმე, რისთვისაც ვცხოვრობ. ეჰ, ჩემო 

ძმაო, რამდენი ხალხია რუსეთში, რომლებიც, არავინ 
იცის, რისთვის სცხოვრობენ. მაგრამ საქმე ამაში არ 
არის, ამბობენ, ლეონიდ ანდრეევიჩმა ბანკში სამსახუ- 
რი იშოვა. ექვსასი თუმანი ჯამაგირი ექნებაო... მაგრამ 

განა ის ერთ ადგილს გასძლებს! მეტად ზარმაცი კაცია! 
ანნა: (კარებიდან იძახის) ერმილე ალექსეიჩ, დედამა გთხო- 

ვა, მანამ წავიდოდე, ალუბლის ბაღის ჩეხას თავი დაა– 
ნებებინეთო. 

ტროფიმოვი: ნუ თუ მართლა იმდენი მოფიქრება აღარა 

გაქვთ! (გადის). 
ლოპახინი: ეხლავ შევაჩერებ, ეხლავ... ეჰ, რა ხალხია! (გა- 

დის). 
ანნა: ფირსი წაიყვანეს საავადმყოფოში? 
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იაშა: მე დილითვე ვუთხარი და ალბად წაიყვანდნენ. 
ანნა: (ეპიხოდოვს, რომელიც სცენაზე გაივლის) სვიმონ პან– 

ტელეევიჩ, შეიტყვეთ, გეთაყვა, ფირსი წაიყვანეს თუ 
არა საავადმყოფოში. 

იაშა: (წყენით) დილას მე ვუთხარი იაგორას, რაღა ათასჯერ 
კითხულობთ! 

ეპიხოდოვი: მრავალ წლოვანი ფირსი, ჩემის აზრით, დასაკე– 

რებლად აღარ ვარგა. ის უნდა თავის მამაპაპასთან გა- 
ისტუმროთ. მე შევნატრი იმის ბედს. (ჩემოდანს დაა- 
დებს შლიაპას კარდონს და გასტეხს). აი, ბატონებო, მე 
კი არ ვიცოდი! (გადის). 

იაშა: (დაცინვით) ოცდა-ორი უბედურება. 
ვარო: (გარედან იძახის) ფირსი წაიყვანეს საავადმყოფოში? 

ანნა: წაიყვანეს. 
ვარო: მერე ექიმთან წერილი რატომ არ წაიღეს. 
ანნა: მაშა საჩქაროდ უნდა დაადევნოთ კაცი (გარბის). 
ვარო: (გარედანვე) იაშა სად არის? უთხარით, რომ დედამისი 

მოვიდა გამოსათხოვრად. 
იაშა: (ხელებს გაიქნევს) მოთმინებიდან გამოიყვანენ კაცსა. 

(დუნიაშა ბარგთან ფათურობს და, რომ დაინახავს იაშა 
მარტო დარჩა, მივა მასთან). 

დუნიაშა: იაშა, ერთხელ მაინც გადმოიხეთეთ ჩემსკენ... მი- 

დიხართ... მტოვებთ... (ტირილით. მოეხვევა ყელზე). 
იაშა: რა გატირებს? (სვამს შამპანურს) ექვსი დღის შემდეგ 

ისევ პარიზში გავჩნდები. ხვალ ჩავსხდებით მსწრაფლ 
მატარებელში და გავსწევთ. თითქოს როგორღაც არა 
მჯერა. „ვივ ლაფრანს“. აქ ცხოვრება რა ჩემი საქმეა, 
ვეღარ გავძლებ... ვერსა გავაწყობ. მეყო, რაც აქ სიბ- 
რიყვე ვნახე. (სვამს შამპანიურს) რა გატირებს, დუნია- 
შა? პატიოსნურად მოიქეც და სატირალი არა გექნება- 
რა. 

დუნიაშა: (სარკეში იყურება და პურდს იყრის) წერილი მომ- 
წერეთ ხოლმე პარიზიდან. მე ხომ თქვენ მიყვარდით, 
იაშა, ძალიან მიყვარდით! მეტად ნაზი აგებულებისა 

ვარ, იაშა! 
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იაშა სსსუ! მოდიან. (ჩემოდანთან ფათურობს და ნელის ხმით 
ლიღინებს. შემოდიან ლუბა ანდრეავნა, გაევი, ანნა და 

შარლოტა). 
გაევი: წასვლის დროა, (ცოტა დრო-ღა დარჩა. (იაშას შესცქე- 

რის) რა სელიოტკის სუნი მოდის? 
ლუბა ანდ.: ათი წამის შემდეგ ავდგეთ და გავუდგეთ გზას. 

(აქეთ-იქით იცქირება) მშვიდობით, ჩემო საყვარელო 
სახლო, ჩემო სამშობლოვ! გაივლის ზამთარი, დადგება 
გაზაფხული და შენი ხსენება გაჰქრება, დაგანგრევენ. 
რამდენი რამის მომსწრეა ეს კედლები? (ჰკოცნის ქალს 
გატაცებით) ჩემო საუნჯევ, შენ მხიარულადა ხარ, თვა- 
ლები ალმასებივით გიბრწყინავს, კმაყოფილნი ხარ, 

შვილო? ძალიან? 
ანნა: ძალიან, დედა, ახალი ცხოვრება იწყება ჩემთვის. 

გაევი: (მხიარულად) მართლაცა და ეხლა ყველაფერი კარგა- 
თაა მოწყობილი, მანამ ალუბლის ბალი გაიყიდებოდა, 

ჩვენ ყველა ვშფოთავდით, ვიტანჯებოდით და, როდე- 
საც საქმე საბოლოოდ გადაწყდა, როდესაც დავრწმუნ- 
დით, რომ საქმეს ალარა ეშველება-რა, ყველა დავ–- 
მშვიდდით, თითქმის კიდევაც გავმხიარულდით... მე ეხ- 

ლა ბანკის მოხელე ვარ, ფინანსისტი.. #00 9» 

ლ006X89MV და შენც, ლუბა, რაც გინდა სთქვი, ეხლა ბევ- 

რით უფრო უკედ გამოიყურები. 
ლუბა ანდ.: მართალი ხარ, ეხლა უფრო დამიმშვიდდა ძარღვე- 

ბი. (მოუტანე6 ქუდსა და პალტოს) უფრო კარგად მძინავს 

ხოლმე. გაიტანეთ ჩემი ბარგი, იაშა, დროა, (ანნას) ჩემო 
გოგონა, როდის-ლა ვნახავთ ერთმანეთს... მე პარიზში 
მივდივარ იმ ფულით, რომელიც იაროსლავიდან პაპიდა- 

შენმა გამოგზავნა მამულის დასახსნელად. გაუმარჯოს 
პაპიდას... თუმცა დიდხანს კი არ იკმარებს ეს ფული... 

ანნა: შენ მალე უნდა დაბრუნდე, დედილო, ძალიან მალე – 
ხომ დედა? მე მანამდის მოვემზადები, დავიჭერ გიმნა- 
ზიაში ეგზამენს და მერე დავიწყებ მუშაობას. მოგეხმა- 
რები ყველაფერში, ჩემო დედილო, ერთად დავიწყებთ 
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ხოლმე წიგნების კითხვას... არა, დედა? (ხელზე ჰკოც- 
ნის) შემოდგომის ღამეები დიდია, ბევრს წიგნებს წავი– 
კითხავთ, ერთის სიტყვით, ახალსა და მშვენიერს ცხოვ- 
რებას დავიწყებთ... (ოცნებობს) უთუოდ მალე მოდი, 

დედა. 
ლუბა ანდ.: მოვალ, ჩემო ბრილიანტო, მოვალ (ეხვევა ანნას. 

შემოდიან ლოპახინი, შარლოტა, რომელიც ნელის ხმით 
ღიღინებს). 

გაევი: რა ბედნიერია შარლიტა, რომ ემღერება! 

შარლოტა: (აიღებს ბოხჩას, რომელიც ისე გრძლად არის შეკ- 
რული, თითქო ბავშვი შეუხვევიათო) ნანა, ნანა, ჩემო შვი- 
ლო... (თითქო ბავშვი ტირისო:უა, უა, უა!) გაჩუმდი, ჩემო 
კარგო, ჩემო საყვარელო ბიჭიკო. (უა, უა, უა!) უჰ, რა მე- 
ცოდები! (გადააგდებს ბოხჩას თავის ადგილს) გეთაყვა, 
ალაგი მიშოვეთ სადმე. ასე დარჩენა არ შემიძლიან. 

ლოპახინი: გიშოვით, გიშოვით, შარლოტა ივანოვნა, მაგაზე 
ნუ სწუხართ. 

გაევი: ყველა თავს გვანებებს. ვაროც მიდის, ერთის სიტ- 
ყვით, აღარავის ვუნდივართ (შემოდის პიშჩიკი). 

ლოპახინი: საკვირველებავ ბუნებისავ!... 
პიშჩიკი: (ქშენით) ოჰ, დამაცადეთ, სული მოვიბრუნო... და- 

ვიტანჯე, ბატონებო... წყალი... წყალი მომაწოდეთ. 

გაევი: კიდევ ფულისთვის მოსულხარ? ვერ მოგართვი (გა- 
დის). 

პიშჩიკი: რამდენი ხანია. თქვენსა აღარა ვყოფილვარ, უუმ- 
შვენიერესო... (ლოპახინს) აქა ხარ... რა მიხარიან შენი 
ნახვა... დიდი ჭკვიანი კაცი ხარ... ინებე... მიიღე... (აძ- 
ლევს ფულს) ოთხანი მანეთია... კიდევ დარჩება ჩემზე 
რვაას ორმოცი. 

ლოპახინი: (გაკვირვებული) სიზმარში ხომ არა ვარ!... სად 
იშოვე? 

პიშჩიკი: დამაცადე... უჰ, მცხელა... მოულოდნელი შემთხვე- 
ვაა... მოვიდნენ ვიღაც ინგლისელები 

ფარდა. 
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ა.პ. ჩეხოვი 

ალუგლის ბაღი 

კომედია 4 მოქმედებად 

თარგმანი რუსულიდან შალვა დადიანისა”. 

მოქმედი პირნი: 

ლიუბოვ ანდრეევნა რანევსკაია, მემამულე. 
ანია, მისი ქალიშვილი, 17 წლის. 
ვარია, რანევსკაიას ნაშვილები, 24 წლის. 
ლეონიდ ანდრეევიჩ გაევი, რანევსკაიას ძმა. 
ერმოლაი ალექსეევიჩ ლოპახინი, ვაჭარი. 
პიოტრ სერგეევიჩ ტროფიმოვი, სტუდენტი. 

ბორის ბორისოვიჩ სიმეონოვ-პიშჩიკი, მემამულე. 
შარლოტა ივანოვნა, გუვერნანტკა. 
სემიონ პანტელევიჩ ეპიხოდოვი, კანტორი მოსამ- 

სახურე. 
დუნიაში, მოსამსახურე გოგო. 
ფირსი, ლაქია, 87 წლის მოხუცი. 
იაშა, ახალგაზრდა ლაქია. 

გამვლელი. 
სადგურის უფროსი. 
ფოსტის მოხელე. 
სტუმრები, მოსამსახურეები. 

მოქმედება მიმდინარეობს ლაა. რანევსკაიას მამულში. 

  

“ იბეჭდება ა.პ.ჩეხოვის თხზულებათა სამტომეულიდან (#:III) „საბ- 

ჭოთა საქართველო", თბილისი, 1968, გვ. 347-412. 
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მოქმედება პირველი 

ოთახი, რომელსაც აქამდე საბავშვო ოთახს ეძახიან. 
ერთ-ერთი კარი შედის ანიას ოთახში. განთიადია, მალე მზე 
ამოვა. უკვე მაისია და ალუბლები აყვავებულა, თუმცა ბაღში 
ცივა, დილის სუსხია. ოთახში ფანჯრები მიხურულია. 

შემოდის დუნიაშა სანთლით და ლოპახინი წიგნით ხელში. 

ლოპახინი. მატარებელი მოვიდა, მადლობა ღმერთს, რო- 
მელი საათია? 

დუნიაშა. მალე ორი ივნება (სანთელს აქრობს). უკვე თენ- 
დება. 

ლოპახინი. მატარებელმა ნეტა რამდენი დაიგვიანა? მე 
მგონი, ორი საათი მაინც. (ამთქნარებს, იზმორება). მეც 

კარგი ვინმე ვარ, აი! რა სიბრიყვე მომივიდა? საგანგე- 
ბოდ ჩამოველ აქ, რომ სადგურზე შევგებებოდი და ჩა- 
მეძინა... რომ ვიჯექი, ისე ჩამეძინა. ვნანობ... შენ მაინც 

გაგეღვიძებინე. 
დუნიაშა. მე კი მეგონა, რომ წახვედი. (მიაყურებს) აი, 

მგონი მოდიან. 
ლოპახინი. (მიაყურებს). არა... ბარგი აქვთ გამოსატანი, 

ესაო, ისაო... 

პაუზა. 

ლიუბოვ ანდრეევნამ საზღვარგარეთ ხუთი წელინადი გა- 
ატარა, ახლა კი არ ვიცი როგორი გახდა... კარგი ადამიანია, 
უბრალო, არ არის მძიმე ხასიათის. მახსოვს, როცა მე თხუთ- 
მეტი წლის ბიჭი ვიყავი, განსვენებულმა მამაჩემმა – ის მაში§ 
აქ, სოფლად დუქანში ვაჭრობდა – სახეში მუშტი ჩამარტყა 

და ცხვირიდან სისხლი წამსკდა... იმ დროს რატომღაც ორი- 
ვენი აქ მოვედით, მამაჩემი ნასვამი იყო. ლიუბოვ ანდრეევნა 
მაშინ სრულიად ახალგაზრდა იყო, გამხდარი. კარგად მახ- 

სოვს, მიმიყვანა პირსაბანთან, სწორედ აი ამ ოთახში, ბავ- 
შვების ოთახში და მითხრა: ნუ ტირი, შე გლეხუქჭავ, შენა! 
ჯვარის წერამდ მოგირჩებაო... 
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პაუზა. 

გლეხუჭა!... მამაჩემი მართლაც რომ გლეხი იყო, მე კი 
აგერ თეთრ ჟილეტსა და ყვითელ ფეხსაცმელს ვატარებ... 
ისე ვარ როგორც ყვავი ფარშავანგის ფრთებით, მხოლოდ ეს 
არის, რომ მდიდარი ვარ, ფულები ბლომადა მაქვს, მაგრამ 
კარგად რომ ჩაუკვირდე, გლეხობით კი გლეხი ვარ... (წიგნს 
გადაფურცლავს). აი, ვკითხულობდი ამ წიგნს და ვერაფერი 

ვერ გავიგე: კითხვაში ჩამეძინა. 

პაუზა. 

დუნიაშა. ძაღლებსაც კი მთელი ღამე არ ეძინათ, იგრძნეს, 
რომ პატრონები მოდიან. 

ლოპახინი. შენ რაღა მოგდის, დუნიაშა?... 
დუნიაშა. ხელები მიძიგძიგებს. აგერ-აგერ გული შემიწუხ- 

დება. 
ლოპახინი. ძალიან ნაზი ვინმე მყავხარ, დუნიაშა. შენც 

დიდკაცის ქალიშვი-ლებივით იცვამ-იხურავ, თმასაც 
იმათსავით იკეთებ. მაგრამ ასე არ შეიძლება. თავისთა- 
ვი უნდა გახსოვდეს. 

შემოდის ეპიხოდოვი თაიგულით ხელში, აცვია პიჯა- 
კი და გავასვასებული ყელიანი ჩექმები. ჩექმები სიარუ- 
ლის დროს ძალზე ჭრიჭინებს. ეპიხოდოვი შემოვა თუ 

არა, თაიგული ხელიდან გაუვარდება. 

ეპიხოდოვი. (აიღებს თაიგულს). მებაღემ გამომგზავნა. 

ამბობს, სასადილოში მოათა-ვსეთო. (თაიგულს დუნია- 

შას გადასცემს). 
ლოპახინი. თან ბურახიც მომიტანე. 

დუნიაშა. მესმის, (გადის). 
ეპიხოდოვი. ჯერ კიდევ დილის სუსხია, ყინაგს. სამი გრა- 

დუსია. ალუბალი კი ჰყვავის. არ მომწონს აქაური ჰავა. 
(ამოიოხრებს) არ შემიძლია მისი მოწონება. აქაურ ჰა–- 
გას არ შეუძლია ხელი შეგიწყოს. ამასთან, ერმოლაი 
ალექსეიჩ, ნება მიბოძეთ მოგახსენოთ შემდეგი, რომ ამ 

სამი დღის წინ ჩექმები ვიყიდე, ვკადნიერდები და და- 
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გარწმუნებთ, ისე ჭრიჭინებენ, რომ მეტი არ შეიძლება. 
რა უნდა წავუსვა? 

ლოპახინი. დამეხსენ. თავი მომაბეზრე. 
ეპიხოდოვი. ყოველ დღეს რაიმე ფათერაკი რომ არ შემემ- 

თხვეს, არ შეიძლება. მე არა ვჩივი, მივეჩვიე და ვიღიმე- 
ბი. 

დუნიაშა შემოდის, ლოპახინს ბურახს მოიტანს. 

ეპიხოდოვი. მე წავალ, (დაეჯახება სკამს, სკამი წაიქცე- 
ვა). აი... (თითქო ძალიან გაეხარდაო). აი, ხომ ხედავთ, 
უკაცრაული პასუხია და რა მდგომარეობაა... სხვათა 
შორის ეს პირდაპირ შესანიშნავია! (გადის). 

დუნიაშა. მე კი, ერმოლაი ალექსეიჩ, უნდა გამოგიტყდეთ, 
რომ ეპიხოდოვმა წინა-დადება მომცა ცოლად გავყვე. 

ლოპახინი.ა! 

დუნიაშა. არ ვიცი კი როგორ... კაცმა რომ თქვას, წყნარი 
კაცია, მხოლოდ, როდესაც ლაპარაკს დაიწყებს, ვერა- 
ფერს ვერ გაუგებ. ვითომ კარგია, ვითომ მგრძნობიარე 

სიტყვებიცაა, მაგრამ გასაგები არ არის. მე თითქო მომ- 

წონს კიდეც. მას კი გაგიჟებით ვუყვარვარ. ისე კი უბე- 
დურია – დღე არ გავა, რომ რაიმე უბედურება არ შეემ- 
თხვეს. დასცინიან კიდეც: ფათერაკიანიაო. ოცდაორ 
ფათერაკიანს უწოდებენ. 

ლოპახინი. (მიაყურებს). აი, მგონი... მოდიან... 
დუნიაშა. მოდიან, მოდიან! ეს რა მემართება... სრულიად 

გავიყინე. 
ლოპახინი. ნამდვილად მოდიან. წავიდეთ, შევეგებოთ. ნუ- 

თუ არ მიცნობს? ხუთი წელინადია ერთმანეთი არ გვი- 
ნახავს. 

დუნიაშა. (აღელვებულია). გული მიღონდება... ნამდვი- 

ლად წავიქცევი! 
მოისმის სახლს როგორ მოადგა ორი ეკიპაჟი. ლო- 

პახინი და დუნიაშა სასწრაფოდ გავლენ. სცენა ცარიე– 
ლია. მეზობელ ოთახებში იწყება ხმაური... ჯოხზე დაყ- 

რდნობილი, მთელ სცენას ჩქარი ნაბიჯით გადაივლის 

220



ფირსი, რომელიც ლიუბოვ ანდრეევნას შესახვედრად 
იყო წასული. აცვია ძველებური ლივრეა და მაღალი ქუ- 
დი; რალაცას ბურტყუნებს თავისთვის. სცენის გარეთ 
ხმაური თანდათან მატულობს. ხმა: „აი აქ გავიაროთ...“ 
ლიუბოვ ანდრეევნა, ანია და შარლოტა ივა- 
ნოვნა, ჯაჭვზე მიბმული ძაღლით, სამგზავროდ არიან 
ჩაცმულები. ვარიას პალტო აცვია და თავზე მანდილი 
ახურავს. გაევი, სიმეონოვ-პიშჩიკი, ლოპა-ხი- 
ნი, დუნიაშა ფუთათი და ქოლგით, მოსამსახურე 
სხვადასხვა ბარგით – ყველანი გაივ-ლიან ოთახზე. 

ანია. აქ გავიაროთ. გახსოვს, დედა, ეს რა ოთახია? 
ლიუბ. ანდ. (სიხარულით აცრემლებული). ბავშვების 

ოთახი! 
ვარია. როგორა ცივა, ხელები სულ გამიშეშდა. (ლიუბოვ 

ანდრეევნას) თქვენი თეთრი და იისფერი ოთახები, დე- 
დიკო, ისევ ისეთებია, როგორიც იყო. 

ლიუბ. ანდ. საბავშვო ოთახი! რა კარგია, რა მშვენიერია... 
ბავშვობისას მე აქ მეძინა. (ტირის). ახლაც ისეთი ვარ, 
თითქო ბავშვი ვიყო... (ჰკოცნის ძმას, ვარიას, შემდეგ 
ისევ ძმას) ვარია კი ისევ ისეთია, როგორიც იყო, მონა- 
ზონსა ჰგავს. დუნიაშაც ვიცანი... (ჰკოცნის დუნიაშას). 

გაევი. მატარებელმა ორი საათი დაიგვიანა. როგორია, ა? 

რასა ჰგავს ასეთი წესი? 
შარლოტა. (პიშჩიკს). ჩემი ძალლი კაკალსაც ჭამს. 
პიშჩიკი. (გაკვირვებით) რასა ბრძანებთ?! 

ანიასა დადუნიას გარდა ყველანი გავლენ. 

დუნიაშა. თქვენს მოლოდინში გული გადაგველია. (ანიას 
პალტოს და ქუდს ჩამოართმევს). 

ანია. მე კი მთელი ოთხი დღე გზაში არ მიძინია... ახლა ძალ- 
ზე მცივა, გავიყინე. 

დუნიაშა. თქვენ დიდმარხვაში წახვედით, თოვლი იყო, ყი- 
ნავდა, ახლა კი! საყვარელო! (ჰკოცნის) თქვენს ლო– 
დინში გული გადაგველია, ჩემო სიხარულო, თვალის ჩი– 
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ნო... ახლავე გეტყვით, ერთი წუთიც არ შემიძლია მო–- 
ვითმინო... 

ანია. (მოდუნებული). კიდევ რაღაა? 
დუნიაშა. კანტორაში მომუშავე ეპიხოდოვმა ნაალდგო- 

მევს ხელი მთხოვა. 
ანია შენ სულ ამაზე ფიქრობ... (თმას ისწორებს). თმის და- 

სამაგრებელი სარჭი ყველა დავკარგე... (ძალიან დაღ– 
ლილია, თითქმის ბარბაცებს). 

დუნიაშა. სწორედ არ ვიცი რა ვიფიქრო! სიყვარულით კი 
ისე ვუყვარვარ, ისე ვუყვარვარ... 

ანია. (შეაჩერდება თავის კარებს, სინაზით). ჩემი ოთახი, 
ჩემი ფანჯრები, თითქო არც წავსულიყო. შინა ვარ ახ– 
ლა, სახლში, დილით წამოვდგები თუ არა, ბაღში ჩავირ– 
ბენ... ოო, რომ დამეძინებოდეს! მთელი გზა არ მიძინია, 
ძალზე მოვიქანცე. 

დუნიაშა. სამი დღეა, რაც პიოტრ სერგეიჩი ჩამოვიდა. 
ანია. (გაეხარდება). პეტია! 
დუნიაშა. სააბაზანო ოთახში სძინავს, იქვე ცხოვრობს. არ 

მინდა შეგავიწროვგოთო. (დახედავს თავის ჯიბის საათს) 
უნდა გამეღვიძებინა, მაგრამ ვარვარა მიხაილოვნამ ნე- 
ბა არ მომცა. მიბრძანა – არ გააღვიძოო. 

შემოდის ვარია, გასაღებების მთელი კონა აქვს 

სარტყელზე ჩამოკიდებული. 

ვარია. დუნიაშა, აბა ყავა, მალე. დედიკო ყავასა თხოუ- 
ლობს. 

დუნიაშა. ამ წუთას. (გადის). 
ვარია. მადლობა ღმეთთს, უკვე ჩამოხვედით. შენ ისევ შინა 

ხარ, (ეალერსება) ჩემი სულიკო ჩამოვიდა. ჩემი ლამაზი 
გოგო ჩამოვიდა! 

ანია. ბევრი რამ ავიტანე. 
ვარია. წარმოდგენილი მაქვს! 

ანია. მე ვნებათ კვირაში წავედი, მაშინ ციოდა. გზაში შარ– 
ლოტა სულ ლაპარა-კობდა, ფოკუსებს მიჩვენებდა. რას 

გადამკიდე ამ შარლოტას? 
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ვარია. აბა მარტო როგორ უნდა წასულიყავ, ჩემო კარგო, 
ჩვიდმეტი წლისა ხარ! 

ანია. ჩავედით პარიზში, ცივა, თოვლია. ფრანგულად სა- 

ძაგლად ვლაპარაკობ. დედა მეხუთე სართულზე ცხოვ- 
რობს. მივედი მასთან, ვიღაც ფრანგები არიან, ქალები, 

მოხუცი პატერი წიგნით ხელში. თამბაქოს კვამლით გა- 
მურულია იქაურობა, ოთახიც ვერ არის მყუდრო. უეც- 
რად დედაჩემი ისე შემეცოდა, რომ თავზე ხელი მოვ- 

ხვიე დ ავერ ვუშვებ. ამის შემდეგ დედა სულ მეფერე- 
ბოდა, ტიროდა... 

ვარია. (იცრემლება) ნუ ამბობ, ნუ! 
ანია. მენტონის ახლოს თავისი აგარაკი გაუყიდია და აღა- 

რაფერი დარჩენია, აღარაფერი. მეც ერთი გროში აღარ 
შემრჩა, ძლივს ჩავაღწიეთ. დედას კი არ ესმის. ვაგზალ- 
ში დავჯდებით სასადილოდ, დედა კი თხოულობს ყვე- 

ლაფერს ძვირფასს და მოსამსახურეებს თითო მანეთო- 
ბით აძლევს. შარლოტაც, იაშაც თავისთვის პორციო- 
ბით თხოულობენ, საშინელებაა. დედას რომ ლაქია 

ჰყავს, იაშა, აქ ჩამოვიყვანეთ. 

ვარია. ვნახე ის საზიზღარი, ისა. 
ანია. აქროგორღაა საქმე? პროცენტები გადაიხადეთ? 

ვარია. აბა საიდან? 
ანია. ღმერთო ჩემი, ღმერთო ჩემო! 
ვარია. აგვისტოში მამული გაიციდება... 
ანია. მერთო ჩემო! 
ლოპახინი. (კარებში შემოიხედავს, ზმუის). მე... ე... (გა- 

დის). 
ვარია. (ცრემლიანი). ოჰ, ერთს ისეთს გავუშლიდი, რომ... 

(მუშტებს უღერებს). 
ანია. (ეხვევა ვარიას, ხმადაბლა). ვარია, მაგან წინადადება 

მოგცა, ხომ? (ვარია უარის ნიშნად თავს გააქნევს). აკი 
უყვარხარ... რატომ არ მოილაპარაკებთ, არ გამოარ- 

კვევთ თქვენს საქმეს? რას ელოდებით? 
ვარია. მე ასე ვფიქრობ, რომ ჩვენ არაფერი არ გამოგვივა. 

მაგას ბევრი საქმეები აქვს, ჩემთვის არა სცალია... არც 
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მაქცევს ყურადღებას, ღმერთმა მშვიდობა მისცეს, მე 
კი მემძიმება მისი დანახვა... ყველანი ჩვენს ჯვარისწე- 
რაზე ლაპარაკობენ, ყველანი მილოცავენ, მაგრამ ნამ- 
დვილად კი არაფერი არ არის, ყველაფერი სიზმარია... 

(სხვა კილოთი). შენი გულის ქინძისთავი ფუტკარსა 
ჰგავს. 

ანია. (ნაღვლიანად). დედამ მიყიდა (მიდის თავის ოთახისა- 
კენ, ლაპარაკობს მხიარულად, ბავშვურად). პარიზში მე 
აეროსტატით ვიფრინე! 

ვარია. ჩემი სულიკო ჩამოვიდა! ჩემი ლამაზი გოგო ჩამოვი- 
და. 

დუნიაშა დაბრუნდა, მოაქვს საყავე და ყავას ამზადებს. 

ვარია. (დგას კარებთან). მთელი დღე საოჯახო საქმეებზე 
დავდივარ, ჩემო სულიკო, და სულ ვოცნებობ. გამეთ- 
ხოვებინე ვინმე მდიდარ კაცზე, მაშინ დავმშვიდდებო- 
დი, წავიდოდი უდაბნოში, შემდეგ კიევს... მოსკოვს, 
სულ მოვივლიდი წმინდა ადგილებს... სულ ვივლიდი და 
ვივლიდი. მშვენიერება იქნებოდა. 

ანია. ბალში ჩიტები გალობენ. რომელი საათი იქნება? 
ვარია. სამი უნდა იყოს. შენი ძილის დროა. (შედის ანიას- 

თან) მშვენიერებაა! 

შემოდის იაშა, მოაქვს პლედი და სამგზავრო კალათა. 

იაშა. (ოთახზე გავლა უნდა, ზრდილობიანად). შეიძლება 
გავიარო? 

დუნიაშა. კაცი ვერ გიცნობთ, იაშა. როგორ გამოცვლილ- 
ხართ საზღვარგარეთ... 

იაშა. ჰმ... თქვენ ვინა ბრძანდებით? 
დუნიაშა. თქვენ რომ აქედან მიდიოდით, მე მაშინ აი ამხე- 

ლა ვიყავი (უჩვენებს) დუნი-აშა ვარ, ფედორ კოზოედო- 

ვის ქალიშვილი... არ გახსოვართ? 
იაშა. ჰმ... კიტრუნა! (მიხედ-მოიხედავს და მოეხვევა, დუნი- 

აშა მიაკივლებს და ხელიდან ლამბაქი გაუვარდება. ია- 
შა საჩქაროდ გადის). 
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ვარია. (კარებში, უკმაყოფილო კილოთი! რა ამბავია? 
დუნიაშა. (ცრემლმორეული). ლამბაქი გავტეხე... 
ვარია. ეგ კარგი ნიშანია. 
ანია. (თავისი ოთახიდან გამოვიდა). დედა გავაფრთხი- 

ლოთ: პეტია აქ არის... 
ვარია. მე ვუბრძანე, რომ არ გააღვიძონ. 
ანია. (ფიქრში). ექვსი წლის წინათ მამა გარდაიცვალა, ერ- 

თი თვის შემდეგ ჩემი ძმა გრიშა მდინარეში დაიხრჩო, 
მშვენიერი, შვიდი წლის ბიჭი. დედამ ეს ვერ აიტანა და 
წავიდა და წავიდა. წავიდა ისე, რომ უკან აღარც კი მო- 
უხედავს... (შეკრთება) რომ იცოდეს, რა კარგად მესმის 
მისი განცდა! 

პაუზა. 

პეტია ტროფიმოვი კი გრიშას მასწავლებელი იყო და შეიძ- 
ლება გაახსენდეს... 

შემოდის ფირსი,პიჯაკითა და თეთრი ჟილეტით მორთული. 

ფირსი. (მიდის საყავესთან, მზრუნველობით). ქალბატონი 
აქ მიირთმევს... (იცვამს თეთრ ხელთათმანებს) ყავა 
მზად არის? (დუნიაშას მკაცრად) შენ! ნაღები? 

დუნიაშა. უიმე! (საჩქაროდ გადის). 
ფირსი. (ფუსფუსებს საყავესთან). ო, შე დონდლო, შე... 

(ბურტყუნებს თავისთვის) ჩამოვიდნენ პარიზიდან... ბა- 
ფონიც ოდესღაც ჩავიდა პარიზში... ცხენებით... (იცი- 
ნის). 

ვარია. ფირს, რას ლაპარაკობ? 
ფირსი. რა მიბრძანეთ? (სიხარულით) ჩემი ქალბატონი ჩა- 

მობრძანდა! მოვესწარ! ახლა თუნდა მოვკვდე კიდეც... 
(სიხარულისაგან ტირის). 

შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა, გაევი, ლო- 
პახინი, სიმეონოვ-პიშჩიკი. სიმეონოვ-პიჩშიკს 
აცვია წკინდა მაუდის ხიფთანი და შარვალი. გაევი შე– 
მოსვლისას ხელებს და სხეულს ისე ამოძრავებს, თით- 
ქოს ბილიარდზე თამაშობდეს. 
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ლიუბ. ანდრ. ეს როგორ არის? დაიცა, გავიხსენო... ყვი- 
თელი კუთხეში! დუპლეტი შუაში! 

გაევი. ვურტყამ კუთხეში! ოდესღაც, ჩემო დაო, მე და შენ 

ამ ოთახში გვეძინა. ახლა კი საოცარია, უკვე ორმოცდა- 
თერთმეტი წლისა ვარ. 

ლოპახინი. დიახ, დრო გადის. 
გაევი. აქ ცუდი სურნელოვანი წყლის სუნი დის. 
ანია. წავალ, დავიძინებ. ღამე მშვიდობისა, დედა. (ჰკოცნის 

დედას). 
ლიუბ. ანდ. ჩემო თვალის ჩინო. ჩემო ბალღო! (უკოცნის 

ხელებს). ხომ გიხარია, რომ შინა ხარ? მე ჯერ კიდევ 

გონს ვერ მოვსულვარ. 
ნია. მშვიდობით,ძია! 
გაევი. (უკოცნის პირს, სახეს, ხელებს). ღმერთი იყოს შენი 

მოწყალე, ანია. როგორა ჰგავხარ დედაშენს! (დას). შენ, 
ლიუბა, ამ ხანაში სწორედ ეგეთი იყავი. 

ანია ხელს ჩამოართმევს ლოპახინს და პიშჩიკს, გადის და კა- 
რებს მიიხურავს. 

ლიუბ. ანდ. ძალიან მოიქანცა. 
პიშჩიკი. ნუ გეშინია. ცოტა გზა არ გამოუვლია. 
ვარია. (ლოპახინს და პიშჩიკს). რაღას უყურებთ, ბატონებო? 

მესამე საათია, დროა უკვე. 
ლიუბ. ანდ. (იცინის). შენ ისევ ისეთი ხარ, ვარია. (თავისკენ 

მიიზიდავს და აკოცებს). აი დავლევ ყავას და შემდეგ 
ყველანი წავალთ. 

ფირსი ფეხებქვეშ ბალიშს დაუდებს. 

გმადლობ, ჩემო კარგო. ყავასა ვარ დაჩვეული. 
დღისითაც ვსვამ და ღამითაც. გმადლობა, ჩემო ბებე- 
რო! (აკოცებს ფირსს). 

ვარია. ერთი ვნახოთ, ბარგი მოიტანეს თუ არა... (გადის). 
ლიუბ. ანდ. ნუთუ ეს მე ვარ, რომ ვზივარ? (იცინის) მე კი 

ხტუნვა მინდა, მოძრაობა, ხელების გაშლა. (სახეზე ხე- 
ლებს მიიფარებს) ან შეიძლება მძინავს! ლმერთო შენ 
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ხომ იცი, რომ მე სამშობლო მიყვარს. მიყვარს ნაზად, 
გაგონიდან ვერ ვიცქირებოდი, სულ მეტირებოდა. (აც- 
რემლებული). ყავა კი უნდა დავლიო. დიდი მადლობა, 
გმადლობთ, ფირს, ჩემო ბებერო. ძალიან მიხარია, რომ 
(კოცხალი ხარ. 

ფირსი. გუშინწინ... 

გაევი. ყურს აკლია. 
ლოპახინი. მე დილის ხუთ საათზე ხარკოვს უნდა წავიდე. 

ძალიან მენანება! მინდოდა თქვენი ნახვა, გამოსაუბრე- 
ბა. თქვე ისევ ისეთი მშვენიერი ხართ. 

პიშჩიკი. (მძიმედ სუნთქავს). გალამაზებულა კიდეც... პარი– 

ზულად აცვია... 
ლოპახინი. თქვენი ძმა, აი ლეონიდ ანდრეევიჩი ამბობს, რომ 

გაუთლელი, ბრიყვი ვინმე ვარ, სოფლის წურბელა, მაგ- 
რამ ეს ჩემთვის სულერთია. ილაპარაკოს. მე მხოლოდ 
ის მინდა, რომ თქვენ წინანდებურად მიჯერებდეთ, რომ 
თქვენი საკვირველი, გრძნობიარე თვალები ისევ ისე 
შემომჩერებოდნენ, როგორც წინათ. ღმერთო მოწყა- 
ლეო! მამაჩემი თქვენი პაპისა და მამის ყმა იყო, მაგრამ 
თქვენ, სწორედ თქვენ ოდესღაც ჩემთვის იმდენი რამ 
გააკეთეთ, რომ მე ყველაფერი გადამავიწყდა და ისევ 
მიყვარხართ, როგორც ჩემიანი... კიდევ უფრო მეტად. 

ლიუბ. ანდ. ვერ დავმჯდარვარ, არ შემიძლია... (წამოხტება 
და ძალზე აღელვებული მიდი-მოდის). არა, არ შემიძ- 
ლია... მე ვერ გავუძლებ. დამცინეთ, სულელია-თქო... 
აგერ კარადა... ესეც ჩემიანია... (კოცნის კარადას) ჩემი 
მაგიდა... 

გაევი. აქ კი უშენოდ ჩვენი გამდელი გარდაიცვალა. 
ლიუბ. ანდ. (ჯდება, ყავას სვამს). ღმერთმა სასუფეველი და– 

უმკვიდროს, მწერდნენ. 
გაევი. ანასტასიც მოკვდა. პეტრუშკა-გვერდელა ჩემგან წა- 

ვიდა და ახლა ბოქაულთან ცხოვრობს. (ჯიბიდან შაქარ- 

ყინულს ამოიღებს და წუწნის). 
პიშჩიკი. ჩემმა ქალმა... დაშენკამ... მოგიკითხათ. 
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ლოპახინი. მე კი მინდა, რაიმე სასიამოვნო გითხრათ, სამხი- 
არულო. (საათს დახედავს). ახლავე უნდა წავიდე, საუბ- 
რის დრო აღარა მრჩება... მაგრამ ორი სამი სიტყვით მი- 

ანც გადმოგცემთ, თქვენ უკვე იცით, რომ თქვენი 
ალუბლის ბალი ვალში იყიდება, აგვისტოს ოცდაორს 
არის დანიშნული საჯარო გაყიდვა. მხოლოდ თქვენ ამა- 
ზე ნუ შეწუხდებით, ჩემო ძვირფასო, იძინეთ მშვიდად, 
შეუშფოთებლად, გამოსავალი არის... აი ჩემი პროექტი. 
გთხოვთ ყური დამიგდოთ! თქვენი მამული ქალაქიდან 

მხოლოდ ოცი ვერსის მანძილზე მდებარეობს, ამ მა- 
მულს რკინიგზამ ახლოს ჩაუარა, ასე რომ, ალუბლის 
ბალი და მდინარის პირზე მდებარე მიწები სააგარაკო 
ნაკვეთებად რომ დაიყოს და შემდეგ აგარაკებისათვის 
იჯარით რომ გაიცეს, მაშინ თქვენ წლიურად უკანას- 

კნელი ოცდახუთი ათასი მანეთი მაინც შემოგივათ. 
გაევი. უკაცრავად, მაგრამ აბა რას მიჰქარავთ! 
ლიუბ. ანდ. მე თქვენი კარგად არ მესმის, ერმოლაი ალექსე- 

ევიჩ. 
ლოპახინი. მოაგარაკეებისაგან თქვენ თვითეულ დესეტინა- 

ზე წელიწადში ოცდახუთ მანეთს მაინც აიღებთ და თუ 
ამას ახლავე გამოაცხადებთ, როგორიც გინდათ, ისეთ 
საწინდარს გავიღებ, რომ შემოდგომამდე ერთი თავი-– 

სუფალი ნაკვეთიც კი არ დაგრჩებათ, სულ წაიღებენ. 
ერთი სიტყვით, შემიძლია მოგილოცოთ, – გადარჩებით. 

ადგილმდებარეობა მშვენიერია, მდინარე ღრმა არის. 
მხოლოდ, რასაკვირველია, საჭიროა გაწმენდა, გასუფ- 
თავება, განლაგება... მაგალითისათვის მოგახსენებთ – 
საჭირო შეიქნება ყველა ეს ძველი შენობები, თვითონ 
ეს სახლიც, რომელიც უკვე აღარაფრად არ ვარგა და 

მეტად მოძველებულია, აღებულ იქნას, ძველი ალუბ- 
ლის ბაღიც უნდა აიჭრას... 

ლიუბ. ანდ. აიჭრას? ჩემო კარგო, ნუ გეწყინება და თქვენ 
არაფერი არ გაგეგებათ. მთელს ჩვენს გუბერნიაში თუ 
რამე არის საყურადღებო, საგულისხმო და შესანიშნა- 
ვიც კი, ეს მხოლოდ ჩვენი ალუბლის ბაღია. 
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ლოპახინი. ამ ბაღის სიკეთე მხოლოდ ის არის, რომ დიდია. 
ალუბალი კი ორ წელიწადში ერთხელ მოდის და ისიც 
არსად არ საღდება. არავინ არ ყიდულობს. 

გაევი. ეს ბაღი ენციკლოპედიურ ლექსიკონშიც კი არის მოხ- 
სენიებული. 

ლოპახინი. (საათს დახედავს). თუ არაფერი არ მოვიფიქრეთ 
და არავითარ დასკვნამდე არ მივედით, მაშინ აგვისტოს 
22-ს ალუბლის ბალიც და მთელი მამულიც საჯარო ვაჭ- 
რობით გაიყიდება. გადაწყვიტეთ... სხვა გამოსავალი, 

გეფიცებით, არ არის. არა და არა. 

ფირსი. წინანდელ დროში, ორმოცი-ორმოცდაათი წლის წი- 
ნათ ალუბალს ახმო-ბდნენ, ალბობდნენ, მწნილად დებ– 
დნენ, მურაბებს აკეთებდნენ, და ზოგჯერ... 

გაევი. გაჩუმდი, ფირს. 
ფირსი. ზოგჯერ ასეც იყო, რომ გახმობილ ალუბალს ფუთო- 

ბით მოსკოვსა და ხარ-კოვს აგზავნიდნენ. ფული შემო– 
დიოდა! ალუბლის კერკი რბილიც იყო, წვნიანიც, ტკბი– 

ლიც, სურნელოვანიც... მაშინ იცოდნენ ამის ხერხი... 

ლიუბ. ანდ. ახლა სადღაა ეს ხერხი? 
ფირსი. დაავიწყდათ. არავის არ ახსოვს. 
პიშჩიკი. (ლიუბოვ ანდრეევნას). რა არის პარიზში? როგო– 

რია? ბაყაყები მიირთვით? 
ლიუბ. ანდ. ნიანგიც მიჭამია. 
პიშჩიკი. რას ბრძანებთ! თქვენ წარმოიდგინეთ... 
ლოპახინი. აქამდე სოფელში მხოლოდ მებატონეები და 

გლეხები იყვნენ, ახლა მოაგარაკეებიც გაჩნდნენ. ყვე- 
ლა ქალაქს, დიდებსაც კი, ახლა აგარაკები აკრავთ 
გარს. შეიძლება ითქვას, რომ ოცი წლის შემდეგ მოაგა- 
რაკეთა რიცხვი არაჩვეულებრივად გაიზრდება. ის ახ- 

ლა მხოლოდ ჩაისა სვამს თავის აივანზე, მაგრამ ხომ 
შეიძლება ისედაც მოხდეს – თავის ერთ დესეტინაზე 

მოაგარაკემ მეურნეობაც გაიჩინოს, მაშინ თქვენი 

ალუბლის ბალი გახდება ბედნიერი, მდიდარი, საუც- 

ხოო. 
გაევი. (წალშფოთებული). რა მიქარვაა! 
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შემოდიან ვარია და იაშა 

ვარია. დედიკო, აქ თქვენ სახელზე ორი ტელეგრამაა მიღე- 
ბული. (აარჩევს გასაღებს და აღებს შკაფს, გაღების 

დროს კლიტე ზანზალაკით გაიწკარუნებს) აგერ. 
ლიუბ. ანდრ. ეს პარიზიდან არის. (დახევს ტელეგრამას). პა- 

რიზთან ყოველივე გათავებულია. 
გაევი. იცი, ლიუბა, ეს კარადა რამდენი წლის არის? ერთი 

კვირის წინათ ქვედა უჯრა გამოვწიე, ვხედავ ზედ ციფ- 
რებია ამომწვარი. კარადა სწორედ რომ ასი წლის წინათ 
გაუკეთებიათ. როგორია ა? შეიძლებოდა იუბილეც კი 

გადაგვეხადა. უსულო საგანია, მაგრამ, რაც უნდა იყოს, 
მაინც წიგნის კარადაა. 

პიშჩიკი. (გაკვირვებით). ასი წელიწადი... თქვენ წარმოიდგი- 

ნეთ? 
გაევი. დიახ... ეს ნივთია... (ხელს შეახებს შკაფს). ძვირფასო, 

დიდად პატივცემულო კარადავ! მივესალმები შენს არ- 
სებობას, რომელიც აგერ ასი წელიწადია მიმართული 

იყო სიკეთისა და სამართლიანობის ნათელი იდეისაკენ, 
შენი იდუმალი ნაყოფიერი მუშაობისათვის ამ ასი წლის 
განმავლობაში არასოდეს არ შესუსტებულა და ჩვენი 
ოჯახის თაობებს (ცრემლები ერევა). უნერგავდა სიმ- 
ხნევეს, უკეთესი მერმისის რწმენას და ზრდიდა ჩვენში 
სიკეთისა და საზოგადოებრივი შეგნების იდეალს. 

პაუზა. 

ლოპახინი. დიახ... 
ლიუბ. ანდ.შენ მაინც ისევ ისა ხარ, ლეონიდ. 
გაევი. (ცოტათი დაირცხვენს) ბურთულისაგან მარჯვნივ 

კუთხეში! ვჭრი შუაში! 

ლოპახინი. (დახედავს საათს). ჩემი დრო დადგა. უნდა წავი- 

დე- 
იაშა. (ლიუბოვ ანდრეევნას წამალს აწოდებს). შეიძლება აბე– 

ბი მიილოთ... 
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პიშჩიკი. არაფერი საჭიროა, ძვირფასო ლიუბა, წამლის მი- 

ლება, მაგათ არც ზიანი მოაქვთ და არც სარგებლობა... 
მიბოძეთ აქ... (აიღებს აბებს, დაიყრის ხელის გულზე, 
შეუბერავს, ერთიანად გადაყლაპავს და თან ბურახს 
დააყოლებს) აი, ხომ ხედავთ? 

ლიუბ. ანდ. (შეშინებული). ეს რა ჰქენით, ჭკუიდან ხომ არ 
შეიშალეთ? 

პიშჩიკი. ყველა გადავყლაპე. 
ლოპახინი. რა ყანყრატო გქონიათ! 

ყველა იცინის. 

ფირსი. აღდგომაზე ჩვენთან ბრძანდებოდა და ნახევარი 
ვედრო კიტრის წნილი მიირთვა... (რაღაცას ბურტყუ- 
ნებს). 

ლიუბ. ანდ. რას ლაპარაკობს? 

ვარია. სამი წელიწადია ასე ბურტყუნებს. ჩვენ მივეჩვიეთ. 
იაშა. ხანდაზმულობამ იცის. 

შარლოტა ივანოვნა თეთრ კაბაში, ძალზე გამხდა- 
ღია, გამწლეული, წელზე ლორნეტი ჰკიდია, გაივლის სცენა- 

ე. 

ლოპახინი. უკაცრავად, შარლოტა ივანოვნა, ვერ მოვასწარ 
მოგსალმებოდით. (უნდა ხელზე აკოცოს). 

შარლოტა. (ხელს წაართმევს). თქვენ რომ ხელზე კოცნის ნე- 
ბა მოგცეთ, შემდეგ მოინდომებ იდაყვზე კოცნას, შემ- 
დეგ მხარზე და... 

ლოპახინი. დღეს როგორღაც ბედი არა მწყალობს. 

ყველანი იცინიან. 

შარლოტა ივანოვნა, გვიჩვენეთ ფოკუსები. 

ლიუბ. ანდ. შარლოტა, არაფერი საჭირო არ არის. მე მეძინე- 
ბა (გადის). 

ლოპახინი. სამი კვირის შემდეგ მოგინახულებთ. (ლიუბოვ 
ანდრეევნას ხელზე ჰკოცნის) ჯერჯერობით მშვიდო- 

ბით. დროა. (გაევს). ნახვამდის. (პიშჩიკს ჰკოცნის) ნახ- 
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ვამდის. (ხელს ართმევს ვარიას, შემდეგ ფირსსა და ია– 
შას). მიმძიმს წასვლა. (ლიუბოვ ანდრეევნას). თუკი აგა– 
რაკების საკითხს გადაწყვეტთ, მაცნობეთ და მე სესხად 
ორმოცდაათი ათასს გიშოვნით. კარგა მოიფიქრეთ. 

ვარია. (გაჯავრებული) აღარ წახვალთ?! 
ლოპახინი. მივდივარ... მივდივარ... (გადის). 
გაევი. ბრიყვი. თუმცა... პარდონ. ვარია მაგას ცოლად მიჰ- 

ყვება, ვარიას საქმროა. 
ვარია. ზედმეტს ნუ ლაპარაკობ,ძია! 
ლიუბ. ანდ. რატომ, ვარია, რატომ, მე ძალიან გამეხარდება. 

კარგი კაცია. 
პიშჩიკი. მართალი უნდა ითქვას, რომ... ღირსეული კაცია... 

ჩემი დაშენკაც ამბობს, რომ.. ბევრ რასმე ამბობს. 

(ხვრინავს, მაგრამ იმ წამსვე გამოეღვიძება) ეს ყველა- 
ფერი კარგი, მაგრამ ორას ორმოცი მანეთი მაინც უნდა 

მასესხოთ, ძვირფასო და პატივცემულო ჩემო, გირავ- 
ნობის პროცენტების გადასახდელად... 

ვარია. (შეშინებული). არა გვაქვს, არა. 
ლიუბ. ანდ. მე მართლაც რომ არაფერი არა მაქვს. 

პიშჩიკი. არაფერია, გეშოვნებათ. (იცინის). მე იმედს არასო- 
დეს არა ვკარგავ. რომ მგონია ყველაფერი მომესპო და 
დამეღუპა-მეთქი, გაიხედავ და აგერ რკინიგზა არ გაიყ- 
ვანეს ჩემს მიწაზე?.. გადამიხადეს. იქით კიდევ გაიხე- 

დავ და რამე მოხდება, ან დღეს, ან ხვალ... ორასი ათასს 

მოიგებს დაშენკა... ბილეთი აქვს. 

ლიუბ. ანდ. ყავა დავლიე, ახლა მოსვენებაც შეიძლება. 
ფირსი. (ტანისამოსს უწმენდს გაევს, დარიგების კილოთი). 

ისევ სხვა შარვალი ჩაგიცვამთ. რა უნდა გიყოთ, რა? 
ვარია. (ხმადაბლა). ანიას სძინავს. (ფანჯარას აღებს). უკვე 

მზე ამოვიდა, აღარ ცივა. შეხედეთ, დედიკო: რა საუც- 

ხოო ხეებია! ღმერთო ჩემო, რა კარგი ჰაერია! შაშვები 
გალობენ! 

გაევი. (გააღებს მეორე ფანჯარას). მთელი ბალი გათეთრე– 

ბულა. შენ ხომ არ დაგვიწყებია, ლიუბა? ეს გრძელი ხე- 
ივანი მიდის სულ პირდაპირ, თითქო გაჭიმული ღვედი 

232



იყოს, მთვარიან ღამეში გაბრწყინებულია, ხომ გასხ- 
სოვს? ხო მარ დაგვიწყებია? 

ლიუბ. ანდ. (ფანჯრიდან ბაღს გასცქერის). ო, ჩემი ბავშვო- 
ბა, ჩემი უმანკოება! ამ ოთახში მეძინა, გავცქეროდი 
ბაღს, ყოველ დილას ჩემთან ერთად ბედნიერება იღვი- 
ძებდა, ბალიც ისეთი იყო, როგორიც ახლაა, არაფერი 
არ შეცვლილა (გახარებული იცინის). თეთრია, თეთრი 

სულერთიანად! ჩემო ბაღო, ავდრიანი შემოდგომისა და 
ცივი ზამთრის შემდეგ შენ ისევ ისე ახალგაზრდა ხარ, 
აღსავსე ხარ ბედნიერებით, ზეციურ ანგელოზებს შენ 
არ დაუტოვებიხარ... რომ შეიძლებოდეს ჩემი მკერდი– 
დან და ზურგიდან ჩამოვიშორო მძიმე ლოდი, რომ შე- 
ვიძლებდე ჩემი წარსულის დავიწყებას... 

გაევი. დიახ... საოცარია, მაგრამ ბაღს მაინც ვალში გაჰყიდი-– 

ან. 
ლიუბ. ანდ. შეხედეთ, განსვენებული დედა ბაღში დადის... 

თეთრი კაბით (გახარებული იცინის) ის არის, ის. 
გაევი. სად? 
ვარია. აბა რას ბრძანებთ, დედიკო. 
ლიუბ. ანდ. ჰო, არავინ არის. მომეჩვენა. მარჯვნივ, ფანჩა- 

ტურის მოსახვევთან თეთრი ხე გადაღუნულიცყო, ქალსა 

ჰგავდა... 

შემოდის ტროფიმოვი, გაცვეთილი სტუდენტის მუნდირი აც– 

ვია, სათვალეს ატარებს. 

ლიუბ. ანდ. რა გასაოცარი ბაღია! უამრავი თეთრი ყვავილი, 

დიდი მტრედისფერი ცა... 

ტროფიმოვი. ლიუბოვ ანდრეევნა! 

ლიუბოვ ანდრეევნამ მოიხედა 

მე მხოლოდ თავს დაგიკრავთ და წავალ, (მხურვალედ 
ჰკოცნის ხელზე) ნაბრძანები მქონდა დილამდე დამეცადა, 

მაგრამ მოთმინება არ მეყო. 

ლიუბოვ ანდრეევნა გაშტერებულია. 
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ვარია (ცრემლმორეული. ეს პეტია ტროფიმოვია. 
ტროფიმოვი. პეტია ტროფიმოვი გახლავართ, თქვენი გრი- 

შას ყოფილი მასწავ-ლებელი... ნუთუ ასე გამოვიცვა- 
ლე? (ლიუბოვ ანდრეევნა მოეხვევა და ნელა ტირის). 

გაევი (შეწუხებული). კარგია, გეყოფა, ლიუბა. 
ვარია (ტირის). ხომ გეუბნებოდით, პეტია, მოგეცადათ ხვა- 

ლამდე. 
ლიუბ. ანდ. ჩემი გრიშა... ჩემი ბიჭი... გრიშა... ჩემი შვილი... 
ვარია ახლა რა გაეწყობა, დედიკო... ღვთის ნებაა. 
ტროფიმოვი (ცრემლიანი). კმარა, გეყოფათ. 

ლიუუბ. ანდ. (ჩუმად ტირის). ჩემი ბიჭი დაიღუპა, დაიხრჩო... 
რათა, რისთვის, ჩემო მეგობარო? (ხმადაბლა) იქ ანიას 

სძინავს, მე კი ხმამალლა ვლაპარაკობ... ვხმაურობ... ეს 
რა მოგსვლიათ, პეტია? რატომ ასე წამხდარხართ? რა- 
ტომ ასე დაბერებულხართ? 

ტროფიმოვი. ვაგონში ერთმა დედაკაცმა გაქუცული, ჩა- 

მოტყავებული ვაჟბატონი შემარქვა. 
ლიუბ. ანდ. მაშინ თქვენ სულ ბავშვი იყავით, საყვარელი 

სტუდენტი. ახლა კი თმა შეგთხელებიათ. სათვალეს 
ატარებთ. ნუთუ თქვენ კიდევ სტუდენტი ხართ? (კარე- 

ბისაკენ მიდის). 
ტროფიმოვი. ეტყობა, მუდმივი სტუდენტი გავხდი. 
ლიუბ. ანდ. (ჰკოცნის ძმას, შემდეგ ვარიას). აბა ახლა წადით 

და დაიძინეთ... შენც დაბერებულხარ, ლეონიდ. 
პიშჩიკი (მიჰყვება ლიუბოვ ანდრეევნას). მაშ დავიძინოთ?... 

აჰ, რა ეშველება ჩემ ნიკრისის ქარებს!... მე თქვენსა 

დავრჩები, ლიუბოვ ანდრეევნა... მხოლოდ... ძვირფასო, 
საყვარელო... დილით ორას ორმოცი მანეთი მჭირდება. 

გაევი. ო, ეს კიდევ თავისას გაიძახის. 
პიშჩიკი. ორას ორმოცი მანეთი... გირავნობის სარგებელი 

უნდა გადავიხადო. 
ლიუბ. ანდ. ფული მე არა მაქვს, ჩემო კარგო. 
პიშჩიკი. მასესხე, გეთაყვა... არც ისე დიდი ფულია. 
ლიუბ. ანდ. კარგი, კარგი... აგერ ლეონიდი მოგცემს, მიეცი, 

ლეონიდ. 
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გაევი. დიახ, როგორ არა, მაგის იმედით იყოს!... 
ლიუბ. ანდ. აბა რა ვუყოთ... მიეცი... ესაჭიროება... დაგიბრუ- 

ნებს. (ლიუბოვ ანდრეევნა, ტროფიმოვი, პიშჩიკი და 
ფირსი გავლენ. რჩებიან გაევი, ვარია და იაშა). 

გაევი. ჩემ დას კიდევ ვერ მიუტოვებია ფულების ფლანგვა. 
(იაშა). გაიწი იქით, გეთაყვა, ქათმის სუნი გიდის. 

იაშა (დაცინვით). თქვენ კი, ლეონიდ ანდრეევიჩ, ისეთივე 
ხართ, როგორიც იყავით. 

გაევი. ვინაო? (ვარიას) რა თქვა? 
ვარია (იაშას). სოფლიდან დედაშენი ჩამოვიდა, გუშინსაქეთ 

სამოახლოში ზის, შენი ნახვა უნდა. 
იაშა. ჰოდა, იყოს. 
ვარია. არც კი გრცხვენია! 
იაშა. აბა რაში მეპრიანება. განა ხვალ ვერ მოვიდოდა? (გა- 

დის). 

ვარია. დედა ისეთივეა, როგორიც იყო, სრულებით არ გა- 
მოცვლილა. თავის ნებაზე რომ მიუშვა, სულ ყველა- 
ფერს დაარიგებს. 

გაევი. დიახ... (პაუზა). თუკი რაიმე ავადმყოფობის საწინააღ- 
მდეგოდ ბევრ წამალს იძლევიან, ეს იმას ნიშნავს, რომ 
ავადმყოფობა განუკურნავია. მე ვფიქრობ, ტვინს ძა- 
ლას ვატან და მგონია, რომ ბევრი საშუალება მაქვს, ძა- 
ლიან ბევრი საშუალება, ეს კი იმას ნიშნავს, რომ არ– 
ცერთი არა მაქვს. კარგი იქნებოდა, რომ ვინმესგან მემ– 
კვიდრეობა მიგვეღო, ანია ძალიან მდიდარი კაცისათ- 
ვის მიგვეთხოვებინა, კარგი იქნებოდა იაროსლავს წავ-– 
სულიყავით გრაფინია-ძალუასთან ბედი გვეცადა. ძა- 
ლუა ხომ ძალიან, ძალიან მდიდარია. 

ვარია (ტირის). ღმერთი რომ შეგვეწეოდეს... 

გაევი. ნუ ღრიალებ, ძალუა მდიდარია, მაგრამ ჩვენ არ ვუყ- 

ვარვართ. ჩემი და ნაფიც ვექილს გაჰყვა ცოლად და ეს 
ვექილი აზნაური არ იყო. 

კარებში ანია გამოჩნდება. 
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აზნაურს არ გაჰყოლია ცოლად და უნდა ითქვას, 
რომ არც თუ მაინცდამაინც კეთილი ზნეობის ქალი 
იყო. კარგი ქალია ძალიან, კეთილი, საუცხოო, მეც ძა- 
ლიან მიყვარს, მაგრამ რაც არ უნდა გამოიგონო მის- 
თვის შემამსუბუქებელი მიზეზები, მაინც უნდა გამოვ– 
ტყდეთ, რომ ცოდვილია, მანკიერი. ეს ეტყობა ყველა 
მის უბრალო საქციელსაც. 

ვარია (ჩურჩულით). კარებში ანია დგას. 

გაევი. ვინაო? 

პაუზა. 

საკვირველია, მარჯვენა თვალში რაღაც ჩამივარ- 

და... ცუდადა ვხედავ. ხუთშაბათს კი, როდესაც ოლ- 
ქის სასამართლოში ვიყავი... 

შემოდის ანია 

ვარია. რად არა გძინავს, ანია? 
ანია. არ მეძინება. არ შემიძლია. 
გაევი. ჩემო პაწია. (უკოცნის პირისახე, ხელებს) ჩემო ბავ- 

შვო... (ცრემლიანი) შენ ჩემი დისწული კი არა ხარ, შენ 
ჩემი ანგელოზი ხარ, შენ ჩემთვის ყველაფერი ხარ. და- 

მიჯერე, დამიჯერე. 
ანია. მჯერა, ძია, მჯერა. შენ ყველას უყვარხარ, პატივს გცე- 

მენ, მაგრამ, ძია, ძვირფასო, საყვარელო, შენ ჩუმად უნ- 
და იყო, ყოველთვის ჩუმად. რას ამბობდი წეღან დედა- 

ჩემზე? შენ საყვარელ დაზე? რატომ, რისთვის ამბობ- 

დი? 
გაევი. მმ... მართალი ხარ... დიახ, დიახ... (ანია ხელით პირი– 

სახეს იფარავს). მართლაც რომ ეს საშინელებაა! ღმერ- 
თო ჩემო, ღმერთო, მიხსენი! დღეს კიდევ კარადას სიტ- 

ყვით მივმართე... რა სისულელე იყო. როცა სიტყვა და- 

ვასრულე, მხოლოდ მაშინ ვიგრძენი როგორი სისულე- 

ლეც ჩავიდინე. 
ვარია. ეს მართალია, ძია, თქვენ ჩუმად უნდა იყოთ. გაჩუმ- 

დით და იყავით თქვენთვის. 
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ანია. თუ ჩუმად იქნები, შენც დამშვიდებული იქნები. 
გაევი. ჩუმადა ვარ (ანიას და ვარიას ხელებს უკოცნის) ჩუ- 

მად. მხოლოდ აგერ საქმეზე გეტყვით. ხუთშაბათს მე 
ოლქის სასამართლოში ვიყავი, იქ ნაცნობ-მეგობრები 
ვნახე, ვილაპარაკეთ ამაზე, იმაზე, ცის, ბარის და მგო- 
ნია, მოხერხდეს ვექსილით ფულის სესხება, რომ ბანკში 

სარგებელი შევიტანოთ. 
ვარია. ღმერთი რომ შეგვეწეოდეს! 

გაევი. სამშაბათს წავალ და კიდევ მოვილაპარაკებთ. (ვარი- 

ას) ნუ ლრიალებ. (ანიას) დედაშენი ლოპახინს მოელაპა- 

რაკება. ის, რასაკვირველია, უარს არ ეტყვის... შენ კი, 

როგორც დაისვენებ, წახვალ იაროსლავს გრაფინიას- 

თან, ბებიაშენთან. ამგვარად ვიმოქმედოთ სამი მხრით 

და ჩვენი საქმე გაკეთდება. დარწმუნებული ვარ, რომ 

სარგებელს გადავიხდით... (პირში შაქარყინულს ჩაი- 

დებს). ჩემს სინდისსა ვფიცავ, ვფიცავ რაც გნებავთ 

იმას, მამული არ გაიყიდება. (აღტაცებული). ჩემ ბედნი- 

ერებას ვფიცავ! აი ჩემი ხელი; თუ მე საქმე საჯარო 

ვაჭრობამდე მივიყვანო, მაშინ სულმდაბალი, უპატიოს- 

ნო ადამიანი მიწოდეთ. მთელს ჩემს სიცოცხლესა ვფი- 

ცავ! 
ანია (თანდათან მშვიდდება, ბედნიერია). რა კარგი რამა ხარ, 

ძია, რა ჭკვიანი! (მოეხვევა) ახლა დამშვიდებული ვარ, 

სრულიად დამშვიდებული! ბედნიერი ვარ! (შემოდის 

ფირსი). 

ფირსი (საყვედურობს). ლეონიდ ანდრეევიჩ, ღვთისა არ გე- 

შინიათ, როდისღა უნდა დაიძინოთ? 
გაევი. ახლავე, ახლავე. შენ წადი, ფირს. მე როგორმე თვი- 

თონ გავიხდი. აბა, ბავშვებო, ახლა დაიძინეთ!... დაწ- 

ვრილებით – ხვალ. (ჰკოცნის ანიას და ვარიას) მე ოთ- 
ხმოციანი წლების ადამიანი ვარ... ამ წლებს არ აქებენ, 
მაგრამ მაინც უნდა ვთქვა, რომ ჩემი რწმენის გამო 
ცხოვრებაში ბევრი მომხვედრია. ტყუილად კი არაა, 
რომ მე გლეხს ვუყვარვარ. გლეხს უნდა იცნობდე! უნდა 

იცოდე, თუ საიდან... 
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ანია. ისევ დაიწყე, ძია! 
ვარია. ძია, გაჩუმდით, რა! 

ფირსი (გაჯავრებული). ლეონიდ ანდრეევიჩ! 
გაევი. მოვდივარ, მოვდივარ... დაწექით... ორი კიდიდან შუა 

ბუდეში ვაგდებ წმინდად... (გადის, მას ცუხცუხით მიჰ- 
ყვება ფირსი). 

ანია. ახლა დამშვიდებული ვარ. იაროსლავს წასვლა კი არ 
მინდა, ბებია არ მიყვარს. ისე კი დამშვიდებული ვარ. 
ძიას მადლობელი ვარ (გდება). 

ვარია. უნდა დავიძინოთ. წავალ, აქ კი უშენობა ძალიან გვა- 
წუხებდა. სამოახლოში, როგორც იცი, ჩვენი მოხუცი 
მოსამსახურეები ცხოვრობენ: ეფიმუშკა, პოლია, ევ- 
სტიგნეი და კარპიც. ღამღამობით ვიღაც ვიგინდარებს 
ნება მისცეს მათთან ღამის გათევისა. მე ხმა არ ამომი- 
ღია, მაგრამ გავიგე, ხმა გაევრცელებინათ, ვითომ მე 
იმათ მარტო მუხუდოთი ვკვებავდე, თითქოს სიძუნწის 
გამო... ეს სულ ევსტიგნეის ბრალია... კარგი-მეთქი, ვი- 
ფიქრე, რაკი ასეა, დამაცადეთ-მეთქი. დავუძახე ევ- 
სტიგნეის... (ამთქნარებს). მოვიდა... ეს რა ამბავია-მეთ- 
ქი, ევსტიგნეი... შე ჩერჩეტო... (შეხედავს ანიას) ანიჩ- 
კა... (პაუზა) სძინავს. (ანიას მკლავს მკლავში გაუყრის) 
წავიდეთ, წამო, დაგაწვენ, წამოდი... (მიჰყავს) ჩემ სუ- 
ლიკოს დაეძინა! წამო! 

მიდიან. ბაღის კარგა მოშორებით მწყემსი სალამურზე უკ- 
რავს, ტროფიმოვი გაივლის სცენაზე. ვარიასა და ანიას რომ 

დაინახავს, შედგება. 

ვარია. ჩშშ... სძინავს... სძინავს... წავიდეთ, ჩემო კარგო. 
ანია (ხმადაბლა, ძილ-ღვიძილში). ისე დავიღალე... ზანზალა- 

კები... ძია... ჩემი კარგი დედა და ძია... 

ვარია. წავიდეთ, წავიდეთ, ჩემო კარგო... (გავლენ ანიას 
ოთახში). 

ტროფიმოვი (გრძნობამორეული). ჩემო მზისიერო! გაზაფ- 
ხულო ჩემო! 
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ფარდა 

მოქმედება მეორე 

მინდორი. ძველი, გვერდმოქცეული, მიტოვებული 
სამლოცველო, მის ახლოს ჭა. დიდრონი ქვები, ეტყობა, 

ოდესღაც საფლავის ქვებად იყო გამოყენებული, და 
ძველი მერხი. მოჩანს გზა გაევის სახლ-კარისაკენ. გან- 
ზე აშოლტილი ალვის ხეები. იმის იქით ალუბლის ბაღი. 
მოშორებით ტელეფრაფის ბოძების მწკრივი. შორს, 

შორს ბუნდოვნად ისახება დიდი ქალაქი, რომელიც ძა– 
ლიან კარგ და ნათელ ამინდში უფრო დასანახია. მზე 
მალე ჩადის, შარლოტა, იაშა და დუნიაშა სხედან მერ- 

ხზე; ეპიხოდოვი იქვე დგას და გიტარას უკრავს; ყველა– 
ნი ჩაფიქრებულნი სხედან. შარლოტას ძველი ქუიდ 
ახურავს. მას მხრიდან თოფი ჩამოუღია და ღვედის აბ- 
ზინდას ასწორებს. 

შარლოტა (ფიერში). მე ნამდვილი პასპორტი არა მაქვს და 
არ ვიცი რამდენი წლისა ვარ, ამიტომ მე მგონია, რომ 
ახალგაზრდა უნდა ვიყო. როდესაც პაწია გოგონა ვიყა- 
ვი, მამაჩემი და დედაჩემი ბაზრობაზე დადიოდნენ. იქ 

მშვენიერ წარმოდგენებს მართავდნენ. მე ყირამალა გა- 
დავდიოდი და რაღაც რაღაცეებს ვაკეთებდი. როცა 

დედ-მამა გარდამეცვალა, ერთმა გერმანელმა ქალბა– 
ტონმა ამიყვანა და მასწავლა. რომ წამოვიზარდე, გუ- 
ვერნანტკად წავედი. ამიტომ საიდან ვარ და ვინა ვარ, 
ეს მე არ ვიცი... ვინ არიან ჩემი მშობლები, შეიძლება 
ჯვარდაუწერლებიც იყვნენ... არ ვიცი, (ჯიბიდან კიტრს 
ამოიღებს და ჭამს). არაფერი არ ვიცი. 

პაუზა. 

ისე მინდა გამოველაპარაკო ვინმეს... არავინ კი არ 
არის, არავინ არა მყავს. 
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ეპიხოდოვი (გიტარაზე უკრავს და მღერის. „რას დავეძებ მე 

ქვეყნის ხმაურსა, თუნდ მეგობრებსა, ან თუნდაც 
მტრებსა“... რა სასიამოვნოა მანდოლინაზე დაკვრა! 

დუნიაშა. ეგ გიტარაა და არა მანდოლინა, (სარკეში იხედება 

და იპუდრება). 
ეპიხოდოვი. უჭკუო შეყვარებულისათვის ეს მანდოლინაა. 

(მლერის) „ოღონდ კი მქონდეს გული გამთბარი თანაზი– 

არი სიყვარულითა“... 

იაშა მიუმღერებს 

შარლოგა. საძაგლად მღერის ეს ხალხი... ფუჰ! ტურებივით. 

დუნიაშა (იაშას) რა ბედნიერებაა საზლვარგარეთ ყოფნა, 
იქაურობას რომ მოივლი კაცი! 

იაშა. რასაკვირველია. არ შემიძლია არ დაგეთანხმოთ. (ამ- 
თქნარებს, შემდეგ სიგარას უკიდებს). 

ეპიხოდოვი. ეგ თავისთავად იგულისხმება. საზღვარგარეთ 

დიდი ხანია ყოველივე სრულ კომლექციაშია მოყვანი- 

ლი. 
იაშა. რაღა თქმა უნდა. 
ეპიხოდოვი. მე განვითარებული კაცი ვარ, ვკითხულობ 

სხვადასხვა შესანიშნავ წიგნებს, მაგრამ ვერაფრით ვერ 
გამომირკვევია ჩემი მიმართულება – რა მინდა მე, ვიც- 
ხოვრო, ვიცოცხლო თუ თავი მოვიკლა. მიუხედავად 
ამისა რევოლვერს მუდამ თან ვატარებ, აგერ... (რე– 

ვოლვერს ამოიღებს). 
შარლოტა. გავათავე. ახლა წავალ (თოფს აიკიდებს) შენ, ეპი– 

ხოდოვ, ძალიან ჭკვიანი კაცი ხარ და თან ძალზე საში- 

ში; შენ ქალებს გაგიჟებით უნდა უყვარდე. ბრრრ“ (მი- 
დის) ყველა ეს ჭკვიანები ისეთი სულელები არიან, რომ 
ვერავის ვერ გამოვლაპარაკებივარ... მარტო ვარ, მარ- 
ტო და არავინ არა მყავს. თან... არ ვიცი ვინა ვარ, რათა 
ვარ... ვერ გამომიცნია... (აუჩქარებლად გადის). 

ეპიხოდოვი. კაცმა რომ თქვას, სხვა საგნებს რომ არ შევეხო, 
ისე ჩემ შესახებ შემიძლიან ვთქვა ის, რომ, სხვათა შო- 
რის, ბედი არა მწყალობს და არცა მზოგავს, ისე მეპ-



ყრობა, როგორც ქარიშხალი პატარა ხომლადს. თუ მე 
ვცდები, მაშინ რატომ იყო, რომ დღეს დილით როცა გა- 

ვიღვიძე, მაგალითისთვის ვამბობ, დავინახე, რომ მკერ- 

დზე საზარელი სიდიდის ობობა მაჯდა... აი ამხელა (უჩ- 
ვენებს ორივე ხელით). ამას გარდა, ვთქვათ, ბურახი 
მინდა დავლიო, შეხედავ შიგ რაღაც ყოვლად უმსგავსი 
აგდია, აბანოს ჭიის მაგვარი. 

პაუზა. 

ბოკლი წაგიკითხავთ? 

პაუზა. 

ავდოტია ფეოდოროვნა, უნდა შეგაწუხოთ, ორიოდე 

სიტყვა მაქვს სათქმელი. 

დუნიაშა. თქვით. 
ეპიხოდოვი. მე მინდოდა ცალკე მომელაპარაკა (ამოიოხ- 

რებს)- 
დუნიაშა (შემკრთალი). კარგი... მხოლოდ მანამ ჩემი წამო- 

სასხამი მომიტანეთ... კარადასთან ჰკიდია... აქ ცოტა 

ნესტია... 
ეპიხოდოვი. კარგი, მოვიტან... ახლა კი ვიცი რაც უნდა გავა- 

კეთო ჩემო რევოლვერით... (აიღებს გიტარას, თან უკ- 

რავს და თან გადის). 
იაშა. ოცდაორი ფათერაკი! ჩვენს შორის დარჩეს და სულელი 

კაცია (ამთქნარებს). 
დუნიაშა. ღმერთმა ნუ ქნას, რევოლვერი არ დაიხალოს. 

პაუზა. 

უჰ, როგორ შემაშფოთა, აფორიაქებული ვარ. მე ჯერ კი- 
დევ პაწია გოგონა ვიყავი, ბატონებთან რომ მიმიყვანეს, 
სრულებით გადავეჩვიე უბრალო ცხოვრებას და ხელები ისე– 
თი თეთრი მაქვს, ისეთი თეთრი, როგორც ბატონის ქალს. ნა- 
ზი შევიქენი, თავაზიანი, კეთილშობილი, ყველაფერის მეში- 

ნია... საშინელებაა. იაშა, თუ თქვენ მომატყუეთ, არ ვიცი მა- 
შინ ჩემს ნერვებს რა მოუვა. 
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იაშა. (ჰკოცნის) კიტრუნა! რასაკვირველია, ყველა ქალიშვი- 
ლი თავის თავზე უნდა ფიქრობდეს. არ მიყვარს, როდე- 

საც გასათხოვარი ქალი ცუდი ყოფაქცევისა არის. 
დუნიაშა. მე თქვენ სულით და გულით შეგიყვარეთ, იაშა. 

თქვენ განათლებული კაცი ხართ, ყველაფერზე შეგიძ- 
ლიათ იმსჯელოთ. 

პაუზა. 

იაშა (ამთქნარებს). ჰო... მე ასე მგონია, – თუ ქალიშვილს 
ვინმე უყვარს, ის უზნეო არის (პაუზა) სასიამოვნოა 
წმინდა ჰაერზე სიგარის მოწევა... (მიაყურებს) აქეთ მო- 
დიან, ბატონები არიან... 

დუნიაშა გრძნობამორეული ეხვევა იაშას. 

იაშა. გასწით სახლში, თითქო საბანაოდ იყავით წამოსული, 
აი ამ გზით წადით, თორემ შემოგეყრებიან და ჩემზე 
იფიქრებენ. თითქო მე თქვენთან პაემანზე ვიყავი, ამის 
მოთმენა კი არ შემიძლიან. 

დუნიაშა (ნელა ახველებს). სიგარისაგან თავი ამტკივდა. (გა- 

დის) 
იაშა რჩება, სამლოცველოს გვერდით ზის. შემოდიან ლიუ- 

ბოვ ანდრეევნა, გაევი დალოპახინი. 

ლოპახინი. უნდა საბოლოოდ გადაწყვიტოთ. დრო არ ით- 
მენს. საკითხი სრულიად უბრალოა. თანახმა ხართ თუ 
არა, რომ თქვენი მიწა სააგარაკოდ გასცეთ? ჰო თუ 

არა? თქვით ერთი სიტყვა: ან ჰო, ან არა. მხოლოდ ერთი 
სიტყვა! 

ლიუბ. ანდ. ვინ არის, რომ აქ საძაგელ სიგარას ეწევა. (ჯდე- 

ბა). 
გაევი. აი, რკინიგზა გაიყვანეს და კარგი გამოვიდა. ვიმგზავ- 

რეთ, ვიყავით ქალაქში და ვისაუზმეთ... ყვითელი ბურ- 
თულა შუა ბუდეში. წავალ სახლში და ერთ ხელს ვითა- 

მაშებ... 
ლიუბ. ანდ. მოასწრებ. 
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ლოპახინი. მხოლოდ ერთი სიტყვა! (ვედრებით) მომეცით პა- 

სუხი! 
გაევი (ამთქნარებს). ვინაო? 

ლიუბ. ანდ. (ჩასცქერის თავის პორტმონეს). გუშინ ბევრი 

ფულები მქონდა, დღეს კი ძალიან ცოტა. საცოდავი ჩე- 

მი ვარია მომჭირნეობის გამო ყველას მარტო რძის წვე- 
ნითა ჰკვებავს, სამზარეულოში მოხუცებს მხოლოდ მუ- 

ხუდოს აძლევენ, მე კი უაზროდ ვფლანგავ... (პორტმო– 

ნე ხელიდან გაუვარდა, ოქროები გადმოცვივდა). აი, 

დაიბნა... (სწყინს). 
იაშა. ნება მიბოძეთ, ახლავე ავკრეფ (ფულებს კრეფს). 

ლიუბ. ანდ. ჰო, გაისარჯე, გეთაყვა... აბა რათ წაველ სასა- 
უზმოდ? საძაგელი რესტორანია ეგ თქვენი რესტორანი 

თავისი მუსიკით. სუფრასაც საპნის სუნი ასდის... ან 
შენ, ლეონიდ, ამდენს რათა სვამ? ან ამდენსა სჭამ? 

რამდენს ლაპარაკობ? დღესაც რესტორანში რა ბევრი 
ილაპარაკე და რა უადგილოდ. სამოცდაათიან წლებზე, 

დეკადენტებზე. მერე ვისთან? ლაქიებს ესაუბრებოდი 

დეკადენტებზე! 
ლოპახინი. დიახ. 
გაევი (ხელს ჩაიქნევს). ჩემი გამოსწორება აღარ შეიძლება. 

ეს ცხადია. (გაგულისებული იაშას) რა არის მუდამ ჩვენ 

თვალწინ ტრიალებ? 
იაშა (იცინის). არ შემიძლია თქვენი ხმა ისე მოვისმინო, რომ 

არ გამეცინოს... 
გაევი (დას). ან ეს უნდა იყოს, ან მე. 

ლიუბ. ანდ. წადით, იაშა, გასწით... 

იაშა (ლიუბოვ ანდრეევნას გადასცემს ქისას). ახლავე წავალა... (სი- 

„ცილს ძლივს იკავებს) ამ წუთას... (გადის). 
ლოპახინი. დერიგანოვს უნდა თქვენი მამული იყიდოს. ხომ 

იცით რა მდიდარიც არის. საჯარო ვაჭრობაზე, ამბო- 
ბენ, თვითონ მოვაო. 

ლიუბ. ანდ. ეგ თქვენ საიდან გაიგეთ? 
ლოპახინი. ქალაქში ლაპარაკობენ. 
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გაევი. იაროსლაველი ძალია დაგვპირდა, მხოლოდ როდის და 

რამდენს გამოგზავნის არ ვიცით... 
ლოპახინი. მერედა, რამდენს გამოგზავნის? ასი ათასს? 

ორასს? 

ლიუბ. ანდ. აბა რას ბრძანებთ... ათი-თხუთმეტი ათასი თუ 

გამოგზავნა, ისიც დიდი ამბავი იქნება. 
ლოპახინი. მომიტევეთ, მაგრამ თქვენისთანა ფუქსავატი, 

უქნარა და უცნაური ადამიანები ჯერ მე არ მინახავს. 
თქვენ გასაგები ენით გეუბნებიან, თქვენი მამული იყი– 

დებაო, და თქვენ თითქო არც კი გაგეგებოდეთ. 
ლიუბ. ანდ. რა უნდა გავაკეთოთ, გვასწავლეთ. 
ლოპახინი. მე ყოველდღე ჩაგჩიჩინებთ. ყოველდლე ერთსა 

და იმავეს გიმეორებთ. ალუბლის ბალიც და მიწებიც 
აუცილებლად ახლავე უნდა გასცეთ იჯარით სააგარა- 
კოდ. ეს ახლავე უნდა მოახდინოთ, თორემ საჯარო ვაჭ- 

რობა აგერ ცხვირწინაა! გაიგეთ და შეისმინეთ? რო- 
გორც კი ამას გადაწყვეტთ, რომ აგარაკები გაშენდეს, 
მაშინ ფულებს, რამდენიც გინდათ, იმდენს მოგცემენ 

და თქვენც გეშველებათ. 
ლიუბ. ანდ. აგარაკები და მოაგარაკეები, – ეს ისეთი უხამსი 

რამ არის, რომ... მომიტევეთ. 
გაევი. გეთანხმებით. 

ლოპახინი. მე ნამდვილად ან ავქვითინდები, ან ყვირილს 
მოვრთავ, ან უთუოდ გული შემიწუხდება და წავიქცე- 
ვი! მეტი აღარ შემიძლია! პირდაპირ დამტანჯეთ. (გა- 
ევს) თქვენ კი დიაცი ხართ! 

გაევი. ვინაო? 
ლოპახინი. დიაცი! (წასვლა უნდა). 
ლიუბ. ანდ. (შეშინებული). არა, არ წახვიდეთ, დარჩით, გე- 

თაყვა. გთხოვთ. შეიძლება რამე მოვიფიქროთ! 
ლოპახინი. რა უნდა მოვიფიქროთ! 
ლიუბ. ანდ. ნუ წახვალთ, გთხოვთ, თქვენთან უფრო მხიარუ- 

ლად ვართ... 

პაუზა.



მე თითქო რაღაცას ველოდები, ასე მგონია, სახლი ჩამო- 
ინგრევა-მეთქი. 

გაევი (ღრმა ფიქრშია). დუპლეტი კუთხეში... კრუაზე შუაში... 
ლიუბ. ანდ. ძალიან ბევრი შეცოდება მიგვიძღვის... 
ლოპახინი. თქვენ რა ცოდვა უნდა გქონდეთი?... 
გაევი (შაქარყინულს პირში ჩაიდებს). ამბობენ, რომ მე მთე- 

ლი ჩემი ქონება თითქო შაქარყინულში დამეხარჯოს... 
(იცინის). 

ლიუბ. ანდ. ოო, ჩემი ცოდვები... მე ფულს გიჟივით, თავშეუ- 
კავებლად ვხარჯავდი, კაცსაც ისეთს მივთხოვდი, რო- 
მელიც მხოლოდ ვალებს იღებდა. ჩემი ქმარი შამპანუ- 
რისაგან გარდაიცვალა. საშინლად სვამდა. საუბედუ- 
როდ, მე სხვა შევიყვარე, დავიწყე მასთან ცხოვრება და 
აი სწორედ მაშინ, ეს იყო პირველი ჩემი სასჯელი, თით- 
ქო თავში ჩამკრეს... აი აქ, მდინარეში ჩემი ბიჭი დაიხ- 
რჩო. მე საზღვარგარეთ წავედი. სულ წავედი, რომ არა- 
სოდეს არ დავბრუნებულიყავი და ეს მდინარე აღარ და- 
მენახა... თვალები დავხუჭე, გავიქეცი, თავი არ მახსოვ- 
და ისე, ის კი დამედევნა... შეუბრალებლად, ტლანქად. 
მენტონის ახლო აგარაკი ვიყიდე. ის იქ ავად გახდა, 
მთელი სამი წელიწადი არ მომისვენია არც დღე, არც 

ღამე. ავადმყოფმა გამტანჯა, სულიერად გამოვიფიტე. 
შარშან კი, როცა ვალებში აგარაკი გავყიდე, პარიზს გა- 
დავედი, იქ კი მან გამძარცვა, სხვა ქალი გაიჩინა, მე ვე- 
ცადე თავი მომეწამლა... ეს ისეთი სისულელე იყო, სა- 
მარცხვინო რამ.. გულმა კი რუსეთისაკენ გამომწია, 

სამშობლოსაკენ, ჩემი ქალიშვილისაკენ... (ცრემლებს 

იწმენდს) ღმერთო, ლმერთო მოწყალეო, მომიტევე შე- 
ცოდებანი! მეტს ნუღარ დამსჯი (ჯიბიდან ტელეგრამას 
ამოიღებს) დლეს მივილე პარიზიდან.. პატიებას 
მთხოვს, მევედრება – მიმიღე, დავბრუნდებიო... (და- 
ხევს ტელეგრამას) თითქო სადღაც მუსიკას უკრავენ. 

(მიაყურებს). 
გაევი. ეს ჩვენი განთქმული ებრაელთა ორკესტრია. ხომ გახ- 

სოვს ოთხი ვიოლიონო, ფლეიტა და კონტრაბასი. 

245



ლიუბ. ანდ. კიდევ არსებობს? კარგი იყო ერთი მოგვეწვია, 
პატარა საღამო გაგვემართა. 

ლოპახინი (მიაყურებს). არ ისმის... (ნელა წაიმღერებს) „რუ- 

სის ფულით გერმანელი გაგვაფრანგებს“. (იცინის) რა 
პიესა ვნახე გუშინ თეატრში, ძალიან სასაცილო იყო. 

ლიუბ. ანდ. ალბათ არაფერი სასაცილო არ იყო. თქვენ პიე- 

სებს კი არ უნდა უყურებდეთ, არამედ უფრო ხშირად 
თქვენ თავზე უნდა დაიხედოთ. რა უფერულად ცხოვ- 
რობთ. რამდენს ზედმეტს ლაპარაკობთ. 

ლოპახინი. ეს მართალია. უნდა პირდაპირა ვთქვათ, რომ 
ბრიყვულ ცხოვრებას ვეწევით... 

პაუზა. 

მამაჩემი გლეხი იყო, ერთი გამოყეყეჩებული ვინმე, არა- 
ფერი არ გაეგებოდა, მე არ მასწავლიდა, მაგრამ სიმთვრალი- 
სას მცემდა და ისიც ჯოხით. არსებითად მეც ეგეთი რეგვენი 
ვარ და ყეყეჩი. არაფერი არ მისწავლია, წერითაც საძაგლად 
ვწერ, ისეთი ხელი მაქვს, სამარცხვინო. 
ლიუბძ. ანდ. ცოლი უნდა შეირთოთ, ჩემო მეგობარო. 

ლოპახინი. ჰო... ეგ მართალია. 
ლიუბ. ანდ. აი თუნდაც ჩვენი ვარია, კარგი გოგოა! 

ლოპახინი. დიახ. 
ლიუბ. ანდ. ძალიან უბრალო ვინმე მყავს, მთელი დღე მუშა- 

ობს და, რაც მთავარია, თქვენ უყვარხართ. 
ლოპახინი. მერმე, რა უშავს? მე უარზე არა ვარ. კარგი გო- 

გონაა. 

პაუზა. 

გაევი. ბანკში მე ადგილს მაძლევენ. წელიწადში ექვსი ათასი 

მექნება. არ გაგიგია? 

ლიუბ. ანდ.: კარგია ერთი! იჯექი შენთვის... 

შემოდის ფირსი. მოაქვს პალტო. 
ფირსი (გაევს). ინებეთ, ბატონო, ჩაიცვით. აქ ნესტია. 
გაევი (იცვამს). ეჰ, თავი მომაბეზრე, ძმაო. 
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ფირსი. კარგია ახლა... დილითაც არ გითქვამთ, ისე წასულ–-– 

ხართ. (ახედ-დახედავს). 
ლიუბ. ანდ. როგორ დაბერებულხარ, ფირს! 
ფირსი. რას მიბრძანებთ? 
ლოპახინი. გეუბნებიან, რომ ძალზე დაბერებულხარო! 
ფირსი. დიდი ხანია ვცხოვრობ. ცოლის შერთვას ჯერ კიდევ 

მაშინ მიპირებდნენ, როცა მამათქვენი დაბადებულიც 
კი არ იყო... (იცინის) როცა თავისუფლება გამოცხადდა, 
მაშინ უფროსი კამერდინერი ვიყავი – მე განთავისუფ- 
ლება არ მოვინდომე, ბატონებთან დავრჩი... 

პაუზა. 

მახსოვს, ყველა გახარებული იყო და რა ახარებდათ თვი- 
თონაც არ იცოდნენ. 
ლოპახინი. წინათ კარგი იყო. გაწკეპლვა იცოდნენ. 
ფირსი (ვერ გაიგონა). რაღა თქმა უნდა. გლეხები ბატონებ– 

თან იყვნენ, ბატონები გლეხებთან, ახლა კი ყველა გაი– 

ფანტა, ვერაფერს ვერ გაიგებ. 
გაევი. გაჩუმდი, ფირს. ხვალ უნდა ქალაქს წავიდე. ღამპირ– 

დნენ, რომ ერთ გენე-რალს გამაცნობენ და ის ვექსი– 

ლით ფულს მოგვცემს. 
ლოპახინი. არაფერი არ გამოგივათ. სარგებელსაც ვერ გა- 

დაიხდით. ამაზე დამშვი-დებული ბრძანდებოდეთ. 
ლიუბ. ანდ. მაგას აბოდებს. არავითარი გენერლები არ არი– 

ან. 

შემოდიან ტროფიმოვი, ანია დავარია. 

გაევი. აგერ ჩვენებიც. 

ანია. აგერ დედა ჩამომჯდარა. 

ლიუბ. ანდ. (ნაზად). მოდით, მოდით... ჩემები არიან ესენი... 
(ეხვევა ანიასა და ვარიას). რომ იცოდეთ როგორ მიყ- 
ვარხართ. დაჯექით აქ, ჩემთან აი ასე. 

ყველანი სხდებიან. 
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ლოპახინი. ჩვენი მუდმივი სტუდენტი მუდამ ქალებთან და- 
დის. 

ტჭროფიმოვი. ეგ თქვენი საქმე არ არის. 
ლოპახინი. მალე ორმოცდაათი წლისა გახდება და ჯერ კი- 

დევ სტუდენტია. 
ტროფიმოვი. დაეთხოვეთ ბრიყვულ ოხუნჯობას. 
ლოპახინი. რა იყო, შე ჩერჩეტო, ჯავრობ? 
ტროფიმოვი. აბა, რას მომადექი? 

ლოპახინი. (იცინის). ახლა ეს მინდა გკითხო, რა აზრისა 

ხართ ჩემზე? 

ტროფიმოვი. მე, ერმოლაი ალექსეევიჩ, იმ აზრისა ვარ, რომ 

თქვენ მდიდარი კაცი ხართ, ძალიან მალე მილიონერი 
გახდებით და როგორც მტაცებელი მხეცი ნივთიერება- 
თა ცვლის თვალსაზრისით ყველაფერსა ნთქავს, რაც 
კი გზაზე შეხვდება, ამგვარად თქვენც საჭირო ხართ. 

ვარია. პეტია, თქვენ ჯობია ვარსკვლავებზე გვიამბოთ. 
ლიუბ. ანდ. არა, ჯობია გუშინდელი საუბარი განვაგრძოთ. 
ტროფიმოვი. ეგ რაზე? 
გაევი. ამაყ ადამიანზე. 

ფტროფიმოვი. გუშინ ჩვენ ბევრი ვილაპარაკეთ, მაგრამ ვერა- 

ვითარ დასკვნამდე ვერ მივედით. თქვენის აზრით, ამაყ 
კაცს რალაც მისტიურიც ახლავს. შეიძლება თქვენ 

თქვენებურად მართალიც იყოთ, მაგრამ უბრალოდ, გა- 
დაუჭარბებლად ვიტყვი, რა სიამაყეზე უნდა ვილაპარა- 
კოთ, განა ამას რაიმე აზრი აქვს, თუკი ადამიანი ფიზი- 
ოლო-გიურად უხეიროდ არის შექმნილი, თუ მისი უდი– 

დესი ნაწილი უხეშია, ტლანქი, უჭკუო და დიდათ უბე- 
დურიც. თავმომწონეობას უნდა დავეთხოვოთ. მუშაო- 
ბაა მხოლოდ საჭირო, მუშაობა. 

გაევი. სულერთია მოკვდები. 

ტროფიმოვი. ვინ იცის? ანდა რას ნიშნავს „მოკვდები“? შე- 
იძლება ადამიანს ასი გრძნობა აქვს და სიკვდილთან 
ერთად მხოლოდ ჩვენთვის ცნობილი ხუთი გრძნობა 
კვდება, დანარჩენი ოხმოცდათხუთმეტი კი ცოცხლობს. 

ლიუბ. ანდ. რა ჭკვიანი ხართ, პჰეტია!... 
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ლოპახინი (ირონიულად). ო, მეტისმეტად! 
ტროფიმოვი. კაცობრიობა წინ მიდის, თავის ძალ-ღონეს 

ავითარებს. ყველაფერი, რაც ახლა მისთვის მიუწვდო- 
მელია, ოდესმე ხელმოსაკიდი შეიქნება, გასაგები, მხო- 
ლოდ ამისა-თვის საჭიროა მუშაობა და დახმარება იმა- 
თი, ვინც ჭეშმარიტებას ეძებს. ჩვენში, რუსეთში ჯერ- 
ჯერობით ძალიან ცოტა მუშაობს. დიდი უმრავლესობა 
იმ ინტელიგენციისა, რომელ-საც მე ვიცნობ. არაფერს 
არ ეძებს, არაფერს არ აკეთებს და შრომა არ ეხერხება. 
თავის თავს ინტელიგენტებს უწოდებენ და მსახურს შე- 
ნობით ელაპარაკებიან, გლეხებს პირუტყვივით ეპყრო- 
ბიან, ცუდად სწავლობენ, გულდასმით არაფერს არ 
კითხულობენ, სრულებით არაფერს არ აკეთებენ, მეც- 
ნიერებაზე მხოლოდ ლაპარაკობენ და ხელოვნებისა ძა– 
ლიან ცოტა გაეგებათ. ყველა თითქო სერიოზულია; 
ყველანი მხოლოდ მაღალფარდოვან საგნებზე ლაპარა- 
კობენ, ფილოსოფობენ. ამასობაში კი მათ თვალწინ მუ- 

შები საძაგლად იკვებებიან, სძინავთ უბალიშოდ, ოცდა- 
ათი, ორმოცი კაცი ერთ ოთახშია მოთავსებული, ყველ- 
გან ბალლინჯოები, შმორის სუნი, ნესტი, ზნეობრივი 
უწმინდურება... ეტყობა, ჩვენში ყველა ეს სასიკეთო სა- 
უბარი მხოლოდ იმისთვის წარმოებს, რომ თვალი აუხ- 
გიონ თავის თავსაც და სხვებსაც. ერთი მაჩვენეთ, სად 
არის ჩვენში ბაგა ბავშვებისათვის, რომელზე-დაც ასე 
ბევრს და ასე ხშირად ლაპარაკობენ, ან სამკითხველოე- 
ბი? ამის შესახებ მხო-ლოდ რომანებში წერენ, სინამ- 
დვილეში კი ისინი არ არსებობენ. არის მხოლოდ სიბინ- 

ძურე. უწმაწურობა, აზიელობა... მე მეშინია და არ მიყ- 
ვარს ძალიან სერიოზული ფიზიონომიები, მაშინებს სე- 
რიოზული საუბარი, ჯობია გავჩუმდეთ! 

ლოპახინი. იცით რა, მე დილით ხუთ საათზე ვდგები, ვმუშა- 
ობ დილიდან საღამომდე და მუდმივ მაქვს ჩემი და 

სხვისი ფულები, თან ვხედავ ირგვლივ რა ხალხია. საკ- 
მარისია რაიმე საქმე დაიწყოთ, რომ მიხვდეთ, თუ რა 
ცოტაა პატიოსანი, წესიერი ადამიანი. ზოგჯერ, როცა 
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არა მძინავს, ვფიქრობ: „ლმერთო, შენ მოგვეცი ჩვენ 

უზარმაზარი ტყეები, თვალუწვდენელი მინდვრები, 

უფართოესი ჰორიზონტი და აქ მცხოვრებნი სწორედ 
რომ გოლიათები, ბუმბერაზები უნდა ვიყოთ...“ 

ლიუბ. ანდ. ახლა ბუმბერაზები მოინდომეთ... ეგენი ზღაპ- 
რებში არიან კარგები, თორემ ისე საშინელნი არიან. 

სცენის სიღრმეში ეპიხოდოვი გაივლის და გიტარას უკ- 

რავს. 

ლიუბ. ანდ. (ფიქრიანი). ეპიხოდოვი მოდის. 
გაევი. მზე ჩაიდა, ბატონებო! 
ფტროფიმოვი. დიახ. 
გაევი (ხმადაბლა, თითქო დეკლამაციით). ჰოი, ბუნებავ, საკ- 

ვირველო და საუცხოო, შენ ბრწყინავ მარადიული სი- 

ნათლითა; შენ, მშვენიერო და გულგრილო, შენ, რო- 
მელსაც დედას გეძახით, შენში შერწყმულია არსებობა 
და სიკვდილი, შენ აცოცხლებ და ანადგურებ... 

ვარია (ვედრებით). ძია! 

ანია. ძია კიდევ დაიწყე? 
ტროფიმოვი. თქვენ ჯობია ყვითელი დუპლეტით შუაში ჩა- 

აგდოთ. 
გაევი. ჩუმადა ვარ, ჩუმად. 

ყველანი სხედან. ყველამ ფიქრს მისცა თავი. სიჩუმეა, 

მოისმის მხოლოდ ფირსის ბურტყუნი. უეცრად შორიდან, ცი- 
დან გაისმება ისეთი ბგერა, თითქო სიმი გაწყდაო. ბგერა სევ- 
დიანია და თანდათან მიწყდება. 

ლიუბ. ანდ. ეს რა იყო? 
ლოპახინი. არ ვიცი. სადმე მორს მაღაროში ქვაბუნა თუ 

მოწყდა ჯაჭვს. მხოლოდ ძალიან შროს კი უნდა იყოს. 
გაევი. ან შეიძლება ფრინველია... ყანჩასავით. 
ტროფიმოვი. შეიძლება ზარნაშოა... 

ლიუბ. ანდ. (გააკანკალებს). რატომღაც უსიამოვნო რაღა- 
ცაა. 
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პაუზა. 

ფირსი. მაშინაც ასე იყო იმ უბედურების წინ... ზარნაშოც ყი- 

ოდა და სამოვარიც განუწყვეტლივ გუგუნებდა. 
გაევი. რომელი უბედურების წინ? 

პაუზა. 

ფირსი. აი, თავისუფლების გამოცხადების წინ. 

პაუზა. 

ლიუბ. ანდ. იცით რა გითხრათ, მეგობრებო, წავიდეთ, უკვე 
ღამდება. (ანიას). თვალები ცრემლითა გაქვს სავსე, რა- 
ტომ გოგო? 

ანია. ისე, დედა, არაფერია. 
ტროფიმოვი. ვიღაც მოდის. 

გამოჩნდება გამვლელი, ახურავს და აცვია ძალზე 
ნახმარი ქუდი დაპ ალტო; ცოტათი მთვრალია. 

გამვლელი. ნება მიბოძეთ გკითხოთ, აქედან პირდაპირ სად- 
გურისაკენ შემიძლია გავიდე? 

გაევი. შეგიძლიათ, გასწიეთ პირდაპირ ამ გზით. 
გამვლელი. მთელი ჩემი გრძნობით მადლობგას მოგახსე- 

ნებთ. (ახველებს) ჩინებული ამინდია... (დეკლამაციით) 
„ძმაო, შენ ჩემო ტანჯულო ძმაო... გადი ვოლგაზე... ვინ 
არის, კვნესის?“ (ვარიას) ქალიშვილო, უბოძეთ რუსე- 
თის მშიერ მცხოვრებს ოცდაათი კაპიკი... (ვარიას შეე- 
შინდება, მიაკივლებს). 

ლოპახინი. (გაჯავრებული): ყოველ უმსგავსობას თავისი 

საზღვარი აქვს! 
ლიუბ. ანდ. (შემკრთალი). წაიღეთ, აი აგერ... (ეძებს საფუ- 

ლეში) ვერცხლის ფული არა მქონია... სულერთია, წაი- 

ღეთ ოქრო... 
გამვლელი. მთელი გრძნობით მადლობას მოგახსენებთ! (გა- 

დის). 

სიცილი. 
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ვარია (შეშინებული). მე წავალ... წავალ... ეეჰ, დედიკო, აბა 
რა ჩაიდინეთ! ხალხს სახლში საჭმელი არა აქვთ, თქვენ 
კი მაგას ოქრო მიეცით. 

ლიუბ. ანდ. აბა რა უნდა მიყოთ მე სულელს! სახლში მოგცემ 
ყველაფერს, რაც კი გამაჩნია. ერმოლაი ალექსსევიჩ, 
კიდევ ვერ მასესხებთ? 

ლოპახინი. მზადა ვარ გემსახუროთ. 
ლიუბ. ანდ. წავიდეთ, ბატონებო, დროა. ჩვენ კი, ვარია, აქ 

შენ უკვე ქმარიც გაგირიგეთ. მომილოცავს. 
ვარია (ცრემლებმორეული). დედიკო, ეს ვერაფერი ხუმრო- 

ბაა! 
ლოპახინი. ოფელია, წადი მონასტერში... 
გაევი. მე კი ხელები მიკანკალებს, დიდი ხანია ბილიარდი არ 

მითამაშია. 
ლოპახინი. ოფელია, ო, ნიმფავ, მომიხსენიე შენს ლოცვებში! 

ლიუბ. ანდ. წავიდეთ, ბატონებო. მალე ვახშამიც იქნება. 
ვარია. როგორ შემაშინა. გულს ახლაც გააქვს ბაგაბუგი. 
ლოპახინი. გაგახსენებთ, ბატონებო, რომ აგვისტოს ოცდა- 

ორს საჯარო ვაჭრობით გაი-ყიდება ალუბლის ბაღი. 

იფიქრეთ ამაზე! იფიქრეთ! 

ყველანი გადიან ტროფიმოვისა და ანიას გარდა. 

ანია (სიცილით). იმ გამვლელს უნდა ვუმადლოდეთ, რომ ვა- 

რია შეაშინა. ახლა ჩვენ მარტონი ვართ. 
ტროფიმოვი. ვარიას ეშინიან ჩვენ ერთი მეორე არ შევიყვა- 

როთ და იმიტომ მთელი დღე-ობით არ გვშორდება. მას 

თავის მოკლე ჭკუით ვერ გაუგია, რომ სიყვარულზე 

მაღლა ვდგევართ. ყოველივე იმ წვრილმანსა და მოჩვე- 
ნებითს, რაც ხელს უშლის თავისუფლად და ბედნიერად 
ყოფნას, ჩვენ გვერდი უნდა ავუაროთ. აი რა არის ჩვენი 

მიზანი. წინ გავ-სწიოთ! ჩვენ შეუკავებლად მივემართე- 
ბით კაშკაშა ვარსკვლავებისაკენ, რომელიც იქ შორს 

ანათებს. წინ გავსწიოთ, წინ! მეგობრებო, ნუ ჩამოვრჩე- 
ბით! 

ანია (ხელს ხელზე შემოკრავს). რა კარგად ლაპარაკობთ! 
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პაუზა. 

დღეს აქ მშვენიერებაა! 
ტროფიმოვი. დიახ, საკვირველი ამინდია. 
ანია. ეს რა მიყავით, პეტია, რატომ არის, რომ ძველებურად 

აღარ მიყვარს ალუბლის ბაღი? მე ისეთი ნაზი გრძნო- 
ბით მიყვარდა ის, რომ მეგონა მთელს დედამიწაზე ამ 
ბაღზე უკეთესი ადგილი არ მოიპოვებოდა. 

ტროფიმოვი. მთელი რუსეთია ჩვენი ბაღი. დედამიწა დიდია 
და ლამაზი და ზედ ბევრი საუცხოო ალაგიც მოიძებნე- 
ბა. 

პაუზა. 

აბა იფიქრეთ, ანია, თქვენი პაპა, პაპის პაპა და ყვე- 
ლა, თქვენი წინაპრები მებატონეები იყვნენ, რომელ- 
თაც ყმები ჰყავდათ, ცოცხალ ადამიანებსა ფლობდნენ 

და ნუთუ თქვენ ყოველი ალუბლიდან, ყოველი ფოთლი- 
დან, ყოველი ღეროდან არ გადმოგცქერიან ცოც-ხალი 
ადამიანები, ნუთი მათი ხმა არ გესმით?.., ადამიანთა 
მფლობელობა – ამან ხომ ყველა თქვენ გადაგაგვა- 
რათ... ყველა, ვინც წინათ ცხოვრობდა და ვინც ახლა 
ცხოვრობს, გადაგაგვარათ ისე, რომ ახლა ვერც დე- 

დათქვენი, ვერც თქვენ, ვერც თქვენი ბიძა ვერ ამ- 
ჩნევთ, რომ ვალებითა ცხოვრობთ, სხვის ხარჯზე, იმათ 
ხარჯზე, ვისაც თქვენ დერეფნის იქით სახლში არ უშ- 
გებთ... ჩვენ ჩამოვრჩით ერთი ორასი წლით მაინც, ჩვენ 

სრულებით არაფერი არ გაგვაჩნია, არა გვაქვს გარკვე- 

ული დამოკიდებულება წარსულთან. ჩვენ მხო-ლოდ 
ვფილოსოფოსობთ, ვუჩივით მოწყენას, ან ვსვამთ 
არაყს, იმისათვის კი, რომ ნამ-დვილი ცხოვრება დავიწ- 
ყოთ, უწინარეს ყოვლისა, ჩვენი წარსული შეცოდებანი 
უნდა გამოვისყიდოთ, მოვუღოთ მათ ბოლო. ეს აშკა- 
რაა, ნათელია, მხოლოდ გამოსყიდვა ტანჯვით შეიძლე- 
ბა, არაჩვეულებრივი, განუწყვეტელი შრომით. ეს გაი– 
გეთ, ანია. 
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ანია. ის სახლი, სადაც ჩვენა ვცხოვრობთ, დიდი ხანია ჩვენი 
სახლი არ არის და მეც წავალ ამ სახლიდან, სიტყვას 

გაძლევთ. 
ჭროფიმოვი. თუ თქვენ მეურნეობის გასაღებები გაქვთ, გა- 

დაისროლეთ ჭაში და გასწით. იყავით ისეთი თავისუფა- 
ლი, როგორც ქარი. 

ანია (აღტაცებული). რა კარგადა სთქვით! 
ტროფიმოვი. დამიჯერეთ, ანია, დამიჯერეთ! მე ჯერ ოცდა- 

ათი წლის არც კი ვარ, ახალ-გაზრდა ვარ, სტუდენტი 
ვარ, მაგრამ რამდენი რამ გადამიტანია, ზამთარი რომ 
დადგება, მშიერი ვარ, ავადმყოფი, აფორიაქებული; ღა- 
რიბი ვარ მათხოვარივით. მერე, ბედმა სად არ გადამაგ- 
დო, სად არ ვყოფილვარ! მაგრამ ჩემი შეგნება ყოველ- 

თვის, ყოველ წუთას აღსავსე იყო გამოუთქმელი წინაგ- 
რძნობით. მე ვგრძნობ მომავალ ბედნიერებას, ანია, მე 

უკვე ვხედავ მას... 
ანია (ფიქრში). მთვარი ამოდის. 

ისმის, თუ ეპიხოდოვი როგორ უკრავს გიტარას და 

მღერის ისევ ნალვლიან სიმღერას. ამოდის მთვარე, 
სადლაც ალვის ხეებში ვარია ეძებს ანიას. ეძახის: 

„ანია, სადა ხარ?" 
ტროფიმოვი. დიას, მთვარე ამოდის. 

პაუზა. 

აგერ ბედნიერება, მოდის, მოდის, თანდათან ახლოვდება, 
უკვე მესმის მისი ფეხის ხმა, მხოლოდ ჩვენ თუ ვერ ვნახავთ, 
ვერ გავუგებთ, ეს დიდი უბედურება არ არის. სხვები ნახა- 
ვენ. 

ვარიას ხმა: „ანია! სადა ხარ?“ 

ტროფიმოვი. კიდევ ვარია! (გაჯავრებული) პირდაპირ ალღ–- 
მაშფოთებელია. 

ანია. წავიდეთ მდინარისაკენ. იქ კარგია. 
ტროფიმოვი. წავიდეთ. 

მიდიან. 
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გარიას ხმა. „ანია, ანია!“ 

ფარდა 

მესამე მოქმუდება 

თაღიანი სასტუმრო ოთახი, თაღის იქით მოჩანს დარბა- 
ზი. ხომლი ანთებულია. მოისმის დერეფნიდან ებრაელთა 
ორკესტრის ხმა, რომელზეც ლაპარაკი იყო მეორე მოქმედე- 

ბაში. საღამოს წვეულება. დარბაზში ცეკვავენ ყოიძ-ჯიიძ-ს. 

სიმეონოვ-პიშჩიკის ხმა: „Xიოთიიმძინ გ სი6 იმIC!“ შემოდიან 
სასტუმრო ოთახში: პირველ წყვილად პიშჩიკი და შარლოტა 
ივანოვნა, მეორეში – ტროფიმოვი და ლიუბოვ ანდრეევნა, 
მესამეში – ანია ფოსტის მოხელესთან ერთად, მეოთხეში – 
ვარია სადგურის უფროსთან და სხვ. ვარია ნელა ტირის და 
ცეკვის დროს ცრემლებს იწმენდს. უკანასკნელ წყვილში დუ- 
ნიაშაა. შემოუვლიან სასტუმრო ოთახს. პიშჩიკი ყვირის: 

„Cმიძ--იიძ, ხგI12იC62!“ და „L6§ CმV2IIC5 2 8600სX C( LC00CIXCIC7, 

V05 ძეიეცდ!“ 
ფირსს ფრაკი აცვია და ხონჩით მოაქვს სელტერის წყა- 

ლი. სასტუმროში შემოდიან პიშჩიკი და ტროფიმოვი. 

პიშჩიკი. მე სისხლჭარბი კაცი ვარ, ორჯერ მომივიდა დამ–- 
ბლა, ცეკვა მიძნელდება, მაგრამ აკი ნათქვამია – ნუ 

შეხვალ, ნუ ებანები, ნუ გამოხვალ, ნუ თრთიო! ჯან- 
მრთელობით კი ცხენის ჯანმრთელობა მაქვს. განსვე- 
ნებული ჩემი მშობელი ხუმარა კაცი იყო და ამბო- 
ბდა:ჩვენო, სიმეონოვ-პიშჩიკები, იმ ცხენის შთამომავ- 

ლები ვართ, კალიგულამ სენატში რომ დასვა... (ჯდება) 
მხოლოდ უბედურება ეს არის: ფულები არა მაქვს. მში- 
ერ ძაღლს მხოლოდ ხორცი სწამს... (ხვრინავს, იმ წამ- 

სვე გაეღვიძება) მეც ისე ვარ... მხოლოდ ფულები მე- 
ლანდება. 
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ტროფიმოვი. თქვენს აგებულებას მართლა რაღაც ახლავს 

ცხენისებური. 
პიშჩიკი. რა ვუყოთ მერე... ცხენი კარგი პირუტყვია... ცხენი 

შეიძლება, რომ გაჰყიდო... 

მეზობელ ოთახიდან მოისმის ბილიარდის თამაშის ხმა. 
დარბაზში თაღის ქვეშ გამოჩნდება ვარია. 

ტროფიმოვი (აჯავრებს). ქალბატონი ლოპახინისა! ქალბა- 
ტონი ლოპახინისა!... 

ვარია (გულმოსული). ჩამოტყავებული ვაჟბატონი! 
ტროფიმოვი. დიახ, მე ჩამოტყავებული ვაჟბატონი ვარ და 

ვამაყობ კიდეც ამით. 
ვარია (მწარე ფიქრშია). აი, მემუსიკეები დაიქირავგეს, რით 

გავისტუმრებთ? (გადის). 
ტროფიმოვი (პიშჩიკს). რასაც თქვენ მთელი თქვენი სიცოც- 

ხლის მანძილზე ენერგიას ხარჯავთ ფულის ძებნაში, 
სარგებელის გადასახდელად, სხვა რამეზე რომ მოგეხ- 
მარათ, მაშინ უნდა ვიფიქროთ, რომ ბოლოს და ბოლოს 
მთელ ქვეყანას გადააბრუნებდით. 

პიშჩიკი. ნიცშე.. დიდებული, განთქმული ფილოსოფოსი... 
უდიდესი ჭკუის პატრონი თავის თხზულებებში წერს, 
თითქოს ყალბი ფულის კეთება შეიძლებოდეს. 

ტროფიმოვი. მერედა, თქვენ წაგიკითხავთ ნიცშე? 
პიშჩიკი. მე კი არა... ჩემმა დაშენკამ მიამბო, ახლა კი ისეთ 

მდგომარეობაში ვარ, რომ ყალბი ფულის მოქრასაც ვი- 
კისრებდი. სამას ათი მანეთი უნდა გადავიხადო. ას ოც- 
დაათი უკვე ნაშოვნი მაქვს. (ეძებს ჯიბეში, შეშფოთდე- 
ბა) ვითომ დამეკარგა? ნამდვილად დავკარგე! (აცრემ- 
ლებული) სად არის, რა მექნა? (გახარებული) აგერ არ 
ყოფილა!... სარჩულის შიგნით... უჰ, სიმწრის ოფლი და- 
მასხა... 

შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა დაშარლოტა 

ივანოვნა 

256



ლიუბ. ანდ. (მღერის „ლეზგინკა"-ს). რატომ არის, რომ აქამ- 
დე ლეონიდი არა ჩანს? რას აკეთებს ქალაქში? (დუნია- 
შას) დუნიაშა, მუსიკოსებს ჩაი მიართვით... 

ტროფიმოვი. ეტყობა, ვაჭრობა არ შემდგარა. 
ლიუბ. ანდ. მუსიკოსები უდროო დროს მოვიწვიეთ და ეს სა- 

ღამოც უდროო დროს გავმართეთ... მაგრამ არაფერია... 

(ჯდება და ნელა მღერის). 
შარლოტა (პიშჩიკს მიაწოდებს სათამაშო ქაღალდის დას- 

ფას). აგერ სათამაშო ქარალდის დასტა. ჩაიფიქრეთ 
რომელიმე ქაღალდი. 

პიშჩიკი. ჩავიფიქრე. 
შარლოტა. ახლა ეს დასტა ჩაჭერით. ძალიან კარგი. მომე- 

ცით, ჩემო მშვენიერო ბატონო პიშჩიკ. ILIი, 7V/CI, ძიტ, 3 

ახლა მოიძებნეთ, გვერდის ჯიბეში გაქვთ... 
პიშჩიკი. (გვერდის ჯიბიდან ქაღალდს ამოიღებს). ყვავის 

რვიანია, სწორედ ის არის! (გაკვირვებული) უყურეთ! 
შარლოტა (ხელის გულზე სათამაშო ქაღალდის დასტა 

უდევს, ტროფიმოვს). ჩქარა მითხარით, ზემოდან რა ქა- 
ღალდია? 

ტროფიმოვი. რაო მერე? ყვავის ქალია. 
შარლოტა. აგრეა! (პიშჩიკს) ახლა თქვენ. რა ქაღალდია ზე- 

მოთ? 
პიშჩიკი. თხილის ტუზი. 
შარლოტა. აგრეა!.. (ტაშს შემოჰკრავს და ქაღალდის დასტა 

ქრება). რა მშვენიერი ამინდია დღეს! 

ამაზე საიდუმლო, ქალის ხმა თითქოს იატაკიდან უპასუ- 
ხებს:„დიახ, მშვენიერი ამინდია, ქალბატონო!" 

თქვენ ჩემთვის ისეთი კარგი ვინმე ხართ, იდეალური... 

ხმა:,„თქვენ, ქალბატონო, მეც ძალიან მომეწონეთ" 

სადგურის უფროსი: (ტაშს უკრავს). ბრავო, ბრავო, რა 

კარგი მუცელმოგვი ყოფილხართ, ქალბატონო! 

  

33 ერთი, ორი, სამი! (გერმ.) 
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პიშჩიკი (გაკვირვებული). თქვენ წარმოიდგინეთ! მომხიბ- 
ვლელო შარლოტა ივანოვნა... პირდაპირ შეყვარებული 

ვარ.. სიყვარული შეგიძლიათ? Cს(ხს Mლბივლს, ვხი 

§Cჩ1C6ლM16C M0§IL0ი(.7“ 
ტროფიმოვი (პიშჩიკს მხარზე ხელს დაჰკრავს). აი, შე ცხენო, 

შენა!... 

შარლოტა. ყურადლება! კიდევ ერთ ფოკუსს გიჩვენებთ. 
(სკამიდან პლედს აიღებს) ეს მშვენიერი პლედია და 
მინდა გავყიდო... (გაბერტყავს) არავისა სურს იყიდოს? 

პიშჩიკი (უკვირს). თქვენ წარმოიდგინეთ! 

შარლოტა. IIი, 2V/6I, ძI6CII(ჩქარა ასწევს ჩამოშვებულ პლედს; 
პლედის უკან გამოჩნდება ანია: ის აკეთებს რევერანსს, 

გაიქცევა დედისაკენ, მოეხვევა და შემდეგ გაიქცევა 
უკანვე დარბაზში, ყველანი აღტაცებულნი არიან). 

ლიუბ. ანდ.: (ტაშს უკრავს). ბრავო, ბრავო!.. 

შარლოტა. ერთი კიდევ! ILIი, 7V/6I, ძ-6I! (ასწევს პლედს, გა- 
მოჩნდება ვარია და სალამს იძლევა). 

პიშჩიკი. თქვენ წარმოიდგინეთ! 

შარლოტა. დასრულდა! (პლედს პიშჩიკს ესვრის, აკეთებს 
რევერანსს და დარბაზში გაიქცევა) 

პიშჩიკი (სიჩქარით დაედევნება). ოჰ, შე ბოროტო სულო,ბო- 
როტო... როგორია, ა? როგორი? (გადის). 

ლიუბ. ანდ. ლეონიდი კიდევ არა ჩანს. რას აკეთებს ქალაქში 

ამდენ ხანს ვერ გამიგია! იქ ხომ ახლა ყველაფერი გა- 
თავებული იქნება, მამული გაიყიდა ან ვაჭრობა თუ არ 

შედგა, ხომ მაინც გათავებული იქნება, ჩვენ კი ამდენ 
ხანს რატომ არაფერი არ გაგვაგებინა! 

ვარია (ცდილობს ანუგეშოს). ძია იყიდდა, ამაში დარწმუნე- 

ბული ვარ. 
ტროფიმოვი (დაცინვით). ვითომ? 

ვარია. ბებიამ ვექილობა გამოუგზავნა, რომ მის სახელზე 
ეყიდა მამული და დავალი-ანებაც მის სახელზე გადაე- 

  

% კარგი ადამიანი, მაგრამ ცუდი მუსიკოსი (გერმ.) 
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ტანა. ამას ანიასათვის აკეთებს, დარწმუნებული ვარ. 
ღმერთი შეგვეწევა და ძია იყიდის. 

ლიუბ. ანდ. იაროსლაველმა ბებიამ თხუთმეტი ათასი გამოგ- 
ზავნა, რომ თავის სახელზე მამული შეესყიდა, – ჩვენ 
არ გვენდობა, – ეს ფულები კი მარტო სარგებელს ვერ 
აანაზ-ღაურებს. (ხელებს სახეზე მიიფარებს) დღეს 
წყდება ჩემი ბედი... ბედი! 

ტროფიმოვი (ვარიას აჯავრებს). ქალბატონი ლოპახინისა! 
ვარია (გამწყრალი). მუდმივი სტუდენტი! ორჯერ მაინც ხომ 

დაგითხოვეს უნივერსიტეტიდან. 
ლიუბ. ანდ. აბა რათა წყრები, ვარია? ეგ შენ ლოპახინით გა- 

ჯავგრებს, რა ვუყოთ მერე? თუ გინდა, მისთხოვდი, კარ- 
გი კაცია, საყურადღებო. თუ არ გინდა, ნუ წაჰყვები; 

შენ, ჩემო სულიკო, არავინ არ გაძალებს... 
ვარია. მე ეს საქმე სახუმროდ არ მიმაჩნია. უნდა პირდაპირ 

ვთქვა, რომ კარგი კაცია და მეც მომწონს. 
ლიუბ. ანდ. ჰოდა, მისთხოვდი. რას უცდი, არ მესმის! 
ვარია. დედიკო, აბა როგორ? მე ხომ ვერ მივცემ წინადადე- 

ბას. აგერ ორი წელიწადია მა-გაზე ლაპარაკობენ, ყვე- 
ლა ლაპარაკობს, ის კი ან ჩუმად არის, ან ხუმრობს. 
კარგად მესმის: ის მდიდრდება, საქმით არის დაკავებუ- 
ლი, ჩემთვის არა სცალია. ფულები რომ მქონდეს, ცო- 

ტაოდენი მაინც, ერთი ასი მანეთი მაინც, ყველაფერს 
დავტოვებდი და წავიდოდი აქედან შორს. მონასტერში 

წავიდოდი. 
ტროფიმოვი. ო. მაგას არაფერი აჯობებს! 
ვარია (ტროფიმოვს). სტუდენტი ჭკვიანი უნდა იყოს! (უფრო 

ლმობიერად, აცრემლებული). როგორ დაუშნოვდით, 
პეტია, როგორ დაბერდით! (ლიუბოვ ანდრეევნას). ეს 
არის, დედიკო, რომ უსაქმოდ არ შემიძლიან, ყოველ 
წუთს რამეს უნდა ვაკეთებდე. 

შემოდისიაშა 

იაშა (სიცილს ძლივს იკავებს). ეპიხოდოვმა ბილიარდის ჯო- 
ხი გატეხა!.. (გადის). 
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ვარია. რა უნდა ეპიხოდოვს აქ? ბილიარდზე თამაშის ნება 
ვინ მისცა? ამ ხალხის მე ვერაფერი გამიგია... (გადის). 

ლიუბ. ანდ. ნუ აჯავრებთ, პეტია, ხომ ხედავთ უიმისოდაც 

შეწუხებულია. 
ტროფიმოვი. მეტისმეტი გულმოდგინეა, რაც მისი საქმე არ 

არის, იმაშიც ერევა. მთელი ზაფხული მე და ანიას მოს- 

ვენება არ მოგვცა, ეშინოდა, რომ ჩვენს შორის რომანი 
არ გაჩალებულიყო. რა მისი საქმეა, ამას გარდა, მე ამის 
მიზეზი არ მიმიცია. უგვანობა კი მე არა მჩვევია. ჩვენ 

სიყვარულზე უფრო მაღლა ვდგევართ. 
ლიუბ. ანდ. მე კი, ეტყობა, დაბლა ვდგევარ. (ძლიერ შეშფო- 

თებული) რად არ მოდის ლეონიდი? მე მხოლოდ ის მინ- 

და ვიცოდე: მამული გაყიდულია თუ არა? უბედურება 
იმ ზომამდე უსიამოვნოდ მიმაჩნია, რომ არც კი ვიცი რა 
მოვიფიქრო, დავიბენი... ახლა მე შემიძლია ვიყვირო, 
ვიკივლო... შემიძლია სისულელე რამ ჩავიდინო. მიშვე- 
ლეთ პეტია, თქვით რამე, თქვით... 

ტროფიმოვი. დღეს მამული გაიყიდა თუ არა, განა სულერთი 
არ არის? ეგ საქმე დიდი ხანია გათავებულია უკანდახე- 
ვის საშუალება აღარ არსებობს, გზა უკვე დაფარულია, 
ზედ ბალახბულახმა გადაიარა. დამშვიდდით, ძვირფა- 
სო, თავის თავი არ უნდა მოიტყუოთ, ერთხელ მაინც 

უნდა შეხედოთ სიმართლეს პირდაპირ თვალებში. 
ლიუბ. ანდ. რომელ სიმართლეს? თქვენ ხედავთ სად არის 

სიმართლე და სად არ არის, მე კი თითქო მხედველობაც 

დავკარგე, ვერაფერს ვერა ვხედავ. თქვენ გაბედულად 
სწყვეტთ დიდ საკითხებს, მაგრამ ერთი მითხარით, გე- 
თაყვა, ეს იმიტომ ხომ არ არის, რომ თქვენ ახალგაზ- 
რდა ხართ და ჯერ არ მოგისწრიათ, რომ რომელიმე სა- 
კითხისათვის დატანჯული-ყავით? თქვენ თამამად იყუ- 
რებით წინ და ეს იმიტომ ხომ არ ხდება, რომ თქვენ ვე- 
რა ხედავთ და არც არაფერ საშინელს არ მოელით, 

რადგან ცხოვრება ჯერ კიდევ მოფარე-ბულია თქვენი 
ახალგაზრდა თვალებისაგან? თქვენ ჩემზე უფრო გაბე- 
დული ხართ, უფრო პატიოსანი, უფრო ღრმა, მაგრამ 
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ჩაუფიქრდით, მოიხმარეთ სულგრძელობა და აი ამ თი- 
თის წვერის ოდენა მაინც მიშველეთ. მე ხომ აქა ვარ და- 
ბადებული, აქ უცხოვრიათ ჩემ დედ-მამას, პაპაჩემს, მე 
მიყვარს ეს სახლი. თუ ალუბლის ბაღი არ მექნება, უი- 
მისოდ მე ჩემი სიცოცხლე ვერ წარმომიდგენია. და თუ 
აუცილებელია მისი გაყიდვა, მაშინ მეც გამყიდეთ ამ 

ბაღთან ერთად... (მოეხვევა, ტროფიმოვს და შუბლზე 
აკოცებს) აქ ხომ ჩემი ვაჟი დაიხრჩო... (ტირის) შემიბ- 

რალეთ, კარგო, კეთილო კაცო. 
ტროფიმოვი. თქვენ იცით, რომ მე სულით და გულით თანა- 

გიგრძნობთ. 
ლიუბ. ანდ. მართალია, მაგრამ ეს სხვანაირად უნდა მით- 

ხრათ, სხვანაირად (ამოიღებს ცხვირსახოცს, იატაკზე 

ტელეგრამა დავარდება) დღეს ისე მიმძიმს, რომ ვერ 

წარმოიდგენთ. აქ ჩემთვის ძალიან დიდი ხმაურია, ყო- 

ველ გახმაურებაზე ვთრთი და ვძიგძიგებ, ჩემ ოთახში 

შესვლა კი არ შემიძლია, მარტოდ დარჩენა, სიჩუმე ჩემ- 

თვის საშინელებაა. ნუ დამძრახავთ, პეტია... მე თქვენ 

ისე მიყვარხართ, როგორც ახლობელი, ნათესავი, სია- 

მოვნებით მოგათხოვებდით ანიას, გეფიცებით, მაგრამ 

თქვენ ხომ უნდა ისწავლოთ, კურსი დაასრულოთ, 

თქვენ არაფერს არ აკეთებთ, მხოლოდ ბედი ხან სად 

გადაგაგდებთ და ხან სად. ეს ხომ უცნა-ურია, განა მარ- 

თალი არა ვარ? ხომ? ამას გარდა, წვერსაც რამე უნდა 
მოუხერხოთ, რომ როგორმე წამოიზარდოს... (ეცინება) 

სასაცილო რამა ხართ! 
ტროფიმოვი (აიღებს ტელეგრამას). მე არ მინდა ლამაზი ვი– 

ყო. 
ლიუბ. ანდ. ეს ტელეგრამა პარიზიდანაა. ყოველდღე მომ- 

დის. გუშინაც, დღესაც. ის ველური კაცი ისევ ავად გამ- 

ხდარა, ცუდად არის... მთხოვს მივუტევო, მევედრება, 
რომ ჩავიდე. კაცმა რომ თქვას, უნდა წავსულიყავი პა- 

რიზს, მის გვერდით უნდა ვიყო. თქვენ, პეტია, სახე შე– 

იჭმუხნეთ, მაგრამ აბა რა ვქნა, ჩემო კარგო. ავად არის, 

მარტოხელა კაცია, უბედურია, ვინ მოუვლის, შეცდო- 
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მებისაგან ვინ შეაკავებს, თავის დროზე წამალს ვინ მი- 
აწოდებს? რაღა დავმალო, ან რატომ უნდა გავჩუმდე, 
ცხადია, რომ მიყვარს, მიყვარს... ეს ქვა არის ჩემ კი- 
სერზე ჩამოკიდებული. მეც აგერ-აგერ მასთან ერთად 
ჩამძირავს ეს ქვა, მაგრამ მე მიყვარს ეს ქვა და უიმი- 
სოდ ცხოვრება არ შემიძლია. (ტროფიმოვს ხელს ხელ- 
ზე უჭერს). ნუ იფიქრებთ ჩემზე ცუდს, პეტია, არაფერი 
არ თქვათ, არ მითხრათ არაფერი. 

ტროფიმოვი (აცრემლებული). მომიტევეთ გულახდილობა, 
მაგრამ უნდა მოგახსენოთ, რომ იმან თქვენ გაგძარ- 
ცვათ. 

ლიუბ. ანდ. არა, არა, ნუ ამბობთ, აგრე... (ყურებს დაიცობს). 
ტროფიმოვი ის ხომ არამზადაა, მარტო თქვენ არ იცით ეს! 

ის კი არამზადაა და ისიც მდარე არამზადა, არაკაცია... 

ლიუბ. ანდ. (გული მოუვა, მაგრამ თავს იკავებს). თქვენ ოც- 
დაექვსი თუ ოცდაშვიდი წლისა ხართ და ჯერ კიდევ მე- 
ორე კლასის გიმნაზისტს ჰგავხართ. 

ტროფიმოვი. დე, აგრე იყოს. 
ლიუბ. ანდ. ვაჟკაცი უნდა იყოთ, შეყვარებულების უნდა გა- 

გეგებოდეთ. თვითონ უნდა გიყვარდეთ... უნდას შეიყ- 
ვაროთ! (გაჯავრებული) დიახ, დიახ! თქვენ კი სიწმინდე 
არა გაქვთ, ისე ხართ ვითომ სუფთა, სასაცილო რამ, 
ობროდი კაცი ხართ, გონჯი... 

ტროფიმოვი (შეძრწუნებული). რაებს ლაპარაკობს! 
ლიუბ. ანდ. ოო, „მე სიყვარულზე მალლა ვდგავარ!“ თქვენ 

სიყვარულზე მაღლა კი არ დგახართ, არამედ, როგორც 

ფირსი ამბობს, უმწიფარი ხართ. გამოუმცხვარი, თქვენ 
ხანში საყვარლის უყოლობა... 

ტროფიმოვი (კიდევ უფრო შეძრწუნებული). ეს საშინელე- 
ბაა! რაებს ლაპარაკობთ! (თავზე ხელის წაივლებს, ჩქა- 
რა მიდის დარბაზისაკენ) ეს საშინელებაა... მე არ შე– 

მიძლია... წავალ... (გადის და იმწამსვე ბრუნდება). ჩვენს 
შორის ყოველივე გათავებულია! (მიდის). 

ლიუბ. ანდ. (მიაძახებს). პეტია! დაიცადეთ! რა სასაცილო 
ხართ, მე გეხუმრეთ! პეტია! 
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მოისმა, რომ დერეფანში ვიღაც აჩქარებული ჩა- 
მოდიოდა კიბეზე და უეცრად დიდი ხმაურით გადა- 
ვარდა. ანია და ვარია მიაკივლებენ, მაგრამ მალე მო- 
ისმის სიცილი. 

ლიუბ. ანდ. რა ამბავია? 

შემორბის ანია. 

ანია. პეტია კიბიდან გადავარდა! (გარბის). 

ლიუბ. ანდ. რა უცნაურია ეს პეტია!... 

სადგურის უფროსი შეჩერდება დარბაზში და კითხუ- 
ლობს ა. ტოლსტოის „ცოდვილ ქალს“. უსმენენ, მაგრამ რამ- 
დენიმე სტრიქონის წაკითხვის შემდეგ მუსიკა დერეფანში 

დაუკრავს ვალსს და კითხვაც შეწყდება. ყველანი ცეკვავენ, 
დერეფნიდან გამოივლიან ტროფიმოვი, ანია, ვარია და 
ლიუბოვ ანდრეევნა. 

აბა, პეტია... წმინდა სულო... მოტევებასა გთხოვ... წავი- 
დეთ, ვიცეკვოთ... (ცეკვავს პეტიასთან). 

ანია და ვარია ცეკვავენ. 

ფირსი შემოდის. ჯოხს გვერდის კარებთან მიაყუ- 
დებს. იაშაც სასტუმრო ოთახიდან შემოვიდა და ცეკ- 
ვას უყურებს. 

იაშა. რა იყო, ბაბუა? 
ფირსი. ვერა ვარ კარგად. წინათ ასეთ საღამოებზე, მეჯლის- 

ზე ცეკვავდნენ გენერლები, ბარონები, ადმირალები, 
ახლა კი ვიწვევთ ფოსტის მოხელეს, სადგურის უფ- 
როსს და ისინიც კი არ მოდიან ხალისით, როგორღაც 
დავუძლურდი, ჩემი განსვენებული ბატონი ყველას ყო- 

ველგვარ ავადმყოფობისაგან ლუქით გვწამლობდა. მეც 

აგერ ოცი წელიწადია, ყოველდღე ლუქს ვღებულობ. 
შეიძლება იმიტომაც ვარ ცოცხალი. 

იაშა. თავი მომაბეზრე, ბებერო. (ამთქნარებე). ნეტავ მალე 
გადაილრძობოდე. 

ფირსი. ეი, შენ... უმწიფარო, გამოუმცხვარო! (ბურტყუნებს). 
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ტროფიმოვი და ლიუბოვ ანდრეევნა ჯერ დარბაზ- 
ში ცეკვავენ, შემდეგ სასტუმრო ოთახში. 

ლიუბ. ანდ. M%LCI! ჩამოვჯდები (ჯდება). დავიღალე. 

შემოდის ანია. 

ანია (აღელვებული). სამზარეულოში ვიღაც კაცი ახლა ამო- 
ბობდა, დღეს ალუბლის ბაღი გაიყიდაო. 

ლიუუბ. ანდ. ვის უყიდია? 

ანია. არ უთქვამს. წავიდა. (ცეკვავს ტროფიმოვთან. ორივე- 
ნი დარბაზში გადიან). 

იაშა. ვიღაც ბებერი ლაყბობდა. გარეშე იყო. 
ფირსი. ლეონიდ ანდრეიჩი კიდევ არ არის, არ ჩამოსულა. 

თხელი პალტო აცვია, დემი-სეზონ, ერთიც ვნახოთ გა- 
ცივდეს. ეეჰ, რა არის თავქარიანი ახალგაზრდობა. 

ლიუბ. ანდ. მე ახლავე მოვკვდები. წადით, გაიგეთ, იაშა, ვინ 
იყიდა. 

იაშა. ის ბებერი დიდი ხანია წავიდა. (იცინის). 
ლიუბ. ანდ. (ცოტა ნაწყენი). აბა რა გაცინებთ? რა გახა- 

რებთ? 
იაშა: მეტად სასაცილო რამ არის ეს ჩვენი ეპიხოდოვი. ჭკუ- 

ათხელი კაცი, ოცდაორ-ფათერაკიანი. 
ლიუბ. ანდ. ფირს, მამული თუ გაიყიდა, შენ სად წახვალ? 
ფირსი. სადაც მიბრძანებთ, იქ წავალ. 
ლიუბ. ანდ. რა ცუდად გამოიყურები! ავადა ხარ? წადი, გა- 

მოიძინე... 
ფირსი. ჰმ... მე რომ დასაძინებლად წავიდე, აქ ვინ გემსახუ- 

რებათ, განკარგულებას ვინ გასცემს? ერთადაერთი კა- 

ცი ვარ მთელს სახლში. 
იაშა ლიუბოვ. ანდრეევნა! ნება მიბოძეთ მოგმართოთ 

თხოვნით, მოიღეთ მოწყალება! თუ პარიზს კვლავ წაბ- 
რძანდებით, მოიღეთ მოწყალება და თან წამიყვანეთ. 
ჩემი აქ დარჩენა კი ყოვლად შეუძლებელია. (მიიხედ- 
მოიხედავს, ხმადაბლა). არაა საჭირო იმის მტკიცება, 

თქვენ თვითონ ხედავთ, რომ გაუნათლებელი ქვეყანაა, 
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ხალხი – გარყვნილი, თან საშინელი მოწყენილობაც. 
სამზარეულოშიც საძაგლად გვკვებავენ. აქ კიდევ ფირ- 
სი დაიარება და ბურტყუნებს სხვადასხვა უწმაწურ 
სიტყვებს. წამიყვანეთ, მოიღეთ მოწყალება! 

შემოდის პიშჩიკი. 

პიშჩიკი. ნება მიბოძეთ გთხოვოთ... ვალსში გამომყვეთ, უმ- 
შვენიერესო!.. (ლიუბოვ ანდრეევნა მიჰყვება). მომხიბ- 
ვლელო... ას ოთხმოც მანეთს კი წავიღებ თქვენგან... 
(ცეკვავს). წავიღებ ას ოთხმოც მანეთს... 

დარბაზში გავიდნენ. 

იაშა (ნელა მღერის). „გაიგებ განა ჩემ სულის შფოთვას...“ 

დარბაზში ერთი ვინმე ნაცრისფერი ცილინდრით და კო– 
მიკური ჭრელი შარვლით ხელებს იქნევს, ხტის, შეძახილები: 
„ბრავო, შარლოტა იავნოვნა!“ 

დუნიაშა (შედგება, იპუდრება). მიბრძანეს, იცეკვაო. კა- 
ვალერები ბევრია, ქალები – ცოტა. მე კი ცეკვისაგან თავ–- 
ბრუ მეხვევა და გული მიფრიალებს. ფირს ნიკოლაევიჩნ, ახლა 

ფოსტის მოხელემ ისეთი რამე მითხრა, რომ სუნთქვა შემეკ- 
რა. 

მუსიკა ჩუმდება. 

ფირსი. რა გითხრა? 
დუნიაშა. თქვენ ისეთი ხართ, როგორც ყვავილიო... 
იაშა (ამთქნარებს). უზრდელობაა. (გადის). 
დუნიაშა. როგორც ყვავილიო... მეტად სათუთი ქალიშვი- 

ლი ვარ, ნაზი სიტყვა ძალიან მიყვარს. 
ფირსი. თავბრუ დაგეხვევა შენ. 

შემოდის ეპიხოდოვი 

ეპიხოდოვი. თქვენ, ავდოტია ფეოდოროვნა, არ გინდათ და- 
მინახოთ.. თითქოს მე რაღაც მწერი ვიყო. (ამოიოხ- 
რებს). ეჰ, ცხოვრებავ, ცხოვრებავ! 
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დუნიაშა. რა გნებავ? 
ეპიხოდოვი. უექველია, თქვენ შეიძლება მართალიც იყოთ. 

(ამოიოხრებს). მაგრამ, რასა-კვირველია, თუ თვალთა 
ხედვის ისრით შევხედავთ, მაშინ თქვენ... ჩემ თავს მივ- 
ცემ ნებას ასე გამოვთქვა, მომიტევეთ გულახდილობა, 
თქვენ მე შემირყიეთ სულის მშვიდობა. მე ვიცნობ ჩემ 

ფორტუნას, ყოველდღე უთუოდ რაიმე უბედურება უნ- 
და შემემთხვეს, მაგრამ ამას დიდი ხანია ისე შევეჩვიე, 
რომ ღიმილით შევცქერი ჩემ ბედს. თქვენ სიტყვა მომე- 
ცით, თუმცა მე... 

დუნიაშა. გთხოვთ, ამაზე შემდეგ მოვილაპარაკოთ. ახლა კი 
თავი დამანებეთ. ახლა მე ვოცნებობ. (მარაოს ათამა- 
შებს). 

ეპიხოდოვი. მე ყოველდღე უბედურება მჭირს და – მივცემ 
ჩემ თავს ნებას და ასე ვიტყვი – ვიღიმები, ვიცინი კი- 

დეც. 

დარბაზიდან შემოდის ვარია. 

ვარია. შენ კიდევ არ წასულხარ, სემიონ? რა უპატივცემულო 
კაცი ხარ. (დუნიას) გასწი აქედან. (ეპიხოდოვს) ხან ბი- 

ლიარდზე თამაშობ და ჯოხიც კი გატეხე, ხან აქ დასე- 
ირნობ სტუმარივით. 

ეპიხოდოვი. მოთხოვნილების წამოყენების უფლება ჩემდა- 
მი, ნება მიბოძეთ მოგახსენოთ, თქვენ არ გაქვთ. 

ვარია. მე მოთხოვნილებას კი არ გიყენებ, არამედ გეუბნები, 
რომ იქით-აქეთ დადიხარ და საქმეს კი არ აკეთებ. კან- 
ტორაში გვყავხარ და კაცმა კი არ იცის, თუ რისთვის. 

ეპიხოდოვი (შეურაცხყოფილი). მე თუ ვმუშაობ, ანდა დავ- 

დივარ, ვჭამ და ბილიარდზე ვთამაშობ, ამის შესახებ 

შეუძლიათ იმსჯელონ მხოლოდ იმათ, ვინც შესმენილე- 
ბი არიან და უფროსები. 

ვარია შენ მიბედავ ამის თქმას? (გაფიცხდება) შეენ? მაშ მე 
არაფერი არ მესმის? გადი, დაიკარგე აქედან! ახლავე! 

ეპიხოდოვი (დაფრთხება). გთხოვთ უფრო თავაზიანად მომ- 
მართოთ. 
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ვარია (თავს ვერ იკავებს). დაიკარგეთ-მეთქი, ახლავე, ამ 

წუთას! დამეკარგე! 

ეპიხოდოვი მიდის კარებისაკენ, ვარია მისდევს. 

შე ოცდაორფათერაკიანო! შენი ჭაჭანებაც არ იყოს აქა! 
არ დაგინახოს ჩემმა თვალებმა! (ეპიხოდოვი გავიდა. მოის- 
მის მისი ხმა: „მე თქვენ გიჩვენებთ!“) როგორ, უკან ბრუნდე- 
ბი? (ფირსის ჯოხს ხელს დასტაცებს). აბა მოდი... მოდი... მე 
შენ გიჩვენებ სეირს! მოდიხარ? მოდიხარ? აბა ესეც შენ... 
(მოუქნევს, ამ დროს შემოდის ლოპახინი). 
ლოპახინი ოო, დიდად გმადლობთ! 
ვარია (გულმოსული, დაცინვით). უკაცრავად! 
ლოპახინი არაფერია, უმდაბლესად გმადლობთ ასეთი სასი- 

ამოვნო გამასპინძლებისათვის. 
ვარია. არ ღირს მადლობად. (მოშორდება, შემდეგ მოიხე- 

დავს და ლმობიერად ეკითხება) ხომ არ გატკინეთ? 
ლოპახინი. არა, არაფერია. კარგა დიდი კოპი კი დამაჯდება. 

დარბაზში ხმები: „ლოპახინი მოვიდა! ერმოლაი ალექსეიჩი!“ 

პიშჩიკი. სახით ვხედავ, ყურით ვისმენ... (ჰკოცნის ლოპა– 
ხინს). კონიაკის სუნი გიდის, ჩემო კარგო, ჩემო მშვენი- 
ერო! ჩგენ აქ ვმხიბარულობდით. 

შემოდის ლიუბოვ ანდრეევნა. 

ლიუბ. ანდ. ეს თქვენა ხართ, ერმოლაი ალექსეიჩ, რათ დაიგ- 
ვიანეთ? ლეონიდი სად არის? 

ლოპახინი. ლეონიდ ანდრეიჩი ჩემთან ერთად ჩამოვიდა, მო- 
ვა... 

ლიუბ. ანდ. (ღელავს) მერე, რა მოხდა? შედგა საჯარო ვაჭ- 
რობა? თქვით! 

ლოპახინი (დარცხვენილია, ერიდება, რომ თავისი სიხარუ- 

ლი გამოთქვას). საჯარო ვაჭრობა ოთხი საათისათვის 
დასრულდა... ჩვენ მატარებელზე დაგვაგვიანდა და 
ათის ნახევრამდე მოგვი-ხდა მოცდა. (ღრმად ამოიოხ- 
რებს). უფ! ცოტა არ იყოს, თავბრუ მესხმის. 
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შემოდის გაევი. მარჯვენა ხელში ნავაჭრი უჭირავს, 
მარცხენათი ცრემლებს იწმენდს. 

ლიუბ. ანდ. ლეონიდ, რა მოხდა, როგორ? ლეონიდ, აბა! (მო- 

უთმენლად, თვალცრემლიანი). მალე, მალე, თუ ღმერ- 
თი გწამს... 

გაევი (არავითარ პასუხს არ იძლევა, მხოლოდ ხელს აქნეგს, 
ფირსს, ატირებული). აჰა, წაილე.. აქ ანჩოუსები და 
ქერჩის ქაშაყებია. დღეს არაფერი არ მიჭამია... რამდე- 
ნი რამ გადავიტანე! 

საბილიარდო ოთახის კარები გაღებულია. მოისმის ბურ- 
თულების ხმაური და იაშას სიტყვები: „შვიდი და თვრამეტი!“ 
გაევს სახე ეცვლება, აღარ ტირის. 

საშინლად დავიქანცე. ფირს, გამომიცვალე ტანისამოსი. 
დარბაზს გაივლის და შედის თავის ოთასში, ფირსი მიჰ- 

ყვება. 

პიშჩიკი. რა მოხდა საჯარო ვაჭრობაზე? გვიამბე. 
ლიუბ. ანდ. ალუბლის ბაღი გაიყიდა? 

ლოპახინი. გაიყიდა. 
ლიუბ. ანდ. ვინ იყიდა? 
ლოპახინი. მე ვიყიდე. 

პაუზა. 

ლიუბოვ ანდრეევნა განადგურებულია, წაიქცეოდა კი- 

დეც სავარძელსა და მაგიდასთან ახლო რომ არ იდგეს. ვარია 
წელიდან მოიხსნის გასაღებებს და სასტუმრო ოთახის შუა- 
გულ იატაკზე დააგდებს. თვითონ კი გადის. 

ლოპახინი. დიახ, მე ვიყიდე. დამაცადეთ, ბატონებო, მოი- 
ღეთ მოწყალება, თავი მიბრუის, ლაპარაკი არ შემიძ- 
ლია... (იცინის). მივედით საჯარო ვაჭრობაზე, დერიგა- 
ნოვი კი იქ დაგვიხვდა. ლეონიდ ანდრეიჩს მხოლოდ 
თხუთმეტი ათასი ჰქონდა, დერიგანოვმა კი დავალიანე- 
ბის გარდა ერთბაშად ოცდაათი ათასი დაუმატა. რომ 
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დავინახე, საქმე ასეთ სახეს ღებულობს, ორმოცი დავუ- 

მატე. იმან ორმოცდახუთი. მე ორმოცდახუთმეტი. ის 
ხუთიათასობით უმატებდა, მე ათიათასობით... ჰოდა, 
გავათავეთ. დავალიანების გარდა მე ოთხმოცდაათი 
ათასი გავიღე და მე დამრჩა ალუბლის ბაღი, ახლა ჩე- 
მია, ჩემი! (ხარხარებს). ლმერთო ჩემო, ალუბლის ბაღი 
ახლა ჩემია! მითხარით, რომ მე მთვრალი ვარ, რომ 

ჭკუიდან შევცდი, რომ ეს ყველაფერი მეჩვენება... (ფე– 
ხებს აბრახუნებს). არ დამცინოთ! მამაჩემი და პაპაჩემი 
რომ საფლავებიდან წამოდგნენ და გაიგონ რაც მოხდა, 
რომ მათმა ნაცემ-ნატყეპმა ერმოლაიმ, წერაკითხვის 
უცოდინარმა ერმოლაიმ, ფეხშიშველი რომ დარბოდა 
ზამთრობით, რომ სწორედ ამ ერმოლაიმ იყიდა ისეთი 
მამული, რომლის უკეთესი მთელს დედამიწის ზურგზე 
არ მოიპოვებოდა, არ ვიცი რა მოუვათ. მე ვიყიდე ის მა- 
მული, სადაც მამაჩემი და პაპაჩემი მონები იყვნენ, სა–- 
დაც მათ სამზარეულოშიც კი არ უშვებდნენ. არა, მე 
მძინავს ნამდვილად, მეჩვენება, მე მგონია ასე. ეს ჩემი 

წარმოდგენის ნაყოფია, რომლის მომავალიც ბურუსით 
არის მოცული... (გასაღებებს აიღებს. იღიმება ალერ– 
სით). გასაღებები გადააგდო, უნდა გვიჩვენოს, რომ ის 
აქ უკვე დიასახლისი აღარ არის... (გასაღებებს არაჩხუ– 

ნებს). ეეჰ, განა სულ ერთი არ არის?! 

მოისმის მემუსიკეები როგორ მართავენ საკრავებს. 

ეი, მუსიკავ, დაუკარით, მე მინდა მოგისმინოთ! მოდით 
ყველანი, დაინახეთ ერმოლაი ალექსეიჩი როგორ აიღებს ნა- 

ჯახს, დაუშენს ალუბლის ბაღს და როგორ დაეშვებიან ხეები 

მიწაზე! გავაშენებთ აგარაკებს და ჩვენი შვილიშვილები და 
შვილიშვილიშვილები დაინახავენ აქ ახალ ცხოვრებას – მუ- 

სიკა დაუკარით! 

უკრავს მუსიკა. ლიუბოვ ანდრეევნა სკამზე დაეშვება და 

მწარედ ტირის. 
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(ყვედრებით). რატომ, რატომ არ გამიგონე, არ დამიჯე- 
რეთ, ჩემო კარგო, ჩემო საცოდავო! ახლა ვეღარ დაიბრუნებ. 
(ცრემლიანია). ჰო, ნეტა მალე გავიდეს, როგორმე შეიცვა- 
ლოს ჩვენი უხეირო მოუწყობელი და უბედური ცხოვრება. 
პიშჩიკი (მკლავს მკლავში გაუყრის). ტირის. (უჩვენებს ლიუ- 

ბაზე). გავიდეთ დარბაზში, ეგ მარტო იყოს... წავიდეთ 
(ხელგაყრილი მიჰყავს დარბაზისაკენ). 

ლოპახინი. ეს რა ამბავია? მუსიკავ! უფრო მკაფიოდ დაუკა- 

რი! ყველაფერი ისე უნდა იყოს, როგორც მე მსურს. 

(დაცინვით). მოდის ახალი მებატონე, ალუბლის ბაღის 
პატრონი! (უეცრად მაგიდას დაეტაკა, კინაღამ კანდე- 

ლაბრები გადააგდო). არაფერია, ყველაფერს ავანაზ- 

ლაურებ! 

გადის პიშჩიკთან ერთად. დარბაზსა და სასტუმრო ოთახ- 

ში არავინ არ არის, გარდა ლიუბოვ ანდრეევნასი. ის კი ზის, 
მწარედ ტირის. მუსიკა ნელა უკრავს. საჩქაროდ შემოდიან 
ანია და ტროფიმოვი. ანია მიდის დედასთან და დაუჩო- 
ქებს. ტროფიმოვი შესასვლელ დარბაზთან ჩერდება. 

ანია. დედა! სტირი? დედა, ჩემო კეთილო დედა, ჩემო მშვენი- 
ერო, მიყვარხარ, მიყვარხარ.. მინდა დაგლოცო... 

ალუბლის ბალი გაყიდულია, ის ჩვენი აღარ არის, ეს 

მართალია, მართალი, მაგრამ ნუ ტირი, დედა, შენ 
ცხოვრება კიდევ წინ გიძევს, შენ დაგრჩა შენი წმინდა, 
უმანკო სული... წამოდი ჩემთან, ჩემო მშვენიერო საყვა- 
რელო დედა, წამოდი, წავიდეთ აქედან... ჩვენ გავაშე- 
ნებთ ახალ ბაღს, ამაზე კიდევ უკეთესს, შენ დაინახავ, 

შენ შეისმენ და სიხარული, წყნარი და ღრმა, მიეფინება 
შენს სულს, ისე როგორც საღამო ჟამს მზის სხივი, და 
შენ გაიღიმებ, დედა! წამოდი, გეთაყვა, წამოდი! 

ფარდა. 
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მოქმედება მეოთხე 

პირველი მოქმედების დეკორაცია. ფანჯრებზე ფარდები 
აღარ არის, აღარც სურათებია კედლებზე. დარჩენილია ცო- 
ტაოდენი ავეჯი და ისიც მიწყობილია ერთ კუთხეში თითქო 
გასაყიდად. იგრძნობა სიცარიელე. გასასვლელ კარებთან და 
სცენის სიღრმეში აწყვია ჩემოდნები. სამგზავრო ტომსიკები 
და სხვა. მარცხნივ კარი გაღებულია, იქიდან მოისმის ანიასა 
და ვარიას ლაპარაკი. ლოპახინი დგას და იცდის. იაშას ხონჩა 
უჭირავს, რაზედაც შამპანურით სავსე ჭიქები აწყვია. დერე– 
ფანში ეპიხოდოვი ყუთსა კრავს. სცენის გარეთ, სიღრმეში 
ხმაურია. გლეხები მოსულან გამოსათხოვრად. გაევის ხმა: 
„გმადლობთ, ძმებო, გმადლობთ!“ 

იაშა. გამოსათხოვრად მოვიდა უბრალო ხალხი. მე ასეთი აზ- 
რისა ვარ, ერმოლაი ალექსეიჩ, რომ კეთილი ხალხია, 

მაგრამ შეუსმენელია. 

ხმაური შენელდა: დერეფნიდან შემოდიან ლიუბოვ 

ანდრეევნა და გაევი. ლიუბოვ ანდრეევნა აღარ ტირის, 

მაგრამ ფერმიხდილია, სახე უძიგძიგებს, ლაპარაკი არ 

შეუძლია. 

გაევი. შენ შენი ქისა მიეცი, ლიუბა, ასე არ შეიძლება, არ შე– 

იძლება-მეთქი! 
ლიუბ. ანდ. არ შემეძლო, არ შემეძლო! 

ორივენი გავლენ. 

ლოპახინი (კარებში მიაძახებს). მობრძანდით გთხოვთ 

უმორჩილესად, თითო ჭიქა მიირთვით! ვერ მოვისაზრე 

ქალაქიდან მომეტანა, სადგურზე კი მხოლოდ ერთი 

ბოთლი ვიშოვე. მობრძანდით! 

პაუზა. 

რა იყო, ბატონებო, არ გნებავთ? (კარებს მოშორდება) 

რომ მცოდნოდა, არ ვიყიდდი. მაშ არც მე დავლევ. 

იაშა სიფრთხილით სკამზე ხონჩას დგამს. 
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შენ მაინც დალიე,იაშა! 

იაშა. წამსვლელებს გაუმარჯოს! დამრჩენთ – ბედნიერება! 
(სვამს). ეს არ არის ნამდვილი შამპანური, მე თქვენ 
გარწმუნებთ! 

ლოპახინი რვა მანეთი ღირს ბოთლი. 

პაუზა. 

რა უბედურად ცივა აქ. 

იაშა. დღეს არ გაუთბიათ. სულერთია, მივემგზავრებით... 
(იცინის). 

ლოპახინი. რა გაცინებს? 
იაშა. კმაყოფილი ვარ. 

ლოპახინი. უკვე ოქტომბერია, მაგრამ მზიანი და მყუდრო 
ამინდია, როგორც ზაფხულში. ახლა მშენებლობაა კარ- 
გი. (საათს დახედავს, შემდეგ კარებში) ბატონებო, 
იცოდეთ, რომ მატარებლამდე ორმოცდაექვსი წუთი 

დარჩა! მაშასადამე ოცი წუთის შემდეგ სადგურისაკენ 
უნდა გაემართოთ. იჩქარეთ. 

ეზოდან პალტოჩაცმული შემოდის ტროფიმოვი. 

ფტროფიმოვი. მე მგონია, რომ წასვლის დროა. ეტლები მზად 

არის. დასწყევლოს ღმერთმა, სად არის ჩემი კალოშები, 

დაიკარგა. (გასძახის) ანია, ჩემი კალოშები არა ჩანს, 

ვერ ვნახე. 
ლოპახინი. მე კი ხარკოვს უნდა წავიდე. თქვენთან ერთად 

წამოვალ ხარკოვში, მთელი ზამთარი დავრჩები. მე 
თქვენ შეგრჩით, გავწვალდი უსაქმურობით. უმუშევ- 

რად ყოფნა არ შემიძლია, არ ვიცი ამ ხელებს რა ვუყო. 
როგორღაც უცნაურად ქანაობენ, თითქო ვიღაც გარე- 

შეს ხელებიაო. 
ტროფიმოვი. აი, წავალთ და თქვენც სასარგებლო მუშაობას 

შეუდგებით. 
ლოპახინი. დალიე ერთი ყჭიქა. 

ტროფიმოვი. არა. 
ლოპახინი. მაშ ახლა მოსკოვს? არა? 
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ტროფიმოვი. დიახ, ამათ ქალაქამდე მივაცილებ და ხვალ 
მოსკოვს გავწევ. 

ლოპახინი. ჰო... უშენოდ ხომ პროფესორები ლექციებს არ 
წაიკითხავენ, გელო-დებიან – როდის ჩამოვაო. 

ტროფიმოვი: ეგ შენი საქმე არ არის. 
ლოპახინი. რამდენი წელიწადია, რაც შენ უნივერსიტეტში 

სწავლობ? 
ტროფიმოვი. რაიმე ახალი თქვი. ეს მოძველებულია და გაც- 

ვეთილი. (კალოშებს ეძებს). იცი, ჩვენ შეიძლება ერთი- 
მეორეს ვეღარ შევხვდეთ, ამისათვის ნება მიბოძე გა- 
მოთხო-ვებისას ერთი რჩევა მოგცე. ნუ აქნევ ხელებს! 

მოიშალე ეგ ჩვეულება – ხელების ქნევა. ისიც კიდევ, 
აგარაკების შენებას რომ აპირებ და იმედი გაქვს, რომ 
მოაგარაკეები თავის კერძო მეურნეობას შექმნიანო, 
ესეც ერთგვარი ხელის ქნევაა. მაგრამ ასეა თუ ისე, შენ 
მაინც მიყვარხარ. შენ სათუთი, არტისტივით ნაზი თი- 
თები და სულიც ეგრევე ნაზი გაქვს. 

ლოპახინი (ეხვევა). მშვიდობით, ჩემო კარგო, მადლობელი 

ვარ ყველაფრისათვის. თუ გინდა, სამგზავრო ფული 
წაიღე ჩემგან. 

ტროფიმოვი. რათაო ვითომ? რა საჭიროა! 
ლოპახინი. რომ არა გაქვს? 
ტროფიმოვი. მაქვს. მადლობელი ვარ. თარგმანში მივიღე. 

აქა მაქვს, ჯიბეში. (შეშფოთებული) კალოშები კი არა 
ჩანს! 

ვარია (მეორე ოთახიდან). აჰა, წაიღეთ ეს საზიზღრობა! 

(სცენაზე გამოაგდებს ერთ წყვილ რეზინის კალოშს). 
ტროფიმოვი. აბა რათა ჯავრობთ, ვარია... ჰმ... ეს ხომ ჩემი 

კალოში არ არის... 
ლოპახინი. გაზაფხულზე ათასი დესეტინა ყაყაჩო დავთესე, 

ახლა კი ორმოცი ათასი მოვიგე წმინდა. როდესაც ჩემი 
ყაყაჩო ყვაოდა, იშვიათი სანახავი იყო. ახლა კი ვამბობ, 
რომ ორმოცი ათასი წმინდა მოგება ვნახე-მეთქი. მაშა- 
სადამე, გაძლევ სესხს, რადგან მე ეს შემიძლია. (ხვი- 
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რის აწევა რა საჭიროა? მე გლეხი ვარ, უბრალოდ ვიძ- 
ლევი სესხს. 

ტროფიმოვი. მამაშენი გლეხი იყო, მამაჩემი – აფთიაქარი, 

მაგრამ აქედან არაფერი არ გამოდის. 

ლოპახინი საფულეს ამოიღებს. 

დაეხსენ, არ უნდა, არა... ორასი ათასიც რომ მომცე, არ 
ავიღებ. მე თავისუფალი კაცი ვარ. ყოველივე იმას, რაც 
თქვენ ყველა მდიდრებს და ღარიბებს დიდად და ძვირფასად 
მიგაჩნიათ, ჩემზე არავითარი გავლენა და უფლება არა აქვს. 
მე შემიძლია უთქვენოდ გავძლო, შემიძლია გვერდი აგია- 
როთ, მე ძლიერი ვარ და ამაყი. კაცობრიობა მიისწრაფვის 

უმაღლესი სიმართლისაკენ, უმაღლესი ბედნიერებისაკენ, 
რაც კი შესაძლებელია ამქვეყნად და მეც მის პირველ რიგებ– 
ში ვიმყოფები. 
ლოპახინი. მიაღწევ? 
ტროფიმოვი. მივაღწევ. 

პაუზა. 

მივაღწევ ან სხვებს ვუჩვენებ გზას – როგორ მიაღწიონ. 

მოისმის ნაჯახს როგორ სცემენ ხეს. 

ლოპახინი. მშვიდობით, ჩემო კარგო. წასვლის დროა. ჩვენ 
ყველანი ცხვირს ზევით ვწევთ. ცხოვრება კი, ნუ გეში- 
ნია, მიდის თავისთვის. როდესაც მე დიდი ხნით, დაუ- 
ლა-ლავად ვმუშაობ, მაშინ უფრო ძალდაუტანებლად 
ვაზროვნებ და მგონია, რომ ვიცი, თუ რისთვის ვარსე- 
ბობ. რუსეთში კი, ჩემო ძმაო, რამდენია ისეთი, რომ არ 
იცის, თუ რისთვის არსებობს. მაგრამ სულერთია, საქ- 
მის ცირკულაცია ამით არ აიხსნება. ამბობენ, ლეონიდ 

ანდრეიჩმა ადგილი მიიღო ბანკში და წლიურად ექვსი 
ათასი ექნებაო... მაგრამ რომ ვერ დაუჯდება?... ძალზე 
ზარმაცია... 

ანია (კარებში) დედამ გთხოვათ, სანამ არ წავსულვართ, 
ბაღს ნუ აჩეხავენო. 
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ტროფიმოვი. მართლაცდა, ნუთუ ამისათვის ტაქტი არა 
ჰყოფნით!... (გადის დერეფანში). 

ლოპახინი. ახლავე, ახლავე... მართლაცდა, როგორები არი–- 
ან... (გცროფიმოვს გაჰყვება). 

ანია. ფირსი გაგზავნეთ საავადმყოფოში? 
იაშა. დილით ვუთხარი. უნდა ვიფიქროთ, რომ გაგზავნილია. 
ანია (ეპიხოდოვს, რომელმაც დარბაზზე გამოიარა). სემიონ 

პანტელეიჩ, გაიგეთ, გეთაყვა, ფირსი საავადმყოფოში 
გაგზავნეს თუ არა. 

იაშა (ნაწყენი). დილით მე ეგორს ვუთხარი. რა საჭიროა ამ- 
დენჯერ ამის კითხვა? 

ეპიხოდოვი. მრავალხნოვანი ფირსი, ჩემი აზრით, შესაკე- 

თებლად აღარ გამოდგება, უნდა გაემგზავროს წინაპ- 
რებისაკენ. და მე კი უნდა მშურდეს მისი (ჩემოდანი სა– 

ქუდე მუყაოს კოლოფზე დადო და გაჭყლიტა). რასაკ- 
ვირველია... შეხედეთ. ვიცოდი, რომ ასე მოხდებოდა! 

(გადის). 
იაშა (დაცინვით). ოცდაორფათერაკიანი... 
ვარია (კარებში). ფირსი წაიყვანეს საავადმყოფოში? 
ანია. წაიყვანეს. 
ვარია. ექიმთან წერილი რატომ არ წაიღეს? 
ანია. ტელეგრამა უნდა დავადევნოთ... (გადის). 
ვარია (ოთახიდან). სად არის იაშა? უთხარით, რომ დედამისი 

მოვიდა და უნდა გამოეთხოვოს. 
იაშა (ხელს ჩაიქნევს). მოთმინებიდან გამოიყვანენ კაცს. 

დუნიაშა სულ ბარგთან ფუსფუსებს. ახლა, როდესაც ია- 
შა მარტო დარჩა. მიდის მასთან. 

დუნიაშა. ერთხელ მაინც შემოგეხედათ, იაშა. მიემგზავრე- 
ბით... მე მტოვებთ. (ტირის, მივარდება და ყელზე ეხვე- 
ვა). 

იაშა. აბა, რათა სტირით? (სვამს შამპანურს). ექვსი დღის 
შემდეგ ისევ პარიზში ვიქნები. ხვალ რომ კურიერის მა- 
ტარებელში ჩავჯდებით და მოვუსვამთ, ისე გავქრე–- 

ბით, თითქო აქ არც კი ვყოფილიყავით. არც კი მჯერა, 
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35 ვივ ლა ფრანს!...” აქ მე გული არ მიდგება, არ შემიძლია 
ცხოვრება... აბა რა უნდა ვქნა! გადავხედე აქაურ გაუთ- 
ლელობას და – მეყოფა. (სვამს შამპანურს). ტირილი რა 
საჭიროა? წესიერად მოიქეცით და მაშინ ალარ იტი- 
რებთ. 

დუნიაშა (იპუდრება, სარკეში იხედება). პარიზიდან წერილი 
გამომიგზავნეთ, მე ხომ თქვენ მიყვარდით. იაშა, ისე 
მიყვარდით, რომ... მე ხომ ნაზი არსება ვარ, იაშა! 

იაშა. აქეთ მოდიან. (შეუდგება ჩემოდნების სამზადისს. ნელა 
მღერის შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა, გაევი, ანია, 
შარლოტა ივანოვნა). 

გაევი. ახლა უნდა მივდიოდეთ. ცოტაღა დარჩა. (იაშას შეა- 
ჩერდება). ვინ არის, რომ მყრალი თევზის სუნი უდის? 

ლიუბ. ანდ. ერთი ათი წუთის შემდეგ ჩავსხდეთ ეკიპაჟებში... 

(ოთასს თვალს შეავლებს). მშვიდობით, საყვარელო 
კუთხევ, ჩვენო პაპავ. გაივლის ზამთარი, დადგება გა- 

ზაფხული და შენ უკვე აღარ იქნები, დაგშლიან, დაგარ- 

ღვევენ. რამდენი რამ უნახავთ ამ კედლებს! (მხურვა- 
ლედ ჰკოცნის ანიას). ჩემო საუნჯევ, მთელი სახე გიბ- 
რწყინავს, თვალები გიციმციმებს ალმასავით, კმაყო- 

ფილი ხარ? ძალიან? 
ანია. ძალიან. ახალი ცხოვრება იწყება, დედა! 
გაევი (მხიარულად). მართლაცდა, ახლა ყველაფერი კარგა- 

დაა. ალუბლის ბაღის გაყიდვამდე ჩვენ ყველანი ვღე- 
ლავდით, ვიტანჯებოდით, ხოლო როდესაც საკითხი სხა- 

ბოლოოდ შეუბრუნებლივ გადაწყდა, ყველანი დავ- 
მშვიდდით და გავმხიარულდით კიდეც... მე ბანკის მსა- 

ხური ვარ, ფინანსისტი ვარ უკვე... ყვითელი შუაში. შენ 
კი, ლიუბა, რაც გინდა ისა თქვი და ბევრად უკეთ გამო- 
იყურები, ეს ცხადია. 

ლიუბ. ანდ. ნერვები დამიმშვიდდა, ეს მართალია. 

მოართმევენ ქუდსა და პალტოს. 

  

% გაუმარჯოს საფრანგეთს! (ფრანგ.) 
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ანია. 

კარგადაც მძინავს. გაიტანეთ ბარგი. იაშა, დროა. 
(ანიას). ჩემო გოგონი, ჩვენ მალე ვნახავთ ერთიმეო- 
რეს... მივემგზავრები პარიზს და ვიცხოვრებ იმ ფულე- 
ბით, შენმა იაროს-ლაველმა ბებიამ რომ გამოგზავნა 
მამულის გამოსასყიდად. გაუმარჯოს ბებიას! ფულები 
კი ბევრ ხანს არ იკმარებს. 
შენ, დედა, მალე დაბრუნდები, ძალიან მალე... ხომ? მე 
მოვემზადები, გამოცდებს ჩავაბარებ გიმნაზიაში, შემ- 
დეგ კი ვიმუშავებ და შენ დაგეხმარები... ჩვენ, დედა, ერ– 

თად ვიკითხავთ სხვადასხვა წიგნებს.. ხომ? (ხელებს 
უკოცნის) ჩვენ ვიკითხავთ შემოდგომის საღამოობით, 
წავიკითხავთ ბევრ წიგნებს, და ჩვენ წინ გადაიშლება 
ახალი, საუცხოო ქვეყანა... (ოცნებობს). დედა, ჩამოდი... 

ლიუბ. ანდ. ჩამოვალ, ჩემი ოქრო (მოეხვევა შვილს). 

შემოდის ლოპახინი. შარლოტა ნელა მღერის. 

გაევი. ბედნიერია შარლოტა, მღერის! 
შარლოტა (აიღებს რალაც შეხვეულს, რომელიც ისეა გამ- 

წყაზრული, რომ ბავშვს ჰგავს). ნანინა, ნანინა, ჩემო პა- 
წია, 

მოისმის ბავშვის ტირილი: „უა, უა!...“ 

გაჩუმდი, ჩემო კარგო, გაჩუმდი, ჩემო სასურველო! 

„უა, უა!...“ 

ძალიან მებრალები, შენმა გაზრდამ! (შეხვეულს თა- 
გის ადგილზე დააგდებს). მომიძებნეთ, მიშოვეთ რაიმე 

ადგილი. ისე არ შემიძლია. 
ლოპახინი. გიშოვით, შარლოტა ივანოვნა, გიშოვით, ნუ სწუ- 

ხართ. 

გაევი. ყველანი გვტოვებენ. ვარიაც მიდის. ჩვენ უკვე მათ- 
თვის საჭირონი აღარა ვართ. 

შარლოტა. ქალაქში არსად არ მეცხოვრება, უნდა წავიდე... 
(მღერის) ახ, სულერთია... 

შემოდის პიშჩიკი. 
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ლოპახინი. მოვიდა ბუნების სასწაული! 
პიშჩიკი. ოჰ, ერთი სული ამომათქმევინეთ... დავიტანჯე..- 

ჩემო საპატიო ბატონებო... მომეცით... 
გაევი. ფულებზე მოხვიდოდი ვიცი, მაგრამ, უკაცრავად, ამ 

განსაცდელს თავს ვარიდებ (გადის). 

პიშჩიკი. დიდი ხანია თქვენსა არა ვყოფილვარ... (ლიუბას). 

უმშვენიერესო. (ლოპახინს). შენ აქა ხარ... მიხარია შენი 

ნახვა. უდიდესი ჭკუის კაცი ხარ... აჰა, მიილე... (აძლევს 
ლოპახინს ფულებს). ოთხასი მანეთია... ჩემზე რვაას 

ორმოცი დარჩება... 
ლოპახინი (უკვირს, მხრებს აიწევს). სიზმარში ვარ მგონია... 

სად იშოვე? 
პიშჩიკი. დაიცა... ცხელა... არაჩვეულებრივი მოვლენაა... ინ- 

გლისელები მეწვივნენ და მიწაში რაღაც თეთრი თიხა 
აღმოაჩინეს... (ლიუბოვ ანდრეევნას) თქვენც აგერ ოთ- 
ხასი... მშვენი-ერო და უსაკვირლესო... (ფულს აძლევს). 
დანარჩენი შემდეგ. (წყალსა სვამს). აგერ ახლა მატარე- 
ბე-ლში ერთი ყმაწვილი კაცი გვიამბობდა, თითქო რო- 

მელიღაც ფილოსოფოსი რჩევას იძლევა – გადახტით 
სახურავიდანო. გადახტითო, და ეს არის თურმე ყველა- 
ფერი (გაკვირვებული) თქვენ წარმოიდგინეთ! წყალი! 

ლოპახინი. ეგ ვინ ინგლისელებია? 
პიშჩიკი. თიხიანი მიწა ოცდაოთხი წლით გადავეცი... ახლა კი 

უკაცრავად, მაგრამ უნდა გავიქცე... ზნოიკოვს უნდა 

მივაშურო და კარდამონოვს.. ყველასი მმართებს... 
(სვამს). გისურვებთ დღეგრძელობას... ხუთშაბათს შე- 

მოვივლი... 
ლიუბ. ანდ. ჩვენ ახლავე ქალაქს მივდივართ და ხვალ კი საზ- 

ღვარგარეთ. 
პიშჩიკი. როგორ? (შეშფოთებული) ქალაქში რატომ? მეც არ 

გამიკვირდა... ავეჯი.. ჩემოდნები.. ბარგი-ბარხანა... 
(ცრემლმორეული). მაგრამ არაფერია... დიდი ჭკუის 

ხალხი კი ეს... ინგლისელები... არაფერია, ბედნიერად 
იყავით.. ღმერთი შეგეწევათ... არაფერია, ყველაფერს 

ამქვეყნად ბოლო აქვს... (ლიუბოვ ანდრეევნას ხელზე 
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ჰკოცნის). აი, მოგივათ ამბავი ჩემ შესახებ, რომ ჩემი 
აღსასრულიც მოვიდა... მაშინ გაიხსენეთ ერთი ცხენი 
და თქვით, რომ იყო-თქო ასეთი და ისეთი, სიმეონოვ- 
პიშჩიკიი ლღმერთმა განუსვენოს-თქო.. შესანიშნავი 
ამინდი დგას... (გადის ძალზე დარცხვენილი, მაგრამ მა- 
შინვე ბრუნდება, ამბობს კარებში). დაშენკამ მოგიკით- 
ხათ! (გადის). 

ლიუბ. ანდ. ახლა კი შეიძლება, რომ წავიდეთ. მივდივარ და 
ორი საზრუნავი თან მიმაქვს. პირველი ეს ავადმყოფი 
ფირსია. (დახედავს საათს). ერთი ხუთი წუთი კიდევ შე- 
იძ-ლება... 

ანია. დედა, ფირსი ამ დილით საავადმყოფოში გაგზავნეს. 
იაშამ გაგზავნა. 

ლიუბ. ანდ. მეორე ვარიაა. ის მიჩვეულია ადრე ადგომას და 
მუშაობას, ახლა კი უშრომლად ისე იქნება, როგორც 
თევზი უწყლოდ. გახდა. ფერი წაუვიდა და ტირის საცო- 
დავი! 

პაუზა. 

თქვენ ეს ყველაფერი კარგად იცით, ერმოლაი ალექ- 
სეიჩ, მე ვოცნებობდი... თქვენთვის მომეთხოვებინა. ყვე- 
ლაფერზე ეტყობოდა, რომ თქვენ შეირთავდით. (ანიას 
უჩურ-ჩულებს. ის შარლოტას თავს დაუქნევს და ორივე- 

ნი გავლენ). მას თქვენ უყვარხართ, თქვენც მოგწონთ და 
არ ვიცი სწორედ რატომ იჩენთ ორივენი ასეთ მიუკარებ- 
ლობას. ვერ გამიგია! 

ლოპახინი. მართალი გითხრათ, ვერც მე გამიგია. უცნაური 

რამ არის სწორედ... თუ ჯერ დრო არის კიდევ, მზად 
ვარ... გავათავოთ ერთბაშად და ის იქნება, უთქვენოდ 
კი, ვგრძნობ, რომ მე წინადადებას ვერ მოვცემ. 

ლიუბ. ანდ. ჰოდა, ძალიან კარგი. ერთი წუთია მხოლოდ ამი- 

სათვის საჭირო. ახლავე დავუძახებ... 

ლოპახინი. ბედზე შამპანურიცა გვაქვს. (შეხედა ჭიქებს). 
ცარიელია, ვიღაცას დაულევია. 

იაშა დაახველებს. 
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ამას ჰქვია ამოლოკვა. 
ლიუბ. ანდ. (გამოცოცხლებულია). ძალიან კარგი. ჩვენ გა– 

ვალთ, იაშა, §II67! ახლავე დავუძახებ. (გასძახის). ვარია, 
მაგას ყველაფერს თავი დაანებე და აქ მოდი, მოდი, მო– 

დი! (გადის იაშასთან ერთად). 
ლოპახინი (საათს დახედავს). დიახ... 

პაუზა. 

კარებს იქით თავშეკავებული სიცილი, ჩურჩული, ბოლოს 
შემოდის ვარია. 

ვარია (დიდხანს ათვალიერებს ბარგს). საკვირველია, ვერაფ- 
რით ვერ მომინახავს... 

ლოპახინი. რას ეძებთ? 
ვარია. თვითონ ჩავალაგე და არ მახსოვს. 

პაუზა. 

ლოპახინი. თქვენ ახლა საით, ვარვარა მიხაილოვნა? 
ვარია. მე? რაგულინებთან. უკვე მოვილაპარაკეთ. მათ მე- 

ურნეობას უნდა მივხედო... 
ლოპახინი. ეს იაშნევოში? აქედან სამოცდაათი ვერსი იქნე- 

ბა. 

პაუზა. 

აჰა, უკვე დასრულდა ცხოვრება ამ სახლში... 
ვარია (ბარგს ათვალიერებს). სად არის... ან შეიძლება ჭზჯან- 

დუკში ჩავდე.. დიახ, დასრულდა ცხოვრება ამ სახ- 
ლში... მეტი აღარ იქნება. 

ლოპახინი. მე კი ხარკოვს მივდივარ... ამ მატარებლით. ბევ– 

რი საქმეები მაქვს. აქ კი ეპიხოდოვსა ვტოვებ. დავიქი- 
რავე. 

ვარია. რა უშავს! 

ლოპახინი. შარშან ამ დროს, თუ გახსოვთ, უკვე თოვლი მო- 
დიოდა, ახლა კი სიწყნარეა, მზიანია. მხოლოდ სიცივე 

კია... სამი გრადუსი იქნება. 
ვარია. მე არ დამიხედავს. 
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პაუზა. 

მაგრამ, მართლა, ჩვენი თერმომეტრი გატეხილია... 

პაუზა. 

ხმა ეზოდან კარებში: „ერმოლაი ალექსეიჩ!“ 
ლოპახინი (თითქო ამ დაძახილს დიდი ხანია ელოდაო). ახ- 

ლავე! (საჩქაროდ გადის). 
ვარია იატაკზე ზის. კარების ფუთაზე თავი უდევს და ნელა 

ტირის. გაიღება კარები და ფრთხილად შემოდის ლი- 
უბოვ ანდრეევნა. 

ლიუბ. ანდ. რა იყო? 

პაუზა. 

უნდა წავიდეთ! 
ვარია (აღარ ტირის, ცრემლები მოიწმინდა). დიახ, დროა, 

დედიკო. დღეს მე რაგულინებს მივუსწრებ, ოღონდ მა- 
ტარებელზე არ დამაგვიანდეს... 

ლიუბ. ანდ. (გასძახის). ანია, ჩაიცვი! 
შემოდიან ანია, შემდეგ გაევი, შარლოტა. გაევს ყა- 

ბალახიანი თბილი პალტო აცვია. თავს იყრიან მოსამსახურე- 
ები და მეეტლები, ბარგთან ეპიხოდოვი ფუსფუსებს. 
ლიუბ. ანდ. ახლა შეიძლება გზას გავუდგეთ! 
გაევი. ჩემო მეგობრებო, საყვარელო, ძვირფასო მეგობრე- 

ბო! სამუდამოდ ვტოვებ ამ სახლს და განა შემიძლია 
ჩუმად ვიყო, თავი შევიკავო იმისგან, რომ გამოთხოვე- 

ბისას არ გამოვთქვა ის გრძნობები, რომლებითაც აღ- 

საგსეა ახლა მთელი ჩემი არსება?... 
ანია (ვედრებით)ე. ძია! 
ვარია. აბა რად გინდა, ძია! 
გაევი (მოდუნებული). დუპლეტით ყვითელი შუაში... ჩუმადა 

ვარ... 
შემოდის ტროფიმოვი,შემდეგ ლოპახინი. 

ტროფიმოვი. რას უყურებთ, ბატონებო, წასვლის დროა! 
ლოპახინი. ეპიხოდოვ, ჩემი პალტო! 
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ლიუუბ. ანდ. მე ერთ წუთას ჩამოვჯდები კიდევ. თითქო წინათ 

არასოდეს არ მენახოს, თუ როგორი კედლები აქვს ამ 
სახლს, როგორი ჭერი, და ახლა დიდი სიხარბით, უნაზე- 
სი სიყვარულით შევცქერი... 

გაევი. მახსოვს, ექვსი წლის ვიყავი სულიწმინდის მოფენის 
დღეს აი, ამ ფანჯარაზე ვიჯექი და ვუყურებდი, მამაჩე– 
მი რომ საყდარში მიდიოდა. 

ლიუბ. ანდ. ბარგი სულ წაიღეს? 
ლოპახინი. მგონი, სულ. (პალტოს იცვამს ეპიხოდოვს) შენ კი 

ეპიხოდოვ, თვალყური ადევნე, რომ ყოველივე წესრიგ- 
ზე იყოს. 

ეპიხოდოვი (ჩახრინწული ხმით). ამაზე ნუ სწუხართ, ერმო- 
ლაი ალექსეიჩ! 

ლოპახინი. ეს არის წყალი დავლიე და რაღაც ჩავყლაპე. 
იაშა (ზიზღით). რა უმეცრებაა!... 
ლიუბ. ანდ. აი ჩვენ წავალთ და აქ არც ერთი სულიერი არ 

დარჩება. 
ლოპახინი. გაზაფხულამდე. 

ვარია (შეხვეულიდან გამოგლეჯს ქოლგას და ისე დაეტყობა, 
თითქოს უნდა მოიქნიოსო. ლოპახინი სახეს ისე უჩვე- 
ნებს, თითქო შეუშინდაო). აბა როგორ, წარმოიდგი- 
ნეთ?.. არც კი მიფიქრია. 

ტროფიმოვი. ბატონებო, წავიდეთ, ჩავსხდეთ. დრო არის უკ- 

ვე! საცაა მატარებელი მოვა! 
ვარია. პეტია, აგერ თქვენი კალოშები, ჩემოდნის გვერდით. 

(აცრემლებული). რა დასვრილია, დაძველებულიც... 
ტროფიმოვი (კალოშებს იცვამს). წავიდეთ, ბატონებო!.. 

გაევი (ძალზე აღელვებულია, ეშინია ტირილი არ აუტყდეს). 
მატარებელი... სადგური... კრუაზე შუაში, თეთრი დუპ- 
ლეტით კუთხეში... 

ლიუბ. ანდ. წავიდეთ! 

ლოპახინი. ყველა აქ არის? იქ ხომ აღარავინ არის? (მარ- 
ცხნივ გვერდის კარებს ჩაკეტავს). აქ ბარგი აწყვია, უნ- 
და ჩაიკეტოს, წავიდეთ! 

ანია. მშვიდობით, სახლო! მშვიდობით, ძველო ცხოვრებავ! 

282



ტროფიმოვი. გაუმარჯოს ახალ ცხოვრებას! (გადის ანიას- 
თან ერთად). 

ვარია თვალს შეავლებს ოთახს და აუჩქარებლად გადის. 
გავლენ იაშა და შარლოტა თავისი ძაღლით. 
ლოპახინი. მაშასადამე, გაზაფხულამდე. მიბრძანდით, ბა- 

ტონებო... ნახვამდის! (გადის). 
ლიუბოვ ანდრეევნა და გაევი რჩებიან მარტო. ისინი 

თითქო ამას მოელოდნენო, მივარდებიან ერთიმეორეს გადა- 
ეხვევიან და ქვითინებენ, მხოლოდ თავშეკავებით, მორიდე- 
ბით რომ სხვებმა არ გაიგონონ. 
გაევი (სასოწარკვეთილი). დაო ჩემო, ჩემო დაო! 
ლიუბ. ანდ. ჩვენი საყვარელი, ჩვენი ნაზი, მშვენიერი ბალი!... 

მშვიდობით, ჩემო ცხოვრებავ, ჩემო ახალგაზრდობავ, 
ჩემო ბედნიერებავ, მშვიდობით! მშვიდობით! 

ანიას მხიარული ძახილი: „დედა!..." 
ტროფიმოვის მხიარული აღფრთოვანებული ხმა: „აუ!... 

ლიუბ. ანდ. უკანასკნელად შევხედო ამ კედლებს, ამ ფან- 

ჯრებს... ამ ოთახში უყვარდა სიარული განსვენებულ 
დედაჩემს... 

გაევი. ჩემო დაო, დაო ჩემო! 
ანიას ხმა: „დედა!... 

ტროფიმოვის ხმა: „აუ!... 

ლიუბ. ანდ. მოვდივართ! 

გადიან 
სცენა ცარიელია. მოისმის, თუ როგორა ჰკეტავენ ყველა 

კარებს, შემდეგ მოისმის ეტლების წასვლის ხმა. სიჩუმე ჩა- 

მოვარდება. სიჩუმეში ყრუდ გაისმის როგორა ჩეხენ ალუბ- 
ლის ხეებს ნაჯახით. ეს ხმა თითქო ობოლია და ნაღვლიანი. 
მოისმის ფეხის ხმა. მარჯვენა კარებში გამოჩნდება ფირსი, 
მას, როგორც ყოველთვის, აცვია პიჯაკი და თეთრი ჟილეტი, 

ფეხებზე – ტუფლები, ავადაა. 
ფირსი (მიდის კარებთან, ხელს შეახებს სახელურს). დაკეტი- 

ლია... წასულან... (ჯდება დივანზე). მე კი დავავიწყდი... 
არაფერია... ცოტა ხანს აქ ჩამოვჯდები... ლეონიდ ან– 
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დრეიჩი, ნუ გეშინია, ქურქს არ წაიღებდა, საზაფხულო 
პალტოთი წავიდოდა. (დარდიანად ამოიოხრებს). მე კი 
ვერ მივაყოლე თვალი... (რაღაცას ბურტყუნებს) წავიდა 
ცხოვრება. თითქოს არც კი ყოფილიყოს... (წვება) წა- 
მოვწვები. ღონე აღარა გაქვს, ღონე, არაფერი აღარ 
დაგრჩა, აღარაფერი... ეეჰ, შე დონდლო, შენა! (წევს უძ- 
რავად). 

თითქოს ციდან მოისმის გაწყვეტილი სიმის გაჟლერება, 
სამწუხარო და სევდიანი, ჩამოვარდება სიჩუმე, მხოლოდ გა- 
ისმის როგორ ჩეხენ ბაღში ხეებს. 

ფარდა. 
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ანტონ ჩეხოვი 

ალუბლისბალი" 

კომედია ოთხ მოქმედებად 

თარგმნა მიხეილ ქვლივიძემ. 

მოქმედი პირები: 

ლუბოვ ანდრეევნა რანევსკაია – მემამულე ქალი 
ანა – მისი ქალიშვილი, 17 წლის 
ვარა – მისი ნაშვილები, 24 წლის 
ლეონიდ ანდრეევიჩ გაევი – რანევსკაიას ძმა 
ერმოლაი ალექსეევიჩ ლოპახინი – ვაჭარი 
ტროფიმოვი – სტუდენტი 
სიმეონოვ-პიშჩიკი – მემამულე 
შარლოტა ივანოვა – გუვერნანტი ქალი 

ეპიხოდოვი – შინამოსამსახურე 
ფირსი – ლაქია, 87 წლის 
იაშა – ახალგაზრდა ლაქია 

გამვლელი 
სადგურის უფროსი 
ფოსტის მოხელე 
სტუმრები, მსახურები 

მოქმედება ლ. ა. რანევსკაიას მამულში ხდება 

  

" თარგმანი იბეჭდება ჟურნალ „საბჭოთა ხელოვნების“ 1982 წლის 
M%4 გამოქვეყნებულის ელექტრონული ვერსიის მიხედვით, რომე– 

ლიც დაცულია ეროვნულ ბიბლიოთეკაში. 
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პირვული მოქმედება 

დიდფანჯრებიანი ოთახი, რომელიც ბავშვებისთვის იყო 
განკუთვნილი. ერთ კარს ანას ოთახში გავყავართ. თენდება. 
საცაა მზე ამოვა. მაისია. ბაღში ალუბლები ჰყვავიან, თუმცა 
ჯერ კიდევ სიცივეა. ოთახის ფანჯრები ჩაკეტილია. 

შემოდიან დუნიაშა და ლოპახინი. დუნიაშას ხელში ანთე- 
ბული სანთელი უჭირავს, ლოპახინს – წიგნი. 
ლოპახინი. – ძლივს ეღირსა მატარებელს ჩამოსვლა რომე- 

ლი საათია? 

დუნიაშა. მალე ორი გახდება (სანთელს ჩააქრობს) თენდება 

უკვე· 
ლოპახინი. მატარებელს სულ ნაკლები, ორი საათი დააგვი- 

ანდა. (ამთქნარებს და იზმორება) მეც კაი სულელი ვარ: 
განგებ ადრე ჩამოვედი, თქვენებს რომ დავხვედროდი 

და ჩამძინებია! თანაც სად, სავარძელში! საწყენია, 
ღმერთმანი... ვერ გამაღვიძე? 

დუნიაშა. მე ვიფიქრე წახვედით. (მიაყურადებს) მგონი მო- 
დიან. 

ლოპახინი. (ისიც უსმენს) – ჯერ სადაა! ბარგი უნდა მიი- 

ღონ... ათასი რამეა... (პაუზა) შენმა ქალბატონმა საზ- 
ღვარგარეთ ხუთი წელი გაატარა; ნეტა როგორია ახ- 
ლა? კარგი ქალი კი იყო – უბრალო გულისხმიერი... მახ- 
სოვს, ბავშვობაში, – თხუთმეტი წლის ვიქნებოდი მაშინ, 
– განსვენებულმა მამაჩემმა, – მას ამ სოფელში სავაჭ- 
რო ჰქონდა, – გამარტყა და ცხვირიდან სისხლი წამომა- 

დინა... მაშინ რაღაც საქმეზე მოვედით აქ და მამა ნას- 
ვამი იყო... ჰოდა, ლუბოვ ანდრეევნამ, ისე კარგად მახ- 
სოვს, სულ ახალგაზრდა იყო გამხდარი, ტანწერწეტა – 
პირსაბანთან მიმიყვანა. – ამ ოთახში იმ დროს ბავშვე- 
ბის ოთახი იყო – და „ნუ ტირი, გლეხის ბიჭოო, – მით- 

ხრა, – ქორწინებამდე გაგივლისო!“... (პაუზა) „გლეხის 
ბიჭოო“... მამაჩემი მართლაც გლეხი იყო, მუჟიკი, მე კი 
ახლა თეთრი ჟილეტი მაცვია და ყვითელი ბათინკებით 
დავიარები! კუმ ფეხი გამოყო, მეც ნახირ-ნახირო! ერ- 
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თი კია, მდიდარი ვარ და ფული ბევრი მაქვს, თორე ისე, 
კაცმა რომ თქვას, სუფთა წყლის მუჟიკი ვარ!.. (წიგნს 
გადაფურცლავს) აი, ახლაც... წიგნს ვკითხულობდი და 
ვერაფერი გავიგე, კითხვის დროს ჩამძინებია... (პაუზა) 

დუნიაშა. ძაღლები მთელ ღამეს ფხიზლობდნენ, ეტყობა, ბა- 
ფტონების ჩამოსვლას გრძნობდნენ. 

ლოპახინი. დღეს სხვანაირი მეჩვენები, დუნიაშა. რა მოგ–- 
დის? 

დუნიაშა. ხელები მიკანკალებს, ლამის არი, გული წამივი- 
დეს! 

ლოპახინი. მეტისმეტად აზიზი გახდი, გოგო! ბარიშნასავით 
იცვამ, თმასაც სხვანაირად ივარცხნი... ეგრე არ შეიძ- 
ლება, შენი ადგილი უნდა იცოდე. (შემოდის ეპიხოდოვი 
თაიგულით ხელში. პიჯაკი და მაგრად გაპრიალებული, 
საშინლად ჭრაჭუნა ჩექმები აცვია. შემოსვლისთანავე 
წაიბორძიკებს და თაიგული ხელიდან გაუვარდება). 

ეპიხოდოვი. (თაიგული ასაღებად დაიხრება) – აი, მებაღემ 
გამომატანა, სასადილო ოთახში დადგითო. (თაიგულს 

დუნიაშას გადასცემს). 
ლოპახინი (კარისკენ მიმავალ დუნიაშას მიაძახებს) 

– ბურახიც გამოიყოლე, ყელი გამიშრა! 

დუნიაშა. კი, ბატონო (გადის). 
ეპიხოდოვი. მაგარი სუსხია გარეთ, სამი გრადუსი მაინც იქ- 

ნება. ალუბლები კი თეთრად გადაპენტილან!... არა, გე– 
თაყვა, რაც გინდა თქვით და აქაურ კლიმატს მოწონე- 
ბის ღირსად ვერ ჩავთვლი! ჩვენს ჰავას არ შეუძლია, 
ასე ვთქვათ, ზუსტად შეესატყვისებოდეს... აი, ბატონო 

ჩემო, ნება მიბოძეთ დავსძინო: სამი დღის წინათ ჩექმე- 
ბი შევიძინე და ისეთი ჭრაჭუნი გააქვთ, არ ვიცი, რა 
ვქნა!... მასწავლეთ, რით გავპოხო! 

ლოპახინი. თავი გამანებე! 
ეპიხოდოვი. მარცხიანი კაცი ვარ საერთოდ. ყოველდღე რა- 

ლაც უბედურება უნდა შემემთხვას.. თუმცა, მე ამას 
აღარ ვჩივი და მეღიმება კიდეც. (შემოდს დუნიაშა, ლო– 

პახინს ბურახს მიართმევს) წავედი მე... (სკამს დაეჯა– 
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ხება და წააქცევს) აი, ხედავთ? რა გითხარით? (თითქოს 

გაუხარდება კიდეც) მაპატიეთ ამ გამოთქმისათვის, 

მაგრამ ხომ დარწმუნდით, რა ვითარებაა? სხვათა შო- 
რის, ეს შესანიშნავიცაა. (გადის). 

დუნიაშა. იცით, ერმოლაი ალექსეიჩ, ეპოხოდოვმა ხელი 

მთხოვა. 
ლოპახინი. მერე? 
დუნიაშა. არ ვიცი, რა ვქნა. წყნარი კაცი ჩანს, მაგრამ ლაპა- 

რაკს რომ დაიწყებს, ვერაფერს გაუგებ. თითქო დალა- 

გებულად ამბობს, გრძნობიერადაც, მაგრამ ვერ მიხ- 
ვდები, რისი თქმა უნდა... მე პირადად მომწონს ეგ კაცი, 
მას კი გაგიჟებით ვუყვარვარ, ბედკრულია, თარსიანი, 

სულ რაღაც ემართება – ჩვენებმა მეტსახელად „ბე- 

დოვლათი“ შეარქვეს! 

ლოპახინი. (მიაყურადებს) – მგონი მოდიან... 
დუნიაშა (აწრიალდება) – მოდიან?... ღმერთო, რა მომდის... 

ცივმა ოფლმა დამასხა! 
ლოპახინი. ჰო, მოდიან. წავიდეთ, მივეგებოთ... ნეტა თუ 

მიცნობს შენი ქალბატონი, ხუთი წელია არ ვუნახივარ. 
დუნიაშა. (საშინლად ღელავს) – მუხლები მიკანკალებს... ვა- 
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იმე... წავიქცევი! 
(გარედან მოახლოებული ეტლის ჟღარუნი ისმის. 

ლოპახინი და დუნიაშა სწრაფად გადიან. ერთხანს სცე- 

ნა ცარიელია. კედლებს იქით ალიაქოთი ძლიერდება, 
შემდეგ სცენას აჩქარებული ნაბიჯით ფირსი გადაჭ- 
რის: იგი ჯოხს ეყრდობა, ძველებული ლივრეა აცვია და 
წოწოლა შლიაპა ახურავს. გაუგებრად რაღაცას ბურ- 
ტყუნებს... სცენის მიღმა ხმაური მატულობს. ვიღაც 
წარმოიძახებს: „აქეთ მობრძანდით, ბატონებო, აქეთ!" 
ოთახში შემოდიან სამგზავროდ ჩაცმული ლუბოვ ან- 
დრეევნა, ანა და შარლოტა ივანოვნა, რომელსაც პატა- 
რა ფინია უკავია ხელში. მათ მოყვება თავშლიანი, პალ- 
ტოში გამოწყობილი ვარა. შემდეგ გამოჩნდებიან გაევი, 

სიმეონოვ-პიშჩიკი, ლოპახინი და ბარგით დატვირთუ- 
ლი დუნიაშა ქოლგით ხელში).



ანა. აქ გავიაროთ, დედა,... გახსოვს ეს ოთახი? 
ლუბოვ ანდრეევნა. (გახარებული, თვალცრემლიანი) – რო- 

გორ არა, შვილო, ბავშვების ოთახია! 

ვარა. რა სიცივეა, ხელები გამეყინა! (ლუბოვ ანდრეევნას) 
თქვენი თეთრი და ცისფერი ოთახები კი ისევ ისეა! 

ლუბოვ ანდრეევნა. (ანას) – ბავშვების ოთახია, საყვარელო! 
შესანიშნავი ოთახია, პატარაობისას აქ მეძინა ხოლმე... 
(ტირის) ჩემი თავი ახლაც პატარა მგონია... (გადაჰკოც- 

ნის ძმას, ვარას, შემდეგ ისევ ძმას მოეხვევა) ჩვენი ვა–- 
რაც სულ არ შეცვლილა, ისევ ისეთია, მოლოზანს 
გავს!... დუნიაშაც ვიცანი. (დუნიაშას კოცნის). 

გაევი. მატარებელმა ორი საათით დაიგვიანა. საქმეა ეს? 
შარლოტა. (პიშჩიკს) – ჩემი ფინია ნიგოზსაც ჭამს. 
პიშჩიკი (გაკვირვებით) – უყურე შენ! 
(ყველანი, ანასა და დუნიაშას გარდა, გადიან) 

დუნიაშა. დავიტანჯეთ თქვენს ლოდინში... (ანას პალტოს 
გახდის ქუდს ჩამოართმევს) 

ანა. ოთხი ღამე არ მძინებია... ისე გავიყინე, ტანში მაჟრია– 

ლებს. 
დუნიაშა. თქვენ რომ წახვედით, დიდმარხვა იყო, თოვდა, ახ- 

ლა კი... ჩემო საყვარელო, ჩემო ლამაზო! (იცინის, კოც- 

ნის) იცით, როგორ მომენატრეთ?! გული გადამელია 
თქვენს ლოდინში... მოიცათ... ახლავე გეტყვით, ერთი 

წუთიც არ შემიძლია მოვითმინო!... 
ანა (უინტერესოდ) – ისევ რაღაც იქნება... 
დუნიაშა. კანტორის მოსამსახურე ეპიხოვმა ხელი მთხოვა! 
ანა. შენ ხომ სულ მაგაზე ფიქრობ! (თმებს ისწორებს) სარჭე- 

ბი შემომეფანტა გზაში... (ძალზე დაღლილია, ფეხზე 

ძლივს დგას). 
დუნიაშა. არ ვიცი, რა ვუპასუხო... ისე ვუყვარვარ, ისე... 
ანა. (თავისი ოთახის კარს მისჩერებია სიყვარულით) – ჩემი 

ოთახი! ჩემი ფანჯრები! თითქოს არც მოვცილებივარ 

აქაურობას... ო, ნეტავ დაძინება შემეძლოს! მატარებელ- 
ში თვალი არ მომიხუჭავს. სულ მოუსვენრად ვიყავი... 

დუნიაშა. გუშინწინ ტროფიმოვი ჩამობრძანდნენ... 
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ანა. (გაუხარდება) პეტია? 
დუნიაშა. დიახ. აბანოში ძინავთ, იქვე ცხოვრობენ... თქვენე- 

ბი არ მინდა შევაწუხოო... (თავის ჯიბის საათს დახე- 
დავს) გავალვიძებდი, მაგრამ ვარვარა მიხაილოვნამ 
მიბრძანა, ხელი არ ახლო, ეძინოსო. (შემოდის ვარა. ქა- 
მარზე გასაღებების აცმა ჰკიდია). 

ვარა. (დუნიაშას) – ყავა მოხარშე, სწრაფად! დედიკომ ყავა 
მოითხოვა. 

დუნიაშა. ამ წუთში. (გადის) 

ვარა. მადლობა ღმერთს, ჩამოხვედით, ისევ შენს სახლში 

ხარ! (ეალერსება) ჩემი ანგელოზი ჩამოვიდა, ჩემი კარ- 
გი, ლამაზი გოგო! 

ანა. იცი, როგორ გავწვალდი! 

ვარა. წარმომიდგენია. 

ანა. ვნების კვირას გამოვემგზავრეთ... მაშინ კიდევ ციოდა. 
შარლოტას გზაში ენა არ გაუჩერებია, ყბედობდა, თან 
ფოკუსებს გვაჩვენებდა... რა ჭირად ამკიდე? 

ვარა. მარტო როგორ გაგიშვებდი. საყვარელო, ჩვიდმეტი 

წლისა ხარ! 

ანა. პარიზში ჩავედით და იქაც სიცივეა, თოვს... მე ფრან- 
გულთან, მოგეხსენება, მწყრალად ვარ... დედა მეხუთე 
სართულზე ცხოვრობს. მივედი და ვიღაც ფრანგები 
დამხვდნენ: რამდენიმე ქალი, მოხუცი პადრე წიგნით... 
ოთახი თამბაქოს კვამლითაა გაჟლენთილი, ძალზე მო- 

უწყობელია. შემეცოდა, გულში ჩავიკარი და დიდხანს 
არ ვეშვებოდი... დედაც სულ მეალერსებოდა და ტირო- 

და... 
ვარა. (ცრემლი მოადგება) – ნუ იტყვი, ნუ! 
ანა. ის აგარაკი, მენტონის ახლო რომ ჰქონდა, გაუყიდია. 

არაფერი დარჩენია საწყალს... მეც უკაპიკოდ ჩავედი, 
ძლივს მივაღწიე პარიზამდე... დედა კი საქმის ბაიბურში 

არ არი! სადილად დავსხედით და ყველაზე ძვირფას 
კერძებს თხოულობს, ფეხის ქირად ლაქიას მანეთიანზე 
ნაკლებს არ აძლევს! შარლოტაც იმას ბაძავს, იაშაც გა- 
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თამაშებულია... მოკლედ, საშინელებაა! იაშა ახლა დე- 
დას ლაქიაა, ისიც ჩამოვიყვანეთ. 

ვარა. ვნახე ის არამზადა! 
ანა. რას შვრებით, პროცენტები გადაიხადეთ? 
ვარა. მეტი არაა ჩვენი მტერი! 
ანა. ლმერთო ჩემო... 
ვარა. აგვისტოში მამულს გაგვიყიდიან. 
ანა. ლმერთო ჩემო... 
ლოპახინი. (კარში თავს შემოყოფს და დაიზმუვლებს) – მუ- 

უ-უ! (მიიმალება). 
ვარა. (ატირდება) – უჰ, შენი... თავში ჩაგაფარებდი! (მუშტს 

მოუღერებს). 
ანა. (ვარას მოეხვევა, ჩუმად) – ხელი არ უთხოვია? (ვარა 

თავს გაიქნევს) ხომ გიყვარდათ ერთმანეთი, რაღას უც- 
დით? 

ვარა. მე მგონი, არაფერი გამოგვივა. ეგ კაცი საქმეს გადა- 
ყოლილია, ყურადღებას არ მაქცევს... რას იზამ? ღმერ- 
თმა კარგად ამყოფოს, ოღონდ მომცილდეს და ნუღარ 
დამენახვება! მთელი ქვეყანა ჩვენს ქორწინებაზე ლაპა- 
რაკობს, სინამდვილეში კი... ასე მგონია, სიზმარში ვი- 
ყო... (კილოს შეიცვლის) შენი ქინძისთავი პატარა ფუტ- 
კარს ჰგავს! 

ანა. (ნაღვლიანად) – დედამ მიყიდა. (თავის ოთახში გადის და 
ბავშვივით ენამოჩლექით ლაპარაკობს) იცი, პარიზში 

ჰაერბურთით ვიფრინე! 
ვარა. ჩემო საყვარელო! როგორ გამახარე, რომ ჩამოხვედი! 

(შემოდის დუიაშა პატარა ჩაიდნით ხელში და ყავის 
მომზადებას შეუდგება) 

ვარა. (ანას ოთახის კარში დგას) – აი, დავდივარ, მთელი დღე 

ვფუსფუსებ, ოჯახს ვუვლი, და სულ შენზე ვფიქრობ... 
რა კარგი იქნებოდა, ვინმე მდიდარ კაცს რომ გაჰყო- 
ლოდი! მეც მოვისვენებდი. სადმე უდაბნოში წავიდოდი 
ლვთის სადიდებლად, მერე კიევში, მოსკოვში... სულ 
ვივლიდი და ვივლიდი, ყველა სალოცავს მოვივლიდი... 
ო, რა დიდებული იქნებოდა! 
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ანა. ჩიტები გალობენ... რომელი საათია? 
ვარა. სამი სრულდება. დაიძინე, საყვარელო! (ანა ოთახში 

შედის) ო, რა დიდებული იქნებოდა! 

(შემოდის იაშა, ხელში პლედი და სამგზავრო ჩანთა 

უკავია) 
იაშა. (ზრდილობიანად) – აქ შეიძლება გავიარო? 
დუნიაშა. ძნელი საცნობი გახდით, იაშა. უცხოეთი მოგხდო- 

მიათ. 

იაშა. ჰმ... თქვენ ვინ ხართ? 

დუნიაშა. აქედან რომ გაემგზავრეთ, ამხელა ვიყავი... (ხე- 
ლით აჩვენებს) დუნიაშა, ფედორ კოზოდოევის ქალიშ- 
ვილი... გახსოვთ? 

იაშა. უყურე შენ, რა პუტკუნა ყოფილხარ?! (მიმოიხედავს და 
წელზე ხელს შემოხვევს. დუნიაშა შეჰკივლებს, ხელი- 
დან ლამბაქი გაუვარდება. იაშა სწრაფად გადის). 

ვარა. (კარში გამოჩნდება, უკმაყოფილო სახით) – რა მოხდა? 
დუნიაშა. ლამბაქი გამიტყდა. 
ვარა. ეგ კარგი ნიშანია. 
ანა. (თავისი ოთახიდან გამოდის) – დედა უნდა გავაფრთხი- 

ლოტ, პეტია ტროფიმოვი აქ ყოფილა... 
ვარა. მე უკვე დავუბარე, არ გააღვიძებენ. 
ანა. (ჩაფიქრებული) – ექვსი წლის წინათ მამა გარდაიცვა- 

ლა... მერე ჩემი ძმა გრიშა მდინარეში დაიხრჩო... შვიდი 
წლის ბავშვი იყო, ლამაზი და გონიერი.. დედაჩემმა 
მწუხარებას ვერ გაუძლო, მიატოვა აქაურობა და გაიქ- 
ცა... (შემკრთალი) ო, როგორ მესმის მისი მდგომარეო- 
ბა! (პაუზა) პეტია ტროფიმოვი ჩემი ძმის მასწავლებე- 
ლი იყო... ნეტა არ გაახსენოს... 

(შემოდის ფირსი, თეთრი ჟილეტი და პიჯაკი აცვია) 
ფირსი. ქალბატონი აქ ისაუზმებს. (თეთრ ხელთათმანებს 

იკეთებს ყავა მზად არი? (დუნიაშას, მკაცრად) შენ, ეი! 

ნაღები? 
დუნიაშა. დამიდგა თვალი! (სწრაფად გადის) 
ფირსი. (ყავის ჩაიდანთან ფუსფუსებს) დოყლაპია! (თავის- 

თვის, ბურტყუნით) პარიზიდან ჩამოსულან... დიდი ბა- 
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ტონიც თავის დროზე პარიზში იყო... ეტლით ჩამობ- 
რძანდა... (იცინის) 

ვარა. რა გაცინებს, ფირს? 
ფირსი. რა ბრძანეთ? (სიხარულით) ჩემი ქალბატონი ჩამო- 

სულა-მეთქი, ვენაცვალე იმას! ახლა შეიძლება მოვკვდე 
კიდეც... (სიხარულისგან ატირდება). 

(შემოდიან ლუბოვ ანდრეევნა, გაევი და პიშჩიკი. პიშჩიკს 
მაუდის უსახელებო ახალოხი და შარვალი აცვია. გაევი შე–- 
მოსვლისთანავე ხელებით და ტანით ისეთ მოძრაობას აკე- 
თებ, თითქოს ბილიარდს თამაშობდეს) 
ლუბოვ ანდრეევნა. როგორ არი? მოიცა, გავიხსენო... დუპ- 

ლეტით შუაში! 
გაევი. კუთხეში ვჭრი!.. მე და შენ, ჩემო დაო, ოდესღაც ამ 

ოთახში გვეძინა. ახლა კი, წარმოიდგინე, ორმოცდაჩ- 

ვიდმეტისა გავხდი. 
ლოპახინი. რას იზამ, დრო გადის. 
გაევი. (ვერ გაიგონებს) – ვისაო? 
ლოპახინი. დრო გადის-მეთქი! 
გაევი. ამ ოთახში ახლაც ბავშვთა საცვლების სუნი ტრია- 

ლებს! 
ანა. წავალ, დავიძინებ... ღამე მშვიდობისა, დედა! (კოცნის) 
ლუბოვ ანდრეევნა. ღამე მშვიდობისა, შვილო, გენაცვალოს 

დედაშენი! (ხელებს უკოცნის) გიხარიან შინ რომ ხარ? 

მე პირადად გონს ვერ მოვსულვარ! 

ანა. ნახვამდის,ძია! 
გაევი. (სახეს და ხელებს უკოცნის) – ღმერთი შეგეწიოს, ჩე- 

მო კარგო! ვერ წარმოიდგენ, დედაშენს როგორ გავხარ! 

(დას) ამის ასაკში ზუსტად ასეთივე იყავი! 
(ანა ხელს ჩამოართმევს ლოპახინს, პიშჩიკს, გადის 

და კარს გაიხურავს). 
ლუბოვ ანდრეევნა. ძალზე დაღლილია. 
პიშჩიკი. აბა, იმხელა გზა გამოიარეთ! 

ვარა. (ლოპახინს და პიშჩიკს) – თქვენ რაღას აპირებთ, ბა– 
ფონებო? სამი საათი გახდა, სინდისიც კარგი საქონე- 
ლია! 
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ლუბოვ ანდრეევნა (გაეცინება) – ისევ ისეთი ხარ, ვარინკა! 

(მოეხვევა და კოცნის) ცოტაც გვაცალე, ყავას დავლევ 
და ყველანი დავიშლებით. (ჯდება. ფირსი ფეხქვეშ პა- 
ტარა ბალიშს დაუდებს) გმადლობთ, ჩემო მოხუცო! 
(კოცნის). 

ვარა. გავხედო ერთი, ბარგი თუ გადმოტვირთეს, (გადის) 

ლუბოვ ანდრეევნა. ნუთუ ეს მართლა, მე ვარ? (იცინის) ნე- 
ტა რას ვუზივარ? ისეთი სურვილი მაქვს ახლა წამოვ- 

ხტე, ვირბინო, ხელები ვიქნიო... (სახეზე ხელებს აიფა– 
რავს) მითხარით, გეთაყვა, იქნებ მძინავს? ღმერთია 
მოწმე, გაგიჟებით მიყვარს ჩემი სამშობლო. მატარე- 

ბელში ისე ვღელავდი, ფანჯრისკენ ერთხელაც არ გა- 
მიხედია, სულ ვტიროდი და ვტიროდი... (ცრემლი მოე- 

რევა) ყავა მაინც დასალევია. მადლობელი ვარ შენი, 
ფირს! გმადლობთ, ჩემო კეთილო! ისე მიხარია, ცოც- 
ხალს რომ გხედავ! 

ფირსი. გუშინწინ. 
ლუბოვ ანდრეევნა. რაო? 
გაევი. ყურთ აკლია. 
ლოპახინი (ლუბოვ ანდრეევნას) – ლუბოვ ანდრეევნა! ხუთ 

საათზე ხარკოვში უნდა გავემგზავრო. ძალზე მწყინს, 
რომ ხეირიანად ვერც შეგხედეთ, ვერც დაგელაპარა- 
კეთ... ისევ ისეთი ლამაზი კი ხართ! 

პიშჩიკი (მძიმედ სუნთქავს) – რას ამბობ, რას?! უფრო გალა- 
მაზებულა! პარიზულ ყაიდაზე აცვია... ეჰ, ჩემი თავი რა 

ვთქვი! 
ლოპახინი. აი, თქვენი ძმა სულ ხეპრესა და მუჟიკს მეძახის, 

თუმცა ჩემთვის ამას მნიშვნელობა არა აქვს, ილაპარა- 
კოს რამდენიც უნდა... მე კი მხოლოდ ის მინდა, ძველე- 

ბურად გჯეროდეთ ჩემი და თქვენი საკვირველი, გული– 
სამაჩუყებელი თვალები ისეთივე ნდობით შემომყუ- 
რებდნენ, როგორც ადრე მიყურებდნენ... ღმერთო მოწ- 
ყალეო! მამაჩემი თქვენი პაპისა და ცხონებული მამათ– 
ქვენის ყმა იყო, მაგრამ თქვენ პირადად, დიახ, თქვენ, – 
იმდენი სიკეთე გაგიკეთებიათ ჩემთვის, რომ ყველაფე- 
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რი დავივიწყე და ლვიძლი ნათესავივით მიყვარხართ! 

ნათესავი რომელია, საკუთრ თავზე უფრო მეტი მიყ- 
ვარხართ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. არ შემიძლია ერთ ადგილზე ჯდომა, 
არა! (წარმოხტება და აღელვებული დადის) ამ სიხა- 
რულს ალბათ ვერ გადავიტან! ჰო, იცინეთ იცინეთ, სუ- 
ლელი ვარ დიახ, სულელი... ჩემი მშობლიური კარადა! 

(კარადას კოცნის) ჩემი პატარა მაგიდა... 
გაევი. შენს არყოფნაში ძიძა გარდაიცვალა. 
ლუბოვ ანდრეევნა. ვიცი, შემატყობინეს... ღმერთმა შეიწყა– 

ლოს, საცოდავი. 
გაევი. ბრუციანი ანასტასიც მოკვდა. პეტრუშამ კი მიმატოვა 

და ახლა ქალაქშია, პრისტავთან ცხოვრობს. (ჯიბიდან 
კოლოფს ამოიღებს და შაქარყინულს პირში ჩაიდებს. 

წუწნის). 
პიშჩიკი. ჩემი ქალიშვილი, დაშენკა... ისიც მოკითხვას გით- 

ვლით. 

ლოპახინი. რაღაც სასიამოვნო მინდა გითხრათ, (საათს და- 

ხედავს) თუმცა, ჩემი წასვლის დრო ახლოვდება, ვერ 
მოვასწრებ... მაინც ვეცდები, (პაუზა) თქვენთვის უკვე 
ცნობილია, რომ ალუბლის ბაღი ვალებში იყიდება და 
ოცდაორ აგვისტოს საჯარო ვაჭრობაა დანიშნული. 
მაგრამ ამაზე ნუ იდარდებთ, ძვირფასო! არხეინად იყა- 
ვით და მშვიდად დაიძინეთ! გამოსავალი არი. ჩემი პრო- 

ექტი ასეთია.. გთხოვთ, ყურადლებით მომისმინოთ... 
თქვენი მამული ქალაქიდან სულ ოციოდე ვერსითაა და- 
შორებული, თან მოხერხებულ ადგილზეა, გვერდით 
რკინიგზა ჩაუდის... თუ თქვენ ალუბლის ბაღსა და მდი– 
ნარის მიმდებარე მიწას სააგარაკო უბნებად დაყოფთ 
და მოაგარეაკეებს მიაქირავებთ, წელიწადში, სულ ცო- 
ტა, ოცდახუთი ათასი შემოსავალი გექნებათ. 

გაევი. მაპატიეთ, მაგრამ... ეს სისულელეა! 

ლუბოვ ანდრეევნა. კარგად ამიხსენით ვერ გავიგე რას ამ- 
ბობთ. 
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ლოპახინი. მოაგარაკენი, ყოველ წელიწადს, დესეტინაში 
არანაკლებ 25 მანეთს მოგცემენ და თქვენი გადაწყვე- 
ტილება ახლავე რომ გააცხადოთ, დარწმუნებული ვარ, 
შემოდგომამდე მიწის ერთი მტკაველიც არ დაგრჩებათ 
დაუქირავებელი, სულ დაიტაცებენ!. ერთი სიტყვით, 

მომილოცავს, თქვენ გადარჩენილი ხართ!... ადგილმდე- 

ბარეობა შესანიშნავია, მდინარე წყალუხვია... მართა- 
ლია, აქაურობა ცოტა უნდა მოწესრიგდეს... ძველი ნა- 
გებობები, მაგალითად, უნდა დაინგრეს. ეს სახლიც 
ასაღებია, არაფრად ვარგა... ალუბლის ბაღიც უნდა გა- 
იჩეხოს... 

ლუბოვ ანდრეევნა. რაო?.. მაპატიეთ, მაგრამ თქვენ არაფე- 
რი გესმით. მთელ ჩვენს მაზრაში საინტერესო და გა- 

მორჩეული რამ თუ არსებობს. – ეს ჩვენი ალუბლის ბა- 
ლია! 

ლოპახინი. საინტერესო და გამორჩეული თქვენი ბაღი მარ- 
ტო იმითაა, რომ დიდია. ალუბალი კი მოსავალს ორ წე- 
ლიწადში ერთხელ იძლევა, თან კაცმა არ იცი, სად წაი- 
ლო, არავინ ყიდულობს! 

გაევი. ეს ბალი თვით „ენციკლოპედიურ ლექსიკონშია“ მოხ- 
სენებული! 

ლოპახინი. (საათს დახედავს) – რაღაც უნდა მოვიფიქროთ, 

საერთო აზრი უნდა გამოვნახოთ, თორემ ოცდაორ აგ- 
ვისტოს ალუბლის ბაღსაცა და მთელ მამულს აუქციო- 
ნით გიყიდიან! გაბედეთ და გადაწყვიტეთ, ბატონებო! 
გეფიცებით, სხვა გამოსავალი არ არსებობს! არა და 
არა! 

ფირსი. ძველად, ასე 40-50 წლის წინათ, ალუბალს ჩირად ახ- 
მობდნენ, ამწნილებდნენ, ამჟავებდნენ, მურაბას ხარ- 
შავდნენ. მახსოგს... 

გაევი. დაგვაცალე, ფირს. 
ფირსი. მახსოვს, ალუბლის ჩირს მოსკოვსა და ხარკოვში 

ფურგონებით ეზიდებოდნენ... ქვეყნის ფული კეთდე- 
ბოდა... თან მაშინდელი ჩირი ტკბილი იყო, სურნელოვა- 
ნი.. ხერხი იცოდნენ ისეთი... 
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ლუბოვ ანდრეევნა. სადაა მერე ის ხერხი? 
ფირსი. დაივიწყეს... არავის ახსოვს. 
პიშჩიკი. (ლუბოვ ანდრეევნას) – პარიზი, რაო? როგორია? 

ბაყაყი თუ გიჭამიათ? 
ლუბოვ ანდრეევნა. ნიანგი გიახელით. 
პიშჩიკი. უყურე შენ! 
ლოპახინი. ძველად სოფელში მარტო ბატონები და გლეხები 

ცხოვრობდნენ, ახლა მოაგარაკენიც გაჩნდნენ. რომელი 
ქალაქიც გინდა დამისახელეთ, სულ პატარაც რომ 
იყოს, აგარაკების ალყაშია მოქცეული. თამამად შეიძ- 
ლება ითქვას, რომ ოციოდე წლის შემდეგ მოაგარაკეთა 
მოდგმა კიდევ უფრო მომრავლდება... ახლა მოაგარაკე 
მარტო ჩაის მიირთმევს აივანზე, მალე კი შეიძლება 
ისეც მოხდეს, რომ მან თავის ერთ დესეტინა მიწაზე მე- 
ურნეობა გაიჩინოს და მაშინ თქვენი ალუბლის ბალი 
ნამდვილად ბარაქიანი და თვალწარმტაცი გახდება... 

გაევი (აღშფოთებულია) – რა სისულელეა! 

(შემოდიან ვარა და იაშა) 
ვარა. დედიკო, თქვენ სახელზე ორი დეპეშაა მოსული. (ქა- 

მარზე ჩამოკიდებული აცმიდან ერთ გასაღებს შეარ- 
ჩევს და ძველებურ კარადას ჭრიალით გამოაღებს) აი! 

ლუბოვ ანდრეევნა. პარიზიდანაა... (წაუკითხავად დახევს) 
პარიზის საქმე მოთავებულია. 

გაევი. იცი, ლუბა, ეს კარადა რა ხნისაა? ამ ერთი კვირის წი– 
ნათ ქვედა უჯრა გამოვაღე და მის ფსკერზე ამოტვიფ– 
რული თარიღი აღმოვაჩინე... ზუსტად ასი წლის ყოფი– 
ლა! როგორი საქმეა, ჰა? იუბილეც შეიძლება გადავუ- 
ხადოთ! მართალია, უსულო საგანია, მაგრამ მაინც... 
წიგნების კარადაა! 

პიშჩიკი. (გაკვირვებული) – ასი წლის ყოფილა, უყურე შენ?! 
გაევი. დიახ... კარგი ქმნილებაა! (კარადას ხელით მოეალერ- 

სება) ძვირფასო, დიდად პატივცემულო კარადავ! მივე- 
სალმები შენს არსებობას, რომელიც აგერ უკვე საუკუ- 
ნეზე მეტია სიკეთისა და სამართლიანობის ნათელ იდე- 

ალებს ემსახურებოდა! ასი წლის მანძილზე ერთი წამი– 
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თაც არ მიჩუმებულა შენი უსიტყვო ძახილი, ნაყოფიერი 
შრომისკენ რომ მოუწოდებდა ჩვენი ოჯახის მრავალ 

თაობას... (კრემლი მოერევა) უნერგავდა მათ მხნეობას, 
უკეთესი მომავლის რწმენას და თვითეულ ჩვენგანში 

სიკეთისა და საზოგადოებრივი თვითშეგნების იდეა- 
ლებს აღვივებდა... 

(პაუზა) 
ლოპახინი. დიახ. 
ლუბოვ ანდრეევნა. ისევ ისეთი ხარ, ლეონიდ 
გაევი. (კოტა უხერხულად გრძნობს თავს) – მარჯვენა კუთ- 

ხეში ვურტყავ! დუპლეტით შუაში! 
ლოპახინი. (საათს დახედავს) – მაპატიეთ. ჩემი წასვლის 

დროა! 
იაშა. (ლუბორ ანდრეევნას წამალს მიაწვდის) – აბებს ახლა 

მიირთმევთ? 
პიშჩიკი. წამლის სმას თავი გაანებეთ, ძვირფასო! არც გაწ- 

ყენთ, არც გარგებთ... მომეცით აქ... (აბებს გამოარ- 

თმევს, ხელის გულზე დაიყრის, სულს შეუბერავს, პირ- 
ში გადაუძახებს და ბურახს დააყოლებს) აი, ასე! 

ლუბოვ ანდრეევნა. (შეშინებული) – გაგიჟდით?! 
პიშჩიკი- ერთიც არ დამიტოვებია! 
ლოპახინი. ეს რა ღორმუცელობაა! 

(ყველანი იცინიან) 
ფირსი. ეგენი ჩვენთან ყველიერზედაც იყვნენ და ნახევარი 

ვედრო კიტრი შეჭამეს... (ბურტყუნებს) 
ლუბოვ ანდრეევნა. რა მინდაო? 

ვარა. სამი წელია ეგრე ბურტყუნებს, მივეჩვიეთ. 
იაშა. ხანდაზმულ ასაკშია. 

(შემოდის შარლოდგა, ჩხირივით გამხმარ ტანზე 
თეთრი კაბა შემოტმასნია, ქამარზე ლორნეტი ჰკიდია) 

ლოპახინი. შარლოტა ივანოვნა! ბოდიშს ვიხდი, რომ ამ 
ორომტრიალში რიგიანად ვერ მოგესალმეთ. ნება მიბო- 
ძეთ... (დაიხრება, ხელზე უნდა ემთხვიოს) 
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შარლოტა. (ხელს გამოსტაცებს) – ა-პა-პა! ხელზე რომ გა- 
კოცნინოთ, მერე იდაყვზეც მოინდომებთ, მერე მხარზე 
და ასე შემდეგ... 

ლოპახინი. ბედი არ მწყალობს! (ყველანი იცინიან, შარლო- 
ტას) ფოკუსი მაინც გვაჩვენეთ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ჰო, მართლა, შარლოტა... 
შარლოტა. რა საჭიროა, მეძინება. (გადის) 
ლოპახინი. აბა, წავედი. სამი კვირის შემდეგ კიდევ გინახუ- 

ლებთ. (ლუბოვ ანდრეევნას ხელზე კოცნის) ნახვამდის! 
(ხელს ჩამოართმევს ვარას, შემდეგ ფირსს და იაშას) 
რომ იცოდეთ, როგორ არ მინდა წასვლა!... (ლუბოვ ან- 
დრეევნას) აგარაკების თაობაზე თუ რამეს გადაწ- 
ყვეტთ, 50 ათას მანეთამდე შემიძლია გასესხოთ... 

ვარა. (გაბრაზებული) – ბოლოს და ბოლოს, წადით, თუ მიდი- 

ხართ! 
ლოპახინი. მივდივარ, მივდივარ... (გადის) 
გაევი. ხეპრე, თუმცა, პარდონ... ვარას სასიძო გალავთ. 

ვარა. ზედმეტი ლაპარაკი ნუ იცით,ძია! 

ლუბოვ ანდრეევნა. რა უჭირს, გენაცვალე? თუ გაყვები, 
ნამდვილად გამიხარდება. ლოპახინი კარგი ადამიანია. 

პიშჩიკი. მართლაც, გულახდილად რომ ვთქვათ, ლირსე- 
ული ადამიანია... ჩემი დაშენკაც იტყვის ხოლმე... ათას რამეს 

ამბობს... (ხვრინვას ამოუშვებს და უმალ გაეღვიძება, ლუბოვ 
ანდრეევნას) – ჰო, დიდად პატივცემულო... ორას ორმოცი 

მანეთი კი უნდა მასესხოთ... ხვალ გირავნობის პროცენტი 

მაქვს გადასახედი... 
ვარა. (შეშინებული) – არა გვაქვს, არა! 
ლუბოვ ანდრეევნა. მართლა არა მაქვს ფული. 

პიშჩიკი. მოიძებნება. (იცინის) მე იმედს არასოდეს არ ვკარ- 
გავ... ზოგჯერ, მგონია ცუდადაა ჩემი საქმე, ვიღუპები, 
მაგრამ გავიხედავ, ჩემს მიწაზე რკინიგზას გაიყვანენ 
და ფულიც გაჩნდება!. მერე კიდე რაღაც მოხდება, 
დღეს ან ხვალ... შეიძლება დაშენკამ ორასი ათასი მანე– 
თი მოიგოს... მას ხომ ლატარიის ბილეთი აქვს... 
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ლუბოვ ანდრეევნა. ყავა დავლიეთ, ახლა შეიძლება დავის- 

ვენოთ კიდეც. 
ფირსი. (გაევს ჯაგრისით ტანსაცმელს უწმენდავს, საყვედუ- 

რით) – ისევ სხვა შარვალი ჩაგიცვიათ... რა გიყოთ, არ 

ვიცი! 

ვარა. (ხმადაბლა) – ანას ძინავს. (ფანჯარას ფრთხილად გა- 
მოაღებს) მზეც ამოსულა. აღარ ცივა... უყურეთ, დედი- 
კო, რა ლამაზი ხეებია! ღმერთო, რა ჰაერია! შოშიებიც 

უსტვენენ. 
გაევი. (მეორე ფანჯარას გამოაღებს) – ბარი მთლად გათეთ- 

რებულილა... შეხედე ლუბა! ეს გრძელი ხეივანი სულ 
პირდაპირ მიემართება, ლარივით სწორია და ღამიტ, 

მთვარიანში ლაპლაპებს ხოლმე. გახსოვს? 
ლუბოვ ანდრეევნა. (ფანჯრიდან ბაღს გასცქერის) – ო, ჩემო 

ბავშვობავ, ჩემო სიწმინდევ!.. ამ ოთახში პატარაობი- 
სას მეძინა, აქედან ბაღს გავცქეროდი... ჩემთან ერთად, 
ასე მეგონა, ყოველ დილით ბედნიერება იღვიძებდა და 
ბაღიც მაშინ ზუსტად ისეთივე იყო, როგორიც ახლაა... 
(სიხარულისაგან იცინის) თეთრი, სულ თეთრი!.. ო, ჩე- 
მო ბაღო! პირქუში, ავდრიანი შემოდგომისა და სუსხია- 
ნი ზამთრის შემდეგ ისევ ახალგაზრდად გამოიყურები, 
ისევ ხალისით სავსე ხარ და კეთილი ანგელოზების 
თვალი ისევ დაგყურებს ზემოდან... ო, ნეტავ შემეძლოს 
მოვიცილო ის ნაღველი, გულზე რომ მაწევს! ნეტავ შე- 
მეძლოს ჩემი წარსულის დავიწყება!.. 

გაევი. დიახ.. უცნაურია, მაგრამ ამ ბაღსაც ვალებში გაყი- 
დიან. 

ლუბოვ ანდრეევნა. შეხედეთ, შეხედეთ! ხეებს შორის გან- 
სვენებული დედაჩემი დადის! (გახარებული იცინის) ის 
არი, ის! 

გაევი. სად? 

ვარა. ჯვარი გწერიათ, დედიკო, რას ამბობთ?! 
ლუბოვ ანდრეევნა. არავინაა, მომეჩვენა... აგერ იქ, მარ- 

ჯვნივ, ფანჩატურთან გადასახედი რომ არი, ალუბლის 
ხეა დახრილი... ქალს მივამსგავსე. (შემოდის ტროფი- 

300



მოვი. სტუდენტის მუნდირი აცვია, ძველი და შელახუ- 

ლი, სათვალე უკეთია) 
რა საკვირველი ბალია! ეს თოვლიც რა ლამაზია, 

თეთრ ყვავილებს გავს! ცაც ისეთი ლურჯია... 
ტროფიმოვი. ლუბოვ ანდრეევნა... (ლუბოვ ანდრეევნა მოი- 

ხედავს) მე მარტო მოგესალმებით და წავალ. (ხარბად 
კოცნის ხელებს) ხვალამდე მოიცადეთ, მითხრეს, მაგ- 
რამ გულმა ვერ მომითმინა... (ლუბოვ ანდრეევნა გაკ– 
ვირვებული მისჩერებია) 

ვარა. ეს პეტიაა, ტროფიმოვი. 
ტროფიმოვი. დიახ, ტროფიმოვი გახლავართ, თქვენი პატა- 

რა გრიშას მასწავლებელი. ვერ მიცანით? 

(ლუბოვ ანდრეევნა გადაეხვევა და ტირის) 
გაევი. კმარა, ლუბა... არ გინდა... 
ვარა. (ისიც ატირდეება, ტროფიმოვისს) – აკი გითხარით, 

მოიცადეთ-მეთქი! 
ლუბოვ ანდრეევნა. ჩემი გრიშა... ჩემი პატარა ბიჭი... 
"ვარა. რა ვქნათ, დედიკო, ღვთის ნება ყოფილა. 

ტროფიმოვი. (ატირდება, დაყვავებით) – დამშვიდდით, დამ– 
შვიდდით... 

ლუბოვ ანდრეევნა. (უხმოდ ტირის) – შვილი დამეხრჩო... 
შვილი... რატომ? რისთვის? (ხმას დაუწევს) იმ ოთახში 
ანას ძინავს მე კი ხმამაღლა ვლაპარაკობ... რა მოგივი– 
დათ, პეტია? ეგრე რამ შეგცვალათ? დაბერებულხართ, 
დაუშნოებულხართ... 

ტროფიმოვი. (ჩაიცინებს) – ამასწინათ, მატარებელში, ვი- 
ღაც დედაკაცმა „გაქუცული ბატონი“ მიწოდა. 

ლუბოვ ანდრეევნა. მაშინ სულ ბავშვი იყავით... სტუდენტი... 
ახლა კი თმა გაგცვევნიათ, სათვალესაც ატარებთ... ნუ- 
თუ ისევ სტუდენტი ხართ? 
(კარისკენ მიდის) 

ტროფიმოვი. ეტყობა, სიბერემდე სტუდენტი დავრჩები. 
ლუბოვ ანდეევნა. (ძმას კოცნის, მერე ვარას გადაეხვევა) – 

წადით ახლა, მოისვენეთ... შენც მობერებულხარ, ლეო- 
ნიდ. 
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პიშჩიკი. (გამოეკიდება) – მაშ ასე, ახლა ვიძინებთ... ეჰ, ჩემი 
სიბერე რა ვთქვი! მუხლებსი მტეხავს!.. მე, ბატონებო, 
ამაღამ თქვენთან დავრჩები.. (ლუბოვ ანდრეევნას) 
ხვალ კი, საყვარელო, თუ შეიძლება... ორას ორმოცი მა- 
ნეთი... 

გაევი. ისევ თავისას გაიძახის! 

პიშჩიკი. ორას ორმოცი მანეთი... პროცენეტები მაქვს გადა- 
სახდელი... 

ლუბოვ ანდრეევნა. არა მაქვს ფული, ძვირფასო, არა! 

პიშჩიკი. დაგიბრუნებთ, საყვარელო, რა დიდი თანხა ეგ 
არი?! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ჰო, კარგი. ჩემი ძმა მოგცემთ... ლეო– 
ნიდ,მიეცი. 

გაევი. მამა უცხონდა დიახ ამ წუთში მივართმევ! 
ლუბოვ ანდრეევნა. აბა რას იზამ, უნდა მივცეთ. ჭირდება 

კაცს. აკი თქვა, დაგიბრუნებთო. 

(ლუბოვ ანდრეევნა, ტროფიმოვი, პიშჩიკი და ფირსი 
გავლენ. სცენაზე რჩებიან: გაევი, ვარა და იაშა) 

გაევი. ჩემი დაიკო, ეტყობა, ვერ გადაეჩვია ფულების ფლან- 
გვას. (იაშას) მომცილდი, გეთაყვა, ქათმის სუნი გდის! 

იაშა. (ჩაიცინებს) – თქვენ კი, ბატონო, ისევ ისეთი ხართ, 
როგორიც იყავით. 

გაევი. (ვარას) – ვისაო? 

ვარა. (იაშას) დედაშენი ჩამოსულა სოფლიდან. გუშინდელს 
აქეთია სამზარეულოში ზის. შენი ნახვა უნდა. 

იაშა. აი, დარდი! 
ვარა. რა უნამუსო ხარ! 
იაშა. ძალიანაც მჭირდება! ხვალაც შეეძლო მოსვლა! (გადის) 
ვარა. დედა მართლაც ისეთია, როგორიც იყო, სულ არ შეც- 

ვლილა... თავის ნებაზე რომ მიუშვა, მთელ სახლს გაა- 
ნიავებს. 

გაევი. ჰო... (პაუზა) ასეა, დიახ... ავადმყოფობის მოსარჩენად 
კაცს ნაირნაირ წამლებს რომ ასმევენ, ეს იმას ნიშნავს, 
ავადმყოფობა მოურჩენელია... სულ ვფიქრობ, გამოსა- 
ვალს ვეძებ... ასე მგონია, ჩვენი გასაჭირიდან თავის და- 
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სარწევად უამრავი საშუალება არსებობს და არც შეი- 
ძლება იყოს!.. (პაუზა) რა კარგი იქნებოდა, ვინმეს რომ 
ჩემთვის მემკვიდრეობა დაეტოვებინა... და სწორედ ეს მა- 
ფიქრებინებს, რომ გამოსავალი არ არსებობს და არც 
შეიძლება იყოს!.. (პაუზა) რა კარგი იქნებოდა, ვინმეს რომ 
ჩემთვის მემკვიდრეობა დაეტოვებინა და არც იქნებოდა 
ურიგო, იაროსლავლში წავსულიყავი დედაჩემთან, გრა- 
ფინიასთან და მასთან ურთიერთობა აღმედგინა... ის ხომ 
საოცრად მდიდარია, თავზე საყრელი ფული აქვს! 

ვარა. (ტირის) – რა მოცდება, ღმერთო, ერთხელ ჩვენც მოგ- 
ვხედო მოწყალების თვალით! 

გაევი. ნუ ღრიალებ!.. დეიდაჩემი მდიდარია, მაგრამ ვერ მო- 
უნელებია, რომ ჩემი და უბრალო მოხელეს გაჰყვა და 
არა ვინმე თავადიშვილს. 

(კარში ანა გამოჩნდება) 
თან, რაც მთავარია, ჩემი და მაინცდამაინც წესიერი 
ყოფაქცევით არ გამოირჩევა. მართალია, კარგი ადამი– 

ანია, კეთილი, ძალიან მიყვარს კიდეც, მაგრამ რაც უნ- 
და ვეცადო და რამდენი გასამართლებელი საბუთიც არ 
უნდა მოვიყვანო, იგი მაინც ბიწიერი არსებაა! დიახ! ეს 
გარეგნობაზეც ეტყობა: ყოველ მის მოძრაობაში უზნე- 
ობა გამოსჭვივის. 

ვარა. (ჩუმად) – ჩუმად... ანა გისმენთ. 
გაევი. ვინა? (პაუზა) დასწყევლოს ღმერთმა, მარჯვენა 

თვალში რაღაც ჩამივარდა, ვერ ვიხედები... ჰოდა, იმას 
გამბობდი... ხუთშაბათს საოლქო სასამართლოში სხდო- 
მას ვესწრებოდი... 

(შემოდის ანა) 
ვარა. რატომ არ გძინავს? 
ანა. ვერ ვიძინებ, არ შემიძლია. 
გაევი. ჩემო პატარავ... (ანას სახეს და ხელებს უკოცნის) ჩე- 

მო შვილო! (ცრემლი მოერევა) დისშვილი კი არა, ჩემი 

მფარველი ანგელოზი ხარ! ყველაფერი ხარ ჩემთვის! 
გეფიცები, მართალს ვამბობ! 
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ანა. მჯერა, ძია. შენ ყველას უყვარხარ, ყველა პატივს გცემს, 
ოღონდ... თუ ღმერთი გწამს, ამდენს ნუ ლაპარაკობ!.. 

ჩუმად იყავი! აბა, რა იყო ის, დედაჩემზე ახლა რომ 
თქვი? რაში დაგჭირდა? 

გაევი. მართალი ხარ, შვილო, მართალი! (ანას ხელებში სახეს 
ჩარგავს) ეს საშინელებაა! ღმერთო, შენ შემეწიე და და- 
მიფარე!.. დღსაც. აი.. კარადას რაღაც სისულელეებს 
ვეუბნებოდი. ეს ხომ აბსოლუტური სისულელე იყო?! 
სიბრიყვე და ტუტუცობა1.. დავამთავრე თუ არა, ხე- 
ლად მივხვდი, რომ სისულელეა! 

ვარა. სწორია, ძია. ნაკლები უნდა ილაპარაკო. 
ანა. ეს შენთვისაც უკეთესია, აღარ აღელდები. 
გაევი. ჰო, კარგი, გავჩუმდები! ხმას აღარ ამოვიღებ! (ანას 

და ვარას ხელებს უკოცნის) აი, ხედავთ. ჩუმად ვარ... 
ოღონდ ორიოდ სიტყვა საქმეზე მათქმევინეთ... ჰოდა, 
იმას ვყვებოდი.. ხუთშაბათს საოლქო სასამართლოს 
სხდომას ვესწრებოდი. შევიყარეთ რამდენიმე კაცი. ვი- 
საუბრეთ, აქეთური ვთქვით, იქითური და ბოლოს, წარ- 

მოიდგინეთ, მგონი გამოსავალს მივაგენი... თამასუქით 
რომ აგვეღო სესხი, ჰა? მაშინ ხომ პროცენტებსაც გა- 
დავიხდიდით? 

ვარა. ღმერთო,შენ შეგვეწიე! (ტირის) 
გაევი. სამშაბათს ისევ წავალ, იმ ხალხს მოველაპარეკები. 

(ვარას) ნუ ლრიალებ! (ანას) დედაშენი კი ლოპახინს მო- 
ეთათბიროს. ის, რასაკვირველია, უარს არ იტყვის, შენ 
ცოტა მოისვენე, მოსულიერდი, და მერე იაროსლავლში 

წადი, იქნებ ბებიაშენი დაიყოლიო... ასე, ერთობლივ ვი– 

მოქმედოთ, სამივე მხრიდან, და... ჩვენს ბედს ძაღლი არ 
დაჰყეფს! პროცეენტებს ნამდვილად გადავიხდით დარ- 

წმუნებული ვარ! (პირში შაქარყინულს ჩაიდებს და წუწ- 
ნის) პატიოსან სიტყვას გაძლევთ, რასაც გინდათ დაგი- 
ფიცებთ, რომ ჩვენს მამულს ეგენი ვერ გაჰყიდიან! ვე- 
რა! (ალიგზნება) საკუთარ თავს გეფიცებით, ჩემს კა- 
ცობას ვფიცავ... აი ჩემი ხელი! დაჰკარი! უნამუსო კაცი 
ვიყო, თუ საქმე აუქციონამდე მივიიყვანო! 
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ანა. (სახე გაუბრწყიდება, ლამის ბედნიერია) – რა კარგი ხარ, 
ძია, რა ჭკვიანი! (მოეხვევა) როგორ მომეშვა გულზე! 
სულ დავმშვიდდი... დავმშვიდდი კი არა, ბედნიერი ვარ! 
(შემოდის ფირსი) 

ფირსი. (საყვედურით) – ლეონიდ ანდრეიჩ! ღმერთი არა 
გწამთ? როდისღა უნდა მოისვენოთ? 

გაევი. ახლავე... შენ წადი, ფირს, მე თვითონ გავიხდი... აბა, 
ბავშვებო, დავიძინოთ! ხვალ ყველაფერს დაწვრილე- 

ბით მოგახსენებთ. (კოცნის ანას და ვარას) მე, ჩემო ბა– 
ტონო, ოთხმოციანი წლების წარმომადგენელი ვარ! იმ 
პერიოდს, მართალია, ახალ პატივს აღარ სცემენ, მაგ- 
რამ, გამოგიტყდებით, და ჩემი შეხედულებების გამო 
ცხოვრებაში არაერთი უსიამოვნება შემხვედრია. ტყუი- 
ლად კი არ ვუყვარვარ გლეხობას, გლეხის ხასიათს გა– 

გება უნდა! უნდა იცოდე, საიდან და როგორ... 
ანა. ისევ დაიწყე, ძია? 
ვარა. გაჩუმდი რა,ძია! 

ფირსი. (უკმაყოფილოდ) – ლეონიდ ანდრეიჩ! 
გაევი. ჰო, კარგი, მოვდივარ... (ქალებს) წადით ახლა, დაიძი– 

ნეთ.. კუთხიდან ვურტყავ! მარჯვენა ლუზაში ვდებ! 
დუპლეტით შუაში! (გაევი გადის, ფირსი მას მიჰყვება0 

ანა. ახლა მშვიდად ვარ... იაროსლავლში, რასავირველია, არ 

წავალ, რადგან ბებიაჩემი არ მიყვარს, მაგრამ გული მა- 
ინც დამიმდშვიდდა.. ვენაცვალე ძიას, ოქო კაცია! 

(სკამზე ჩამოჯდება). 
ვარა. დაძინება კი საჭიროა. წავედი მე... (მიდის, ჩერდება) 

უშენოდ აქ სხვათა შორის, ერთი უსიამოვნება მოხდა. 
ჩვენს ძველ საჯალაბოში, – მოგეხსენება, იქ მხოლოდ 

მოხუცი მსახურები ცხოვრობენ: ეფიმი, პოლინა, ევ- 

სტიგნეი და კარპი... ჰოდა, ამათ თურმე ვიღაც უცხო 
ხალხი მოჰყავდათ სტუმრად და ღამეს ათევინებდნენ, 
ეს რომ გავიგე, გავჩუმდი, მაგრამ მერე ამ უნამუსოებ- 

მა ხმა დამიყარეს, თითქო მე მეთქვას, სტუმრებს მუხუ- 
დოს მეტი არაფერი აჭამოთო! წარმოგიდგენია? ვითომ 
ეგეთი ძუნწი ვარ! ეს სულ ევსტიგნეის ოინებია!.. კარ- 
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გი-თქვა, ვიფიქრე, თუ ასეა, მაცალეთ-მეთქი. დავუძახე 
ევსტიგნეის... (ამთქნარებს) დავუძახე და ვეუბნები: შე 
სულელო-მეთქი... (ანას შეხედავს) ანიკო! (პაუზა) ჩას- 
ძინებია! (ხელზე მოკიდებს) წამოდი, გენაცვალე, ლო- 
გინში ჩაგაწვენ... (მიჰყავს) წამო, საყვარელო, წამო... 
(გადიან). 

(გარედან მეცხვარის სალამურის ხმა ისმის – იგი 
დახურულ ფანჯრებში ატანს. შემოდის ტროფიმოვი, 
ვარას და ანას დაინახავს და შეჩერდება) 

ვარა. (ტროფიმოვს) – ჩუმად... დაიძინა... (ანას) წამოდი, გე- 

ნაცვალე. 
ანა. (ძილბურანშია ჩურჩულით) – ო, რაოგორ დავილალე... 

რა სიცივეა, ლმერთო... ძია, საყვარელო... დედა... 
ვარა. წამოდი გენაცვალე, წამო... (ანას ოთახსი შედიან) 

ტროფიმოვი. (გულაჩუყებული) – შენ შემოგევლე, ჩემო კარ- 
გო... ჩემო გაზაფხულო... 

ფარდა 

მეორე მოქმედება 

ტრიალ მინდორში ძველი, მიტოვებული სამლოცველოა. 
მის გვერდით – ჭა, რომლის ირგვლივ უწესრიგოდ მიმოყრი- 

ლი ქვებია (როგორც ჩანს, ყოფილი საფლავის ლოდების... იქ- 
ვე წვიმებისაგან გათეთრებული, მორყეული ძელსკამი დგას. 

ხელმარჯვნივ – გაევის მამულისაკენ მიმავალი საურმე გზაა, 
მის გასწვრივ – ალვის ხეები, ხოლო მათ მიღმა – ალუბლის 

ბაღია... შორს, სცენის სიღრმეში, ტელეგრაფის ბოძების წყე- 
ბა ჰორიზონტისკენ მიემართება, სადაც გაურკვეველი ტეხი- 
ლი ხაზი – დიდი ქალაქის სილუეტი მოჩანს. 

მზე საცაა ჩავა. შარლოტა, იაშა და დუნიაშა ძელსკამზე 
სხედან. იქვე ეპიხოდოვი გიტარას აჟლარუნებს. ყველანი 
ფიქრს მისცემიან. შარლოტას მამაკაცის ძველი კარტუზი 
ახურავს, ხელში სანადირო თოფი უჭირავს და ბალთას უკირ- 
კიტებს – თასმის დამოკლება უნდა. 
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შარლოტა. (ჩაფიქრებული) – პასპორტი როგორც ასეთი, არ 
გამაჩნია, ამიტომ არ ვიცი, რამდენი წლისა ვარ. ჩემი 

თავი სულ ახალგაზრდა მგონია, პატარა რომ ვიყავი, 
ჩემი მშობლები ხშირად იარმუკაზე დადიოდნენ და წარ- 
მოდგენებს მართავდნენ. კარგი წარმოდგენები იყო, მე 
ვმონაწილეობდი: სალტომორტალესა და სხვა ამგვარ 
რამეებს ვაკეთებდი... მშობლები რომ დამეხოცნენ, ერ- 
თმა გერმანელმა ქალმა შემიკედლა. წერა-კითხვას მას- 
წავლიდა. ეს, რასაკვირველია, კარგია. მერე გავიზარდე 
და გუვერნატობა დავიწყე... ისე კი, საიდან ვარ ან ვინ 
ვარ, – წარმოდგენა არა მაქვს! ისიც არ ვიცი, ჩემი 
მშობლები ვინ იყვნენ... იქნებ, ცოლ-ქმრობაც არ ჰქო- 
ნიათ... (ჯიბიდან კიტრს ამოიღებს და ჩაკბიჩავს) მოკ- 
ლედ, არაფერი ვიცი! (პაუზა) ზოგჯერ მინდა ვინმეს 
დაველაპარაკო, მაგრამ არავინაა, სულ მარტო ვარ. 

ეპიხოდოვი. (გიტარას უკრავს და მღერის) – „რას დავეძებ 
ხალხის ჭორებს, სულ არ ვნაღვლობ, იტყვის ვინ რას...“ 
მაინც სასიამოვნოა მანდალინაზე დაკვრა! 

დუნიაშა. ეგ მანდალინა კი არა, გიტარაა. (სარკეში იხედება 
და იპუდრება) 

ეპიხოდოვი. გაგიჟებით შეყვარებული კაცისთვის ეს სწო- 
რედ რომ მანდალინაა! (მღერის) „ოღონდ გული შენი 

ეშხით დაიდაგოს და დაიწვას...“ 
(იაშა ხმას აუწყობს) 

შარლოტა. რა საშინლად მღერიან.. ტურების ჩხავილი 

გეგონება! 
დუნიაშა. (იაშას) – უცხოეთში ცხოვრება, ალბათ, ბედნიერე- 

ბაა. 

იაშა. რასაკვირველია, მაგაში ნამდვილად გეთანხმებით (და- 

ამთქნარებს და სიგარას მოუკიდებს). 
ეპიხოდოვი. გასაგებიცაა. საზღვარგარეთ ყველაფერი თა- 

ვის სრულ კომპლექციამდეა მიყვანილი. 
იაშა. ცხადია. 
ეპიხოდოვი. მე განათლებული კაცი ვარ, სხვადასხვა შესანა- 

იშნავ წიგნებს ვკითხულობ, და მაინც ვერაფრით ვერ 
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გავრკვეულვარ ამ მიმართულებაში, რომელიც, ასე 
ვთქვათ... რა მინდა, ბოლოს და ბოლოს? ვიცოცხლო თუ 
თავი მოვიკლა? მიუხედავად ამისა, რევოლვერი ყო- 
ველთვის თან დამაქვს. აი! (რევოლვერს ამოიღებს). 

შარლოტა. (თოფს გადაიკიდებს და წამოდგება) – წავედი 
მე... სხვათა შორის, ეპიხოდოვ, შენ ძალზე ჭკვიანი და 
საშიში კაცი ხარ! ქალები, ალბათ, შენთვის ჭკუას კარ- 
გავენ... ბრრ! (მიდის) ღმერთო, რა სულელი ხალხია! კა- 
ცისშვილს ვერ დაელაპარაკები... მარტო ვარ, მარტო... 
რას წარმოვადგენ ან რისთვის ვარ – გაუგებარია... (ნე- 
ლა გადის). 

ეპიხოდოვი. ბოლოს და ბოლოს, ყველაფერს თავი რომ გავა- 
ნებოთ, მე მაინც იმ თვალსაზრისზე ვდგავარ, რომ ბედი 

მაინც და მაინც არ მწყალობს და ქარიშხლიანი ზღვისა 
არ იყოს თავის ნებაზე მათამაშებს, როგორც პატარა 

ხომალდს... დავუშვათ ვცდები. მაშინ რას უნდა მივაწე- 
როთ, მაგალითად, ის ამბავი, რომ დღეს დილით, გავილ- 
ვიძე თუ არა, უზარმაზარი ობობა დავინახე! აი აქ, ზედ 
გულზე მეჯდა! თანაც, ამხელა იყო! (ორივე ხელით აჩ- 

ვენა) სხვა დროს კი ისიც მომხდარა, ბურახს დავისხამ- 
დი, ჭიქაში ჩავიხედავდი და შიგ, ჭიქაში, წარმოიდგი- 
ნეთ, ხოჭოს ან რაიმე სხვა უმსგავსობას აღმოვაჩენდი, 
ბუზს, მაგალითად! (პაუზა) ბიოკლი თუ წაგიკითხავს? 
(პაუზა) ავდოტია ფედოროვნა! ორიოდე წუთით მსურს 

შეგაწუხოთ, შეიძლება? 
დუნიაშა. გისმენთ. 
ეპიხოდოვი. ჩემთვის სასურველი იქნებოდა მარტო დავრჩე- 

ნილიყავით (ღრმად ამოიხრავს). 
დუნიაშა. (მორცხვად) – კარგი, მაშინ ჩემი მოსასხამი მომი- 

ტანეთ, აივანზეა, კარადის გვერდით... შემცივდა! 

ეპიხოდოვი. კეთილი ინებეთ, ამ წუთში მოგართმევთ... ახლა 
კი ვიცი, რისთვის დამჭირდება რევოლვერი! (მიდის, 

თან გიტარას აჟღარუნებს) 
იაშა. სულელია ეგ უბედური! მართლა ბედოვლათია! 
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დუნიაშა. მეშინია, თავი არ მოიკლას. (დაამთქნარებს. პაუ– 
ზა) ისეთი აზიზი ვარ, ყველაფრის მეშინია. ბაონების 
სახლში რომ მომიყვანეს, ერთი ციცქნა ვიყავი, არაფე- 
რი გამეგებოდა. ახლა კი სოფლურ ცხოვრებას გადა- 
ვეჩვიე, ბარიშნას დავემსგავსე, ხელებიც გამითეთრდა, 
კანიც, და ისეთი აზიზი და კეთილშობილი გავხდი, ყვე- 

ლაფრის მეშინია... მართლაც საშიშია! აი, თქვენ, მაგა- 
ლითად, იაშა... თქვენ რომ მომატყუოთ, არ ვიცი რა მო- 

მივა! ალბათ, გავგიჟდები! 
იაშა. (ზანტად კოცნის) – ქორფა კიტრივითა ხარ!.. ისე კი, 

ქალიშვილი ქალი თავის პატიოსნებას უნდა უფრთხილ- 

დებოდეს. მე პირადად ცუდი ყოფაქცევის ქალებს ვერ 
ვიტან! 

დუნიაშა. რა ვქნა, იაშა, თავდავიწყებით შემიყვარდით. 
თქვენ ისეთი განათლებული ხართ, ყველაფერზე შეგიძ- 
ლიათ იმსჯელოთ. (პაუზა). 

იაშა. (ამთქნარებს) – დიახ, ასეა... ჩემი აზრით, შეყვარებული 
ქალიშვილი პატიოსანი უკვე ალარ არი.. ის, ასე 

ვთქვათ, ზნედაცემული არსებაა. (პაუზა) სასიამოვნო 
კია სუფთა ჰაერზე სიგარის გაბოლება! (მიაყურადებს) 
მგონი ვიღაც მოდის... ბატონები იქნებიან. (დუნიაშას 
მოეხვევა) წადით ახლა, ვითომ საბანაოდ იყავით, მდი- 

ნარეზე... ბილიკს გაჰყევით, რომ არავინ დაგინახოთ, 
თორემ ჩემზე რაღაცას იფიქრებენ, ვერ ვიტან ასეთ რა- 

მეებს. 
დუნიაშა. (ჩუმად ახველებს) – თქვენმა სიგარამ თავი ამატ- 

კივა. (მიდის). იაშა ისევ ძელსკამზე ზის. შემოდიან ლუ- 
ბოვ ანდრეევნა გაევი და ლოპახინი) 

ლოპახინი. ბოლოს და ბოლოს უნდა გადავწყვიტოთ, დრო 
აღარ ითმენს. უბრალო საკითხია: თანახმა ხართ თუ 
არა გააქირაოთ მამული, რომ თქვენს მიწაზე აგარაკები 
აშენდეს? ჰო თუ არა? მხოლოდ ერთი სიტყვაა საჭირო. 

ლუბოვ ანდრეევნა. ღმერთო ჩემო, ვინ ეწევა ასეთ საშინელ 
სიგარებს?! 
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გაევი- (ჯდება) – კარგია, რომ რკინიგზა გაიყვანეს: ქალაქში 
წავედით და ვისაუზმეთ!. მარცნიდან კუთხეში ვურ- 

ტყავ! დუპლეტით შუაში!.. ისე კი, შინ მისვლა აჯობებ- 
და, ბილიარდს ვითამაშებდი! 

ლუბოვ ანდრეევნა. მოესწრები. 

ლოპახინი. პასუხს ველოდები, ბატონებო! ჰო თუ არა? (მუ- 
დარით) გემუდარებით, მაღირსეთ ეს ერთი სიტყვა! 

გაევი. (ამთქნარებს) – ვისაო? 
ლუბოვ ანდრეეევნა. (საფულეში იხედება) – გუშინ უამრავი 

ფული მქონდა, დღეს კი საფულე ცარიელია... საწყალი 
ჩემი ვარინკა! კაპიკს კაპიკზე აწებებს. რძის სუპით 
გვიმასპინძლდება ყველას, სამზარეულოში მოხუცებს 

ცარიელ მუხუდოს აჭმევენ, მე კი ამ ფულებს ვყრი და 
ვყრი! (საფულე გაუვარდება და ხურდა დაეპნევა) აი, 
ინებეთ! რაც დამრჩა, ისიც დამეფანტა! (გულმოსულია) 

იაშა. ნუ წუხდებით. ახლავე ავკრიფავ. (დაიხარა და კრე- 

ფავს) 
ლუბოვ ანდრეევნა. თუ შეიძლება, იაშა... მადლობელი ვარ, 

ნეტა ვიცოდე, რა მიმარბენინებდა იმ ქალაქსი? საზიზ- 
ღარი რესტორანი გქონიათ! ან ის მუსიკა რას გავდა, ან 
მაგიდის გადასაფარებლები, საპნის სუნი რომ უდიო- 
და!.. და, საერთოდ, რა საჭიროა ამდენი სმა? ან იმდენი 
ჭამა რა იყო, ლეონიდ? ენაც არ გაგიჩერებია?! სულ 

ლაპარაკბდი... სამოცდაათიანი წლები ახსენე რატომ- 

ღაც, მერე დეკადენტებს გადასწვდი... ვის ეუბნებოდი 
ამას? ლაქიებს? ძალიანაც აინტერესებდათ! 

ლოპახინი. დიახ. 

გაევი. (დაიჭყანება ხელებს იქნევს) – ვიცი, ვიცი! გამოუსწო- 
რებელი ვარ, არ ყოფილა ჩემი საშველი და ეგ არი! (გა- 
ლიზიანებული, იაშას) გაიწი იქით, თვალში ნუ მეჩხირე- 
ბი! 

იაშა. (ნჩაიფრუტუნებს) – მეცინება, თქვენ რომ გისმენთ. 

გაევი. (დას) ლუბა! ან ეს ვაჟბატონი, ან მე! 
ლუბოვ ანდრეევნა. წადით, იაშა. 
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იაშა. (ფულს გადასცემს) – ახლავე, ქალბატონო, (სიცილს 
ძლივს იკავებს) ამ წუთში... (მიდის). 

ლოპახინი. თქვენი მამულის ყიდვას ვინმე დერიგანოვი აპი- 
რებს, ძალზე მდიდარი კაცია. ამბობენ, აუქციონზე 

თვითონ ჩამოვაო. 
ლუბოვ ანდრეევნა. რა იცით? 
ლოპახინი. ქალაქში თქვეს. 
გაევი. დედაჩემს შემოუთვლია იაროსლავლიდან, ფულს გა- 

მოგიგზავნითო ოღონდ როდის და რამდენს გამოგზავ- 
ნის არ ვიცით. 

ლოპახინი. რამდენი უნდა გამოგზავნოს? ასი, ორასი ათასი? 
ლუბოვ ანდრეევნა. ათი თუ გამოგზავნა, ისიც კარგია. 
ლოპახინი. მაპატიეთ, ბატონებო, მაგრამ თქვენისთანა არა- 

სერიოზული და უცნაური ხალხი ჯერ არ შემხვედრია. 
სავსებით გარკვეულად, ყველასათვის გასაგებ ენაზე 
გეუბნებით: თქვენი მამული იყიდება, – თქვენ კი ყურ- 
საც არ იბერტყავთ, თითქო არაფერი გაგეგებოდეთ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ჰო, კარგი, გავიგეთ. რა ვქნათ ახლა? 

გვასწავლეთ, როგორ მოვიქცეთ? 
ლოპახინი. ყოველდღე მაგის გეუბნებით და რით ვერ გაი- 

გეთ? ალუბლის ბაღიცა და მიწაც აგარაკების ასაშენებ– 
ლად უნდა გააქირაოთ! თან, რაც შეიძლება ჩქარა, თუნ-– 
დაც ახლავე, რადგან აუცქიონი საცაა დაიწყება! გაი–- 

გეთ ეს! თუ ერთხელ და სამუდამოდ გადაწყვეტთ ამ 
თქვენს მიწაზე აგარაკების აშენებას. ფულიც გაჩნდება 
და გაკოტრებასაც გადაურჩებით. 

ლუბოვ ანდრეევნა. აგარაკები... მოაგარაკენი... ეს ისეთი 

უმსგავსობაა, რომ... მაპატიეთ. 
გაევი. სავსებით გეთანხმებით, ლუბა. 
ლოპახინი. ლმერთო ჩემო! ან ავტირდები ახლა, ან დავიყვი– 

რებ, ანდა გული წამივა და წავიქევი! აღარ შემიძლია, 
არა! გავიტანჯე თქვენს ხელში! (გაევს) ქალაჩუნა 
ხართ! 

გაევი. ვისაო? 

ლოპახინი. ქალაჩუნა ხართ-მეთქი! წავედი მე! 
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(წასვლას დააპირებს) 
ლუბოვ ანდრეევნა. (შეშინებული) – მოიცათ... დარჩით ცო- 

ტა ხანს. იქნებ რამე მოვიფიქროთ. 
ლოპახინი. ფიქრის დრო არ არი ან რა უნდა მოიფიქროთ? 

ლუბოვ ანდრეევნა. არ წახვიდეთ, გთხოვთ.. თქვენთან 
ყოფნა სახალისოა, უთქვენოდ სულ მოვიწყენთ. (პაუზა) 
უცნაურია... ასე მგონია, რაღაცის მოლოდინში ვარ... 
ისეთი გრძნობა მაქვს, თითქო ჭერი უნდა დამექცეს 
თავზე... 

გაევი. (ღრმად ჩაფიქრებული) – დუპლეტით კუთხეში... თა- 

ვისუფალს ვურტყავ... 
ლუბოვ ანდრეევნა. (ისიც ჩაფიქრდება) – ალბათ, ბევრი 

ცოდვა მაქვს ჩადენილი... 
ლოპახინი. თქვენ რა ცოდვა უნდა გქონდეთ? 

გაევი. (შაქარყინულს ამოიღებს და წუწნის) – ჩემზე ამბო- 

ბენ, მთელი ქონება შაქარყინულს დაახარჯაო... შენიჭა– 
მია და ეგ არი! (იცინის) 

ლუბოვ ანდრეევნა. (ლოპახინს) – მართლა ცოდვილი ვარ... 

ყოველთვის სულელურად და უანგარიშოდ ვფანტავდი 
ფულს, ცოლად კი ისეთ კაცს გავყევი, ვალების აღების 
მეტი რომ არაფერი შეეძლო... ჩემი ქმარი შამპანურმა 

მოკლა, საშინლად სვამდა. მე კი საუბედუროდ, სხვა შე– 
მიყვარდა, დავუახლოვდი იმ კაცს და სწორედ ამ დროს, 
– ეს პირველი სასჯელი იყო! – აი აქ, მდინარეში, ჩემი 

ბიჭუნა დაიხრჩო... ყველაფერი მივატოვე და გავიქეცი. 
საზღვარგარეთ წავედი, რათა უკან არასოდეს მომეხე– 
და და ეს საშინელი მდინარე არ დამენახა... თვალდახუ- 

ჭული გავრბოდი, არაფერი მახსოვდა, მაგრამ ის კა- 
ციც.. ისიც გამომყვა!. უმოწყალოდ, უხეშად, ჩემი 
მდგომარეობისათვის ანგარიში არ გაუწევია და... მერე 
მენტონის მახლობლად აგარაკი ვიყიდე, რადგან ჩემი 

თანამგზავრი ავად გახდა და სამი წელინადი თავს ვა- 
დექი, ვუვლიდი, ერთი წამით მოსვენება არ მქონია. 
ავადმყოფი კი ჭირვეულობდა... ერთი სიტყვით, გამახ– 

მო და დამაჭკნო, მთლად გამოფიტა ჩემი სული... შარ- 
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შან კი, აგარაკი ვალებში რომ გამიყიდეს და პარიზში 
გადავსახლდი, იმ კაცმა მიმატოვა! წაიღო რაც მქონდა, 
გამძარცვა და მიმატოვა. სხვა ქალი გაიჩინა... თავის 
მოკვლა მინდოდა, მაგრამ... ეჰ, სამარცხვინოა ყველა- 
ფერი! სამარცხვინო და უაზრო!.. მერე გულმა სამშობ- 
ლოსაკენ გამიწია. რუსეთი მომენატრა, ჩემი ქალიშვი– 
ლის ნახვა მომინდა... (ცრემლს იწმენდს) ღმერთო ჩემო, 
მაპატიე ამდენი ცოდვა! გემუდარები. ნუღარ დამსჯი 
და ნულარ გამაწამებ!.. (ჯიბიდან დეპეშას ამოიღებს) აი, 

დღესაც, პარიზიდან მომივიდა... პატიებას მთხოვს, და- 
მიბრუნდიო, მეხვენება... (დეპეშას ხევს) სადღაც მუსი- 

კას უკრავენ... 
გაევი. ჩვენი ცნობილი ებრაული ორკესტრია. გახსოვს? ოთ- 

ხი ვიოლინო, ფლეიტა და კონტრაბასი. 
ლუბოვ ანდრეევა. ნუთუ კიდევ არსებობს? კარგი იქნებოდა 

შინ მოგვეწვია, მუსიკალურ საღამოს გავმართავდით... 
ლოპახინი. (ყურს უგდებს) – აღარ უკრავენ. (თავისთვის ჩა- 

იღიღინებს) „ფული იყოს, თორემ ფრანგი – რუსსაც გა- 
აგერმანელებს...“ (იცინის) წუხელ თეატრში წარმოდგე- 

ნას ვუყურე, სიცილით მოვკვდი! 
ლუბოვ ანდრეევნა. დარწმუნებული ვარ, სასაცილო არაფე– 

რი იქნებოდა. წარმოდგენებს კი არა, ჩვენს თავს უნდა 

ვუყუროთ და რაც შეიძლება ხშირად... ეჰ, ბატონებო, 

მოსაწყენია თქვენი ცხოვრება! რამდენს ლაპარაკობთ... 
ლმერთო, რამდენს ლაპარაკობთ! 

ლოპახინი. მართალი ხართ. ნამდვილად უბადრუკია ჩვენი 

ცხოვრება. (პაუზა) მამაჩემი გლეხი იყო, უვიცი და გაუ- 
ნათლებელი. ჩემთვის არაფერი უსწავლებია, მარტო 
მცემდა ხოლმე, როცა დათვრებოდა... არსებითად, მეც 
არ განვსხვავდები მისგან, ისეთივე იდიოტი ვარ. სწავ- 
ლა-განათლება არ მიმიღია, ბატიფეხურით ვწერ... სირ- 

ცხვილია, ღმერთმანი! ჩემს ნაწერს კაცმა რომ შეხედოს 
გული აერევა, ლორი ვარ, ერთი სიტყვით! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ცოლი უნდა შეირთო, მეგობარო. 
ლობახინი. მართალია. 
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ლუბოვ ანდრეევნა. ჩვენი ვარინკა ითხოვეთ, კარგი გოგოა. 
ლოპახინი. ვიცი. 
ლუბოვ ანდრეევნა. უბრალო გლეხის ქალივით ალღვზარე, 

მთელი დღე შრომობს. თან უყვარხართ კიდეც... მე მგო- 
ნი, თქვენც უნდა მოგწონდეთ? 

ლოპახინი. განა უარს ვამბობ, კარგი ქალიშვილია. 
(პაუზა) 

გაევი. (დას) – გაიგე? ბანკში ადგილს მთავაზობენ, წელი- 
წადში ექვსი ათასი მექნება. 

ლუბოვ ანდრეევნა. შენ ტყავში დაეტიე, მაგის კაცი ხარ?! 
(შემოდის ფირსი, პალტო მოაქვს) 

ფირსი. (გაევს) – კეთილი ინებეთ, ჩაიცვით. ნესტიანი ჰაე- 
რია. 

გაევი. (პალტოს იცვამს) – თავი მომაბეზრე, ძმაო. 
ფირსი. ჩაიცვით, ჩაიცვით.. დილითაც ისე წახვედით, არა- 

ფერი გამიგია. (ყურადღებით შეათვალიერებს) 
ლუბოვ ანდრეევნა. როგორ დაბერებულხარ, ფირს! 
ფირსი. რა ბრძანეთ? 
ლოპახინი. დაბერებულხარო! 

ფირსი. დიდი ხანია ვცხოვრობ და იმიტომ... ცოლის შერთვას 

რომ მიპირებდნენ, მამათქვენი ჯერ დაბადებულიც არ 
იყო... (იცინის) გლეხობა რომ გაათავისუფლეს, უკვე 
კამერდინერი ვიყავი, განთავისუფლებაზე უარი ვთქვი 

და ისევ ბატონთან დავრჩი... (პაუზა) მახსოვს, ყველა 
გახარებული იყო, მაგრამ რა უხაროდათ, თვითონაც არ 
იცოდნენ... 

ლოპახინი. ძველად ყველაფერი კარგი იყო. გლეხებს როზ- 

გავდნენ მაინც! 
ფირსი. (ვერ გაიგონა) – მაგას არ ვამბობ! გლეხი ბატონთან 

იყო, ბატონი – გლეხთან... ახლა კი ერთი ალთას არი, 
მეორე ბალთას, ვერაფერს გაიგებ! 

გაევი. ცოტა ხანს გაჩუმდი, ფირს!.. ხვალ ისევ ქალაქში წა- 
ვალ, ვიღაც გენერლის გაცნობას დამპირდნენ, თამასუ- 
ქით ფულს იძლევაო. 
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ლოპახინი. ეგეც არ გიშველით, პროცენტებს მაინც ვერ გა- 
დაიხდით. აი, ნახავთ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. რის გენერალი, რა გენერალი? იგონებს 
რაღაცას! (შემოდიან ტროფიმოვი, ანა და ვარა) 

გაევი. ჩვენებიც მოვიდნენ. 
ანა. დედაც აქ ყოფილა. 
ლუბოვ ანდრეევნა. (ალერსიანად) – მოდი, შვილო... თქვენ 

გენაცვალოთ ჩემი თავი! (მოეხვევა ანას და ვარას) რომ 
იცოდეთ, როგორ მიყვარხართ! გვერდით დამიჯექით. 

(ყველანი ჩამოსხდებიან). 
ლოპახინი. ჩვენი მუდმივი სტუდენტი კი სულ ბარიშნებთან 

დაიარება! 
ტროფიშმოვი. ეს თქვენ არ გესაქმებათ! 
ლოპახინი. მალე ორმოცდაათისა გახდება და ისევ სტუდენ- 

ტია! 
ტროფიმოვი. აღარ მოეშვებით სულელურ ხუმრობას? 
ლოპახინი. რას ბრაზობ, ადამიანო? 
ტროფიმოვი. თავი გამანებე. 
ლოპახინი. (იცინის) – ერთი შეკითხვა მხოლოდ... ნება მომე- 

ცით, გავიგო: რა შეხედულებისა ხართ ჩემზე? 

ტროფიმოვი. მე ვფიქრობ, მდიდარი კაცი ხართ, საცაა მი- 
ლიონერი გახდებით... ბუნებაში, ნივთიერებათა ცვლის 

გამო, აუცილებელია მტაცებელი ცხოველიც, რომელიც 
ყველაფერს, რაც წინ დაუხვდება... ნთქავს... ჰოდა, 
თქვენც ასევე ამ ცხოვრებისთვის საჭირო და აუცილე- 
ბელი ხართ! 

(ყველანი იცინიან) 
ვარა. (ტროფიმოვს) – პლანეტებზე მოყევით, ის უფრო საინ- 

ტერესოა. 
ლუბოვ ანდრეევნა. არა, გუშინდელი თემა განვაგრძოთ. 
ტროფიმოვი. რა თემა იყო? 
გაევი. ამაყი ადამიანი. 
ტროფიმოვი. გუშინ ბევრი ვილაპარაკეთ, მაგრამ საერთო 

ენა ვერ გამოვნახეთ... ამაყ ადამიანში, თქვენი აზრით, 
რაღაც მისტიური უნდა იყოს. შესაძლოა, მართალი 
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ხართ, მაგრამ უბრალოდ, ყოველგვარი ხრიკების გარე- 
შე თუ ვიმსჯელებთ, რა ფასი აქვს მაგ თქვენს ყბადაღე- 
ბულ სიამაყეს, თუ ადამიანი ფიზიოლოგიურად უხეი- 
როდ არის მოწყობილი, თუ მათი უმრავლესობა ტლან- 
ქი, უვიცი და უბედურია?! უნდა მოვეშვათ საკუთარი 

თავით აღტაცებას... შრომაა საჭირო, შრომა! 
გაევი. რა ჭკუა აქვს შრომას? მაინც მოკვდები! 
ტროფიმოვი. ვინ იცის? თანაც რას ნიშნავს – მოკვდები? იქ- 

ნებ ადამიანს ასი გრძნობა გააჩნია და სიკვდილი მხო- 
ლოდ ერთს ანადგურებს, დანარჩენი ოთხმოდათხუთმე- 
ტი კი ცოცხალი რჩება?! 

ლუბოვ ანდრეევნა. რა ჭკვიანი ხართ, პეტია! 
ლოპახინი. (ჩაიცინებს) – აბა. 
ტროფიმოვი. კაცობრიობა თანდათან სრულყოფს თავის შე- 
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საძლებლობებს და სწორედ ესაა მისი განვითარების 
მთავარი პირობა. ყველაფერი, რაც ჩვენთვის ამჟამად 
მიუწვდომელია, ოდესმე ახლობელი და გასაგები გახ- 

დება. მაგრამ ამისთვის კაცმა უნდა იშრომოს და მხარ- 
ში ამოუდგეს იმათ, ვინც ცხოვრებაში ჭეშმარიტებას 
ეძებს, ჩვენთან, რუსეთში, მშრომელი ხალხი ჯერჯე- 
რობით ძალზე ცოტაა. ინტელიგენციის წარმომადგე- 
ნელთა უმრავლესობა, ყოველ შემთხვევაში, ყველა, ვი- 

საც მე ვიცნობ, არც არაფერს აკეთებს, არც არაფერს 
ეძებს და, არსებითად, მათ შრომის უნარიც არ გააჩნი- 
ათ. თავიანთ თავს ინტელიგენტებს ეძახიან, მოსამსა- 
ხურეს კი „შენობით“ მიმართავენ, გლეხებს ხომ პირუტ- 

ყვებად თვლიან! არც სწავლობენ, არც კითხულობენ, 
არაფერი არ აინტერესებთ! მეცნიერებაზე მხოლოდ 
ყბედობენ, ხელოვნებისა არაფერი გაეგებათ... რომ შე- 

ხედო, ყველას სერიოზული გამომეტყველება აქვს, 
მნიშვნელოვან საკითხზე მსჯელობენ, ფილოსოფოსო- 
ბენ, ამ დროს კი, მათ გვერდით, მშრომელი კაცი, ღმერ- 
თმა იცის, რას ჭამს, როგორ ცხოვრობს! ბალიში რაა, 
ისიც ენატრება, რომ ნორმალურად დაიძინოს! ერთ 
ოთახში ორმოცამდე სული ცხოვრობს, ყველგან სიბინ-



ძურეა, სინესტე, ბაღლინჯო და ათასი ზნეობრივი უმ- 
სგავსობა! ჰოდა, გამოდის, რომ ამდენი დაპირებითა და 

ლამაზი სიტყვებით ჩვენ მხოლოდ თავს ვიტყუებთ, 
თვალს ვუხვევგთ ერთმანეთს!.. აბა, მითხარით, სად არი 
ჩვენში, მაგალითად, საბავშვო ბაგები, რომლებზეც ამ- 
დენს ვყბედობთ? ან სამკითხველოები სადაა? ამაზე 
მხოლოდ რომანებში წერენ, სინამდვილეში კი არაფერი 

გვაქვს! არის მხოლოდ ჭუქყი, უხამსობა და გაგელურე- 
ბა!.. მართალი გითხრათ, ვერ ვიტან მეტისმეტად სერი– 
ოზულ სახეებს, მეშინია ჭკვიანი ლაპარაკის... მოდით, 

გავჩუმდეთ. 
ლოპახინი. მე პირადად ყოველდლე დილის ხუთ საათზე 

ვდგები და დაღამებამდე ვმუშაობ. სულ ფულთან მაქვს 
საქმე. – ან ჩემია, ას სხვისი, – და ვხედავ რა ხალხიც 
მახვევია... საქმეს უნდა მოეკიდო და მაშინ მიხვდები რა 
ცოტაა ამქვეყნად ნორმალური, წესიერი და პატიოსანი 
ადამიანი!.. ზოგჯერ, უძილო ღამით, მიფიქრია ხოლმე: 
„ღმერთო დიდებულო! ეს ხომ სულ შენი წყალობაა – ეს 

უსასრულო ტყეები, თვალუწვდენელი მინდვრები, წყა– 
ლეუხვი მდინარეები... და ნუთუ ჩვენ, ამ სიმდიდრისა და 

სიდიადის პატრონნი, თვითონაც გოლიათები არ უნდა 
ვიყოთ?!“ 

ლუბოვ ანდრეევნა. გოლიათობა მოინდომა! გოლიათები 

ზღაპრებშია კარგი, სინამდვილეში მათი ყველას ეში- 
ნია. (სცენის სიღრმეში, გიტარით ხელში, ეპიხოდოვი 
გამოჩნდება) აგერ, ეპიხოდოვიც მოდის. 

ანა. (ჩაფიქრებული) – ეპიხოდოვი მოდის... 
გაევი. მზე ჩავიდა, ბატონებო. 
ტროფიმოვი. დიახ... 

გაევი. (წუმად, გამოთქმით, თითქოს ლექსს კითხულობდეს) 
- ჰოი, ბუნებავ! საკვირველო, მარადიულო შუქის წყა- 
როვ! მშვენიერი ხარ, მაგრამ გულგრილი; დედას გეძა- 
ხით შენი შვილები, შენ კი სიკვდილ-სიცოცხლეს აერ- 
თიანებ შენს არსებაში, და ერთდროულად ცოცხლობ 

და ანადგურებ... 
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ვარვარა. (საყვედურით) – ძია! 
ანა. კარგი რა, ძია! ისევ დაიწყე? 
ტროფიმოვი. დუპლეტით შუაში დაურტყცყით, – ის ჯობია! 
გაევი. ჰო, კარგი, გავჩუმდები! აი, ჩუმად ვარ. 

(ყველანი ერთხანს გარინდებული სხედან. სიჩუმეში მარ- 
ტო ფირსის ჩიფჩიფი ისმის... უცებ შორიდან – თუ მაღლი- 
დან? – შემზარავად დაიგრუხუნებს რაღაც. ეს ხმა გაწყვეტი- 
ლი სიმის კვნესას გავს, რომელიც თანდათან წყდება). 
ლუბოვ ანდრეევნა. (შეშინებული) – რა იყო ეს? 
ლოპახინი. არ ვიცი... სადმე მაღაროში ბადია ჩამოწყდებო- 

და... შორს კი იყო ძალიან. 
გაევი. იქნებ ჩიტია? ყანჩა, მაგალითად. 
ტროფიმოვი. ან ბუკიოტი... 

ლუბოვ ანდრეევნა. (მოიბუზება) – რა საშინელი ხმა იყო... 
ფირსი. ის უბედურება რომ მოხდა, მაშინაც, მახსოვს, ბუკი- 

ოტი კიოდა და სამოვარიც გუგუნებდა. 
გაევი. რომელ უბედურებაზე ამბობ? 
ფირსი. აი, ის გლეხები რომ გაანთავისუფლეს. 

(პაუზა) 
ლუბოვ ანდრეევნა. წავიდეთ, მეგობრებო, უკვე გვიანია. 

(ანას) რა მოგივიდა, შვილო? სტირი? (მოეხვევა) 
ანა. არაფერია, დედიკო... ასე... 
ტროფიმოვი. ვიღაც მოდის. 

(გამოჩნდება გამვლელი. პალტოშია, საკმაოდ შელანძღუ- 
ლი თეთრი კარტაზი ახურავს. ნასვამია) 
გამვლელი. ბოდიშს ვიხდი, პატივცემულნო... ნება მომეცით 

გკითხოთ, რკინიგზის სადგური საით არი? 
გაევი. ამ გზას გაჰყევით. 
გამვლელი. უღრმესი მადლობა!.. (ჩაახგველებს) შესანიშნავი 

ამინდია. (გამოთქმით) მრავალტანჯულო ძმაო ჩემო! 
გოლგის ნაპირზე გადი, მოუსმინე, კვნესა თუ გესმის?.. 
(ვარვარას) მადმუაზელ! რუსეთის მშიერ მოქალაქეს... 
ოცდაათ კაპიკს თუ გაიმეტებთ... 

ლოპახინი. გაიარე, ძმობილო.. თავხედობასაც საზღვარი 
აქვს! 
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ლუბოვ ანდრეევნა. (დაბნეული) – მოიცათ! (ხელჩანთანში 
იქექება) ვერცლის ფული არა მაქვს... აი, ოქრო ინებეთ. 

გამვლელი. უღრმესი მადლობა. (მიდის). 

(ყველას გაეცინება) 
ვარა. (შეშინებულია, აღელვებული) – მე წავალ, წავალ... 

ღმერთო ჩემო, რანაირი ხარ, დედა?! სახლში ხალხს 
აღარ ვიცით, რა ვაჭამოთ, თქვენ კი ოქროს მანეთია- 
ნებს არიგებთ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. რა გაეწყობა, შვილო, სხვანაირად არ 
შემიძლია, აი, მივალთ სახლში და რაც მაქვს, ყველა– 
ფერს ჩაგაბარებ, შენ თვითონ მოუარე! (ლოპახინს) ერ- 
მოლაი ალექსეინჩ, კიდევ უნდა მასესხოთ. 

ლოპახინი. სიამოვნებით. 
ლუბოვ ანდრეევნა. წავიდეთ, ბატონებო... იცი, ვარინკა, 

ჩვენ უკვე თითქმის გაგათხოვეთ კიდეც! მომილოცავს! 
ვარა. ნუ ხუმრობთ, დედა. სულ არა ვარ მაგის გუნებაზე. 
ლოპახინი. ოფელია! მონასტერში წადი!.. 
გაევი. თითები გამიშეშდა, რა ხანია ბილიარდი არ მითამა–- 

შია! 
ლოპახინი. ოფელია, ფერიავ! შენს ლოცვებში მომიხსენიე! 
ლუბოვ ანდრეევნა. წავიდეთ, ბატონებო, ვახშმობის დროა. 
ვარა. როგორ შემაშინა ამ კაცმა... სულ ვკანკალებ! 

ლოპახინი. ნება მომეცით, ბატონებო, შეგახსენოთ: ოცდა- 
ორ აგვისტოს ალუბლის ბაღი გაიყიდება! იფიქრეთ ამა- 

ზე, კარგად იფიქრეთ! 
(ყვლანი მიდიან, ტროფიმოვისა და ანას გარდა) 

ანა. ლმერთმა უშველოს იმ კაცს, ვარა რომ დააფრთხო. 
ძლივს მარტო დავრჩით! 

ტროფიმოვი. თქვენ დას ეშინია, რომ მე და თქვენ ერთმანე- 

თი შეგვიყვარდება და კუდში დაგვდევს. მაგ ჭკუის კო- 
ლოფს ვერ გაუგია, რომ ჩვენ სიყვარულზე მაღლა 
ვართ... შორს ჩვენგან ყოველივე, რაც ადამიანს ხელს 
უშლის თავისუფალი და ბედნიერი გახდეს! აი, ჩვენი 
ცხოვრების მიზანი და აზრი! წინ, მხოლოდ წინ, იმ ნა– 
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თელი ვარსკვლავისაკენ, ბედნიერ მომავალს რომ 
გვპირდება! არავინ ჩამოგვრჩეთ, მეგობრებო! 

ანა. (აღტაცებული) – ო, რა ლამაზად ლაპარაკობთ! (პაუზა) 

დღეს აქ ყველაფერი გადასარევია. 
ფტროფიმოვი. მართლაც საკვირველი საღამოა. 

ანა. რა მიქენით პეტია, როგორ შემცვალეთ!.. მე უკვე აღარ 
მიყვარს ჩვენი ალუბლის ბაღი. ადრე მეგონა, უკეთესი 
ადგილი დედამიწაზე არ მოიძებნებოდა, ახლა კი... 

ტროფიმოვი. ჩვენი ბაღი – მთელი რუსეთია! დედამიწა კი 
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დიდია და მასზე ბევრი შესანიშნავი ადგილია. (პაუზა) 
აბა დაფიქრდით, ანა... თქვენი პაპა, პაპისპაპა და სხავ 
წინაპრები, ყველანი მემამულეები იყვნენ და ადამიანთა 
ცოცხალი სულები მათ საკუთრებას წარმოადგენენ. ეს 
კი ამას ნიშნავს, რომ თქვენი ალუბლის ბაღის ყოველი 
ხის ძირიდან, ყოველი ტოტიდან თუ ფოთლიდან თქვენი 

ყმების სამდურავით სავსე თვალები იყურებიან, მათი 
დამონებული სულები ღაღადებენ! ნუთუ არ გესმით ეს 
ხმები? ადამიანის დასაკუთრება! ეს ხომ საშინელებაა, 
ანა! სწორედ ამან გადაგვაგვარა ყველანი – ისინი, ვინც 
ადრე იყვნენ და ვინც ახლა ვართ! დიახ, ჩვენ გადავ- 

გვარდით და ვერც დედათქვენი, ვერც მისი ძმა, ვერც 
თქვენ, უკვე ვეღარ ამჩნევთ, რომ ვალის ანგარიშში 
ცხოვრობთ, სხვის ხარჯზე, ვისაც თქვენ სახლში არ შე– 
ესვლება, ვისაც დერეფანში აცდევინებთ ხოლმე!.. ჩვენ 
ბარე ორასი წლით ჩამოვრჩით ქვეყანას, ჯერ არაფერი 
გაგვაჩნია, არაფერი! წარსულისადმი გარკვეული და- 
მოკიდებულებაც კი არა გვაქვს! ჩვენ მხოლოდ ვფილო- 
სოფოსობთ, ვწუწუნებთ და არაყს ვხურავთ! გამოსავა- 
ლი კი უბრალოა. ამისთვის, რომ აწმყოში ფეხი მოვიკი– 
დოთ, ჯერ ჩვენი სამარცხვინო წარსული უნდა გამო- 
ვისყიდოთ. ამის გამოსყიდვა კი მხოლოდ ტანჯვით, 

არაადამიანური, გამუდმებული შრომით შეიძლება! გა- 
იგეთ, ეს ანა!



ანა. ეს სახლი, სადაც ჩვენ ვცხოგრობთ, დიდი ხანია ჩვენ 
აღარ გვეკუთვნის. მე წავალ იქიდან, პირობას გაძ- 

ლევთ! 
ტროფიმოვი. გამოიკეტეთ კარი, ჭაში ჩააგდეთ გასაღები და 

წადით! წადით! ქარივით თავისუფალი გახდით! 
ანა. რა კარგად თქვით! (თვალები უბრწყინავს) 
ტროფიმოვი. დამიჯერეთ, ანა! მე ჯერ ახალგაზრდა ვარ, 

ოცდაათი წლისაც არ გამხდარვარ, მაგრამ ბევრი გა- 
მოვცადე... ზამთარი დგება და ვშიმშილობ, სულიერ 
სიმშვიდეს ვკარგავ, სიღარიბე მკლავს. – მე ხომ მათხო- 
ვარივით ღარიბი ვარ... ეს, სად არ მატარა ბედმა, სად 
არ გადამისროლა, და მაინც ჩემი სული ყოველთვის, 
ყოველ წამს, დღისითა თუ ღამით, გამოუცნობი წინათ- 
გრძნობით ყოფილა სავსე. მე ვგრძნობ ბედნიერების 
მოახლოებას! მე უკვე ვხედავ მას!.. 

ანა. (ჩაფიქრდება) – მთვარე ამოდის... 
(გიტარის ხმა ისმის, ეპიხოდოვი ისევ თავის ნაღ- 

ვლიან მელოდიას უკრავს. ამოდის მთვარე. ალვის ხეე- 
ბის მხრიდან ვარა დაიძახებს: „ანა! სად ხარ?“) 

ტროფიმოვი. მთვარე ამოდის... (პაუზა) ანა, ანა! აგერ ის, 
ბედნიერება! მოდის, გვიახლოვდება, მე უკვე მესმის მი- 

სი ფეხის ხმა!.. ეს, ანა! რა ვუყოთ, თუ ჩვენ მას ვერ და- 
ვინახავთ, ვერ ვიცნობთ, – სხვები ხომ დაინახავენ და 
იცნობენ! 

(ვარას ძახილი: „ანა! სად ხარ? აუუ!) 

დასწყევლოს ღმერთმა, რა აყვირებს იმ სულელს! 
ანა. მდინარისკენ წავიდეთ, იქ კარგია. 
ტროფიმოვი. წავიდეთ. 

(ვარას ხმა: „ანა, აუუ, სად ხარ?“) 

ფარდა 
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მესამე მოქმედუბა 

სასტუმრო ოთახი დარბაზისგან თაღით არის გამოყოფი- 

ლი. ყველგან ჭაღები ანთია. დერეფნიდან მუსიკის ხმა ისმის 
(იქ ის ებრაელთა ორკესტრი უკრავს, მეორე მოქმედებაში 

რომ ვახსენეთ). საღამოა, დარბაზში ყIმიძ X0Cსძ-ს ცეკვავენ. 

სემიონოვ-პიშჩიკი წამდაუწუმ იძახის: „წოსთტიეძტ გ სი6 ჯიIICI“ 
სასტუმროში მოცეკვავეები შემოდიან. პირველ წყვილშია 

პიშჩიკი და შარლოტა, მეორეში – ტროფიმოვი და ლუბოვ ან- 
დრეევნა, მესამეში – ანა და ფოსტის მოხელე, მეოთხეში – 

ვარა და სადგურის უფროსი და ა. შ. ვარა ცეკვის დროს ტი- 

რის და თვალებს იმშრალებს. ბოლო წყვილშია – დუნიაშა. 
მოცეკვავეები სასტუმროში წრეს უვლიან და დარბაზში გა- 
დიან. პიშჩიკი ხმამაღლა გაიძახის: 

„Cიძ-ჯ0იძ ხგ1მ0762!“ და „265 CმVმI16L5 2 §600სX CL (C00C0C162, 

V0§ ძმ)06§!" 
(ფრაკში გამოწყობილი ფირსი ხონჩით ზელტერის წყალს 

დაატარებს. სასტუმროში შემოდიან ცეკვით დაღლილი პიშ- 
ჩიკი და ტროფიმოვი! 
პიშჩიკი. მე, ბატონო წნევა მაწუხებს, ამის გამო უკვე ორ- 

ჯერ ჩამექცა სისხლი, და ცეკვა ჩემთვის არ შეიძლება. 

მაგრამ, რას იზამ? როგორც იტყვიან, ხროვაში თუ გაე- 
რევი და ყეფა არ იცი, კუდი მაინც გააქიცინეო! საერ- 

თოდ კი ცხენის ჯანმრთელობა მაქვს! განსვენებული 

მამაჩემი, ღმერთმა აცხონოს მისი სული, ხუმარა კაცი 
იყო და ხშირად იტყოდა ხოლმე: ჩვენ, სემიონოვ-პიშჩი- 

კები იმ ცხენის შთამომავლები ვართ, კალიგულამ რო- 

მის სენატში რომ წამოასკუპაო! (ჯდება) ერთი უბედუ- 
რება მჭირს მხოლოდ: ფული არა მაქვს! ერთი უბედუ- 
რება მჭირს მხოლოდ: ფული არა მაქვს! მშიერი ძალლი, 

მოგეხსენებათ, მარტო ხორცს იპარავს... (ხვრინვას 
ამოუშვებს და იმ წამსვე გაეღვიძება) ჰოდა, მეც ასევე, 
მარტო ფულზე შემიძლია... 

ტროფიმოვი. ტანის აღნაგობით მართლა ცხენს გავხართ. 
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პიშჩიკი. რა უჭირს, ცხენი კარგი მხეცია... ცხენის გაყიდვა 

შეიძლება! 
(გვერდით ოთახიდან ქახა-ჭუხი ისმის: იქ ბილიარდს თა– 

მაშობენ. დარბაზიდან ვარა შემოიხედავს და გაჩერდება) 
ტროფიმოვი. (გამოაჯავრებს) - ქალბატონო ლოპახინა! 

ქალბატონო ლოპახინა! 

ვარა. (გულმოსულად) – გაქუცულო ბატონო! 
ტროფიმოვი. დიახ, გაქუცული ბატონი ვარ და ვამაყობ 

ამით. 
ვარა. (შეწუხებული სახე აქვს) – მუსიკოსები დაიქირავეს... 

ნეტა, რით გაუსწორდებიან? (გადის) 
ტროფიშოვი. (პიშჩიკს) – მთელი ის ენერგია, რაც თქვენი 

ცხოვრების მანძილზე პროცენტების გადასახდელად 
საჭირო ფულის მოგროვებას შეალიეთ, სხვა მიზნით 
რომ გამოგეყენებინათ, დარწმუნებული ვარ, დედამი- 

წის ბურთს გადაატრიალებდით! 
პიშჩიკი. აი, ნიცშე... განთქმული ფილფღ»უფოსია. უზარმაზა- 

რი ჭკუის ადამიანი... იმას უთქვამს თურმე, ყალბი ფუ– 
ლის გაკეთებაც შეიძლება. 

ტროფიმოვი. ნიცშე წაგიკითხავთ? 
პიშჩიკი. არა, ჩემმა შვილმა დაშენკამ მითხრა... მე ახლა 

ისეთ დღეში ვარ, ლამის ყალბი ფულის გაკეთება და- 
ვიწყო. ხვალ, მაგალითად, სამასი მანეთი უნდა გადავი– 

ხადო. ას ოცდაათი უკვე ვიშოვნე... (ჯიბეებს მოისინ- 
ჯავს, შეშფოთდება) ვაი, დავკარგე! (ლამის ატირდეს) 
ფული დავკარგე! ღმერთო ჩემო!.. (უცებ გახარებული) 
უყურე შენ, სარჩულში ჩამვარდნია! კინაღამ გული გა- 
მისკდა. 

(შემოდიან ლუბოვ ანდრეევნა და შარლოტა) 
ლუბოვ ანდრეევნა. („ლეკურის“ მოტივს ღიღინებს) – ნეტა 

ჩემი ძმა რა იქნა? ამდენ ხანს ქალაქში რას აკეთებს? 

(დუნიაშას) დუნიაშა, მუსიკოსებს ჩაი შესთავაზეთ. 
ტროფიმოვი. იქნებ ბაზრობა გადაიდო? 
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ლუბოვ ანდრეევნა. ეს მუსიკოსები ტყუილად მოვიყვანეთ. 
წვეულებაც უდროოდ გავმართეთ... თუმცა, არაფერია. 
(ჯდება და თავისთვის ღიღინებს) 

შარლოტა. (პიშჩიკს ბანქოს დასტას გაუწვდის) – აიღეთ ერ- 
თი კარტი და ჩააფიქრეთ. 

პიშჩიკი. ჩავიფიქრე. 

შარლოტა. ახლა კარტი ჩაჭერით. კარგია. (განქოს გამოარ- 
თმევს) ო, ჩემო ძვირფასო ბატონო პიშჩიკ! ILIი, 7»VVCI, 

ძC!! ის კარტი თქვენ მარჯვენა ჯიბეშია, ამოიღეთ! 
პიშჩიკი. (ჯიბიდან კარტს ამოიღებს) – ყვავის რვიანი! (გაო– 

ცებული) უყურე შენ, სწორია! 
შარლოტა. (ხელის გულზე კარტის დასტა უდევს, ტროფი- 

მოვს) – მითხარით, ჩქარა: ზემოდან რა კარტია? 
ტროფიმოვი. ყვავის ქალი. 
შარლოტა. ჰოპ! (ყვავის ქალს გადმოაბრუნებს, მერე პიშჩიკს 

მოუბრუნდება) ზემოდან რა კარტია? 
პიშჩიკი. აგურის ტუზიანი. 

შარლოტა. ჰოპ! (აგურის ტუზს დაანახვებს კარტის დასტას 
ხელს დაჰკრავს და გააქრობს) ახლა ყურადღება! 
(მკვეთრად, დამარცვლით წარმოთქვამს) დღეს კარ– 
გი ამინდია!..(ამაზე საიდანღაც მამაკაცის ბოხი ხმა 
უპასუხებს: „დიახ, ქალბატონო, დღეს კარგი ამინდია!) 

თქვენ ძლიერ კარგი ხართ, თქვენ ჩემი 
იდეალი ბრძანდებით!..(ისევ მამაკაცის ხმა უპა–- 
სუხებს: „თქვენც, ქალბატონო, ძლიერ მომწონხართ!) 

სადგურის უფროსი. (ტაშს შემოჰკრავს) – ბრავო! ბრავო! 

ქალბატონი მუცლით მეზღაპრეც ყოფილა! 
პიშჩიკი. (თავზარდაცემული) უყურე შენ! შარლოტა ივანოვ– 

ნა, ძვირფასო... მე... მე თითქმის შეყვარებული ვარ... 
შარლოტა. შეყვარებულიო? (მხრებს აიჩეჩავს, ამრეზით) გა- 

ნა თქვენ იცით, სიყვარული რა არი? 

CVILCL Mტიჯისნ, გხ0L §Cნ16CMMC6I Mხს§IM2ი(! 

324



ტროფიმოვი. (პიშჩიკს მხარზე ხელს დაჰკრავს) – ესეც 
თქვენ, ცხენო! კარგი ულაყი, ხომ იცით მათრახს არ მი- 
იკარებს. 

შარლოტა. ყურადღება, ბატონებო... კიდევ ერთი ფოკუსი. 
(სავარძლიდან მოსასხამს აიღებს) ეს ძვირფასი მოსას- 
ხამია. მე მსურს მისი გაყიდვა. (მოსასხამს ააფრია- 
ლებს) ვინ ყიდულობს? 

პიშჩიკი. LIი, 2V/C), ძL0I! (პირდაღებული მისჩერებია) – უყურე 

შენ! 
შარლოტა. (მოსასხამს დაიქნევს, ისევ ააფრიალებს და მის 

უკან ანა გაჩნდება. იგი რევერანსს გააკეთებს, მერე 
დედასთან მიირბენს, აკოცებს და დარბაზში გარბის. 
ყველანი აღტაცებლი არიან). 

ლუბოვ. ანდრეევნა. ბრავო! ბრავო! (ტაშს უკრავს) 
შარლოტა. ახლა კიდევ ერთი. LIი, >V/6), ძ(6I! (მოსასხამს ააფ- 

რიალებს. მის უკან ვარა დგას და თავის დაკვრით 

ესალმება სტუმრებს) 
პიშჩიკი. ეს გადასარევია... სასწაულია ღმერთმანი! 
შარლოტა. მორჩა! წარმოდგენა დამთავრებულია! (მოსასხა- 

მეს პიშჩიკს მიუგდებს. რევერანსს გააკეთებს და დარ- 
ბაზში გარბის). 

პიშჩიკი (გადმოეკიდება) – უყურე შენ! ხედავთ, რა ყოფი- 
ლა?! ეშმაკის ფეხია ეს ოხერი (გადის) 
ლუბოვ ანდრეევნა. ჩემი ძმა კი არ ჩანს... აქამდე ყველაფე- 

რი უნდა დამთავრებულიყო. ან გაიყიდებოდა ჩვენი მა- 
მული, ანდა... არ ვიცი პირდაპირ რა ვიფიქრო... იქნებ 

ვაჭრობა მართლა არ შედგა? მოსულიყო მაინც, ეთქვა... 
რას გვაწვალებს ის დალოცვილი! 

ვარა. (მის დამშვიდებას ცდილობს) – დარწმუნებული ვარ, 

ალუბლის ბაღი ძიამ იყიდა. აი, ნახავთ! 
ტროფიმოვი. (ირონიულად) – რასაკვირველია. 
ვარა. ნამდვილად ასეა! იაროსლავლელმა ბებიამ ფული გა- 

მოგვიგზავნა, რომ მამული მის მაგივრად გვეყიდა და 

ვალიც მის სახელზე გადაგვეწერა... ბებიას სურს ყველ- 
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ფერი ანას დაუტოვოს. ასე რომ, ღმერთი არ გაგვწი- 

რავს, მამულს ძია იყიდის! 
ლუბოვ ანდრეევნა. ბებიამ თხუთმეტი ათასი სწორედ იმი- 

ტომ გამოგზავნა რომ მამული თავისთვის უნდა, ჩვენ 
არ გვენდობა. – მაგრამ ეს თანხა პროცენტების დასა- 
ფარავადაც არ კმარა. (სახეს ხელებში ჩარგავს) ო, 
ღმერთო! დღეს უნდა გადაწყდეს ჩემი ბედი... დღეს... 

ტროფიმოვი. (ვარას გამოაჯავრებს) – ქალბატონო ლოპახი- 
ნა! 

ვარა. (გაბრაზებული) – მუდმივო სტუდენტო! რამდენჯერ 
გაგრიცხეს უნივერსიტეტიდან?! 

ლუბოვ ანდრეევნა. რატომ ბრაზობ, ვარა? ლოპახინას რომ 
გეძახის, იმიტომ? გაჰყევი, თუ გინდა, კარგი კაცია. არ 
გინდა და ნუ გაჰყვები, ვინ გაძალებს? 

ვარა. ეჰ, დედიკო... მე ამ საქმეს სერიოზულად ვუყურებ. რა- 

ღა დასამალია და ლოპახინი მართლა კარგი კაცია, მომ- 
წონს კიდევაც, მაგრამ... 

ლუბოვ ანდრეევნა. რაღას უცდი მერე? 
ვარა. რა ვქნა, დედა, ძალად ხომ არ შევეტენები?! ორი წე- 

ლია ყველა ამას მეუბნება, მილოცავენ ის კი ან გაჩუმე- 

ბულია, ან ხუმრობს... მესმის განა არ მესმის, ასე რა- 
ტომ იქცევა? ის გამდიდრებაზე ფიქრობს, საქმით გარ- 
თულია, ჩემთვის არ სცალია?! ...ეეჰ. ფული რომ მქონ- 

დეს, სულ ცოტა, ასი მანეთი თუნდაც, მივატოვებდი 

ყველაფერს და სადმე გადავიკარგებოდი... მონასტერში 
წავიდოდი. 

ტროფიმოვი. ეგ მართლა ჩინებული იქნებოდა! 
ვარა. (ტორფიმოვს) – სტუდენტ კაცს მეტი ჭკუა მოგეთხო- 

ვებათ! (გულაჩუყებული, მტირალა ხმით) რა არი, პე- 
ტია, რა ულამაზო გახდით? როგორ დაბერებულხართ!.. 

(ლუბოვ ანდრეევნას, უკვე დამშვიდებული) უსაქმოდ 
არ შემიძლია ყოფნა, ყოველ წუთს რაღაცას უნდა ვაკე- 
თებდე. 
(შემოდის იაშა) 
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იაშა. (სიცილს ძლივს იკავებს) – ეპიხოდოვმა საბილიარდოში 

კია გატეხა! (გადის) 
ვარა. (შეშფოთებული) – რაო? ეპიხოდოვს აქ რა უნდა? ან 

საბილიარდოში ვინ შეუშვა“?.. გადამრევს ეს ხალხი! 
(სწრაფად გადის) 

ლუბოვ ანდრეევნა. (ტოფიმოვს) – თავი დაანებეთ, პეტია ნუ 
დასცინით. მაგას თავის დარდიც ეყოფა. 

ტროფიმოვი. აბა რატომ მეტიჩრობს? მთელი ზაფხული მე 

და ანას მოსვენება რა მოგვცა, სულ კუდში დაგვდევდა, 
ეშინოდა, ჩვენ შორის რომანი არ გაჩენილიყო... ვინ 

ეკითხებოდა მაგას? ანდა რამ აფიქრებინა ასეთი სისუ- 
ლელე? მე პირადად არავითარი საბაბი არ მიმიცია! და 
საერთოდ ვერ ვიტან, როცა ადამიანი სხვის საქმეში ეჩ– 
რება! მე და ანა სიყვარულზე მაღლა ვდგავართ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. მე კი, ეტყობა, სიყვარულზე დაბლა 

ვარ... (საშინლად ღელავს) სად დაიკარგა ჩემი ძმა? ნე– 
ფა ვიცოდე რით დამთავრდა ვაჭრობა! ნუთუ გაყიდეს 

ჩვენი მამული?.. არა, არა! ეს უბედურება იმდენად შე– 
უძლებლად მიმაჩნდა, რომ არც კი ვიცი, რა ვიფიქრო... 
მთლად დავიბენი... მე შემიძლია ახლა დავისვირო, რა- 
ლაც სისულელე ჩავიდინო.. მიშველეთ, პეტია! თუ 
ღმერთი გწამთ, ილაპარაკეთ, თქვით რამე... 

ტროფიმოვი. გაიყიდა თუ არ გაიყიდა თქვენი მამული, ამას 
მნიშვნელობა არა აქვს. მამულის საქმე გათავებულია, 
უკან დასაბრუნებელი გზა არ არსებობს. დამშვიდდით 
და თავს ნუ იტყუებთ, ერთხელ მაინც გაბედეთ სიმარ– 
თლეს თვალებში ჩახედეთ. 

ლუბოვ ანდრეევნა. რომელ სიმართლეზე მელაპარაკებით? 
თქვენ, ეტყობა, კარგად იცით, სად სიმართლეა და სად 
ტყუილი, მე კი, თითქოს ბრმა ვიყო, ვერაფერს ვხედავ. 

თქვენ სულ ადვილად შეგიძლიათ ურთულესი საკითხე- 

ბის გადაწყვეტა, წინ იყურებით თამამად, უშიშრად. 
მაგრამ, ვინ იცის, იქნებ ეს იმიტომ ხდება, რომ ამ თქვე- 
ნი საკითხებიდან თქვენ პირადად, ჯერ არცერთი არ 
გამოგიცდიათ და არ გადაგიტანიათ?! იქნება, მომავ- 
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ლისაც იმიტომ არ გეშინიათ, რომ თქვენი ახალგაზრდა 
თვალი ჯერ კიდევ ცხოვრებას ვერ ხედავს ისეთს, რო– 
გორიც ის არი.. მიკვირს, ლმერთმანი! კარგი კაცი 
ხართ, პატიოსანი, გაბედული, ჩვენ შორის, შესაძლოა, 
ყველაზე კეთილი, რატომ არ გინდათ ცოტათი მაინც 
დაუფიქრდეთ იმას, რაც ხდება და მითანაგრძნოთ, შე– 
მიცოდოთ მე უბედური?.. მე ხომ აქ გავიზარდე, ამ ჭერ- 

ქვეშ, ჩემი დედ-მამაც აქ ცხოვრობდა, პაპაჩემიც და რა 
ვქნა, გეთაყვა, მიყვარს ეს სახლი! მიყვარს! ალუბლის 

ბალის გარეშე ჩემი ცხოვრება შეუძლებელია და თუ მა- 
ინც და მაინც ასე საჭიროა მისი გაყიდვა, მაშინ მეც 
გამყიდონ ბალთან ერთად! (მოეხვევა ტროფიმოვს, 
შუბლში კოცნის) აქ ხომ ჩემი შვილი დაიღუპა, (ტირის) 
შემიბრალეთ, პეტია, მართლა ცოდვა ვარ... 

ტროფიმოვი. დამიჯერეთ, სულით და გულით გითანაგ- 
რძნობთ. 

ლუბოვ ანდრეევნა. ეგრე არა, არა! სხვანაირად უნდა გეთ- 
ქვათ!.. (ხელსახოცს ამოიღებს, ჯიბიდან დეპეშა დაუ- 
ვარდება) ო, რა საშინელ გუნებაზე ვარ! ყველაფერი მა- 

ლიზიანებს... ეს ხალხიც, ეს ხმაურიც... სულ ვკანკა- 
ლებ... ჩემ ოთახში წავიდოდი, მაგრამ სიჩუმის მეშინია... 
ნუ დამძრახავთ, პეტია. თქვენ იცით როგორ მიყვარ- 
ხართ და იმიტომ ვარ ასეთი გულახდილი... სიამოვნე- 
ბით დავთანხმებოდი, რომ ჩემი ანა ცოლად შეგერთოთ, 
მაგრამ, ძვირფასო... სწავლა უნდა დაამთავროთ, ასე არ 
იქნება! როდემდე უნდა იყოთ უსაქმოდ? სულ სადღაც 
დაეხეტებით... ეს, ცოტა არ იყოს, უცნაურია... განა 
სწორს არ ვამბობ? ამ თქვენ გაჩეჩილ წვერსაც უნ და 
რამე მოუხერხოთ... (იცინის) არა, მართლა! გინდათ, 
სარკეს მოგიტანთ, იცით, რა სასაცილო ხართ?! 

ტროფიმოვი. (დეპეშას აიღებს და მიაწვდის) კოპწიაობაზე 
თავს არ ვდებ. 

ლუბოვ ანდრეევნა. ეს დეპეშაც პარიზიდანაა. ყოველდღე 
ვიღებ. გუშინაც მომივიდა, დღესაც... ის ველური კაცი 
ისევ ავად გამხდარა და მეხვეწება, ჩამოდიო, პატიებს 
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მთხოვს... (პაუზა) წესით კი უნდა წაგსულიყავი, მიმეხე- 
და იმ უბედურისთვის... რატომ მოიღუშეთ? მკიცხავთ? 
აბა, რა ვქნა, ძვირფასო, ის საწყალი ავადაა, მარტოა და 
მე თუ არ მოვუარე, ჭკუა თუ არ დავარიგე, დროზე წა- 
მალი თუ არ დავალევინე, ვინ გააკეთებს ამას?.. თუმცა, 
რა დასამალია, ანდა რისი უნდა მრცხვენოდეს... მიყ- 
ვარს ის კაცი! დიახ, მიყვარს! ვიცი, რომ ეს სიყვარული 
მარწუხივითაა და შეიძლება დამახრჩოს კიდეც, მაგრამ 
უიმისოდ ცხოვრება არ შემიძლია!.. (ტროფიმოვს სახე- 

ლოზე მოებღაუჭება) ოღონდ, ცუდად ნუ იფიქრებთ, 
ახლა არაფერი მითხრათ! 

ტროფიმოვი. მაპატიეთ, ლვთის გულისათვის, მაგრამ... იმ 
კაცმა თქვენ გაგძარცვათ! 

ლუბოვ ანდრეევნა. არა, არა! ეგ არ თქვათ, სიცურეა! (ყუ- 
რებში თითებს დაიცობს) 

ტროფიმოვი ის არამზადაა! მარტო თქვენ არ გესმით ეს! 
ის სულმდაბალი არსებაა! გაიძვერაა! არარაობა.. 

ლუბოვ ანდრეევნა. (ძალზე გულმოსულია, თუმცა ცდი- 
ლობს თავი შეიკავოს) – ოცდაექვსი თუ ოცდაშვიდი 

წლისა ხართ და გიმნაზისტივით მსჯელობთ! 
ტროფიმოვი. იყოს ასე! 
ლუბოვ ანდრეევნა. მამაკაცობა გაკლიათ! თქვენს ასაკში 

ადამიანს უკვე უნდა ესმოდეს შეყვარებულთა გულის- 

თქმა, ასეთი მიამიტობა უბრალოდ სასაცილოა! დას- 
წყევლოს ღმერთმა, თქვენ ახლა თვითონაც უნდა გყავ- 
დეთ შეყვარებული! დიახ! (გაბოროტებით) სიკეთის ნა- 
ტამალიც არ ყოფილა თქვენში! ცინგლიანი ვიღაც ყცო– 
ფილხართ, სულელი და ახირებული (ზიზღით) დამიხე– 

დეთ ერთი ამ მახინჯს! 
ტროფიმოვი. (თავზარდაცემული) – რას ამბობთ, რას?! 
ლუბოვ ანდრეევნა. (გამოაჯავრებს) – „სიყვარულზე მაღლა 

გდგავარო!“ სიყვარულზე მაღლა კი არა, ჩვენი ფირსის 

თქმისა არ იყოს, დოყლაპია ყოფილხართ! გაგონილა, 
ამხელა კაცს საყვარელი არ ჰყავდეს?! სასაცილოა, მაშ 
რა არი?! 
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ტროფიმოვი. (გაოგნებული) – ეს საშინელებაა! ღმერთო ჩე- 
მო, რას ლაპარაკობს?! (თავში ხელს იტაცებს, დარბა- 

ზისკენ გაემართება) არ შემიძლია, არა! მე წავალ... (მი- 
დის და ისევ ბრუნდება) ჩვენ შორის ყველაფერი გათა- 
ვებულია! (სწრაფად გადის დერაფანში) 

ლუბოვ ანდრეევნა. (მიაძახებს) – მოიცათ, მოიცათ... რა 

უცნაური ხართ.. მე ვიხუმრე პეტია! დერეფანში 
აჩქარებული ფეხის ხმა ისმის, ვიღაც კიბეზე ჩარბის. 
ამას საშინელი ხმაური მოყვება. ანა და ვარა დერეფან- 
ში გაცვივდებიან. ცოტა ხნის შემდეგ იქიდან სასტუმ- 
როში მათი ხარხარი შემოიჭრება) 

ლუბოვ ანდრეევნა. რა ამბავია? 

ანა. (შემორბის სიცილით) – ტროფიმოვი კიბეზე დაგორდა! 

(ისევ დერეფანში გავარდება) 
ლუბოვ ანდრეევნა. რა ახირებული ყოფილა... (ნელა გადის 

დერეფანში, სასტუმროდან ჩანს სადგურის უფროსი 
შუა დარბაზში გამოდის და ა. ტოლსტოის „ცოდვილ 
ქალს“ გამოთქმით კითხულობს. ყველანი უსმენენ. ცო- 
ტა ხნის შემდეგ დარბაზსა და სასტუმროს ვალსის მე- 
ლოდია მოეფინება. დეკლამაცია წყდება და სტუმრები 
ცეკვას იწყებენ. დერეფნიდან ტროფიმოვი, ანა, ვარა 

და ლუბოვ ანდრეევნა შემოდიან) 
ლუბოვ ანდრეევნა. მაპატიეთ, პეტია, არ ვიცოდი, ეგეთი 

ჩვილი გული თუ გქონდათ.. წამოდით, ვიცეკვოთ. 
(ტორფიმოვთან ცეკვავს). 

იაშა. (ფირსს) – რაო, ბებერო? 
ფირსი. შეუძლოდ ვარ... წინათ ჩვენ სახლში, წვეუელბის 
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დროს, ღენერლები, ბარონები და ადმირალები (ცეკვავ- 
დნენ, ახლა კი ფოსტის მოხელესა და სადგურის უფ- 
როსს ვეპატიჟებით და ისინიც ფეხს ითრევენ... დავ- 
სუსტდი ამ ბოლო დროს... განსვენებული დიდი ბატონი 

ყველას არაყზე დაყენებული ლუქით მკურნალობდა, 
ყველანაირ ავადმყოფობას არჩენდა. მეც, ბარე ოცი წე- 
ლია. ლუქსა ვსვამ და... იმიტომაც ვარ ალბათ ცოცხა- 
ლი.



იაშა. გული გააწყალე, ბებერო. ნეტა მალე ჩაძაღლდებოდე! 
ფირსი. – ეჰ... შენ დოყლაპიავ! (ბურტყუნებს) 
ლუბოვ ანდრეევნა. (ტროფიმოვს) – ცოტა ხანს ჩამოგჯდე- 

ბი, დავილალე. (ჯდება. შემოდის ანა) 
ანა. (აღელვებულია) – სამზარეულოში ერთ კაცს უთქვამს, 

ალუბლის ბაღი გაიყიდაო! 
ლუბოვ ანდრეევნა. ვინ იყიდა? 
ანა. არ ვიცი. (ტოფიმოვს საცეკვაოდ გაიწვევს და ორივენი 

დარბაზში გადიან) 
იაშა. ვიღაც მოხუცი იყო, ყბედობდა რაღაცას... 
ფირსი. ჩვენი ბატონი კი ჯერაც არ ჩანს... თხელი პალტო აც- 

ვია, ემანდ არ გაცივდეს!.. ეჰ, ახალგაზრდობავ) 
ლუბოვ ანდრეევნა. გული შემიღონდება ახლა... წადით, ია- 

შა, გაიგეთ ვინ იყიდა. 
იაშა. რაღა დროისია, წავიდოდა ის მოხუცი. (იცინის) 
ლუბოვ ანდრეევნა. რა გაცინებს?! 
იაშა. ეპიხოდოვზე მეცინება. მართლა ჩერჩეტია. „ბედოვ- 

ლათს“ ტყუილად კი არ ეძახიან! 

ლუბოვ ანდრეევნა. (ფირსს) – ცუდი ფერი გადეგვს, შე საწყა- 
ლო, ავად ხომ არ ხარ? წასულიყავი, დაგესვენა... 

ფირსი. (ჩაეცინება) – მე რომ დავისვენო, თქვენ ვიღა მოგემ- 

სახურებათ? ჩემს მეტი სახლში არავინაა.. 
იაშა. ლუბოვ ანდრეევნა, ერთი რამ მინდა გთხოვთ... პარიზ- 

ში რომ წახვალთ, მოწყალება გაიღეთ და მეც წამიყვა- 
ნეთ! ჩემი აქ დარჩენა ყოვლად შეუძლებელია! (მიმოი- 

ხედავს, ჩუმად) აბა, რა უნდა გითხრათ. თვითონაც ხე- 
დავთ რა მდგომარეობაა! ქვეყანა გაუნათლებელია, 

ხალხი გარყვნილია, თან საშინელი მოწყენილობაა. სამ– 
ზარეულოში, ბოდიში ამ სიტყვისთვის და ღმერთმა 
იცის, რას აჭმევენ!.. ეს ფირსიც აქ დაეთრევა, რაღაც 

შეუფერებელ სიტყვებს ბურტყუნებს, წამიყვანეთ. 
უმორჩილესად გთხოვთ! 
(შემოდის პიშჩიკი) 

პიშჩიკი. (ლუბოვ ანდრეევნას) – ნება მიბოძეთ, მშვენიერო, 

ვალსზე დაგპატიჟოთ! (ლუბოვ ანდრეევნა მიყვება) ის 
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ოთხმოცი მანეთი კი, როგორც გენებოთ და (ცეკვავს) 

ას ოთხმოც მანეთს მაინც გამოგართმევთ. 
(დარბაზში გადიან ცეკვით) 

იაშა. (ლიღინებს) – „ჩემი გულის მღელვარების თუ გაიგებ, 
მიხვდები...“ 

(შუა დარბაზში, მოცეკვავეთა შორის, ნაცრისფერ ცი- 

ლინრში და კუბოკრულ შარვალში გამოწყობილი ახალი პერ- 

სონაჟი გამოჩნდება. იგი ხელებს იქნევს და ხტის. მოისმის 
შეძახილებით („ბრავო, შარლოტა ივანოვნა! ბრავო!“) 

დუნიაშა. (დარბაზიდან შემორბის და ფერუმარილს იცხებს) 

– ჩვენი ბარიშნა მეუბნება, იცეკვეო, – კავალერი ბევ- 
რია, ქალები კი არ გვყოფნისო! მე კი ცეკვისაგან თავ- 

ბრუ მეხვევა და გული მიფრიალებს... (ფირსს) ფირს ნი- 
კოლაევიჩ, ფოსტის მოხელემ ეს წუთია ისეთი სიტყვები 

მითხრა, კინაღამ გული წამივიდა! 
(მუსიკის ხმა მიჩუმდება) 

ფირსი. რაო, რა გითხრა? 
დუნიაშა. ყვავილს გავხარო! 

იაშა. (დაამთქნარებს) – ლმერთო, რა უმეცრებაა! (ტუჩამრე- 
ზილი გადის) 

დუნიაშა. ყვავილს გავხარო... მე ისეთი აზიზი ვარ, საშინ- 

ლად მიყვარს ლამაზი სიტყვები. 
ფირსი. გაგაგიჟებენ, გოგო... აი, ნახავ. 

(შემოდის ეპიხოდოვი) 

ეპიხოდოვი. (დუნიაშას) – ავდოტია ფედროვნა! თქვენ, რო- 
გორც ვატყობ, ჩემი დანახვა არ გსურთ. ისე მექცევით, 
თითქო მე მწერი ან რაღაც ინფუზორია ვიყო... (ამოოხ- 
გრით) ეჰ, ცხოვრებას რა უთხარი! 

დუნიაშა. (მედიდურად) – რა გნებავთ? 
ეპიხოდოვი. სავსებით შესაძლოა და, რასაკვირველია, მარ- 

თალიც ბრძანდებით. (ისევ ამოიოხრავს) მაგრამ გარ- 
კვეული თვალსაზრისით თუ მივუდგებით ამ საკითხს, 
მაპატიეთ ამ გამოთქმისათვის და თავს უფლებას მივ- 
ცემ მოგახსენოთ, რომ თქვენ, ასე ვთქვათ, სულიერ 
მდგომარეობაში ჩამაყენეთ!. დიახ, ჩემო ფორტუნა 
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ჩემთვის ცნობილია, ყოველდღე რაღაც უბედურება უნ- 
და შემემთხვას, მაგრამ მე შევეჩვიე ამას და ჩემ ბედილ– 
ბალს გაღიმებული შევცქერი. თქვენ თუ გახსოვთ, პი- 
რობა მომეცით... 

დუნიაშა. სხვა დროს ვილაპარაკოთ, მე ახლა ვოცნებობ. (მა– 
რაოს ხელში ათამაშებს) 

ეპიხოდოვი. უბედურებას შევეჩვიე-მეთქი და მხოლოდ ვი- 
ღიმები, ანდა, მაპატიეთ ამ გამოთქმისათვის, უბრა- 
ლოდ ვიცინი. 

(შემოდის ვარა) 
ვარა. (ეპიხოდოვს) – შენ ჯერ არ წასულხარ? რა უპატივცე- 

მულოდ იქცევი სიმონ! (დუნიაშას) წადი აქედან. (ეპი– 
ხოდოვს) ვითომ რაო, სტუმარივით რომ გიჭირავს თა- 
ვი? ან ის რა იყო, ბილიარდის კია რომ გატეხე? 

ეპიხოდოვი. ჩემი ამბავი, სხვათა შორის, თქვენ არ გეკითხე- 
ბათ. 

ვარა. დალოცვილო, კი არ გიჯავრდები. უბრალოდ გითხარი, 
უსაქმოდ ნუ დაეხეტები-მეთქი! შენი ადგილი აქ არ არი. 
წადი და საქმეს მიხედე. კანტორის მოხელედ ამისთვის 
კი არ დაგიქირავეთ, უნდა იმუშაო. 

ეპიხოდოვი. (ეწყინება) – ვმუშაობ თუ დავდივარ, ვჭამ თუ 
ბილიარდს ვთამაშობ, ამ საკითხზე თქვენ კი არა, საქ- 
მეში ჩახედულმა ხალხმა და ჩემმა უფროსებმა უდან იმ- 
სჯელონ. თქვენ ეს არ გეკითხებათ! 

ვარა. (აფეთქდება) – როგორ მიბედავ?! მაშ არაფერი მეს– 
მის? გაეთრიე აქედან! 

ეპიხოდოვი. (ცოტა დამფრთხალი) – მე გთხოვთ, ზრდილო- 
ბიანი გამოთქმები იხმაროთ... 

ვარა. (გაცეცხლებული) – გაეთრიე-მეთქი, თვალით აღარ 
დამენახო! 

(ეპიხოდოვი მიდის, ვარა გაეკიდება) 
უყურე ამ ბედოვლათს?! ჰო, რას მომჩერებიხარ? 

მიბრძანდი, მიბრძანდი! აბა, გაგიბედია და აქ შემო- 
სულხარ, თავს გაგიხეთქავ! (ეპიხოდოვი გაიძურწება, 

კარს უკან მისი ხმა ისმის: „მე თქვენ გიჩივლებთ!“) კი– 
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დევ მოძვრები? (კართან მიყდებულ ჯოხს ხელს დაავ- 
ლებს) მოდი, თუ ბიჭი ხარ! მე შენ გაჩვენებ... (ჯოხს მო– 
იქნევს, ამ დროს სასტუმროში ლოპახინი შემოვა) 

ლოპახინი. დიდ მადლობას მოგახსენებთ. 

ვარა. (გაბრაზებულია, თან შეწუხებული, ოდნავ დამცინა- 
ვად) – მაპატიეთ... 

ლოპახინი. არაფერი... დიდად მასიამოვნეთ. გმადლობთ! 
ვარა. არ ღირს. (ოდნავ მოლბება) გეტკინათ? 

ლოპახინი. ისე რა... კოპი კი ნამდვილად დამიჯდება. 

(დარბაზში დაიძახებენ: „ლოპახინი ჩამოსულა! ერმოლაი 

ალექსეიჩ!“) 
პიშჩიკი. ვინც მოვიდა, გაუმარჯოს! (გადაეხვევა და კოცნის) 

კონიაკის სუნი გდის, საყვარელო, ეტყობა, გიქეიფია! 
ჩვენც, როგორც ხედავ, ვმხიარულობთ! (სწრაფად შე- 
მოდის ლუბოვ ანდრეევნა) 

ლუბოვ ანდრეევნა. ერმოლაი ალექსეევიჩ! რატომ დაიგვია- 
ნეთ? ჩემი ძმა სად არი? 

ლოპახინი. ერთად ჩამოვედით, ამ წუთში მოვა. 
ლუბოვ ანდრეევნა. (საშინლად ღელავს) – მითხარით, ჩქარა 

აუქციონი შედგა? 
ლოპახინი. (იშმუშნება, ეტყობა რაღაც უხარია, მაგრამ 

გრნობის გამჟღავნება არ სურს) – დიახ... ოთხი საათის– 

თვის დამთავრდა. მატარებელზე დავაგვიანეთ და ათის 
ნახევრამდე მოგვიხდა მოცდა. (ღრმად ამოიოხრავს) 
უჰ, თავბრუ მეხვევა.. დარეტიანებულივით ვარ... 
(შემოდის გაევი. მარჯვენა ხელში საყიდლები უჭირავს, 
მარცხენათი ცრემლს იწმენდს) 

ლუბოვ ანდრეევნა. (პაუზის შემდეგ) როგორაა საქმე, ლეო- 
ნიდ? (მოუთმენლად, ლამის ატირდეს) ხმა ამოიღე, რას 
გაჩუმებულხარ! 

გაევი. (ხელს ჩაიქნევს და ფირსს მიუბრუნდება) – აი გამო- 

მართვი, სარდალა თევზია და ქერჩის ქაშაყი... დილი– 
დან არაფერი მიჭამია... ღმერთო ჩემო, რა გადავიტანე! 
(საბილიარდოს კარი ღიაა, იქიდან ბურთების ჭახაჭუხი 
და იაშას ხმა ისმის: „შვიდი და თვრამეტი!“ გაევს სახე 
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დაუმშვიდდება, იგი აღარ ტირის) საშინლად დავიღა- 
ლე... წამომყევი, ფირს, ტანსაცმელს გამოვიცვლი... (მი- 
დის, ფირსი მიყვება) 

პიშჩიკი. (გაეკიდება) – მაშ, ვაჭრობა შედგა? მოიცა, კაცო, 

გაგვაგებინე რა მოხდა?! 
ლუბოვ ანდრეევნა. (პაუზის შემდეგ – როგორია საქმე ლეო- 

ნიდ? (მოუთმენლად, ლამის ატირდეს) ხმა ამოიღე, რას 
გაჩუმებულხარ! 

ლოპახინი. გაიყიდა. 
ლუბოვ ანდრეევნა. ვინ... იყიდა? 
ლოპახინი. მე ვიყიდე... მოიცათ, ბატონებო... ღვთის გული- 

სათვის მოიცათ.. გონება დამიბნელდა და ლაპარაკი 
მიჭირს... (იცინის) მაშ ასე, თავიდან დავიწყებ... ბაზრო- 
ბაზე მივედით. დერიგანოვი, რასაკვირველია, აქ დაგ- 
ვხვდა. ლეონიდ ანდრეევიჩს ჯიბეზე მხოლოდ თხუთმე- 
ტი ათასი ჰქონდა, დერიგანოვმა კი თავიდანვე, ვალს 
ზევით ოცდაათი ათასი გამოაცხადა... ვხედავ, საქმე 
ცუდადაა. შევავაჭრე და ორმოცი დავიძახე, იმან – ორ- 
მოცდახუთიო, მე – ორმოცდათხუთმეტი... და ასე: ის 

თანდათან ხუთ-ხუთს უმატებდა, მე კი ათზე ნაკლებს 
არ ვიძახდი... ბოლოს, იმით გათავდა, რომ მე, ვალს ზე- 
ვით ოთხმოცდაათი ვთქვი და... ალუბლის ბაღი ჩემია!.. 
ჩემი (ხარხარებს) ღმერთო დიდებულო, ალუბლის ბაღი 
ჩემია!.. მითხარით, გეთაყვა, იქნებ მთვრალი ვარ? იქ-– 

ნებ ჭკუაზე არა ვარ? იქნებ ეს ყველაფერი მესიზმრე- 
ბა? (ფეხებს აბაკუნებს) ნუ დამცინით, ნუ! ნეტა ახლა 
საფლავიდან მამაჩემი და პაპაჩემი წამოაყენა, რომ სა– 
კუთარი თვალით დაენახათ, საკუთარი ყურით გაეგო- 

ნათ, რაც მოხდა!.. მათმა ნაშიერმა ერმოლაიმ, წერა- 
კითხვის უცოდინარმა, სოფლელმა ბიქჭმა ერმოშკამ, 
ყველა რომ თავში უტყაპუნებდა, ზამთარ-ზაფხულ 
ფეხშიშველი რომ დარბოდა, მამული იყიდა! თან რა მა–- 
მული? რომლის მსგავსი ქვეყანაზე არ მოიძებნება!.. მე, 
მე ვიყიდე. მე დაგეპატრონე ამ მიწას, ამ კარმიდამოს, 
ამ სახლს, სადაც მამაჩემი და პაპაჩემი ყმები იყვნენ და 
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მათ სამზარეულოს იქით არ უშვებდნენ! არ მჯერა, არ 
ღმერთმანი, არ მჯერა! ეს შუძლებელია!... იქნებ სიზ- 

მარში ვარ? იქნება ეს ყველაფერი თქვენი ფანტაზიის 

ნაყოფია და სინამდვილეში არაფერიც არ მომხდარა?! 
(იატაკზე დაგდებულ გასაღებებს აიღებს, ალერისანად 
გაეღიმება) გასაღები გადააგდო... აქაოდა, ამ სახლის 
პატრონი აღარა ვარო... (ასხმას ხელში შეათამაშებს) 
დე, ასე იყოს... სულერთია. 

(დარბაზში ორკესტრი დასაკრავად ემზადება, მუსიკა- 
ლური ინსტრუმენტების არეული ხმა ისმის) 

თქვენ, ეი! რომელი ხართ მანდ? მუსიკის მოსმენა მსურს! 
ყველანი აქ მოდით! მოდით და ერმოლაის ლოპახინს შეხე-– 

დეთ? თქვენი თვალით დაინახეთ, როგორ მიადგება ცულით 
ხელში ალუბლის ბაღს და ძირფესვიანად გადაჩეხავს!.. დაი- 

ნახეთ, როგორ დაემხობიან მიწაზე ალუბლის ხეები!.. მერე 
აქ აგარაკები აშენდება და ჩვენი შვილები და შვილიშვილები 
ახალ ცხოვრებას დაიწყებენ!.. მუსიკავ, დასცხე! 

(მუსიკის ხმა ისმის, ლუბოვ ანდრეევნა სავარძელში ჩაეშ- 
ვა და ტირის. ლოპახინი მიუახლოვდება) 

რატომ არ დამიჯერეთ? რატომ? დამშვიდდით, ჩემო კარ- 
გო, ჩემო საყვარელო... ახლა უკვე გვიანაა, ვეღარაფერს და- 
იბრუნებთ! (ცრემლი მოერევა) ღმერთო ჩემო, ნეტა მალე გა- 
თავდებოდეს ეს ტანჯვა, რაღაცნაირად მაინც შეიცვალოს 

ჩვენი უხეირო და უბადრუკი ცხოვრება! 
პიშჩიკი. (ხელს გამოსდებს, ხმამადაბლა). – ნუღარ შეავწუ- 

ხებთ, დარბაზში გავიდეთ. (დარბაზში გაყავს). 
ლოპახინი. არ ამბავია, რა მოწყენილობაა?! მუსიკავ, დას- 

ცხე! მკაფიოდ დაუკარით! ყველაფერი ისე უნდა იყოს, 
როგორც მე მსურს! (ირონიით) 

ახალი მემამულე მოდის. ალუბლის ბალის პატრონი! 
(უცაბედად მაგიდას ფეხს წამოკრავს და ზედ დადგმული 

ძვირფასი ვერცხლის შანდალი შექანდება) ჯანი გავარდეს, 
ყველაფერს გადავიხდი (პიშჩიკთან ერთად გადის) 
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(სასტუმროში და დარბაზში აღარავინაა, მარტო ლუბოვ 
ანდრეევნა მოკალათებულა სავარძელში და ჩუმად ქვითი– 
ნებს. სწრაფად შემოდიან ანა და ტროფიმოვი. ანა დედას მი–- 
უახლოვდება და მის წინ დაიჩოქებს. ტროფიმოვი დარბაზის 
შემოსასვლელში გაჩერდება) 
ანა. დედა, დედიკო! ჩემო კეთილო, ჩემო კარგო, ჩემო მშვე- 

ნიერო... ნუ სტირი, საყვარელო! მე ხომ მიყვარხარ... მე 
ხომ შენთან ვარ.. ალუბლის ბაღი გაიყიდა. იგი უკვე 
აღარ არსებობს... ეს მართალია, მაგრამ ნუ სტირი, შენ 
ხომ ცოცხალი ხარ, ხომ შეინარჩუნე შენი უმწიკვლო, 
სუფთა სული! წამოდი ჩემთან, საყვარელო... წავიდეთ 
აქედან. ნუ დარდობ. ჩვენ ახალს, ამაზე უკეთეს და დი- 
დებულ ბაღს გავაშენებთ, შენ მას კიდევ იხილავ, მისი 
სილამაზით დატკბები და შენს სულში ისევე, როგორც 
მთის უბეში ჩასული მზე, წყნარი და უსაზრვრო სიხა- 
რული დაივანებს... და შენ მაშინ გაიღიმებ, დედა, გაი– 
ღიმებ და ისევ ბედნიერი გახდები! წამოდი, საყვარელო, 

წავიდეთ... 

ფარდა 

მეოთხე მოქმედება 

პირველი მოქმედების დეკორაცია, მხოლოდ ახლა ფან-– 
ჯრებს ფარდები აღარ აფარია და კედლებზეც სურათები არ 
ჩანს. მცირედი ავეჯილღა დარჩა, ისიც კუთხეშია მიდგმული, 

თითქო გასაყიდად გაამზადესო. 
სცენაზე უცნაური სიცარიელე სუფევს. კართან, რომელ- 

საც ბაღში გავყავართ, აგრეთვე სცენის სიღრმეში, – ჩემოდ- 

ნები, ფუთები და სხვა, სამგზავროდ გამზადებული ნივთები 
აწყვია. მარცხენა კარი ღიაა, იქიდან ვარას და ანას ლაპარაკი 
ისმის. შუა ოთახში ლოპახინი დგას და ელოდება. იაშას ხელ–- 
ში ლანგარი უჭირავს – ზედ შამპანურით გავსებული სირჩე–- 
ბია. დერეფანში ეპიხოდოვი ხის ყუთს ლურსმნებს აჭედებს... 

სცენის მიღმა ხალხის მოგუდული ყაყანი ისმის: ეს გლეხები 
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მოსულან ბატონებთან გამოსამშვიდობებლად. გაევის ხმა: 
„გმადლობთ, ძმებო! დიდი მადლობა!“ 

იაშა. მდაბიო ხალხი მოსულა გამოსათხოვებლად... მე იმ აზ- 

რისა ვარ, რომ ამ ხალხს კეთილი გული აქვს, მაგრამ 
არაფერი გაეგება! 

(ყაყანი წყდება. დერეფნიდან ლუბოვ ანდრეევნა და გაევი 
შემოდიან. ლუბოვ ანდრეევნა აღარ ტირის, მხოლოდ ძლიერ 
გაფითრებულია, სახე ემანჭება და ლაპარაკი უჭირს). 
გაევი. აბა, ეს საქმეა? მთელი საფულე აჩუქე! არ შეიძლება 

ასე, ლუბა, არა! 
ლუბოვ ანდრეევნა. რა ვქნა, სხავნაირად არ შემეძლო! არ 

შემეძლო სხვანაირად! 
(მიდიან) 

ლოპახინი. (ხმას დაადევნებს) – ბატონებო! მობრძანდით, 
სატალახო მაინც დავლიოთ! თითო ჭიქა გამოსამშვი- 

დობებლად!.. ქალაქში ვერ მოვიფიქრე ყიდვა, სადგურ- 
ში კი ერთი ბოთლის მეტი არ აღმოაჩნდათ... მობრძან- 

დით! (პაუზა) მაშ არ გინდათ? ბატონებო, ბატონებო... 
(კარს მოშორდება) რომ მცოდნოდა, – არ ვიყიდდი... 
მარტო ხომ არ დავლევ! (იაშა ლანგარს ფრთხილად 

სკამზე ჩამოდგამს) შენ მაინც დალიე, იაშა. 
იაშა. წამსვლელ-დამრჩომს გაუმარჯოს! ბედნიერად გამყო– 

ფოთ! (სვამს) ეს შამპანური ნამდვილი არ უნდა იყოს. 
ლოპახინი. არ ვიცი, რვა მანეთი კი მივეცი! (პაუზა) ცივა, 

ეს ოხერი! 
იაშა. დღეს ფეხი არ აგვინთია, მაინც მივდივართ... (გაეცინე- 

ბა) 
ლოპახინი. რა მოგივიდა? 

იაშა. მესიამოვნა და ვიცინი. 

ლოპახინი. ოქტომბერია, მზე კი როგორ ანათებს, თან რა 
სიჩუმეა, ზაფხული გეგონება! სწორედ ასეთ დროს უნ- 
და დაიწყო კაცმა მშენებლობა... (საათს დახედავს და 

კარს გასძახებს) ბატონებო! მატარებლის გასვლამდე 
ზუსტად ორმოცდაექვსი წუთი დარჩა! ოცი წუთის შემ- 
დეგ სადგურში უნდა წავიდეთ! იჩქარეთ! 
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(შემოდის ტროფიმოვი, პალტო აცვია) 
ტროფიმოვი. მე მგონი, წასვლის დროა, ეტლებიც მზად 

არის... დასწყევლოს ღმერთმა, ჩემი კალოში რა იქნა? 
(კარში) ანა! არც აქ ყოფილა! ვერ ვიპოვე! 

ლოპახინი. მეც თქვენს მატარებელს გავყვები, ხარკოვში 
საქმე მაქვს. იქ, ალბათ, მთელ ზამთარს დავრჩები... არ 
შემიძლია უსაქმოდ ყოფნა! თქვენი გადამკიდე პირდა- 
პირ გავიტანჯე! ამ ხელებს აღარ ვიცი რა ვუყო, ისე 
უცნაურად მკიდია, თითქოს მე არ მეკუთვნოდეს! 

ტროფიმოვი. აი, წავალთ და ისევ თქვენ სასარგებლო საქმეს 
დაუბრუნდებით. 

ლოპახინი. შამპანურს დალევს? 
ტროფიმოვი. არ მინდა. 
ლოპახინი. მაშ, ახალ მოსკოვში? 
ტროფიმოვი. ჰო, ჩვენებს ქალაქში გავაცილებ და ხვალ მოს- 

კოვისკენ გაწევ. 
ლოპახინი. იქაური პროფესორები ალბათ ლექციებს აღარ 

კითხულობენ, სულ თქვენ მოლოდინში არიან? 
ტროფიმოვი. შენ არ გეკითხხება! 
ლოპახინი. რამდენი წელია, რაც უნვიერსიტეტში სწავლობ? 
ტროფიმოვი. დალოცვილო, სხვა რომ გეთქვა, ამ ხუმრობას 

ყავლი გაუვიდა! (კალოშს ეძებს) იცი, რა... ჩვენ, ალბათ, 
უკვე აღარ შევხვდებით და ნებას თუ მომცემ, წასვლის 
წინ, ერთი რამ მინდა გირჩიო. ხელებს ნუ იქნევ! მოიშა- 
ლე ეგ უშნო ჩვეულება – ხელების ქნევა! ის შენი ყბა- 
დაღებული აგარაკების მშენებლობაც. ის ვარაუდიც, 

რომ მოაგარაკენი თავის დროზე მეპატრონენი გახდე- 
ბიან. – ეს ყველაფერი ხელების ქნევაა... ჰოდა, მოიშა- 
ლეთ, თუ ღმერთი გწამს! ასეა თუ ისეა, მე მაინც მიყ– 
გარხარ და შენთვის სიკეთე მინდა – თითები გაქვს უც- 

ნაური: ნაზი და ჩამოქნილი, თითქოს არტისტი იყო... 
სულიც მგრძნობიარე გაქვს. 

ლოპახინი. (გულაჩუყებული მოეხვევა) – მშვიდობით, ჩემო 
კარგო! მადლობელი ვარ... გინდა, ფულს მოგცემ, გზაში 

დაგჭირდება. 
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ტროფიმოვი. რა საჭიროა? 

ლოპახინი. უფულოდ რომ ხარ? 
ტროფიმოვი. ვინ გითხრა? დღეს თარგმანში მივიღე. აი, აქ 

მიდევს! (ჯიბეზე ხელს დაიკრავს) მაინც გმადლობთ. 
(შეშფოთებული) სად დაიკარგა ის ოხერი კალოში? 

ვარა. (გვერდით ოთახიდან) – ინებეთ თქვენი სისაძაგლე! 
(სცენაზე გამოისვრის წყვილ კალოშს) 

ტროფიმოვი. რა გაჯავრებს, ქალო?... (დახედავს) ეს ჩემი კა- 
ლოში არ არი! 

ლოპახინი. წლეულს გაზაფხულზე ათასი დესეტინა ხაშხაში 
დავთესე და ორმოცი ათასი მანეთი მოგება მერგო! უნ- 
და გენახა, რა ლამაზად ჰყვაოდა ჩემი ხაშხაში!.. ჰოდა, 
იმას ვამბობდი ორმოცი ათასი სუფთა მოგება მერგო- 
მეთქი. რამდენიც გინდა შემიძლია გასესხო!.. ცხვირს 
რატომ იბზუებ? მე, ძმაო, უბრალო კაცი ვარ, გლეხის 

შვილი, და ალალი გულით გეუბნები! 
ტროფიმოვი. მამაშენი გლეხი იყო, მამაჩემი – აფთიაქარი რა 

განსხვავებაა? ეს არაფერს არ ნიშნავს. (ლოპახინი სა- 

ფულეს ამოიღებს) შეინახე, არ მინდა, ორასი ათასიც 
რომ მომცე, არ ავიღებ. მე თავისუფალი კაცი ვარ. ყვე- 

ლაფერი, რასაც თქვენ, მდიდრებიც და მათხოვრებიც, 

ასე დიდად აფასებთ, ჩემზე არავითარ ზემოქმედებას 
არ ახდენს, ისევე, როგორც მაგალითად, მტვერი ან 
ბუმბული, ჰაერში რომ დაფრინავს.. უთქვენოდაც 

მშვენივრად გავძლებ! ისე ჩაგივლით გვერდით, რომ 
ზედაც არ შემოგხედავთ! ამაყი ვარ და ძლიერი! კაცობ- 
რიობა უმალლესი ჭეშმარიტებისაკენ მიისწრაფვის, 

ბედნიერებას ეწაფება, და მისი პირველ რიგებში თუ 
ვინმე მიაბიჯებს, მათ შორის – მეცა ვარ. 

ლოპახინი. მიხვალ კი, იმ შენ ჭეშმარიტებასთან თუ ბედნიე- 

რებასთან? 
ტროფიმოვი. (დაბეჯითებით) – მივალ. (პაუზა) მე თუ ვერ 

მოვედი, სხვებს მივასწავლი გზას! (გარედან ოთახში 

ცულის კაკუნი შემოიჭრება) ბაღში უკვე ხეებს ჩეხა- 
ვენ... 
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ლოპახინი. მშვიდობით, ჩემო კარგო... წასვლის დროა. ჩვენ 
აქ ერთმანეთის წინაშე ცხვირს ვიბზუებთ, ვიჭიმებით, 
ცხოვრება კი ამ დროს მიდის და თითებშუა გვეცლება.. 
მუშაობაა საჭირო, მუშაობა! დიდხანს რომ ვშრომობ, 
დაღლასაც ვერ ვგრძნობ, ფიქრიც მიადვილდება და ისე 
მგონია, ჩემთვისაც გასაგები ხდება, რისთვის ვარსე- 
ბობთ ამქვეყნათ... არადა, რამდენია რუსეთში ისეთი, 

ვინც თვითონ არ იცის. რისთვის ცხოვრობს!.. (პაუზა) 
ლეონიდ ანდრეირჩს, ამბობენ, ბანკში ადგილი მიუღიაო, 
ექვსი ათასი ექნება... მეტი არაა ჩემი მტერი, რაც იმან 
იქ იმუშაოს! ზარმაცია. 

ანა. (კარში გამოჩნდება) – დედამ გთხოვათ, სანამ ჩვენ წა– 
ვალთ, ხეებს ნუ მოჭრიანო! 

ფტროფიმოვი. მართლაც, რა უტიფრობაა! ვეღარ მოიცადეს?! 

(გაგულისებული გადის დერეფანში) 
ლოპახინი. ახლავე, ახლავე... რა ხალხია, ღმერთო! (ტროფი- 

მოვს მიყვება) 
ანა. ფირსი წაიყვანეს საავადმყოფოში? 
იაშა. დილით უნდა წაეყვანათ, მე დავუბარე. 
ანა. (შემოსულ ეპიხოდოვს) – სიმონ! გაიგეთ ერთი, ფირსი 

თუ წაიყვანეს საავადმყოფოში. 
იაშა. (აიმრიზება) – ხომ გითხარით, დავუბარე-მეთქი, ეგორს 

უნდა წაეყვანა. ასჯერ ხომ არ ვეტყოდი! 
ეპიხოდოვი. ღრმად მოხუცებულ ფირსს, ჩემი საბოლოო აზ- 

რით, ვერავითარი შეკეთება ვეღარ უშველის... მისი ად– 
გილი სასაფლაოზეა და, მართალი გითხრათ, მშურს კი- 

დეც მისი. (ჩემოდანს მუყაოს კოლოფზე დადგამს და 

კოლოფი ჩაიქჭყლიტება) აი, ხედავთ? ასეც ვიცოდი (გა- 

დის) 
იაშა. (დაცინვით) – ბედოვლათი! 
ვარა. (კარს უკან) – ფირსი წაიყვანეს საავადმყოფოში. 
ანა. წაუყვანიათ. 
ვარა. აბა, ექიმისთვის გადასაცემი წერილი აქ რომ დარჩა? 
ანა. დაავიწყდებოდათ, გავატანოთ ვინმეს. 
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ვარა. (კარს უკან) – იაშა სად ბრძანდება? გადაეცით, დედა– 
მისი მოვიდა, უნდა გამოემშვიდობოს! 

იაშა. (ხელს ჩაიქნევს, გაგულისებული) – მოთმინებიდან გა– 
მოიყვანენ კაცს. 

(დუნიაშა ამ დროს ბარგთან ფუსფუსებს. იგი დაინახავს, 
რომ იაშა მარტოა და მიუახლოვდება) 
დუნიაშა. ერთხელ მაინც შემხედეთ, იაშა... მაშ, მიდიხართ 

და მტოვებთ? (ატირდება და მოეხვევა) 

იაშა. (მოიცილებს) – კმარა, კმარა... რა საჭიროა ცრემლი? 
(შამპანურს სვამს) მივდივარ, დიახ... ექვსი დღის შემ– 
დეგ ისევ პარიზში ვიქნები. ხვალ სასწრაფო მატარე- 
ბელში ჩავსხდებით და.. ადიუ! კარგად მეყოლეთ! 
ლმერთო ჩემო, არა მჯერა, თუ ასე იქნება! ვივ ლა 

ფრანს! ყელში ამოვიდა თქვენთან ცხოვრება. რას 
იზამ? ველურობას გადავეჩვიე და მიკვირს კიდეც 
თქვენს გაუნათლებელ საზოგადოებაში ამდენ ხანს რო- 

გორ გავძელი! (შამპანურს სხვამს) აბა, რა გატირებთ? 
წესიერად მოქცეულიყავით და აღარ იტირებდით. 

დუნიაშა. (იპუდრება, სარკეში იყურება) – პარიზიდან წერი-– 
ლი მაინც მოიწერეთ, მე ხომ მიყვარდით იაშა... ო, რო– 
გორ მიყვარდით! არ ვიცი, უთქვენოდ როგორ გავძლებ! 

იაშა. აქეთ მოდიან... (ბარგს უტრიალებს და ჩუმად ღიღი- 
ნებს) 

(შემოდიან ლუბოვ ანდრეევნა, გაევი, და შარლოტა) 
გაევი. წავიდეთ, თორემ დავაგვიანებთ. (იაშას მიაშტერდება) 

დასწყევლოს, ისევ ქათმის სუნი მცემს! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ათ წუთში წავალთ... 
(ოთახს თვალს მოავლებს) მშვიდობით, ჩემო სახლო, ჩე- 

მო ტკბილო და ბებერო სახლო! ზამთარი გავა, ზაფხული 

დადგება და შენ უკვე აღარ იქნები, დაგანგრევენ. ო, ღმერ- 
თო! რამდენი რამ ახსოვთ ამ კედლებს! (ანას ხარბად კოც- 

ნის) ჩემო საუნჯევ, ჩემო ანგელოზო... შენ იცინი შენი თვა- 
ლები ალასებივით ბრწყინავენ... კმაყოფილი ხარ? გიხარია? 
ანა. მიხარია, დედა! ახალი ცხოვრება იწყება! 
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გაევი. (გახალისებული) – მართლაც, ლუბა, ხომ იცი! ყველა- 
ფერი კარგად მოეწყო, სანამ ალუბლის ბაღს გაყიდიდ- 
ნენ, ყველანი ვღელავდით, ვწუხდით, გამოსავალს ვე- 
ძებდით, ახლა კი, საბოლოოდ რომ გაირკვა მდგომარე- 
ობა, გული დაგვიმშვიდდა და გავმხიარულდით კიდეც... 
მე, მაგალითად, ამჟამად ბანკის მოხელე ვარ, ასე 
ვთქვათ, ფინანსისტი... რათა ცუდი? დუპლეტით შუაში 

ვურტყავ! შენც, ჩემო დაო, ასეა თუ ისეა, უკეთესად გა- 
მოიყურები. განა ასე არ არი, ბატონებო? 

ლუბოვ ანდრეევნა. ჰო, ასეა. ნერვები დამიწყნარდა. (შლია- 
პას და პალტოს მიართმევენ) უკეთესად მძინავს!.. იაშა, 
ჩემი ხელბარგი გაიტანეთ... (ანას) ჩემო გოგონავ, ჩვენ 
მალე ისევ შევხვდებით. პარიზში, ალბათ დიდხანს არ 
გავჩერდები. ის ფული, შენმა იაროსლაველმა ბებიამ 
მამულის გამოსასყიდად რომ გამოგზავნა. 

– გაუმარჯოს ბებიას! – სულ ცოტა ხანს მეყოფა... 
ანა. შენ მალე დაბრუნდები დედა, სულ მალე. მე დარწმუნე- 

ბული ვარ. ამასობაში ვიმეცადინებ, გიმნაზიაში გამოც- 
დებს ჩავაბარებ და სამსახურში მოვეწყობი. თუ გაგი- 
ჭირდა, დაგეხმარები კიდეც! მერე კი სულ ერთად ვიქ- 
ნებით, ერთად წავიკითხავთ საინტერესო წიგნებს... 
(დედას ხელბს უკოცნის) შემოდგომით, საღამო ხანს 
ბუხართან დავსხდებით, წიგნებს წავიკითხავთ და ჩვენს 
წინაშე ახალი, გასაოცარი სამყარო გადაიშლება... (ოც- 

ნებაშია) შენ ოღონდ მალე ჩამოდი, დედა! 
ლუბოვ ანდრეევნა. ჩამოვალ, შვილო... რასაკვირველია, ჩა- 

მოვალ. (ეხვევა, კოცნის). 
(შემოდის ლოპახინი. შარლოტა ჩუმად აღიღინდება) 

გაევი. ბედნიერია შარლოტა, მღერის! 
შარლოტა. (ერთ-ერთ ფუთას აიღებს, ჩვილი ბავშვივით 

გულში ჩაიკრავს და უნანავებს) – ჩემო შვილო, ჩემო პა- 

ტარავ... ნანა, შვილო, ნანა... 

(მოისმის ბავშვის ღნავილი: „უააა!') 
სუ, გენაცვალე! ნუ ტირი, ჩემო ბიჭიკო! 
(,უაა! უაა!“) 
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ო, როგორ მეცოდები!.. (ფუთას გადააგდებს, ლოპახინს) 

მაშ, თქვენ სამსახურს მპირდებით? იმედია, სიტყვას არ 
გადახვალთ, უსაქმოდ ყოფნა არ შემიძლია! 
ლოპახინი. სადმე მოგაწყობთ, შარლოტა ივანოვნა. უეჭვე- 

ლად. 
გაევი. ყველანი გვშორდებიან, ვარინკაც მიდის... აღარავის 

არ ვჭირდებით. 
შარლოტა. ქალაქში სად ვიცხოვრო? არადა, უნდა წავიდე... 

(ღიღინებს) ეჰ. სულერთია! 
(სწრაფად შემოდის პიშჩიკი) 
ლოპახინი. ბუნების სასწაული გვეწვია! 

პიშჩიკი. (სულს ძლივს ითქვამს) – ვაიმე... მაცალეთ, სული 

მოვითქვა... გავწვალდი კაცი... სალამი, პატივცემულ- 
ნო!.. წყალი დამალევინეთ, თუ ღმერთი გწამთ... 

გაევი. ფულის სასესხებლად მოვიდოდა... მამა გიცხონდა, 
დიახ! წავედი მე. (გადის) 

პიშჩიკი. რა ხანია თქვენთან არ ვყოფილვარ... (ლუბოვ ან- 
დრეევნას) ულამაზესო... (ლოპახინს) გამარჯობა შენი... 
მიხარია, რომ გხედავ... უზარმაზარი ჭკუის კაცი ხარ... 

აჰა, აილე... გამომართვი... (ფულს გაუწვდის) აქ ოთხასი 
მანეთია, რვაასორმოცი ჩემზე იყოს. 

ლოპახინი. (გაკვირვებით მხრებს აიჩეჩავს) – სიზმარში ხომ 
არ ვარ? სად იშოვნე? 

პიშჩიკი. მაცალე ერთ წამს... უჰ, ცხელა! სასწაული ამბავი 
მოხდა. ინგლისელები ჩამოვიდნენ და ჩემს მამულში რა- 
ღაც თეთრი თიხა აღმოაჩინეს! (ლუბოვ ანდრეევნას) 
თქვენც, ულამაზესო, აი.. ოთხასი მანეთი, ინებეთ. 
(სულს აძლევს) დანარჩენს მერე მოგართმევთ. (წყალს 
სვამს) ახლახან, ვაგონში, ერთი ახალგაზრდა კაცი ყვე- 
ბოდა, თითქოს ვიღაც გამოჩენილი ფილოსოფოსი ადა- 
მიანებს სახლის სახურავიდან გადმოხტომას ურევ- 
დაო..., „გადმოხტითო, – უთქვამს – და ყველაფერი ერთ 
წუთში გაირკვევაო!.. (გაოცებული) ხედავ შენ, რაში 
ყოფილა საქმე?!.. წყალი!.. 

ლოპახინი. (დაინტერესებით) – ვინ ინგლისელები არიან? 
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პიშჩიკი. არ ვიცი... მიწის ნაკვეთი იჯარით მივეცი... ოცდა- 
ოთხი წლის ვადით... ახლა კი, მაპატიეთ, გაქცევაზე 
ვარ, არა მცალია... ზნოიკოვთან უნდა მივიდე, კარდა- 
ნოვთან... ყველასი მმართებს... (წყალს სვამს) კარგად 
მენახეთ! ოთხშაბათს გინახულებთ... 

ლუბოვ ანდრეევნა. ჩვენ ქალაქში გადავდივართ საცხოვ- 
რებლად... მე კი ხვალ საზღვარგარეთ... 

პიშჩიკი. რაო? (შეშფოთდება) ქალაქში? ღმერთო ჩემო... მეც 
არ ვიფიქრე, ეს ავეჯი, ეს ჩემოდნები.. თუმცა არა 
უშავს.. (ცრემლი მოადგება) არაფერია.. უდიდესი 
ჭკუის ხალხია ეს ინგლისელები... არა უშავს... ღმერთი 
შეგეწევათ.. ბედნიერებას გისურვებთ.. არა უშავს, 

ყველაფერს ამქვეყნად ბოლო აქვს... (ლუბოვ ანდრეევ- 
ნას) (ხელზე კოცნის) ერთი რამ მინდა გთხოვოთ... ვინი– 
ცობაა, ჩემი აღსასრულის ამბავს თუ გაიგებთ, გაიხსე– 

ნეთ ის... ცხენი... და თქვით: „ასეთი და ასეთი კაცი იყო- 
თქო. სემიონოვ-პიშჩიკი. ღმერთმა შეიწყალოს-თქო!..“ 
გადასარევი ამინდია დღეს... ჰო... (საშინლად აღელვე– 
ბული მიდის, მერე დაბრუნდება და კარში გაჩერდება) 
ჰო, მართლა... დაშენკამ მოკითხვა შემოგითვალათ... 

(გადის) 
ლუბოვ ანდრეევნა. ახლა კი წავიდეთ, მგონი ყველაფერი 

მოვაგვარე. ორი საზრუნავიღა დამრჩა: ერთი – ავად- 
მყოფი ფირსია. (საათს დახედავს) ხუთი წუთი კიდევ 

გვაქვს. 
ანა. ნუ წუხარ, დედა, ფირსი უკვე საავადმყოფოშია, იაშას 

გადაუყვანია ამ დილით. 
ლუბოვ ანდრეევნა. მეორე სადარდებელი ვარინკაა. ადრე 

ადგომასა და შრომას მიეჩვია და ახლა უსაქმოდ რომ 

დარჩა, წყლიდან ამოგდებული თევზივითაა. გახდა საწ- 
ყალი, ფერი წაუვიდა, სულ ტირის... (პაუზა) ერმოლაი 

ალექსეიჩს! ვარას ამბავი თქვენ სხვებზე უკეთესად 
იცით... დიდი ხანია ვოცნებობდი... ერთი სიტყვით, მუ– 

დამ მინდოდა, რომ ცოლად გეთხოვათ და თქვენც, მგო- 
ნი, უარზე არ იყავით (ანას შარლოტაზე ანიშნებს და 
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ისინი გადიან) მე მგონი მოგწონთ ჩემი ქალიშვილი? გა- 
მაგებინეთ, რაშია საქმე? რატომ გაურბიხართ ერთმა- 
ნეთს? 

ლოპახინი. თვითონაც არ ვიცი... რაღაც უცანურად ხდება 
ყველაფერი... თუმცა, დრო თუ დაგვრჩა და მატარე- 

ბელზე არ დაგვაგვიანდება – მე მზად ვარ, თუნდაც ახ- 
ლავე... არა, მართლა! გადავწყვიტოთ და მოვრჩეთ ამ 
საქმეს! ისევ თქვენ თუ დამეხმარებით, თორემ უთქვე- 
ნოდ ვერაფერს გავხდები! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ჩინებულია! ამ ამბავს სულ ერთი წუთი 
დასჭირდება. ახლავე დავუძახებ. 

ლოპახინი. ბარემ შამპანურიც გვაქვს... (ყსირჩებს გადახე- 
დავს) ვილაცას დაულევია... (იაშა ჩაახველებს) ამაზე 
იტყვიან, გამოწრუპაო! 

ლუბოვ ანდრეევნა. (გამოცოცოხლებული) – შესანიშნავია... 

ჩვენ გავალთ. იაშა, ძII0XI 

ახალვე დავუძახებ. (კარში) ვარანკა თავი გაანებე ყველა- 
ფერს და მოდი! გესმის! ვარა (იაშასთან ერთად გადის) 
ლოპახინი. (საათს უყურებს) – მაშ ასე... (პაუზა) 

(კარს უკან თავშეკავებული სიცილი და ჩურჩული ისმის. 

შემოდის ვარა) 
ვარა. (ბარგს მიაშურებს და ათვალიერებს) – სად დაიკარგა, 

ნეტა?'ლოპახინი. რას ეძებთ? 

ვარა. თვითონ ჩავდე და აღარ მახსოვს. 
(პაუზა) 

ლოპახინი. საით აპირებთ ახლა, ვარვარა მიხაილოვნა? 

ვარა. რაგულინებთან წავალ... მეკუჭნავედ დავუდგები. უკვე 
მოველაპარაკე. 

ლოპახინი. ეგ სად, იაშნევოში? იქამდე, თუ არ ვცდები სა- 
მოცდაათი ვერსია? (პაუზა) მაშ ასე... ამ სახლში ცხოე– 
რება დამთავრებულია. 

ვარა. (ისევ ბარგს ათვალიერებს) – სად დაიკარგა ის ოხერი? 
ზანდუკში ხომ არ ჩავდე?.. ამ სახლში ცხოვრება მარ- 

თლა დამთავრდა, და აღარასოდეს არ განმეორდება...



ლოპახინი. მეც დღეს ხარკოვში მივდივარ – თქვენთან ერ- 
თად, იმავე მატარებლით... აქ კი ეპიხოდოვს ვტოვებ, 

მოურავად მეყოლება, უკვე გავურიგდი. 
ვარა. კარგია, რა უჭირს... (პაუზა) 

ლოპახინი. შარშან ამ დროს გვარიანად თოვდა. ახლა კი მზი– 

ანი ამინდია. ერთია მხოლოდ, მაინც ახლა კი მზიანი 
ამინდია. ერთია მხოლოდ, მაინც ყინავს... არანაკლებ 
სამი გრადუსი იქნება. 

ვარა. შესაძლოა... თერმომეტრისათვის არ შემიხედავს... (პა- 
უზა) თანაც, გატეხილია ჩვენი თერმომეტრი. (პაუზა). 

(გარედან ვიღაც დაიძახებს: „ერმოლაი ალექსეიჩ!“) 
ლოპახინი. (თითქოს ამ ძახილს ელოდაო) – ახლავე) (სწრა- 

ფად გადის) (ვარა ძირს დაეშვება, თავს ბარგზე მიდებს 
და გულამომჯდარი ქვითინებს. კარი გაიღება. ფრთხი- 
ლად შემოდის ლუბოვ ანდრეევნა) 

ლუბოვ ანდრეევნა. რაო? 
(პაუზა) 

წავიდეთ, შვილო, დროა... 
ვარა. (აღარ ტირის, თვალებს იმშრალებს) – ჰო, დედიკო, წა- 

ვიდეთ. დღეს კიდე მოვასწრებ რაგულინებთან მის- 

გლას... 
ლუბოვ ანდრეევნა. (კარს გასძახებს) – ანა! ჩაიცვი, მივდი- 

ვართ! (შემოდიან ანა, შემდეგ გაევი, შარლოტა ივანოვ- 
ნა. გაევს პალტო აცვია, მხარზე ყაბალახი აქვს გადაგ- 

დებული. შემოდიან მოსამსახურეები, მეეტლები, ეპი– 

ხოდოვი ბარგს უტრიალებს) 
აბა, გზას გავუდგეთ! 

ანა. (სიხარულით) – გზას გავუდგეთ! 
გაევი. მეგობრებო! ჩემო ძვირფასო, საყვარელო მეგობრე- 

ბო! ვტოვებ რა სამუდამოდ ამ სახლს, არ შემიძლია არ 

გამოვთქვა ის გრძნობა, ის მღელვარება, რომელიც... 
ანა. (საყვედურით, მუდარით) – ძია! 
ვარა. გაჩერდი, ძია, რა საჭიროა? 
გაევი. (ნირწამხდარი) – დუპლეტით კუთხიდან ვურტყავ... 

ჰო, კარგი... ჩუმად ვარ, ჩუმად! 
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(შემოდის ტროფიმოვი, მერე ლოპახინი) 
ტროფიმოვი. დავიძრათ, ბატონებო. რაღას ვუცდით? 
ლოპახინი. ეპიხოდოვ, პალტო! 

ლუბოვ ანდრეევნა. ერთ წამს ჩამოვჯდები... ასე მგონია, ეს 
სახლი არასოდეს მინახავს: რანაირი კედლებია, ჭერი, 

ფანჯრები... როგორ მინდა ყოველივე ეს დავიმახსოვ- 
რო! 

გაევი. მახსოვს. ექვსი წლის რომ ვიყავი, წმინდა სამების 
დღეს ამ ფანჯრის რაფაზე ვიჯექი და მამაჩემს ვუყუ- 
რებდი, ეკლესიაში მიდიოდა... 

ლუბოვ ანდრეევნა. ბარგი გაიტანეს? 
ლოპახინი. ჰო, გაიტანეს. (ეპიხოდოვს, რომელიც პალტოს 

აცვამს) აბა, შენ იცი, კარგად მიხედე აქაურობას! 
ეპიხოდოვი. (ხმაჩახლეჩით) – არხეინად იყავით, ყველაფერი 

რიგზე იქნება! 
ლოპახინი. ხმა რატომ ჩაგხლეჩია? 
ეპიხოდოვი. წყალი დავლიე და რაღაც გადავაყოლე! 
იაშა. (ტუჩამრეზით) – უმეცრება! 

ლუბოვ ანდრეევნა. აი, წავალთ ახლა და ამ სახლში ერთი 
სულიერიც არ დარჩება. 

ლოპახინი. მხოლოდ გაზაფხულამდე. 
ვარა. (ფუთიდან ქოლგას ამოაძრობს, მოიქნევს. ლოპახინი 

განზე გახტება) – როგორ გეკადრებათ... არც მიფიქ- 

რია. 
ტროფიმოვი. წავიდეთ, ბატონებო, წავიდეთ! მატარებე- 

ლი საცაა ჩამოდგება. 
ვარა. (ტროფიმოვს) – აი, თქვენი კალოში, ჩემოდნის გვერ- 

დით ეყარა. (კრემლი მოადგება) რა მოსვრილია, რას 

გავს! 
ტროფიმოვი. (კალოშს იცვამს) – დაუჩქარეთ, დროა! 
გაევი. (ღელავს, ლამის ატირდეს) – მატარებელი... სადგუ- 

რი.. დუპლეტით შუაში!. თავისუფალ კუთხეში ვურ- 

ტყამ!.. 
ლუბოვ ანდრეევნა. აბა, წავედით! 

ლოპახინი. ყველანი აქ ხართ? იქით ხომ არავინ დარჩენილა? 
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(მარცხენა კარს გასაღებით კეტავს) გაბრძანდით ახლა! 
ანა. მშვიდობით, სახლო! მშვიდობით, ძველო ცხოვრებავ! 

ტროფიმოვი. ახალ ცხოვრებას გაუმარჯოს! (ანასთან ერ- 
თად გადის) 

(ვარა ოთახს თვალს მოავლებს და აუჩქარებლად მათ 
მიყვება. გადიან იაშაც და შარლოტაც, რომელსაც ხელში ფი- 
ნია უჭირავს). 
ლოპახინი. მაშ, გაზაფხულამდე! გადით, ბატონებო, ნახვამ- 

დის! (გადის) ლუბოვ ანდრეევნა და გაევი მარტო რჩე– 
ბიან. ისინი თითქო ამას ელოდნენო: გადაეხვევიან ერ- 
თმანეთს და ჩუმად, თავშეკავებულად ქვითინებენ) 

გაევი. (სასოწარკვეთილი ჩურჩულით) – დაო... ჩემო საყვა- 
რელო დაო... 

ლუბოვ ანდრეევნა. ო, ჩემო ერთადერთო, ჩემო მშვენიერო, 
დაუვიწყარო სახლო, ჩემო სიცოცხლევ, ჩემო ახალგაზ- 
რდობავ, ჩემო სიხარულო და ბედნიერებავ! მშვიდო- 
ბით! მშვიდობით! 

(ანას ხალისიანი ხმა: „დედა!“ 

ტროფიმოვის მხიარული, მგზნებარე შეძახილი: „აუუ!“ 

ლუბოვ ანდრეევნა. უკანასკნელად... უკანასკნელად მინდა 
შევხედო ამ კედლებს, ამ ფანჯრებს... ამ ოთახში გან- 

სვენებულ დედაჩემს უყვარდა ყოფნა... 
გაევი. დაო... ჩემო საყვარელო დაო... 

(ანას ხმა: „დედა! 
ფტროფიმოვის ხმა: „აუუ!") 

ლუბოვ ანდრეევნა. მოვდივართ! 

(გადიან) 
(სცენა ერთხანს ცარიელია. გარედან გარკვევით ისმის 

როგორ კეტავენ კარებს, დარაბებს, როგორ დაიძრებიან ეტ- 
ლები... მერე სრული სიჩუმე დაისადგურებს. ამ სიჩუმეში 

ისევ ცულის კაკუნი შემოიჭრება: ბაღში ხეებს ჩეხავენ. ეს კა– 
კუნი საოცრად ობლად და მწუხარედ ჟღერს... მერე ფეხის 

ხმა ისმის. შემოდის ფირსი. მას ჩვეულებრივად შავი პიჯაკი 
და თეთრი ჟილეტი აცვია. ძლივს მოლასლასებს. იგი ავადაა) 

349



ფირსი. (მარცხენა კართან მიდის და სახელურს ხელს მოკი- 
დებს) – ჩაუკეტიათ, ყველანი წასულან. (დივანზე ჯდე- 
ბა) მეკი დამივიწყეს... რას იზამ? დავჯდები აქ – და ვიქ– 
ნები ჩემთვის... ლეონიდ ანდრეიჩი, ალბათ, ისევ ზაფ- 
ხულის თხელ პალტოში გაემგზავრა... (შეწუხებული 
ამოიოხრავს) მეც ვერ მივხედე. ... ეჰ, ახალგაზრდო– 
ბავ!.. (ბურტყუნებს გაუგებრად) ისე გაიარა ცხოვრე- 
ბამ, თითქო არც მიცხოვრიაო.... (წამოწვება) აი, დავის- 
ვენებ ცოტას და... ეს ოხერი ღონეც რომ გამომელია?! 
აღარაფერი დაგრჩენია, ბებერო, აღარაფერი... ჰოდა, 
იყავი ასე, შე დოყლაპიავ! (უძრავად წევს). 

(უცებ შორიდან გაწყვეტილი სიმის შემზარავი ხმა შემო- 
იჭრება. იგი თითქო მაღლიდან მოდის – მწუხარე, ნაღვლიანი 

– და თანდათან წყდება. სცენაზე სრული სიჩუმეა. მხოლოდ 
ბარიდან შემოჭრილი ცულის რიტმული კაკუნი არღვევს 

მყუდროებას). 

ფარდა 
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ანტონ ჩეხოვი 

ალუბლისბგალი“ 

კომედია 4 მოქმედებად 

დაიწერა 1904 წელს. 

თარგმნა მანანა ანთაძე-ციციშვილმა 2004 წელს. 
პიესა ითარგმნა გიორგი მარგველაშვილისთვის 

სპექტაკლი მიეძღვნა მიხეილ თუმანიშვილის ხსოვნას. 

მოქმედი პირნი: 

რანევსკაია, ლიუბოვ ანდრეევნა, მემამულე 
ანია, მისი ქალიშვილი, 17 წლის 
ვარია, რანევსკაიას შვილობილი, 24 წლის 
გაევი, ლეონიდ ანდრეევიჩი, რანევსკაიას ძმა 
ლოპახინი, ერმოლაი ალექსეევიჩი, ვაჭარი 
ტროფიმოვი, პიოტრ სერგეევიჩი, სტუდენტი 
სიმეონოვ-პიშჩიკი, ბორის ბორისოვიჩი, მემამულე 

შარლოტა ივანოვნა, გუვერნანტი 
ეპიხოდოვი, სემიონ პანტელეევიჩი, მოხელე 
დუნიაშა, მოახლე 
ფირსი, ლაქია, 87 წლის 
იაშა, ახალგაზრდა ლაქია 

გამვლელი 
სადგურის უფროსი 
ფოსტის მოხელე 
სტუმრები, მოსამსახურე. 

მოქმედება ხდება რანევსკაიას მამულში. 

  

“ იბეჭდება გამომცემლობა „კენტავრის“ მიერ გამოქვეყნებული 
თარგმანის მიხედვით (თბილისი, 2014). 
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პირვული მოქმედება 

ოთახი, რომელსაც ჯერ ისევ ბავშვების ოთახს ეძახიან. 

ერთ-ერთი კარი ანიას ოთახში გადის. თენდება, მალე მზე 
ამოვა. უკვე მაისია, ალუბალი ყვავის, მაგრამ ბალში დილის 
სუსხია და ცივა. ფანჯრები დახურულია. 

შემოდის დუნიაშა სანთლით და ლოპახინი წიგნით ხელ- 
ში. 

ლოპახინი. მოვიდა მატარებელი, მადლობა ღმერთს. რომე- 

ლი საათია? 
დუნიაშა. ორი იქნება მალე. (სანთელს აქრობს). თენდება. 

ლოპახინი. რამდენი დაიგვიანა მატარებელმა? სულ ცოტა 
ორი საათი მაინც. (ამთქნარებს, იზმორება). მეც კარგი 
ვინმე ვარ, რა სისულელე მომივიდა, განგებ ჩამოვედი, 
მინდოდა სადგურზე დავხვედროდი და დამეძინა... 
დავჯექი და დავიძინე. გული მწყდება... შენ მაინც გა- 

გეღვიძებინე 
დუნიაშა. ვიფიქრე წახვედით. (ყურს მიუგდებს) მგონი მო- 

დიან. 
ლოპახინი. არა... ჯერ ბარგიო, მერე ესაო, ისაო.... 

პაუზა 
ლიუბოვ ანდრეევნამ ხუთი წელი იცხოვრა საზღვარგა- 

რეთ... არ ვიცი, როგორი გახდა... ისე კარგი ადამიანია, უბრა- 
ლო. მახსოვს, თხუთმეტი წლის ბიჭი ვიყავი, განსვენებულმა 
მამაჩემმა - ამ სოფელში სავაჭრო ჰქონდა - სახეში მუშტი ჩა– 
მარტყა... ცხვირიდან სისხლი მომდიოდა.. რატომლაც ერ- 
თად მოვედით აქ და მამა ნასვამი იყო. ქალბატონმა, კარგად 
მახსოვს, ახალგაზრდა იყო, გამხდარი, მიმიყვანა პირსაბან- 
თან, სწორედ ამ ოთახში და მითხრა: ნუ ტირი, გლეხის ბიჭო, 
ქორწილამდე მოგირჩებაო... 

პაუზა 
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გლეხის ბიჭოო, ჰო, მამაჩემი გლეხი იყო. მე კი თეთრი ჟი- 
ლეტი მაცვია, ყვითელი ფეხსაცმელები. საიდან სადაო, არა? 
რაც მართალია, მართალია, მდიდარი ვარ, ფული ბევრი 
მაქვს, მაგრამ კარგად რომ დაუკვირდე, მაინც გლეხი ვარ... 
(წიგნს გადაფურცლავს. აჰა, ვკითხულობ ამ წიგნს და ვერა- 
ფერი ვერ გავიგე. კითხვაში დამეძინა. 
დუნიაშა. ძაღლებს მთელი ღამე არ უძინიათ, გრძნობენ პატ- 

რონები მოდიან. 
ლოპახინი. რატო ხარ დუნიაშა ასე... 
დუნიაშა. ხელები მიკანკალებს, ახლა გული წამივა. 
ლოპახინი. რა ნაზი გახდი, გოგო. ქალბატონივით იცვამ, 

თმაც ისე გაქვს. როგორ შეიძლება. უნდა გახსოვდეს 
ვინა ხარ. 

შემოდის ეპიხოდოვი თაიგული მოაქვს. აცვია პიჯაკი და 
გაპრიალებული ჩექმები, რომლებიც მეტისმეტად ჭრა- 
ჟყუნობენ. შემოვა თუ არა, თაიგული გაუვარდება. 

ეპიხოდოვი (აიღებს თაიგულხ მებაღემ გამომატანა, სასა– 
დილოში დადეთო. (თაიგულს დუნიაშას აძლევს)- 

ლოპახინი. და ბურახსაც მომიტან. 

დუნიაშა. ახლავე. (გადის). 
ეპიხოდოვი. დილის სუსხია. ყინვა. სამი გრადუსი. ეს ალუბა- 

ლი კი ყვავის. არა, ვერ მივიღებ ჩვენს კლიმატს. (ამოი– 

ოხრებს). არაფრად არ ვარგა. ჰო, ბატონო ერმოლაი, 
ნება მიბოძეთ დავსძინო, სამი დღის წინ ჩექმები ვიყი– 
დე, ისე ჭრაჭუნებენ, რომ აღარ შემიძლია, რა წავუსვა? 

ლოპახინი. წადი რა, თავი გამანებე... 

ეპიხოდოვი. სულ რაღაც უბედურება უნდა დამემართოს. 
მაგრამ არ ვწუწუნებ, მივეჩვიე და ვიღიმები. 

შემოდის დუნიაშა, ლოპახინს წყალს მიუტანს. 
ეპიხოდოვი. წავედი. (დაეჯახება სკამს. სკამი წაიქცევა). აი... 

(თითქოს გაეხარდა). აი, ხედავთ... ბოდიში ამ გამოთ- 
ქმისათვის და რა ვითარებასთან გვაქვს საქმე. არა, ეს 
ნამდვილად შესანიშნავია. (გადის). 

დუნიაშა. ერმოლაი ალექსეიჩ, გამოგიტყდებით, ეპიხოდოვ- 
მა ცოლობა მთხოვა. 
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ლოპახინი. ოო! 

დუნიაშა. არ ვიცი რა ვქნა... წყნარი კაცია, მაგრამ ლაპარაკს 

რომ დაიწყებს, არ მესმის რას ამბობს. დალაგებულად 
ყვება, გრძნობით. ვერ ვიგებ. თითქოს მომწონს. იმას 

გაგიჟებით ვუყვარვარ. უბედური კაცია - დღე არ გავა, 
რამე არ დაემართოს. ჩვენები დასცინიან, თარსი ხარო. 

ლოპახინი: მგონი მოდიან. 
დუნიაშა: მოდიან! ვაიმე, რა დამემართა, სულ გავიყინე. 
ლოპახინი. მოდიან... ჰო, ნამდვილად მოდიან. წამო, შევ- 

ხვდეთ. ნეტავ თუ მიცნობს? ხუთი წელია ერთმანეთი 
არ გვინახავს. 

დუნიაშა. (აღელვებულია). ახლა წავიქცევი... ვაიმე, წავიქ- 

ცევი! 
ისმის სახლს როგორ მოადგა ორი ეტლი. ლოძჰახინი და დუნი- 

აშა სწრაფად გავლენ. სცენა ცარიელია. მეზობელ 
ოთახებში იწყება ჩოჩქოლი,, მთელ სცენას სწრაფი ნა- 
ბიჯით გადაჭრის ჯოხზე დაყრდნობილი ფირსი, რომე- 
ლიც ლიუბოვ ანდრეევნას შესახვედრად იყო წასული. 
აცვია ძველეზური ლივრეა. ახურავს მაღალი ქუდი; რა- 
ლღაცას ბურტყუნებს თავისთვის, ოღონდ არ ისმის. 
სცენის მიღმა ხმაური მატულობს. ვიღაც ამბობს: 
„აქეთ მობრძანდით“... შემოდიან. ლიუბოვ ანდრეევნა, 

ანია და შარლოტა, ჯაჭვზე მიბმული ძაღლით, სამ- 
გ ზავროდ ჩაცმულები, ვარია პალტოში, თავზე შალით, 
გაევი, სიმეონოვ-პიშჩიკი, ლოპახინი, დუნიაშა ფუ- 
თითა და ქოლგით, მოსამსახურე სხვადასხვა ბარგით. 
ყველანი გაივლიან ოთახზე. 

ანია. აქ შემობრძანდით. დედა, გახსოვთ ეს რა ოთახია? 
ლიუბ. ანდ. (გახარებული და ცრემლმორეული). ბავშვების 

ოთახი! 

ვარია. როგორ ცივა, ხელები გამეთოშა. (ლიუბოვ ანდრეევ- 
ნას.) თქვენი თეთრი და იისფერი ოთახები, დედიკო, 
ისევ ისეა, როგორც იყო. 

ლიუბ. ანდ. ბავშვების ოთახი. ჩემი საყვარელი, ლამაზი ოთა- 

ხი.. აქ მეძინა, პატარა რომ ვიყავი... (ტირის) ახლაც 
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თითქოს პატარა ვარ... (ჰკოცნის ძმას, ვარიას, შემდეგ 
ისევ ძმას.) გვარია სულ არ შეცვლილა, მონაზონს ჰგავს. 
დუნიაშაც ვიცანი. (ჰკოცნის დუნიაშას.) 

გაევი. მატარებელმა მთელი ორი საათი დაიგვიანა. როგო- 
რია! რა წესია ეს! 

შარლოტა. (პიშჩიკს.) ჩემი ძაღლი თხილსაც ჭამს. 
პიშჩიკი (გაკვირვებით). უყურე შენ! 
ანიასა და დუნიაშას გარდა ყველანი გავლენ. 
დუნიაშა. (ანიას პალტოს და ქუდს ჩამოართმევს). როგორ 

გელოდებოდით... 
ანია. გზაში ოთხი ღამეა არ მიძინია. გავითოშე. 
დუნიაშა. დიდმარხვაში წახვედით. მაშინ თოვდა, ყინავდა, 

ახლა აღარ! ჩემო საყვარელო! (იცინის, ჰკოცნის) რო– 
გორ გელოდით, რომ იცოდე ჩემო კარგო... რაღაც უნ– 
და გითხრა, არ შემიძლია, ვერ ვითმენ. 

ანია (უხალისოდ) ისევ რაღაც... 
დუნიაშა. ეპიხოდოვმა ნააღდგომევს ხელი მთხოვა. 
ანია. სულ ერთი და იგივე... (თმას ისწორებს.) თმის სამაგრე- 

ბი დავკარგე (ძალიან დაღლილია, ფეხზე ძლივს დგას). 

დუნიაშა. არ ვიცი რა ვქნა! ვუყვარვარ, ისე ვუყვარვარ... 
ანია (თავისი ოთახის კარს უცქერის, თითქოს ეფერება). ჩე- 

მი ოთახი, ჩემი ფანჯრები, ასე მგონია, არსადაც არ 
წავსულვარ. სახლში ვარ! დილით ავდგები და ბაღში 
გავიქცევი... ოჰ, ნეტავ დამაძინა! მთელი გზა არ მიძი– 
ნია, ვერ მოვისვენე 

დუნიაშა. სამი დღის წინ პიოტრ სერგეიჩი ჩამოვიდა. 

ანია (გაეხარდება). პეტია! 

დუნიაშა. აბანოში ძინავს, არ მინდა შეგაწუხოთო. (დახედავს 
თავის ჯიბის საათს.) უნდა გამეღვიძებინა, მაგრამ ვა– 

რიამ ბრძანა - არ გააღვიძოო. 
შემოდის ვარია. გასაღებების ასხმა აქვს ქამარზე ჩამოკიდე– 

ბული. 
ვარია. დუნიაშა, დედიკომ ყავა მოითხოვა. ჩქარა. 
დუნიაშა. ახლავე. (გადის). 
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ვარია. მადლობა ღმერთს, ჩამოხვედით. ისევ სახლში ხარ 
(ეფერება). ჩემი საყვარელი გოგო ჩამოვიდა! ჩემი ლა– 
მაზი გოგო! 

ანია: რამდენი რამ გადავიტანე! 
ვარია: წარმომიდგენია. 
ანია. ვნების კვირა იყო, რომ წავედი. ციოდა. შარლოტა მთე– 

ლი გზა არ გაჩუმებულა, ფოკუსებს მიჩვენებდა. შარ- 
ლოტა რატომ გამაყოლე... 

ვარია. შენი მარტო წასვლა როგორ შეიძლება, 17 წლის ხარ. 

ანია. პარიზში რომ ჩავედით, იქაც ციოდა, თოვდა. ფრანგუ- 

ლი ცუდად ვიცი. დედა მეხუთე სართულზე ცხოვრობ- 
და! რომ მივედი, მასთან ვიღაც ფრანგები იყვნენ, ქალ- 

ბატონები, მოხუცი პადრე, წიგნით. თამბაქოს კვამლით 
სავსე ოთახი. ყველაფერი უცხო. დედაჩემი უცებ ისე 

შემეცოდა, ხელი მოვხვიე და აღარ ვუშვებდი. დედა 
ტიროდა... თან მეფერებოდა 

ვარია (ტირის). რას ამბობ... რას ამბობ! 
ანია. მენტონთან რომ აგარაკი იყო, გაეყიდა. იქიდან არაფე- 

რი დარჩენოდა, სულ არაფერი. მეც ერთი გროში არ 
მქონდა, ძლივს ჩავალწიეთ. დედას ვერ გააგებინებ, 
სადგურში რესტორანში რომ შეგდიოდით, უკვეთავდა 
ყველაფერს ძვირიანს.. ოფიციანტებსაც ჩუქნიდა... 

შარლოტაც ასე იქცევა, იაშაც, საშინელებაა. დედას 
რომ ლაქია ჰყავს, იაშა, თან წამოვიყვანეთ. 

ვარია. ვნახე ის თავხედი! 

ანია. აქ რა ხდება? გადაიხადეთ პროცენტები? 
ვარია. რას ამბობ?! 

ანია. ღმერთო ჩემო, ლმერთო ჩემო!.. 
ვარია. აგვისტოში მთელი მამული გაიყიდება... 
ანია. ღმერთო ჩემო! 

ლოპახინი (კარებში შემოიხედავს, ზმუის). მუ... უ... (გადის). 
ვარია (აცრემლებული). ოჰ, ერთს ისეთს ვლეწავდი, რომ... 

(მუშტს უღერებს). 
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ანია (ვარიას მოეხვევა, ხმადაბლა ამბობს). ვარია, მაგან 

გთხოვა ხელი? (ვარია უარის ნიშნად თავს გააქნევს) 
აკი უყვარხარ... რაღას ელოდებით? 

ვარია ვფიქრობ არაფერი გამოვა. ბეგრი საქმე აქვს, ჩემთვის 
სად სცალია... თითქოს არც ვარსებობ. ღმერთმა კარ- 
გად ამყოფოს, მაგის დანახვაც არ მინდა... ყველა ჩვენს 
ქორწინებაზე ლაპარაკობს, ყველა მილოცავს. სინამ- 
დვილეში არაფერი არ ხდება. თითქოს სიზმარია. (სხვა 
კილოთი) შენი ქინძისთავი ფუტკარს ჰგავს. 

ანია (ნაღვლიანად). დედამ მიყიდა. (შედის თავის ოთახში. 
ლაპარაკობს მხიარულად, ბავშვურად) პარიზში საჰაე- 
რო ბუშტით ვიფრინე! 

ვარია. ჩემი ლამაზი გოგო ჩამოვიდა! 

დუნიაშა დაბრუნდა. ყავას ამზადებს. 
ვარია (დგას ანიას კართან) მთელი დღე თან საქმეს ვაკეთებ, 

თან ვოცნებობ, ერთი შენი თავი გამათხოვებინა ვინმე 
მდიდარ კაცზე, დავწყნარდებოდი, წავიდოდი ჩემთვის 
უდაბნოში, მერე კიევში... მოსკოვში, მოვივლიდი წმიდა 
ადგილებს... ვივლიდი და ვივლიდი. რა კარგი იქნებო- 

და. 
ანია. ბაღში ჩიტები გალობენ. რომელი საათია? 
ვარია. სამი დაიწყო, ალბათ. უნდა დაიძინო ჩემო კარგო! (შე- 

დის ანიასთან). 
შემოდის იაშა, მოაქვს პლედი და სამგ ზავრო კალათა. 

იაშა (თავაზიანად). შეიძლება აქ გავიაროთ? 
დუნიაშა. იაშა. ძლივს გიცანი, როგორი გამხდარხარ საზ- 

ღვარგარეთ... 
იაშა. ჰმ... თქვენ ვინ ბრძანდებით? 
დუნიაშა. აქედან რომ გაემგზავრეთ, მაშინ აი ამხელა ვიყავი 

(უჩვენებს) დუნიაშა ვარ, ფიოდორ კაზაედოვის ქალიშ- 
ვილი. 

იაშა. რა ქორფა ხარ! (მიხედ-მოიხედავს და მოეხვევა, დუნი- 

აშა შეჰკივლებს, ხელიდან ლამბაქი გაუვარდება. იაშა 
სასწრაფოდ გადის). 
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ვარია (გამოდის და უკმაყოფილო კილოთი). რა იყო, რა მოხ- 
და? 

დუნიაშა (ცრემლმორეული). ლამბაქი გამიტყდა... 
ვარია. კარგი ნიშანია. 
ანია (თავისი ოთახიდან გამოდის). დედა გავაფრთხილოთ: 

პეტია რომ აქ არის... 
ვარია. მე ვუბრძანე, არ გააღვიძონ. 
ანია (თავისთვის). ექვსი წლის წინ მამა გარდაიცვალა, ერთი 

თვის მერე მდინარეში ჩემი ძმა გრიშა დაიხრჩო. რა 
კარგი ბიჭი, შვიდი წლის!. დედამ ვერ გადაიტანა. წავი- 
და. ისე გაიქცა, უკან არ მოუხედავს... ოჰ, რომ იცო- 
დეს, როგორ მესმის მისი! 

პაუზა. 
პეტია ტროფიმოვი გრიშას მასწავლებელი იყო, 

შეიძლება მოაგონოს... 
შემოდის ფირსი, პიჯაკი და თეთრი ჟილეტი ჩაუცვამს. 

ფირსი (მიდის ჩაიდანთან) ქალბატონი აქ მიირთმევს... (იც- 

ვამს თეთრ ხელთათმანებს). ყავა მზად არის? (დუნია–- 
შას მკაცრად.) დუნიაშა! ნაღები?! 

დუნიაშა ღმერთო ჩემო! /საჩქაროდ გადის./ 
ფირსი. (ფუსფუსებს მაგიდასთან). ო, შე დოყლაპია, შე... 

(ბურტყუნებს თავისთვის). ჩამოვიდნენ პარიზიდან... 
ბატონიც ბრძანდებოდა ოდესღაც პარიზში... ცხენე- 
ბით... (იცინის). 

ვარია. რას ლაპარაკობ ფირს? 
ფირსი. რა მიბრძანეთ? ჩემი ქალბატონი ჩამობრძანდა! მო– 

ვესწარი! ახლა შემიძლია მოვკვდე კიდეც... (სიხარუ- 
ლისაგან ტირის). 

შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა, გაევი, ლოპახინი, სიმე- 
ონოვ-პიშჩიკი. სიმეონოვ-პიშჩიკს აცვია თხელი მაუდის 
ხიფთანი და შარვალი. გაევი შემოსვლისას ხელებს და სხე- 
ულს ისე ამოძრავებს, თითქოს ბილიარდს თამაშობს. 
ლიუბ. ანდ. როგორ არის? დაიცა, გავიხსენო.. ყვითელი 

კუთხეში! დუპლეტი შუაში! 
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გაევი. ვჭრი კუთხეში! ოდესღაც, დაო, მე და შენ ამ ოთახში 
გვეძინა. ახლა უკვე ორმოცდათერთმეტი წლისა ვარ. 
რა უცნაურიც არ უნდა იყოს.. 

ლოპახინი. დიახ, დრო გადის. 
გაევი. ვისაო? 
ლოპახინი. დრო გადის-მეთქი. 
გაევი. აქ პაჩულის სურნელი დგას. 
ანია. მე წავალ, დავიძინებ. ღამე მშვიდობის, დედა. (ჰკოცნის 

დედას). 
ლიუბ. ანდ. ჩემო პატარა! (უკოცნის ხელებს). გიხარია, შინ 

დაბრუნება? მე ჯერ გონს ვერ მოვსულვარ. 

ანია. ღამე მშვიდობის,ძია! 
გაევი (უკოცნის სახეს, ხელებს). ღმერთი შეგეწიოს, როგორ 

გავხარ დედაშენს! შენ, ლუბა, მაგის ასაკში ზუსტად 
ასეთი იყავი. 

ანია ხელს ჩამოართმევს ლოპახინს და პიშჩიკს, გადის და კა- 

რებს მიიხურავს. 
ლიუბ. ანდ. დაიღალა. ძალიან 
პიშჩიკი. გზა ალბათ გრძელი იყო. 
ვარია (ლოპახინს და პიშჩიკს). რაღას უცდით, ბატონებო? 

მესამე საათია, დროა უკვე. 
ლიუბ. ანდ. (იცინის). ისევ ისეთი ხარ, ვარია. (თავისკენ მიი- 

ზიდავს და აკოცებს). აი დავლევ ყავას და ყველანი წა- 
ვალთ. 

ფირსი ფეხებქვეშ ბალიშს დაუდებს. 
გმადლობ, ჩემო კარგო. ყავას შევეჩვიე. დღისითაც ვსვამ და 

ღამითაც. გმადლობ, ჩემო მოხუცო! (კოცნის ფირსხს). 

ვარია. ვნახავ, ბარგი მოიტანეს თუ არა... (გადის). 
ლიუბ. ანდ. ნუთუ ეს მე ვარ, რომ ვზივარ? (იცინის). მინდა, 

წამოვხტე, ვირბინო, ხელები ვიქნიო. (სახეზე ხელებს 
აიფარებს). ხომ არ მძინავს! ღმერთია მოწმე, მიყვარს 
ჩემი სამშობლო. ძალიან მიყვარს, მატარებლიდან ვერ 
ვუცქერდი, სულ მეტირებოდა. (ცრემლი მოადგება). 
ყავა მაინც უნდა დავლიო. დიდი მადლობა, ფირს, ჩემო 
ბებერო. მიხარია, რომ ცოცხალი ხარ. 
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ფირსი. გუშინწინ... 
გაევი. ყურს აკლია. 
ლოპახინი. აი ახლა, დილის ხუთ საათზე ხარკოვში მივდი- 

ვარ. ვწუხვარ! მინდოდა ცოტა ხანს კიდევ ვყოფილიყა- 
ვი თქვენთან. გვესაუბრა. ისევ ისეთი მშვენიერი ხართ. 

პიშჩიკი (მძიმედ სუნთქავს). გალამაზებულა კიდეც... პარი– 

ზულად აცვია... ეხ! 
ლოპახინი. თქვენი ძმა, ლეონიდ ანდრეიჩი, ჩემზე ამბობს, 

ერთი ტუტუცი ვინმეაო, სხვისი შრომით გამდიდრებუ- 

ლიო. ჩემთვის სულერთია. ილაპარაკოს. მხოლოდ ის 
მინდა, რომ თქვენ ძველებურად გჯეროდეთ ჩემი, რომ 
თქვენი საოცარი, სიკეთით სავსე თვალები ისევ ისე შე- 
მომცქეროდნენ, როგორც უწინ. ღმერთო დიდებულო! 

მამაჩემი თქვენი პაპისა და მამის ყმა იყო, მაგრამ 
თქვენ, პირადად თქვენ, ოდესღაც იმდენი რამ გამიკე- 
თეთ, რომ მე ყველაფერი დავივიწყე და როგორც ახ- 
ლობელი, ისე მიყვარხართ, არა, ახლობელზე უფრო 
მეტად. 

ლიუბ. ანდ. არ შემიძლია ერთ ადგილზე ჯდომა... ვერა. (წა- 
მოხტება და ძალზე აღელვებული დადის). ამ სიხა- 
რულს ვერ ვუძლებ. დამცინეთ, ჰო, სულელი ვარ... ჩე- 

მო საყვარელო კარადა... (ჰკოცნის კარადას). ჩემო პა- 
ტარა მაგიდა... 

გაევი. შენს არყოფნაში ჩვენი ძიძა გარდაიცვალა. 
ლიუბ. ანდ. (ჯდება, ყავას სვამს). ჰო. ლმერთმა აცხონოს. 

მომწერეს. 

გაევი. ანასტასიც მოკვდა. ბრუციანმა პეტრუშკამ მიმატოვა 
და ახლა ქალაქში ცხოვრობს., პრისტავთან (ჯიბიდან 
შაქარყინულს ამოიღებს და წუნნის). 

პიშჩიკი. ჩემმა ქალიშვილმა დაშენკამ მოგიკითხათ. 
ლოპახინი. მინდოდა რალაც ძალიან კარგი, სასიამოვნო 

მეთქვა (საათს დახედავს). უნდა წავიდე, საუბრის დრო 
აღარ არის... ორი-სამი სიტყვით მაინც გეტყვით. უკვე 
იცით, რომ თქვენი ალუბლის ბაღი ვალში იყიდება, 22 

აგვისტოს დანიშნულია აუქციონი. ამაზე არ ინერვიუ- 
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ლოთ, ჩემო ძვირფასო, იძინეთ მშვიდად, გამოსავალი 
არის... აი, ჩემი პროექტი. თქვენი მამული ქალაქთან 
ახლოს მდებარეობს, რკინიგზაც აქვე გაიყვანეს. 
ალუბლის ბაღი და მდინარის მიმდებარე მიწა სააგარა- 
კო ნაკვეთებად რომ დაყოთ და იჯარით გასცეთ, წელი- 
წადში სულ ცოტა, ოცდახუთ ათასს აიღებთ. 

გაევი. დიდი ბოდიში, რა სისულელეა! 
ლიუბ. ანდ. უკაცრავად, ვერ გავიგე, რა ბრძანეთ! 
ლოპახინი. მოაგარააკეებისგან წელიწადში ოცდახუთი ათა- 

სი შეგიძლიათ აილოთ! თითო დესეტინაში. ახლავე თუ 
გამოაცხადებთ, გარწმუნებთ, შემოდგომამდე თავისუ- 
ფალი ნაკვეთი არ დაგრჩებათ, დაიტაცებენ. მოკლედ, 
გილოცავთ, გადარჩენილი ხართ. ადგილმდებარეობა 
მშვენიერია, მდინარე ლრმაა. ოღონდ, რა თქმა უნდა, 
საჭიროა აქაურობის გაწმენდა, გასუფთავება. უნდა 

დაინგრეს ძველი შენობები, აი ეს სახლიც. აღარ ვარგა. 
ალუბლის ბაღი უნდა გაიჩეხოს. 

ლიუბ. ანდ. გაიჩეხოს? ჩემო კარგო, ნუ გეწყინებათ და 

თქვენ არაფერი გესმით. მთელს გუბერნიაში თუკი რამ 
არის საინტერესო, არა, ღირსშესანიშნავი, ეს მხოლოდ 

ჩვენი ალუბლის ბაღია. 
ლოპახინი. ღირსშესანიშნავი ამ ბაღს მხოლოდ ისა აქვს, 

რომ ძალიან დიდია. ალუბალი კი ორ წელიწადში ერ- 
თხელ მოდის და აღარავინ ყიდულობს. 

გაევი. ეს ბალი „ენციკლოპედიურ ლექსიკონშია“ შეტანილი. 
ლოპახინი (საათს დახედავს). თუ ვერაფერი მოვიფიქრეთ და 

გამოსავალი არ მოქძებნეთ, 22 აგვისტოს ალუბლის ბა- 
ლი და მთელი თქვენი მამული საჯარო ვაჭრობით გაი- 
ყიდება. გადაწყვიტეთ რა! სხვა გამოსავალი არ არის. 
გეფიცებით, არ არის. არა და არა. 

ფირსი. უწინდელ დროში, ორმოცი-ორმოცდაათი წლის წი- 
ნათ, ალუბალს ახმობდნენ, ამწნილებდნენ, მურაბას 

ადუღებდნენ, და ზოგჯერ... 
გაევი. გაჩუმდი, ფირს! 
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ფირსი. ზოგჯერ, ალუბლის კერკს ფუთობით აგზავნიდნენ 
მოსკოვსა და ხარკოვში. რა ფული შემოდიოდა! ალუბ- 
ლის კერკი რბილი იყო, წვნიანი, ტკბილი, სურნელოვა- 
ნი.. იცოდნენ ამის ხერხი... 

ლიუბ. ანდ. ახლა სადაა ეს ხერხი? 
ფირსი. დაავიწყდათ. აღარავის ახსოვს. 

პიპშჩიკი (ლიუბოვ ანდრეევნას). პარიზში რა ხდება? ბაყაყი 
მიირთვით? 

ლიუბ. ანდ. ნიანგი მივირთვი! 

პიშჩიკი. უყურე შენ! 
ლოპახინი. ადრე სოფელში მხოლოდ ბატონები და გლეხები 

იყვნენ, ახლა მოაგარაკეები გაჩნდნენ. ყველა ქალაქი, 
სულ პატარაც კი, აგარაკებით არის გარშემორტყმუ- 
ლი. ოც წელიწადში მოაგარაკეთა რიცხვი წარმოუდ- 
გენლად გაიზრდება. ის ახლა მხოლოდ ჩაის სვამს თა- 
ვის აივანზე, მაგრამ ხომ შეიძლება, მის კუთვნილ დე- 
სეტინაზე მეურნეობაც გაიჩინოს, აი მაშინ თქვენი 
ალუბლის ბაღი გამშვენიერდება, ბარაქიანი და საუც- 
ხოო გახდება. 

გაევი. ((ლშფოთებული). რა სისულელეა! 

შემოდიან ვარია და იაშა. 
ვარია. დედიკო, თქვენს სახელზე ორი დეპეშა მოვიდა. (აარ- 

ჩევს გასაღებს და აღებს კარადას კარადა ძველია და 
ვჭ,რიალებს). აი ნახეთ. 

ლიუბ. ანდ. პარიზიდან! (დახევს დეპეშას). პარიზი აღარ მა- 

ინტერესებს. 
გაევი. იცი, ლუბა, ეს კარადა რამდენი წლის არის? ერთი კვი- 

რის წინ ქვედა უჯრა გამოვწიე, ვხედავ ციფრებია 
ამომწვარი. ზუსტად ასი წლის წინათ გაუკეთებიათ. 
როგორია, ა? შეგვეძლო იუბილეც გადაგვეხადა. უსუ- 
ლო საგანია, მაგრამ, რაც არ უნდა იყოს, წიგნის კარა- 

დაა. 
პიშჩიკი (გაოცებით). ასი წელიწადი... უყურე შენ! 
გაევი. დიახ.. მშვენიერი რამაა! (ხელს შეახებს კარადას) 

ძვირფასო, ღრმად პატივცემულო კარადა! მივესალმე- 
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ბი შენს არსებობას, რომელიც უკვე ას წელზე მეტია 
სიკეთისა და სამართლიანობის ნათელ იდეალებს ემსა- 
ხურება, შენი მდუმარე მოწოდება ნაყოფიერი მუშაო- 
ბისკენ ასი წელია არ შესუსტებულა. /ცრემლი მოადგე- 

ბა/ ჩვენი ოჯახის თაობებს უნერგავდი სიმხნევეს, უკე- 
თესი მომავლის რწმენას, ამკვიდრებდი ჩვენში სიკეთი– 
სა და საზოგადოებრივი თვითშეგნების იდეალებს. 

პაუზა. 
ლოპახინი. დიახ... 
ლიუბ. ანდ. ისევ ისეთი ხარ, ლეონიდ. 
გაევი. მარჯვენა კუთხეში ვურტყამ! ვჭრი შუაში! 
ლოპახინი. (დახედავს საათს). ჩემი წასვლის დროა. 
იაშა (ლიუბოვ ანდრეევნას წამალს აწოდებს). წამლის მიღე– 

ბის დროა. 
პიშჩიკი. ძვირფასო, ნუ იღებთ ამდენ მედიკამენტებს. მაგათ 

არც ზიანი მოაქვთ და არც ხეირი... მიბოძეთ აქ... (აი- 
ლებს აბებს, დაიყრის ხელის გულზე, ერთიანად გადაყ- 
ლაპავს და თან ბურახს დააყოლებას). აი ასე! 

ლიუბ. ანდ. (შეშინებული). გაგიჟდით! 
პიშჩიკი. ყველა აბი მივილე. 
ლოპახინი. რა უბედურებაა! 

იცინიან 
ფირსი. ეგ რა არის. აღდგომაზე ჩვენთან ბრძანდებოდა და 

ნახევარი ვედრო კიტრი მიირთვა... (რაღაცას ბურტყუ- 

ნებს). 
ლიუბ. ანდ. რას ლაპარაკობს? 
ვარია. სამი წელია ასე ბურტყუნებს. მივეჩვიეთ. 
იაშა. ძალიან დაბერდა. 
შარლოტა თეთრ კაბაში გამოწყობილი გაივლის სცენაზე. 

ძალზე გამხდარია, წელზე ლორნეტი ჰკიდია,. 

ლოპახინი. უკაცრავად, ქალბატონო შარლოტა, ვერ მოვა- 
ხერხე მოგსალმებოდით. (უნდა ხელზე აკოცოს!. 
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შარლოტა (ხელს წაართმევს). თქვენ რომ ხელზე კოცნის 

უფლება მოგცეთ, შემდეგ მოინდომებთ იდაყვზე კოც- 
ნას, შემდეგ მხარზე და... 

ლოპახინი. დღეს ბედი არ მწყალობს. 
იცინიან 

ქალბატონო შარლოტა, ფოკუსი მაინც გვიჩვენეთ. 
ლიუბ. ანდ. შარლოტა, უჩვენეთ ფოკუსი! 
შარლოტა. საჭირო არ არის. მე მსურს დავიძინო. (გადის). 
ლოპახინი. სამი კვირის მერე შევხვდებით. (ლიუბოვ ანდრე- 

ევნას ხელზე ჰკოცნის). მშვიდობით. უკვე დროა. (გა- 
ევს) ნახვამდის. (პიშჩიკს ჰკოცნის) ნახვამდის. (ხელს 
ართმევს ვარიას, შემდეგ ფირსსა და იაშას). როგორ არ 
მინდა წასვლა. (ლიუბოვ ანდრექვნას). აგარაკების თა- 
ობაზე თუ რამეს გადაწყვეტთ, შემატყობინეთ. სესხად 
ორმოცდაათ ათასს გიშოვნით. კარგად დაფიქრდით. 

ვარია. (გაჯავრებული) აღარ წახვალთ?! 
ლოპახინი. მივდივარ... მივდივარ... (გადიხ). 
გაევი. ბრიყვი. თუმცა... პარდონ. ვარია მაგას ცოლად მიჰ- 

ყვება, ვარიას საქმროა. 

ვარია. ზედმეტს ლაპარაკობ,ძია! 

ლიუბ. ანდ. თუ ასეა, ძალიან გამეხარდება, ვარია. კარგი კა- 
ცია. 

პიშჩიკი. ნამდვილად ლირსეული ადამიანია... ჩემი ქალიშვი– 

ლიც ამბობს... ბევრ რამეს ამბობს. (ხვრინავს მაგრამ 
მაშინვე გამოეღვიძება.) ჩემო ძვირფასო, ორას ორმო- 
ცი მანეთი უნდა მასესხოთ, ხვალ გირავნობის პროცენ- 
ტი მაქვს გადასახდელი... 

ვარია (შეშინებული). არა გვაქვს, არა. 
ლიუბ. ანდ. მართლა არაფერი არა მაქვს. 
პიშჩიკი. გამოჩნდება რამე. (იცინის) იმედს არასოდეს არ 

ვკარგავ. რომ მგონია მორჩა, ცუდადაა საქმე, გაიხე- 
დავ და აგერ რკინიგზა არ გაიყვანეს ჩემს მიწაზე?.. გა- 
დამიხადეს. იქით კიდევ გაიხედავ და რამე მოხდება, ან 

დღეს, ან ხვალ... ორას ათასს მოიგებს ჩემი დაშენკა... 
ლატარიის ბილეთი აქვს. 
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ლიუბ. ანდ. ყავა დავლიე, ახლა შეგვიძლია დავიძინოთ. 
ფირსი (ტანისამოსს უწმენდს გაევს). რა არის, რა, ისევ სხვა 

შარვალი ჩაგიცვამთ. 
ვარია /ხმადაბლა) ანიას სძინავს. (ფანჯარას აღებს) მზე 

ამოვიდა, აღარ ცივა. შეხედეთ, დედიკო: რა საოცარი 
ხეებია! ლმერთო, რა ჰაერია! შოშიები უსტვენენ! 

გაევი (გამოაღებს მეორე ფანჯარას). ბაღი სულ თეთრია. 
ლუბა გახსოვს, აი ეს გრძელი ხეივანი, სულ პირდაპირ 
რომ მიდის, ლარივით გაჭიმული, მთვარიან ღამეში 
როგორ ბრწყინავს ხოლმე. გახსოვს? 

ლიუბ. ანდ. (ფანჯრიდან ბაღს გასცქერის). ჩემი ბავშვობა! 
უსპეტაკესი! აქ მეძინა, ბავშვების ოთახში. აქედან 
ვუცქერდი ბაღს. ყოველ დილით ჩემთან ერთად ბედნი- 
ერება იღვიძებდა. მაშინაც ზუსტად ასეთი იყო. სულ 
არ შეცვლილა. თეთრი, თეთრი, ქათქათა! ჩემო ბაღო, 
ავდრიანი რუხი შემოდგომის და სუსხიანი ზამთრის 
შემდეგ ისევ ახალგაზრდა ხარ, ბედნიერებით სავსე. 
ციურმა ანგელოზებმა არ მიგატოვეს. როგორ მოვიცი- 
ლო ეს მძიმე ლოდი, მკერდზე და გულზე რომ მაწევს, 
ნეტავ შემეძლოს დავივიწყო ჩემი წარსული... 

გაევი. ჰო, და ამ ბაღს ვალში გაყიდიან. რაც არ უნდა უცნაუ- 

რი.. 

ლიუბ. ანდ. შეხედეთ, განსვენებული დედა დადის ბაღში... 

თეთრ კაბაში! (გახარებული იცინის). ის არის, ის. 

გაევი. სად? 
ვარია. რას ამბობ, დედიკო 

ლიუბ. ანდ. არა, არავინ არის. მომეჩვენა. აი იქ, მარჯვნივ, 

ფანჩატურთან, თეთრი ხეა გადახრილი, ქალს მიაგავ- 

და... 
შემოდის ტროფიმოვი, სტუდენტის გაცვეთილი მუნდირი 
აცვია და სათვალე უკეთია 

საოცარი ბაღია! ამდენი თეთრი ყვავილი, ლურჯი ცა... 
ტროფიმოვი: ლიუბოვ ანდრეევნა! 

ლიუბოვ ანდრეევნამ ტროფიმოვს შეხედა. 
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ტროფიმოვი: მე მხოლოდ თავს დაგიკრავთ და წავალ. 

(მხურვალედ ჰკოცნის ხელზე). მიბრძანეს დილამდე 
დამეცადა, ვერ მოვითმინე. 

ლიუბოვ ანდრეევნამ ვერ იცნო. 
ვარია: პეტიაა, ტროფიმოვი. 
ტროფიმოვი. პეტია გახლავართ, თქვენი გრიშას ყოფილი 

მასწავლებელი... ნუთუ ასე შევიცვალე? (ლიუბოვ ან- 
დრეევნა მოეხვევა და ნელა ტირის). 

გაევი (შეწუხებული). კარგი რა, ლუბა. 
ვარია (ტირის). ხომ გთხოვეთ, პეტია, მოგეცადათ ხვალამდე. 
ლიუუბ ანდ. ჩემი გრიშა... ჩემი ბიჭი... გრიშა... ჩემი შვილი... 
ვარია. რას იზამ! ყველაფერი ღვთის ნებაა, დედიკო. 

ტროფიმოვი. /გული აუჩუყდება/ დაწყნარდით... 

ლიუბ. ანდ. (ჩუმად ტირის). დაიღუპა ბიჭი. დაიხრჩო. რა- 

ტომ... რისთვის, /ხმადაბლა. ანიას სძინავს, მე კი ხმა- 

მაღლა ვლაპარაკობ... რა ამბავი ავტეხე... პეტია, რა 
დაგემართათ, რას დაემსგავსეთ, ასე როგორ დაბერ- 
დით? 

ტროფიმოვი: მატარებელში ერთმა ქალმა ჩემზე თქვა: 'ის 

გაქუცული ბატონიო..'. 
ლიუბ,. ანდ. სულ ახალგაზრდა იყავით. სტუდენტი. თმა გაგ- 

ცვენიათ, სათვალე გიკეთიათ. ნუთუ ისევ სტუდენტი 

ხართ? (კარისკენ მიდის). 
ტროფიმოვი. ეტყობა მარადი სტუდენტი ვიქნები. 
ლიუბ. ანდ. (ჰკოცნის ძმას, შემდეგ ვარიას). ახლა წადით და 

დაიძინეთ... შენც კარგად დაბერებულხარ, ლეონიდ. 
პიშჩიკი. (მიჰყვება ლიუბოვ ანდრექევნას) მაშ დავიძინოთ?.. 

ოჰ, ეს ჩემი ნიკრისის ქარი.. თქვენთან დავრჩები... 
მხოლოდ... ძვირფასო, საყვარელო... დილით ორას ორ- 

მოცი მანეთი მჭირდება. 
გაევი. ო, ეს ისევ თავისას გაიძახის. 
პიშჩიკი. ორას ორმოცი... პროცენტია გადასახდელი. 

ლიუბ. ანდ. ფული არა მაქვს, ჩემო კარგო. 
პიშჩიკი. დაგიბრუნებთ, საყვარელო... არც ისე დიდი თანხაა. 
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ლიუბ. ანდ. კარგი, კარგი... აგერ ლეონიდი მოგცემს. მიეცი, 
ლეონიდ. 

გაევი. როგორ არა, ახლავე მივართმევ! 
ლიუბ. ანდ. აბა რა ვუყოთ... მიეცი... სჭირდება... დაგიბრუ– 

ნებს. /(ლიუბოვ ანდრეევნა, ტროფიმოვი, პიშჩიკი და 
ფირსი გავლენ. რჩებიან გაევი, ვარია და იაშა). 

გაევი. ჩემი და ვერ გადაეჩვია ფულის ფლანგვას. (იაშას). გა– 
იწი იქით, თუ შეიძლება, ქათმის სუნი გიდის. 

იაშა (დაცინვით). ლეონიდ ანდრეიჩ, ზუსტად ისეთი ხართ, 
როგორიც იყავით. 

გაევი. ვისაო? (ვარიას) რა თქვა? 
ვარია. (იაშას) დედაშენი ჩამოვიდა სოფლიდან, ორი დლეა 

გელოდება, შენი ნახვა უნდა. 
იაშა. აი დარდი. 
ვარია. არც კი გრცხვენია! 
იაშა. გააწყალა გული! ხვალ ვერ მოვიდოდა? (გადის). 
ვარია. დედიკო ისევ ისეთია, რომ მიუშვა, ყველაფერს 

სხვებს დაურიგებს. 
გაევი. დიახ... 

პაუზა 
რაიმე დაავადების წინააღმდეგ თუ ბევრი წამალი არსე- 

ბობს, იმას ნიშნავს, რომ დაავადება არ ინკურნება. სულ 
ვფიქრობ, გამოსავალს ვეძებ, ასე მგონია, ბევრი საშუალება 
მაქვს, ძალიან ბევრი. ესე იგი არცერთი არა მაქვს. კარგი იქ– 
ნებოდა, ვინმესგან მემკვიდრეობა მიგვეღო, კარგი იქნებოდა 
ანია მდიდარი კაცისთვის მიგვეთხოვებინა. კარგი იქნებოდა 
დეიდაჩემთან წავსულიყავი, გრაფინიასთან, იაროსლავში, 
ბედი მეცადა. დეიდა ხომ ძალიან, ძალიან მდიდარია. 
ვარია: (ტირის) ღმერთო, შენ გვიშველე. 

გაევი. ნუ ღრიალებ! დეიდა მდიდარია, მაგრამ ჩვენ არ ვუყ- 
ვარვართ, რადგან ჩემი და უბრალო ჩინოვნიკს გაჰყვა 

ცოლად, თანაც მდაბიოს. 
კარში ანია გამოჩნდება. 

დიახ. მდაბიოს გაყვა და ვერ იტყვი, რომ უმწიკვლოდ 
ცხოვრობდა. კარგია კეთილია, ძალიან მიყვარს, მაგრამ, რაც 
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არ უნდა გამოვიგონო შემამსუბუქებელი გარემოებები, უნდა 
ვაღიარო, ცოდვილია. მის მოძრაობაშიც კი იგრძნობა ეს. 
ვარია (ჩურჩულით). კარებში ანია დგას. 
გაევი. ვისაო? 

პაუზა. 
საკვირველია, მარჯვენა თვალში რაღაც ჩამივარდა... ცუდად 

ვხედავ. ჰოდა, ხუთშაბათს, საოლქო სასამართლოში 
რომ ვიყავი... 

შემოდის ანია. 
ვარია. რატომ არ გძინავს, ანია? 
ანია. არ მეძინება. 
გაევი. ჩემი პატარა. (ჰკოცნის ხელებზე, ლოყაზე) ჩემი გო– 

გო. შენ დისწული არა ხარ, ჩემი ანგელოზი ხარ, ჩემი 

ყველაფერი... დამიჯერე, დამიჯერე. 
ანია. მჯერა, ძია, მჯერა. შენც ყველას უყვარხარ, პატივს 

გცემენ. . მაგრამ, ძია, ძვირფასო, ჩუმად უნდა იყო, ჩუ- 
მად. რას ამბობდი წეღან დედაჩემზე? შენს დაზე? რა- 
ტომ უნდა თქვა ეს? 

გაევი. ჰო, ჰო,. /სახეზე ხელებს აიფარებს/ მართლაც საში- 
ნელებაა! ლმერთო შენ დამიფარე! დლეს კიდევ კარა- 
დას სიტყვით მივმართე.. რა სისულელე იყო. დავას- 
რულე და მაშინვე მივხვდი, რომ სისულელე იყო. 

ვარია. ჰო, ძია, იყავით ჩუმად თქვენთვის. 

ანია. ასე უფრო წყნარად იქნები. 
გაევი. ჩუმად ვარ (ანიას და ვარიას ხელებს უკოცნის). ჩუ- 

მად. მხოლოდ საქმეზე გეტყვით. ხუთშაბათს საოლქო 
სასამართლოში ვიყავი, ნაცნობ-მეგობრები ვნახე, ვი– 
საუბრეთ ამაზე, იმაზე, და მგონია, მოხერხდეს თამა- 
სუქით სესხის აღება. ბანკის პროცენტს გადავიხდით. 

ვარია. ღმერთო, შენ გვიშველე! 
გაევი. სამშაბათს წავალ და კიდევ ერთხელ მოვილაპარა- 

კებთ. (ვარიას.ე) ნუ ღრიალებ, რა... (ანიას.) დედაშენი 
ლოპახინს დაელაპარაკება. ის, რასაკვირველია, უარს 
არ ეტყვის... შენ კი, როცა დაისვენებ, წახვალ იაროს– 
ლავში, ბებიაშენთან. სამივე მხრიდან ვიმოქმედოთ და 
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საქმე კარგად იქნება პროცენტებს გადავიხდით... 
(პირში შაქარყინულს ჩაიდებს). სინდისს გეფიცებით, 

ყველაფერს გეფიცებით, მამული არ გაიყიდება. (აღ- 
ტაცებული). აი ნახეთ, საქმე საჯარო ვაჭრობამდე თუ 
მივიყვანო. შემიძლია დავიფიცო! 

ანია (გახარებული). კარგი ხარ, ძია, ჭკვიანი ხარ! /მოეხვევა). 

უკვე დავწყნარდი! რა ბედნიერი ვარ! 
შემოდის ფირსხი 

ფირსი (საყვედურით) ლეონიდ ანდრეიჩ, ღმერთი არა 

გწამთ, როდისღა უნდა დაიძინოთ? 
გაევი. ახლავე, ახლავე. წადი, ფირს, როგორმე თვითონ გა- 

ვიხდი. აბა, ბავშვებო, დაიძინეთ!.. დანარჩენი, დეტა– 
ლები ხვალ. (ჰკოცნის ანიას და ვარიას). მე ოთხმოცია- 
ნი წლების კაცი ვარ. იმ წლებს არ აქებენ, მაგრამ მა- 
ინც უნდა ვთქვა, ჩემი შეხედულებების გამო ცხოვრე- 
ბაში ბევრჯერ მომხვდა. გლეხებს ტყუილად კი არ ვუყ- 
ვარდი... გლეხი უნდა იცოდე ვინ არის! ისიც იცოდე... 

ანია. ისევ დაიწყე, ძია! 
ვარია. ძია! 
ფირსი. (გაჯავრებული). ლეონიდ! 
გაქვი. მოვდივარ, მოვდივარ... დაწექით! დუპლეტით შუაში! 

(გადის, მას ფირსი მიჰყვება). 
ანია. ახლა დავმშვიდდი. იაროსლავში წასვლა არ მინდა, ბე– 

ბია არ მიყვარს, მაგრამ რატომღაც დავწყნარდი. მად- 
ლობა ძიას. (ჯდება). 

ვარია. ძილის დროა, წავედი, ჰო. უშენოდ აქ რა ამბები მოხ- 
და რომ იცოდე, ჩვენი მოხუცი მსახურები ხომ იცი, 
ეფიმი, პოლია, ევსტიგნეი და კარპი: უცხო ხალხი მო- 
ყავდათ და ღამეს ათევინებდნენ. ამაზე ხმა არ ამომი– 
ღია, მაგრამ როცა ჭორები დამიყარეს, თითქოს ჩემი 

ბრძანებით მათ მუხუდოს გარდა არაფერს აჭმევ- 
დნენ... თითქოს ასეთი ძუნწი ვარ! ევსტიგნეის საქმე 
იქნება ეგ... დავუძახე და ვეუბნები... შე სულელო... (შე– 
ხედავს ანიას) ანია.. 

პაუზა 
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წავიდეთ, დავწვეთ. 
შორიდან ისმის სალამურის ხმა. შემოდის ტროფიმოვი. 

დაინახავს ვარიას და ანიას 
ვარია. ჩჩჩ! ძინავს. . „ძინავს... წავიდეთ, საყვარელო... 
ანია: (ძილბურანში, როგორ დავიღლალე.. ზანზალაკები 

წკრიალებენ6... ძია კარგია,ძიაც... დედაც... 
ვარია: წამო, ჩემო კარგო... წამო. . (გადიან). 

ტროფიმოვი: ჩემი სიხარული! ჩემი გაზაფხული! 

ფარდა 

მეორე მოქმედება 

მინდორი. ძველი, მიტოვებული სამლოცველო, მის ახ- 
ლოს ჭა. დიდი ლოდები, ალბათ ოდესღაც საფლავის ქვები 
იყო, და ძველი მერხი. მოჩანს გზა გაევის მამულისაკენ. 
შორს, აშოლტილი ალვის ხეებია, საიდანაც იწყება ალუბლის 
ბალი. მოშორებით ტელეგრაფის ბოძების მწკრივია. შორს, 
შორს ჰორიზონტზე ბუნდოვნად ისახება დიდი ქალაქი, რო- 
მელიც მხოლოდ კარგ ამინდში მოჩანს. მზე ჩადის, შარლო- 
ტა, იაშა და დუნიაშა სხედან მერხზე; ეპიხოდოვი იქვე დგას 
და გიტარას უკრავს; ყველანი ფიქრს მისცემიან. შარლოტას 
ძველი, კეპიანი ქუდი ახურავს. მხრიდან თოფი ჩამოუღია და 
ღვედის შესაკრავს ასწორებს. 

შარლოტა (ფიქრში). არა მაქვს ნამდვილი პასპორტი. არ ვი- 
ცი რამდენი წლისა ვარ და სულ მგონია, რომ ახალგაზ- 
რდა ვარ. პატარა გოგო რომ ვიყავი, მამაჩემი და დედა– 
ჩემი დადიოდნენ ქალაქიდან ქალაქში და მოედნებზე 
წარმოდგენებს მართავდნენ. მხიარულ წარმოდგენებს. 
მე სალტო-მორტალეს და რაღაცეებს ვაკეთებდი. რო- 
ცა მამაც გარდაიცვალა და დედაც, მერე ერთმა გერმა- 
ნელმა ქალბატონმა წამიყვანა. მასწავლა. ასე იყო. გამ- 
ზარდა, შემდეგ გუვერნანტად წავედი. საიდან ვარ, ვინ 
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ვარ, არ ვიცი. ან ჩემი მშობლები ვინ იყვნენ, იქნებ ჯვა- 
რიც არ ჰქონდათ დაწერილი.. არ ვიცი. (ჯიბიდან 
კიტრს ამოიღებს და ჭამს). არაფერი არ ვიცი. 

პაუზა. 
როგორ მინდა ვესაუბრო ვინმეს... ვის... არავინ არა 

მყავს. 
ეპიხოდოვი (გიტარაზე უკრავს და მღერის). 

“რას დავეძებ აურზაურს ქვეყნისას, 
რას დავეძებ მტრები მყავს თუ მოყვრები.”. კარგი რამეა 

მანდოლინა! 
დუნიაშა. ეგ გიტარაა და არა მანდოლინა. (სარკეში იხედება 

და პუდრს ისვამს). 
ეპიხოდოვი. იმისთვის, ვინც სიყვარულმა გააგიჟა, ეს მან– 

დოლინაა (მღერის). 
“ოღონდ გამიღოს გულის კარები. 

ამ სიყვარულში დავიკარგები... ' 
იაშა მიუმღერებს. 

შარლოტა. საშინლად მღერის ეს ხალხი... ფუჰ! ტურებივით 

ჩხავიან. 
დუნიაშა (იაშას) რა ბედნიერებაა არა, საზღვარგარეთ ყოფ- 

ნა. 
იაშა. რა თქმა უნდა გეთანსმებით. (ამთქნარებს, შემდეგ სი– 

გარას უკიდებს). 
ეპიხოდოვი. გასაგებია რატომ. საზღვარგარეთ ყველაფერი 

სრულ კომპლექციაშია მოყვანილი. 
იაშა. რასაკვირველია. 
ეპიხოდოვი. განათლებული კაცი ვარ, ვკითხულობ სხვადას- 

ხვა შესანიშნავ წიგნებს, მაგრამ ვერ გამოვარკვიე ჩემი 
მიმართულება, რა მინდა, ბოლოსდაბოლოს. ყოფნა თუ 
თავის მოკვლა. მიუხედავად ამისა, რევოლვერს მუდამ 

თან ვატარებ, (რევოლვერს ამოიღებს). აი! 
შარლოტა. მოვრჩი, ახლა წავედი. (თოფს გადაიკიდებს). შენ, 

ეპიხოდოვ, ძალიან ჭკვიანი კაცი ხარ და თან ძალიან 
საშიში; ქალებს გაგიჟებით ეყვარები. (მიდის). ეს ჭკვი- 
ანები ყველანი ისეთი სულელები არიან, ვის ველაპარა- 
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კო... მარტო ვარ, მარტო, არავინ არა მყავს. . ვინ ვარ, 
რატომ ვარ. არ ვიცი (აუჩქარებლად გადის). 

ეპიხოდოვი. არსებითად თუ ვიტყვი და სხვა საკითხებს არ 
შევეხები, ჩემს შესახებ გამოვთქვამ: ბედი დაუნდობ- 
ლად მეპყრობა, ვით ქარიშხალი პატარა ხომალდს. თუ 
დავუშვათ, ვცდები, მაშ რატომ იყო, რომ დღეს, მაგა- 
ლითად, გავიღვიძე და ვხედავ, მკერდზე უზარმაზარი 
ობობა მაზის... აი ამხელა (უჩვენებს ორივე ხელით). 

ბურახის დალევა მომინდება და შიგ უაღრესად უხერ- 
ხული რამ უნდა ეგდოს, ტარაკანის მსგავსი. 

პაუზა. 
ბოკლი წაგიკითხავთ? 

პაუზა 

მსურს ავდოტია ფიოდოროვნა, შეგაწუხოთ, თქვენთან 
ორიოდე სიტყვა მაქვს სათქმელი. 

დუნიაშა. თქვით. 
ეპიხოდოვი. სასურველი იქნებოდა ცალკე... (ამოიოხრებს). 
დუნიაშა. მაშინ... ჩემი მოსასხამი მომიტანეთ... კარადასთან 

არის... აქ ცოტა ნესტია... 
ეპიხოდოვი. კეთილი... მოგართმევთ... უკვე ვიცი რისთვის 

მჭირდება რევოლვერი... (აიღებს გიტარას, თან უკრავს 
და თან გადის). 

იაშა. რა თარსია. ჩვენს შორის დარჩეს და სულელი კაცია. 

(ამთქნარებს). 
დუნიაშა. ღმერთმა ნუ ქნას, თაგი მართლა მოიკლას. 

პაუზა. 

უჰ, ყველაფერზე როგორ ვღელავ, ვნერვიულობ. ძალიან 
პატარა ვიყავი, ბატონებმა რომ ამიყვანეს და აქ სულ სხვა 
ცხოვრებას შევეჩვიე. აი როგორი თეთრი ხელები მაქვს... 
ქალბატონივით. ნაზი გავხდი, თავაზიანი, კეთილშობილი, 
ყველაფრის მეშინია... ოჰ როგორ. რომ მომატყუოთ, იაშა, არ 

ვიცი რა ეშველება ჩემს ნერვებს 
იაშა ქალიშვილმა თავი არასოდეს არ უნდა დაკარგოს. ვერ 

ვიტან ცუდი ყოფაქცევის ქალებს. 
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დუნიაშა. შემიყვარდით იაშა, ისეთი განათლებული ხართ, 

ყველაფერზე მსჯელობთ. 
პაუზა. 

იაშა (ამთქნარებს). ჰოდა, იცი რა... თუ ქალიშვილს ვინმე შე- 
უყვარდა, ის უკვე უწესოა. (პაუზა) სუფთა ჰაერზე სი- 
გარის გაბოლებას არაფერი ჯობია. ვიღაც მოდის... ბა- 
ტონები არიან.. 

დუნიაშა სწრაფად მოეხვევა იაშას. 
იაშა. ამ გზით წადით, ვითომ მდინარეზე იყავით საბანაოდ, 

თორემ თუ მოგვისწრეს, ჩემზე იფიქრებენ, რომ პაემა- 

ნი მქონდა თქვენთან. ვერ ვიტან ასეთ რამეებს 
დუნიაშა ( ახველებს). სიგარამ თავი ამატკივა (გადის). 
იაშა რჩება, სამლოცველოს გვერდით ჩამოჯდება. შემოდიან 

ლიუბოვ ანდრეევნა, გაევი და ლოპახინი. 
ლოპახინი. დრო არ ითმენს. უნდა გადავწყვიტოთ. ამაზე 

მარტივი რა შეიძლება იყოს. თანახმა ხართ თუ არა, 
თქვენი მიწა სააგარაკოდ გასცეთ? ერთი სიტყვა: ან 
ჰო, ან არა. მხოლოდ ერთი სიტყვა! 

ლიუბ. ანდ. ვინ ეწევა აქ ამ საშინელ სიგარას? 
გაევი. აი, რკინიგზა გაიყვანეს და უკვე კარგია, ქალაქში წა- 

ვედით, ვისაუზმეთ... ყვითელი შუაში... წავალ სახლში, 

ერთ ხელს ვითამაშებ... 
ლიუბ. ანდ. მოასწრებ. 
ლოპახინი. მხოლოდ ერთი სიტყვა! (ვედრებით) მიპასუხეთ 

რამე! 
გაევი. (ამთქნარებს) ვისაო? 
ლიუბ. ანდ. (ჩასცქერის თავის საფულეს) გუშინ ბევრი ფული 

მქონდა, დღეს ცოტა მაქვს. საწყალი ჩემი ვარია, მომ– 
ჭირნეობის გამო ყველას რძის სუფით ჰკვებავს, სამზა- 
რეულოში მოხუცებს მუხუდოს გარდა არაფერს აქმე- 

ვენ, მე კი უაზროდ ვფლანგავ... (საფულე ხელიდან 
ფვარდება). აი, დაიბნა... 

იაშა. ნება მიბოძეთ, ახლავე ავკრეფ. (კრეფს). 
ლიუბ. ანდ. აკრიფეთ, იაშა. რა მინდოდა იქ სასაუზმოდ. აუ– 

ტანელი იყო ის თქვენი რესტორანი თავისი მუსიკით. 
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სუფრას საპნის სუნი ასდიოდა... შეიძლება ამდენი სმა 
ლიონია, ამდენი ჭამა? ამდენი ლაპარაკი?! დღეს რეს- 
ტორანში ისევ დაიწყე უაზრო ლაპარაკი. სამოცდაათი- 
ანი წლებიო, დეკადენტებიო. ვის ელაპარაკები დეკა- 
დენტებზე, ლაქიებს?!. 

ლოპახინი. დიახ. 
გაევი (ხელს ჩაიქნევს). ჩემი გამოსწორება აღარ შეიძლება. 

(იაშას). რა არის სულ თვალში რომ მეჩხირები 
იაშა (იცინის). გისმენთ და მეცინება. 
გაევი (დას). ან ეს, ან მე. 

ლიუბ. ანდ. იაშა, დაგვტოვეთ! 
იაშა. (ლიუბოვ ანდრეევნას აძლევს აკრეფილ ფულს). ახლა- 

ვე (სიცილს ძლივს იკავებს). ამ წუთას... (გადის). 

ლოპახინი. თქვენი მამულის ყიდვას დერიგანოვი აპირებს. 
მდიდარი კაცია. ამბობენ აუქციონს პირადად დაეს- 

წრებაო. 
ლიუბ. ანდ. თქვენ საიდან გაიგეთ? 
ლოპახინი. ქალაქში ამბობენ. 
გაევი. იაროსლაველი დეიდა დაგვპირდა, მხოლოდ როდის 

და რამდენს გამოგზავნის არ ვიცით... 
ლოპახინი. რამდენს გამოგზავნის? ასიათასს? ორასიათასს? 
ლიუბ. ანდ. ათი-თხუთმეტი ათასი თუ გამოგზავნა, იმაზეც 

მადლობა უნდა ვთქვათ. 
ლოპახინი. მომიტევეთ, ბატონებო, მაგრამ თქვენისთანა 

უდარდელი და უცნაური ხალხი ჯერ არ მინახავს. გე– 
უბნებიან, თქვენი მამული იყიდება. ნუთუ არ გესმით. 

ლიუბ. ანდ. რა ვქნათ, გვასწავლეთ, რა გავაკეთოთ 
ლოპახინი. აბა რას ვაკეთებ, ყოველდღე ერთსა და იმავეს 

გიმეორებთ. ალუბლის ბაღიც, მიწებიც, აუცილებლად, 

ახლავე, უნდა გასცეთ იჯარით, სააგარაკოდ. სასწრა- 
ფოდ, თორემ აუქციონის დრო ახლოვდება! გაიგეთ! 

როგორც კი გადაწყვეტთ, რომ აგარაკები აშენდეს, მა- 
შინ ფულს, რამდენსაც გნებავთ, იმდენს მოგცემენ და 

გეშველებათ. 
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ლიუბ. ანდ. აგარაკები, მოაგარაკეები, ეს ისეთი უხამსი რამ 
არის... მაპატიეთ. 

გაევი. გეთანხმები. 

ლოპახინი. ან ავტირდები ახლა, ან ვიყვირებ, ან გული წამი- 
ვა და წავიქცევი! აღარ შემიძლია! (გაევს) შენ ვინ ყო- 
ფილხარ! ქალაჩუნა! 

გაევი. ვისაო? 
ლოპახინი. ქალაჩუნა! (მიდის). 
ლიუბ. ანდ. (შეშინებული). არა, არ წახვიდეთ, დარჩით, ჩემო 

კარგო, გთხოვთ. იქნებ რამე მოვიფიქროთ! 
ლოპახინი. საფიქრალი რა არის!! 
ლიუბ. ანდ. ნუ წახვალთ, გთხოვთ, თქვენთან მხიარულად 

ვართ... 
პაუზა. 

რას ველოდები არ ვიცი, თითქოს სახლი უნდა დამემხოს 
თავზე. 

გაევი (ჩაფიქრებული). დუპლეტი კუთხეში... კრუაზე შუაში... 
ლიუბ.ანდ. მეტისმეტად ბევრი ცოდვა გვაქვს ჩადენილი... 
ლოპახინი. თქვენ რა ცოდვა უნდა გქონდეთ? 
გაევი (შაქარყინულს ჩაიდებს პირში). ჩემზე ამბობენ, მთელი 

ქონება შაქარყინულში შეჭამაო (იცინის). 
ლიუბ. ანდ. ოო, ჩემი ცოდვები... ფულს ყოველთვის უაზროდ 

გხარჯავდი, ვფლანგავდი, გიჟივით და ისეთ კაცს მივ- 
თხოვდი, რომელიც სულ ვალებს იღებდა. ჩემი ქმარი 
შამპანურმა მოკლა, იმდენს სვამდა. ჩემდა საუბედუ- 
როდ, სხვა შემიყვარდა, დავუახლოვდი და სწორედ მა- 

შინ, ეს იყო ჩემი პირველი სასჯელი, პირველი დარ- 

ტყმა! აქ, მდინარეში, ჩემი ბიჭი დაიხრჩო. საზღვარგა– 
რეთ წავედი, სამუდამოდ. თვალი დავხუჭე და გავიქე- 
ცი რომ აღარასოდეს დავბრუნებულიყავი. ეს მდინარე 
აღარ დამენახა... გავრბოდი, არაფერი მახსოვდა. ისიც 
დამედევნა... რა სისასტიკეა. მენტონის ახლოს აგარაკი 
ვიყიდე, რადგან ის იქ გახდა ავად, მთელი სამი წელი 
არც დღისით, არც ღამით მოსვენება არ მქონდა. გამ- 
ტანჯა თავისი ავადმყოფობით, სული გამომიფიტა. 
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შარშან აგარაკი ვალებში გამიყიდეს. პარიზში გადავე- 
დი, იქ კი იმან გამქურდა და მიმატოვა. სხვასთან წავი- 
და. თავის მოწამვლა ვცადე, რა სისულელეა. ისე 

მრცხვენია. მერე უცებ ჩემი რუსეთი მომენატრა, ჩემი 
სამშობლო. ჩემი ქალიშვილი... (ცრემლებს იწმენდს. 
ღმერთო, შემიწყალე, მომიტევე ჩემი ცოდვები! მეტს 
ნუღარ დამსჯი (ჯიბიდან დეპეშას ამოიღებს). დღეს მი- 
ვილე პარიზიდან... პატიებას მთხოვს, მევედრება, და- 
მიბრუნდიო... (დახევს დეპეშას) თითქოს საიდანღაც 

მუსიკა ისმის. 
გაევი. ჩვენი განთქმული ებრაული ორკესტრია. ხომ გახ- 

სოვს, ოთხი ვიოლინო, ფლეიტა და კონტრაბასი. 
ლიუბ. ანდ. კიდევ არსებობს? მოდი მოვიწვიოთ, საღამო 

გავმართოთ. 
ლოპახინი (მიაყურებს). მე არ მესმის... (ნელა წაიმღერებს). 

“ფული უნდა ყველაფერს”. რა პიესა ვნახე გუშინ თეატ- 
რში, ბევრი ვიცინე. 

ლიუბ. ანდ. ვინ იცის, სასაცილო სულაც იყო. პიესებს კი არა 

თქვენს თავს უცქირეთ. რა ნაცრისფერია თქვენი 
ცხოვრება, რამდენს ლაპარაკობთ, უაზროდ... 

ლოპახინი. მართალია. პირდაპირ ვთქვათ, ბრიყვულ ცხოვ- 

რებას ვეწევით... 
პაუზა. 

მამაჩემი გლეხი იყო, ხეპრე, იდიოტი. არც თვითონ იცო- 
და რამე, არც მე მასწავლა. რომ დათვრებოდა მცემდა, ჯო- 
ხით. სხვათაშორის მეც მასავით ბრიყვი ვარ. იდიოტი. არა- 
ფერი არ მისწავლია. ისე ვწერ, ხალხის მრცხვენია. .ბატისფე- 
ხური! 
ლიუბ. ანდ. ცოლი უნდა შეირთოთ, ჩემო კარგო! 
ლოპახინი. ჰო... მართალია. 
ლიუბ. ანდ. აი ჩვენი ვარია, კარგი გოგოა! 
ლოპახინი. დიახ. 
ლიუბ. ანდ. უბრალო გოგოა. მთელი დღე შრომობს და, რაც 

მთავარია, უყვარხართ. თქვენც მგონი მოგწონთ. 
ლოპახინი. უარს არ ვიტყოდი. კარგი გოგოა. 
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პაუზა. 
გაევი. ბანკში ადგილს მთავაზობენ. წელიწადში ექვსი ათასი 

მექნება. არ გაგიგია? 
ლიუბ. ანდ. კარგი რა! იჯექი შენთვის... 

შემოდის ფირსი. მოაქვს პალტო. 
ფირსი (გაევს). ინებეთ ბატონო, აქ ნესტია. 
გაევი (იცვამს). ეე, თავი მომაბეზრე. 
ფირსი. დილითაც არაფერი მითხარით, ისე წახვედით. (ახედ- 

დახედავს). 
ლიუბ. ანდ. როგორ დაბერდი, ფირს! 
ფირსი. რა ბრძანეთ? 
ლოპახინი. დაბერდიო! 
ფირსი. დიდი ხანია ვცხოვრობ. ცოლის შერთვას ჯერ კიდევ 

მაშინ მიპირებდნენ, როცა მამათქვენი დაბადებულიც 
არ იყო.. (იცინის) თავისუფლება რომ გამოცხადდა, 
უფროსი კამერდინერი ვიყავი. გათავისუფლება არ მო- 

ვინდომე, თქვენთან დავრჩი... 
პაუზა. 

მახსოვს, ყველა გახარებული იყო. რა უხაროდათ არავინ 

იცოდა. 
ლოპახინი. წინათ კარგი იყო, გაროზგვა იცოდნენ. 
ფირსი (ვერ გაიგონა). აბა რა! გლეხი გლეხი იყო, ბატონი ბა- 

ტონი, ახლა ვინ ვინ არის, ვერ გაიგებ. 

გაევი. გაჩუმდი ფირს. ხვალ ქალაქში უნდა წავიდე. დამპირ– 
დნენ, ერთ გენერალს გამაცნობენ. შეუძლია თამასუ- 

ქით ფული მოგვცეს. 
ლოპახინი. მაინც ვერ გადაიხდით. პროცენტებს ვერ დაფა- 

რავთ, დამიჯერეთ.. 

ლიუბ. ანდ. ბოდავს რაღაცას! გენერალი საიდან მოიგონა. 
შემოდიან ტროფიმოვი, ანია და ვარია. 

გაევი. აი ჩვენებიც მოდიან. 
ანია. დედა აქ ყოფილა! 
ლიუბ. ანდ. მოდით, მოდით... ჩემო კარგებო... (ეხვევა ანიახსა 

და ვარიას). როგორ მიყვარხართ ორივენი რომ იცო- 

დეთ. აქ დასხედით. 
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სხდებიან. 
ლოპახინი. ჩვენი მარადიული სტუდენტი გოგონებს არ შორ- 

დება. 
ტროფიმოვი. ეგ თქვენი საქმე არ არის. 
ლოპახინი. მალე ორმოცდაათი წლის გახდება და ჯერ ისევ 

სტუდენტია. 
ტროფიმოვი. მოეშვი ამ სულელურ ხუმრობებს 
ლოპახინი. შენ კიდე რა გჭირს, ბრაზობ? 
ტროფიმოვი. ჰოდა, თავი გამანებე. 
ლოპახინი. (იცინის). ნება მომეცი გკითხო, რა აზრისა ხართ 

ჩემზე? 

ტროფიმოვი. მე, ერმოლაი ალექსეიჩ, აი ასეთი აზრის ვარ: 
თქვენ მდიდარი კაცი ხართ. მალე მილიონერი გახდე- 
ბით. ნივთიერებათა ცვლის თვალსაზრისით, ბუნებაში 
საჭიროა მტაცებელი ცხოველი, რომელიც ყველაფერს 
ნთქავს, რაც გზაზე შეხვდება. ამიტომ ბრძანდები სა– 
ჭირო. 

ვარია: პეტია, პლანეტებზე გვიამბეთ. 
ლიუბ. ანდ. არა, მოდი გუშინდელი საუბარი განვაგრძოთ. 
ტროფიმოვი. რაზე ვსაუბრობდით? 

გაევი. ამაყ ადამიანზე. 
ტროფიშოვი. ბევრი ვიმსჯელეთ, დასკვნამდე კი ვერ მივე- 

დით. თქვენ მიგაჩნიათ, ამაყ ადამიანში არის რაღაც 
მისტიური. შეიძლება მართალი ხართ, მაგრამ პირდა- 
პირ ვთქვათ, რომელ სიამაყეზეა საუბარი, როცა ფიზი- 
ოლოგიურად უხეიროდ არის აწყობილი. ადამიანთა 
უმეტესობა უხეშია, უჭკუოა, საოცრად უბედურია. მო- 

ვეშვათ საკუთარი თავით აღტაცებას. შრომაა საჭირო, 
შრომა. 

გაევი. სულერთია მაინც მოკვდები. 
ტროფიმოვი. ვინ იცის? ანდა რას ნიშნავს „მოკვდები”? იქ- 

ნებ ადამიანს ასი გრძნობა აქვს. სიკვდილთან ერთად 
მხოლოდ ჩვენთვის ცნობილი ხუთი გრძნობა კვდება, 
დანარჩენი ოთხმოცდათხუთმეტი კი ცოცხლობს. 

ლიუბ.ანდ. რა ჭკვიანი ხართ, პეტია!.. 
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ლოპახზინი (ირონიულად). საშინლად! 
ტროფიმოვი. კაცობრიობა წინ მიდის, ვითარდება, იხვენება. 

რაც ამჟამად მიუწვდომელია, ოდესმე ახლობელი და 
გასაგები გახდება. ოღონდ, ამისათვის შრომაა საჭირო. 
უნდა დავეხმაროთ მათ, ვინც ჭეშმარიტებას ეძებს. 
ჩვენთან, რუსეთში, ძალიან ცოტა ადამიანი შრომობს. 
ინტელიგენციის დიდი ნაწილი, ვისაც მე ვიცნობ, არა- 
ფერს აკეთებს. შრომის უნარი არ გააჩნია. თავი ინტე- 
ლიგენტებად მოაქვთ, მსახურებს კი შენობით მიმარ- 
თავენ, გლეხებს ისე ეპყრობიან, რიგორც პირუტყვებს. 

ცუდად სწავლობენ, რაც საჭიროა, იმას არ კითხულო– 
ბენ. უსაქმურები არიან. მეცნიერების შესახებ მხო- 
ლოდ ლაპარაკობენ. ხელოვნება არ ესმით. ყბედობენ. 
სერიოზული გამომეტყველებით რაღაცას მსჯელობენ, 
ფილოსოფოსობენ, ამ დროს კი, მათ გვერდით მშრომე- 
ლი კაცი, ღმერთმა იცის, რას ჭამს, როგორ ცხოვრობს! 
30-40 კაცი იძინებს ერთ ოთახში, უბალიშოდ. ყველგან 
ბაღლინჯოები, სინესტე, სიბინძურე, ათასი უზნეობა! 
ეტყობა, ჩვენში სასიკეთო საუბრები მხოლოდ იმის- 

თვის წარმოებს, რომ თვალი აუხვიონ თავის თავსაც 
და სხვასაც. აბა სადა გვაქვს საბავშვო ბაღები, სამ- 
კითხველოები, რაზედაც ამდენს ლაპარაკობენ? დაპი- 
რებები, ლამაზი სიტყვები, და არაფერიც არა გვაქვს. 

არის სიბინძურე, უხამსობა, აზიატობა. მეშინია სერიო- 
ზული ფიზიონომიების და არ მიყვარს. მეშინია სერიო- 

ზული საუბრების. აჯობებს გავჩუმდეთ! 
ლოპახინი. იცით რა, მე დილით ხუთ საათზე ვდგები, ვმუშა- 

ობ დილიდან საღამომდე. სულ ფულთან მაქვს საქმე. 
ზოგი ჩემია, ზოგი სხვისი. ვხედავ გარშემო როგორია 

ხალხი. საკმარისია რაიმე საქმის კეთება დაიწყო, მიხ- 
ვდები, რა ცოტაა პატიოსანი, წესიერი ადამიანი. ზოგ- 
ჯერ, არ მეძინება და ვფიქრობ: „ღმერთო, შენ მოგვეცი 
ეს უზარმაზარი მთები, ვრცელი მინდვრები, თვალუწნ- 
ვდენელი ჰორიზონტები, აქ მცხოვრებნი მართლაც 
ნამდვილი დევგმირები უნდა ვიყოთ, გოლიათები...” 
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ლიუბ. ანდ. ახლა დევგმირები მოინდომეთ... ეგენი ზღაპრებ- 
ში არიან კეთილები, თორემ სინამდვილეში მათი ყვე- 
ლას ეშინია. 

სცენის სიღრმეში ეპიხოდოვი გაივლის და გიტარას 
უკრავს. 

ეპიხოდოვი მოდის. 
გაევი. მზე ჩავიდა, ბატონებო! 

ტროფიმოვი. დიახ. 
გაევი (ხმადაბლა, დეკლამაციით). ჰოი, ბუნებავ, საოცარო, 

მშვენიერო და გულგრილო, დედას გიწოდებთ. შენ გვა- 
ნიჭებ სიცოცხლესაც და სიკვდილსაც... თავად ქმნი და 
თავადვე ანადგურებ. 

ვარია. ძია! 
ანია. ძია, კიდევ დაიწყე? 
ტროფიმოვი. თქვენ ჯობია ყვითელი დუპლეტით შუაში ჩა- 

აგდოთ.. 
გაევი. ჩუმად ვარ, ჩუმად. 
ყველამ ფიქრს მისცა თავი. სიჩუმეა, მოისმის მხოლოდ ფირ- 

სის ბუტბუტი. უეცრად შორიდან, თითქოსდა ციდან 

გაისმება გაწყვეტილი სიმის მსგავსი ხმა, ძალიან სევ–- 
დიანი, რომელიც თანდათან მიწყდება. 

ლიუბ. ანდ. ეს რა იყო? 
ლოპახინი. არ ვიცი. სადღაც შორს, მაღაროში ბაგირი ჩაწ- 

ყდა. მაგრამ შორს იყო, ძალიან შორს 
გაევი. შეიძლება რაღაც ფრინველი იყო... ვთქვათ ყანჩა. 
ტროფიმოვი. ანდა ჭოტი... 
ლიუბ. ანდ. უსიამოვნო ხმა იყო! 

პაუზა. 
ფირსი. იმ უბედურების წინაც ასე მოხდა... ჭოტი კიოდა და 

სამოვარი გუგუნებდა. 
გაევი. რომელი უბედურების წინ? 

პაუზა. 
ფირსი. გლეხები რომ გაათავისუფლეს. 

პაუზა. 
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ლიუბ. ანდ. იცით რა, მეგობრებო, წავიდეთ, უკვე ღამდება. 
(ანიას) თვალზე ცრემლი გაქვს (მოეხვევა) რატომ, 
მითხარი 

ანია. არაფერია დედა, ისე 
ტროფიმოვი. ვიღაც მოდის. 

გამოჩნდება გამვლელი, აცვია პალტო, ახურავს ძველი, თეთ- 
რი ქუდი, ცოტა მთვრალია. 

გამვლელი. ნება მიბოძეთ გკითხოთ, ამ გზით სადგურთან 
მივალ? 

გაევი. დიახ. ამ გზით უნდა იაროთ. 
გამვლელი. მადლობას მოგახსენებთ. (ჩაახველებს) რა კარგი 

ამინდია.. (პათეტიკურად) „მრავალტანჯულო ჩემო 
ძმაო, გამოდი ვოლგაზე, მის კვნესას დაუგდე ყური...“ 

(ვარიას) მადმუაზელ, უბოძეთ მშიერ რუსს ოცდაათი 
კაპიკი... (ვარიას შეეშინდება, შეჰკივლებს). 

ლოპახინი. (გაჯავრებული). თავხედობასაც საზღვარი აქვს! 
ლიუბ. ანდ. (შეშფოთებული). აი აიღეთ... (ეძებს საფულეში) 

ვერცხლის ფული არა მქონია... აი ინებეთ, ოქრო. 
გამვლელი. გულაჩუყებული გწირავთ მადლობას (გადის). 

იცინიან. 
ვარია. /შეშინებული/ მე წავალ... წავალ... დედიკო, სახლში 

საჭმელი არა გვაქვს, თქვენ კი მაგას ოქრო მიეცით. 
ლიუბ. ანდ. რა ვქნა, სულელი ვარ. რაც დამრჩა, შინ რომ მი– 

ვალთ, ყველაფერს შენ ჩაგაბარებ. ერმოლაი ალექსეინ, 
მასესხებთ კიდევ! 

ლოპახინი. მზად ვარ გემსახუროთ. 
ლიუბ. ანდ. წავიდეთ, ბატონებო, დროა. იცი, ვარია, ჩვენ 

თითქმის გაგათხოვეთ. მომილოცავს. 
ვარია დედიკო, ასე ხუმრობა არ შეიძლება! 
ლოპახინი. ოხ, ფერია, წადი მონასტერში... 
გაევი. ხელები მიკანკალებს, დიდი ხანია ბილიარდი არ მითა– 

მაშია. 
ლოპახინი. ოხ, ფერია, ფერიავ, მომიხსენიე შენს ლოცვებში! 
ლიუბ. ანდ. წამობრძანდით, ბატონებო. ვახშმობის დროა. 
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ვარია. როგორ შემაშინა, გული გამისკდა. 
ლოპახინი. არ დაგავიწყდეთ ბატონებო, 22 აგვისტოს ალუბ- 

ლის ბაღი იყიდება. იფიქრეთ ამაზე! იფიქრეთ! 
ყველანი გადიან ტროფიმოვისა და ანიას გარდა. 

ანია. იმ უცხო კაცს მადლობა, ვარიას გული რომ გაუხეთქა. 
ახლა მარტო ვართ. 

ტროფიმოვი. ვარიას ეშინია ერთმანეთი არ შევიყვაროთ და 
მთელი დღე არ გვშორდება. თავის მოკლე ჭკუით ვერ 
გაუგია, რომ სიყვარულზე მაღლა ვდგავართ. ჩვენი მი- 
ზანია მოვიცილოთ ყოველივე წვრილმანი, მოჩვენები- 
თი, რაც ხელს გვიშლის ვიყოთ თავისუფალი, ბედნიე- 
რი. წინ, იმ კაშკაშა ვარსკვლავისაკენ, შორს რომ ციმ- 
ციმებს. მეგობრებო, ნუ ჩამოგვრჩებით. 

ანია (აღტაცებით). რა კარგად ლაპარაკობთ! რა მშვენიერია 
დღეს აქაურობა! 

პაუზა. 
ტროფიმოვი. საოცარი ამინდია. 

ანია. ეს რა მიყავით, პეტია, რატომ აღარ მიყვარს ძველებუ- 

რად ჩვენი ალუბლის ბაღი? როგორ მიყვარდა! სულ მე- 
გონა, ამ ბაღზე უკეთესი ადგილი მთელს დედამიწაზე 
არ მოიძებნებოდა. 

პაუზა. 
ტროფიმოვი. მთელი რუსეთია ჩვენი ბაღი. დედამიწა ვრცე- 

ლია და მშვენიერი. რამდენი საუცხოო ადგილია! 

პაუზა 
დაფიქრდი, ანია, თქვენს პაპას, დიდ პაპას, წინაპრებს 
ყმები ჰყავდათ, ცოცხალი ადამიანები ყავდათ საკუთ- 
რებაში. თითოეული ალუბლიდან, ხიდან, ფოთლიდან, 
ის ადამიანები შემოგვცქერიან. მათი ხმა არ გესმით? 
ცოცხალი სულების მფლობელობამ გადაგაგვარათ 

ისე, რომ ახლა ვერც დედაშენი, ვერც შენ, ვერც ბიძა- 
შენი ვერ ამჩნევთ, რომ ვალი გაქვთ იმ ხალხის, ვისაც 

სახლშიც არ უშვებდით..მოსაცდელში აჩერებდით. 
ჩვენ ჩამოვრჩით ორასი წლით მაინც, არა გვაქვს გარ- 
კვეული დამოკიდებულება წარსულთან. მხოლოდ ვფი- 
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ლოსოფოსობთ, ვწუწუნებთ, რომ სევდა გვეძალება და 
ვსვამთ არაყს. ნამდვილი ცხოვრება რომ დავიწყოთ, 
ჯერ წარსული შეცოდებანი უნდა გამოვისყიდოთ. ეს 
კი მხოლოდ ტანჯვით შეიძლება და განუწყვეტელი 
შრომით, გაიგეთ ეს, ანია. 

ანია. სახლი, სადაც ჩვენ ვცხოვრობთ, დიდი ხანია ჩვენი არ 

არის, მეც წავალ ამ სახლიდან, სიტყვას გაძლევთ. 
ტროფიმოვი. აიღე ყველა გასაღები, ისროლე ჭაში და წადი 

აქედან. გახდი ქარივით თავისუფალი. 
ანია. (ალტაცებული) რა კარგად თქვი! 
ტროფიმოვი. დამიჯერე ანია, დამიჯერე! ჯერ ოცდაათი 

წლისაც არა ვარ, ჰო, ისევ სტუდენტი ვარ, მაგრამ რამ- 
დენი რამ გადავიტანე. ზამთარი რომ დადგება, ვარ 
მშიერი, ავადმყოფი, აფორიაქებული, ღარიბი, მათხო- 
გარივით. ბედმა საით არ გადამაგდო, სად არ ვყოფილ– 
ვარ! მაგრამ ჩემი სული ყოველთვის, ყოველ წუთს, 
დღისით თუ ღამით, აღსავსე იყო გამოუთქმელი წი– 
ნათგრძნობით. ვგრძნობ, ბედნიერება გვიახლოვდება, 

ანია, მე ვხედავ მას... 
ანია (ფიქრში). მთვარე ამოდის. 

ისმის, როგორ უკრავს ეპიხოდოვი გიტარას და მღერის 
ისევ იმ თავის ნაღვლიან სიმღერას. ამოდის მთვარე. სადღაც 
ალვის ხეებთან ვარია ეძებს ანიას, ეძახის: „ანია! სადა ხარ?” 
ტროფიმოვი. ჰო, მთვარე ამოდის. 

პაუზა. 

აი ისიც, ბედნიერება, მოდის, მოდის, სულ ახლოს არის, 
ნაბიჯების ხმაც კი მესმის. ჩვენ თუ მას ვერ დავინახავთ, ვერ 
ვიცნობთ, არაფერია, სხვები დაინახავენ. 

ვარიას ხმა: „ანია! სადა ხარ?” 
ისევ ეს ვარია! (გაჯავრებული). პირდაპირ აღმაშფოთებე- 
ლია. 

მიდიან. 
ვარიას ხმა. „ანია, ანია!” 

ფარდა. 
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მესამუ მოქმედება 

სასტუმრო ოთახი, თაღს იქით მოჩანს დიდი დარბაზი, ქა- 
ღები ანთია. დერეფნიდან ებრაული ორკესტრის ხმა ისმის. ეს 
ის ორკესტრია, მეორე მოქმედებაში რომ ვახსენეთ. საღამოა. 
დარბაზში ცეკვავენ გრანდ-რონდ-ს. სიმეონოვ-პიშჩიკის ხმა: 
„რომენადე ა უნე პაირე!“ შემოდიან: პირველი წყვილი პიშჩიკი 

და შარლოტა, მეორე ტროფიმოვი და ლიუბოვ ანდრეევნა, მე– 
სამე ანია და ფოსტის მოხელე, მეოთხე ვარია და სადგურის 
უფროსი და სხვ. ვარია თან ტირის, თან ცეკვავს. ბოლო 

წყვილში დუნიაშაა. წრეს შემოუვლიან სასტუმრო ოთახს. პიშ- 
ჩიკი ხმამაღლა აცხადებს: „რანდ-რონდ, ბალანცეზ!“ და „ლეს 

ცავალიერს ა გენოუხ ეტ რემერციეზ ვოს დამეს!“ 

ფირსს ფრაკი აცვია და სინით დააქვს ზელტერის მინერა- 
ლური წყალი. სასტუმროში შემოდიან პიშჩიკი და ტროფიმო- 
ვი. 

პიშჩიკი. წნევა მაქვს. უკვე ორჯერ ჩამექცა სისხლი. ცეკვა 

მიჭირს, მაგრამ აბა რა ვქნა! მარაქაში რომ გაერევი, 
კუდიც უნდა გააქიცინო... ისე კი ცხენის ჯანმრთელო- 

ბა მაქვს. განსვენებული მამაჩემი, ღმერთმა აცხონოს 

მისი სული, ხუმარა კაცი იყო და ამბობდა: ჩვენო, სიმე- 
ონოვ-პიშჩიკებიო, იმ ცხენის შთამომავლები ვართ, კა- 
ლიგულამ სენატში რომ დასვაო... (ჯდება). ერთი უბე– 
დურება მჭირს: ფული არა მაქვს. მშიერ ძალლს კი მხო- 
ლოდ ხორცი ელანდება... (ხვრინავს, იმ წამსვე გაეღვი- 
ძება). მეც... სულ ფული მელანდება. 

ტროფიმოვი. თქვენს აღნაგობაში მართლაც არის რაღაც 

ცხენისებური. 

პიშჩიკი. რა ვუყოთ მერე... ცხენი კარგი ცხოველია. შეგიძ– 
ლია გაყიდო... 
გვერდით ოთახიდან ისმის ბილიარდის თამაშის ხმა. 

შემოდის ვარია. 
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ტროფიმოვი. (გამოაჯავრებს) მადამ ლოპახინა! მადამ ლო– 
პახინა! 

ვარია. (ბრა ზდება) შე მართლა გაქუცულო! 
ტროფიმოვი. კი ბატონო, ვარ და ვამაყობ ამით. 

ვარია. /თავისთვის). მუსიკოსები დაიქირავეს, რითი უხდიან? 

(გადის) 
ტროფიმოვი. (პიშჩიკს) ის ენერგია, რასაც თქვენ ფულის 

ძებნაში ხარჯავთ, რომ პროცენტები იხადოთ, სხვაგვა- 

რად რომ მოგეხმარათ, დედამიწას გადააბრუნებდით. 
პიშჩიკი. ნიცშე... ცნობილი ფილოსოფოსი... უდიდესი ჭკუის 

პატრონი, თავის თხზულებებში ამბობს, ყალბი ფულის 

კეთება შეიძლებაო. 
ტროფიმოვი. თქვენ ნიცშე წაიკითხეთ? 

პიშჩიკი. არა... დაშენკამ მითხრა, ახლა ისეთ დღეში ვარ, ლა– 

მის ყალბი ფულის მოჭრა დავიწყო. ზეგ სამას ათი მა– 
ნეთი უნდა გადავიხადო. ას ოცდაათი უკვე ვიშოვნე. 

(ეძებს ჯიბეში, შეშფოთდება). ვაიმე, დავკარგე! სად 

წავიდა, რა იქნა?! (კახარებული.) აი სად ყოფილა!.. 

სარჩულში ჩავარდნილა... უჰ, სიმწრის ოფლმა დამას– 
ხა... 

შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა და შარლოტა. 

ლიუბ. ანდ. (ღიღინებს „ლეკურს”) სად არის აქამდე ჩემი ძმა, 

რას აკეთებს ამდენ ხანს ქალაქში? (დუნიაშას) მუსიკო– 

სებს ჩაი მიართვი... 
ტროფიმოვი. ალბათ აუქციონი არ შედგა. 
ლიუბ. ანდ. უდროო დროს მოვიწვიეთ ეს მუსიკოსები. რა 

დროს მეჯლისი იყო.... არაფერია... (ჯდება და ისევ ღი– 

ღინებს). 

შარლოტა (პიშჩიკს მიაწოდებს ბანქოს დასტას). ამოიღეთ 

ერთი კარტი და ჩაიფიქრეთ! 

პიშჩიკი. ჩავიფიქრე. 
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შარლოტა. ახლა კარტი აჭერით. ძალიან კარგი. მომეცით ჩე- 

მო კარგო ბატონო პიშჩიკ. ინ, ზწეი, დრეი! ის კარტი 

თქვენს გვერდითა ჯიბეშია... მოძებნეთ! 
პიშჩიკი (ჯიბიდან კარტს ამოიღებს. ყვავის რვიანი, ის არის! 

(გაკვირვებული) უყურე შენ! 
შარლოტა (ბანქოს დასტას გაუწვდის ტროფიმოვს). ჩქარა 

მითხარით, ზემოდან რა კარტია? 
ტროფიმოვი. ყვავის ქალია. 

შარლოტა. ინებეთ! (პიშჩიკს). რა კარტია ზემოდან? 
პიშჩიკი. გულის ტუზი. 
შარლოტა. სწორია!.. (ხელს დაჰკრავს და მთელი დასტა ქრე- 

ბა). ო, რა მშვენიერი ამინდია დღეს! 
ქალის იდუმალი ხმა თითქოს ქვემოდან პასუხობს: „დი- 
ახ, მართლაც მშვენიერი ამინდია, ქალბატონო!” 
თქვენ ისეთი კარგი ხართ, იდეალური... 

ხმა: „თქვენც, ქალბატონო, მეც მომწონხართ“. 
სადგურის უფროსი (ტაშს უკრავს). ბრავო, ბრავო, მუცლით 

მეზღაპრე ქალბატონო! 
პიშჩიკი (გაკვირვებული) უყურე შენ! მშვენიერო შარლოტა 

ივანოვნა... პირდაპირ შეყვარებული ვარ... 

შარლოტა. შეყვარებული? (მხრებს აიჩეჩს.) ნუთუ თქვენ 
სიყვარული შეგიძლიათ? უტერ ენსცჰ, აბერ სცჰლეც- 

ჰტერ უსიკანტ. 

ტროფიმოვი (პიშჩიკს მხარზე ხელს დაჰკრავს). შე მართლა 
ცხენო, შენა!.. 

შარლოტა. ყურადღება! კიდევ ერთი ფოკუსი. (სკამიდან 
პლედს აიღებს). ეს ძალიან კარგი პლედია. ვყიდი... (და– 

იქნევს). ვის სურს იყიდოს? 

პიშჩიკი (უკვირს). უყურე შენ! 
შარლოტა. ინ, ზვეი, დრეი! (სწრაფად აწევს პლედს/ 

პლედის უკან გამოჩნდება ანია; ის აკეთებს რევერანსს, გა- 

იქცევა დედისკენ, მოეხვევა, შემდეგ გაიქცევა დარბა- 
ზისკენ. ყველანი აღტაცებულნი არიან. 
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ლიუბ. ანდ. (ტაშს უკრავს). ბრავო, ბრავო!.. 

შარლოტა. ერთი კიდევ! ინ, ზვეი, დრეი! (ასწევს პლედს: გა- 

მოჩნდება ვარია და ყველას მიესალმება). 
პიშჩიკი. უყურე შენ! 

შარლოტა. მორჩა! (პლედს პიშჩიკს ესვრის, აკეთებს რევე- 

რანსს და მირბის დარბაზისკენ). 
პიშჩიკი (დაედევნება). შე ბოროტო სულო. ეს ვინ ყოფილა! 

(გადის). 

ლიუბ. ანდ. ჩემი ძმა არ ჩანს. რას აკეთებს ამდენ ხანს ქა- 

ლაქში ვერ გავიგე! ალბათ ყველაფერი დამთავრდა, ან 
გაიყიდა ან აუქციონი არ შედგა, ამდენ ხანს რატომ 
არაფერი გაგვაგებინა! 

ვარია (ცდილობს ანუგეშოს). ძია იყიდდა, დარწმუნებული 

ვარ. 

ტროფიმოვი (დაცინვით). როგორ არა! 
ვარია. ბებიამ მინდობილობა გამოუგზავნა, რომ თავის სა- 

ხელზე იყიდოს და ვალსაც თავის სახელზე გადაიტანს. 
ანიასათვის აკეთებს. ღმერთი შეგვეწევა და ძია იყი– 

დის. 

ლიუბ. ანდ. მხოლოდ თხუთმეტი ათასი გამოგზავნა, ეს მარ- 

ტო პროცენტებს არ ეყოფა. ჩემს სახელზე იყიდეთო, 

არ გვენდობა. (სახეზე ხელებს მიიფარებს). დღეს ჩემი 
ბედი წყდება... ბედი... 

ტროფიმოვი (ვარიას). მადამ ლოპახინა! 

ვარია (ბრაზდება). მუდმივო სტუდენტო! ორჯერ ხომ გაგ- 
რიცხეს უნივერსიტეტიდან. 

ლიუბ. ანდ. რატომ ბრაზობ, ვარია? ლოპახინას რომ გეძა- 

ხის, მერე რა? თუ გინდა, მისთხოვდი, არ არის ცუდი 

კაცი, თუ არ გინდა, ნუ წაჰყვები; შენ, ჩემო კარგო, 

არავინ გაძალებს... 

ვარია. რა ხუმრობაა. დიახ, კარგი კაცია და მართლაც მომ- 

წონს 

ლიუბ. ანდ. ჰოდა, მისთხოვდი. რას უცდი! 
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ვარია. როგორ? მე ხომ ვერ მივცემ წინადადებას. ორი წელია 
ყველა ამაზე ლაპარაკობს. ის კი ჩუმად არის, ან ხუმ- 
რობს. მესმის: საქმით არის დაკავებული, მდიდრდება, 
ჩემთვის არ სცალია. ფული რომ მქონდეს, სულ ცოტა 
მაინც, ასი მანეთი, ყველაფერს მივატოვებდი და წავი- 
დოდი აქედან შორს. მონასტერში წავიდოდი. 

ტროფიმოვი. ო, ეგ ნამდვილად მადლი იქნებოდა! 
ვარია (ტროფიმოვს). სტუდენტს მეტი ჭკუა მოეთხოვება! 

(უფრო რბილად/ როგორ დაუშნოვდით, პეტია, როგორ 

დაბერდით! (ლიუბოვ ანდრეევნას). უსაქმოდ ყოფნა არ 
შემიძლია დედიკო, სულ რაღაცას უნდა ვაკეთებდე. 

შემოდის იაშა. 
იაშა (სიცილს ძლივს იკავებს). ეპიხოდოვმა ბილიარდის ჯო– 

ხი გატეხა!.. (გადის). 

ვარია. რა უნდა ეპიხოდოვს საერთოდ აქ? ბილიარდის თამა- 
შის ნება ვინ მისცა? რა ხალხია... (გადის). 

ლიუბ. ანდ. თავი გაანებეთ, პეტია, ხომ ხედავთ, ისედაც გამ- 

წარებულია. 

ტროფიმოვი. ყველაფერში ცხვირს ყოფს. მთელი ზაფხული 
მე და ანიას მოსვენება არ მოგვცა, ეშინოდა, ჩვენს შო- 

რის რომანი არ გაბმულიყო. რა მისი საქმეა, თანაც 
ამის საბაბი არ მიმიცია. უხამსობას არ ვიკადრებ. ჩვენ 
სიყვარულზე მაღლა ვდგავართ. 

ლიუბ. ანდ. მე კი, ეტყობა, სიყვარულზე დაბლა ვდგავარ. 

(ძლიერ შეშფოთებული.) რატომ არ მოდის ლეონიდი? 
ვიცოდე მაინც, გაიყიდა თუ არ გაიყიდა? ეს იმდენად 

წარმოუდგენელია, რომ არც კი ვიცი რა ვიფიქრო... ახ- 
ლა შემიძლია ვიყვირო, შემიძლია სისულელე ჩავიდი- 

ნო. მიშველეთ პეტია, მითხარით რამე, თქვით... 

ტროფიმოვი. გაიყიდა თუ არა რა მნიშვნელობა აქვს. ეგ ყვე- 

ლაფერი დიდი ხნის წინ დამთავრდა. უკან დასახევი 
გზა აღარ არსებობს. ბალახმა დაფარა, წაიშალა. დამ- 
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შვიდდით, ძვირფასო, თავი არ მოიტყუოთ, ერთხელ მა- 
ინც შეხედეთ სიმართლეს თვალებში. 

ლიუბ. ანდ. რომელ სიმართლეს? თქვენ იცით, სად არის სი– 

მართლე, ან სიცრუე. მე თითქოს ბრმა ვარ, ვერაფერს 
ვხედავ. რა ადვილად წყვეტთ მნიშვნელოვან საკით- 

ხებს, მაგრამ მითხარით, გეთაყვა, ეს იმიტომ ხომ არ 
ხდება, რომ ჯერ ახალგაზრდა ხართ და ვერ მოასწა- 
რით რომელიმე მათგანის გამო დატანჯულიყავით? 
თამამად უცქერით მომავალს და საშინელს არაფერს 
მოელით, რადგან ცხოვრებას არ იცნობთ. თქვენ ჩვენ- 

ზე მეტად გაბედული ხართ, უფრო პატიოსანი, უფრო 

ღრმა. სულ ცოტა დიდსულოვნება მაინც გამოიჩინეთ, 

დამინდეთ. მე აქ დავიბადე, აქ ცხოვრობდნენ ჩემი 

მშობლები, ჩემი წინაპრები, მიყვარს ეს სახლი. ალუბ- 

ლის ბაღის გარეშე სიცოცხლე ვერ წარმომიდგენია. 
თუ ასე აუცილებელია მისი გაყიდვა, მაშინ მეც გამყი- 

დეთ ამ ბაღთან ერთად... (მოეხვევა ტროფიმოვს და 

შუბლზე კოცნის). აქ ჩემი შვილი დაიხრჩო... (ტირის). 

შემიბრალეთ კეთილო, კარგო ადამიანო. 

ტროფიმოვი. სულით და გულით გითანაგრძნობთ, თქვენ 

იცით ეს. 

ლიუბ. ანდ. სხვაგვარად, სხვაგვარად უნდა მითხრათ... (აშო- 

იღებს ცხვირსახოცს, ჯიბიდან ტელეგრამა ამოუვარ- 
დება.) მე დღეს ძალიან მიჭირს, ვერ წარმოიდგენთ რო- 

გორ. აქ აუტანელი ხმაურია, სული მითრთის, ვერ და- 
მიწყნარდა, ვერც ჩემს ოთახში მივდივარ, სიჩუმეში 
მარტო დარჩენის მეშინია, ნუ დამძრახავთ პეტია... 
მიყვარხართ, სიამოვნებით მოგათხოვებდით ანიას, გე- 

ფიცებით, მაგრამ ძვირფასო, სწავლა ხომ უნდა დაას- 
რულოთ, თქვენ არაფერს აკეთებთ, ბედი ხან საით გა- 

დაგაგდებთ, ხან საით. ეს ისე უცნაურია. . არ მეთან- 

ხმებით? წვერსაც მოუხერხეთ რამე, რომ გაგეზარ- 
დოთ... (ეცინება). სასაცილო ხართ! 
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ტროფიმოვი (აიღებს დეპეშას). მე არ მსურს ვიყო ლამაზი. 

ლიუბ. ანდ. პარიზიდანაა. ყოველდღე ვიღებ. გუშინაც, დღე- 

საც. ის ველური კაცი ისევ ავად გამხდარა, ცუდად 

არის... მევედრება, ჩამოდიო, პატიებას მთხოვს. წესით, 

უნდა წავიდე პარიზში, მის გვერდით ვიყო. რა მკაცრად 

მიცქერით პეტია?! აბა რა ვქნა, ჩემო კარგო. ავად 
არის, მარტოა, უბედურია, ვინ მოუვლის, ხელს ვინ შე- 

უშლის რაიმე სისულელე არ ჩაიდინოს, წამალს ვინ მი- 

აწოდებს? რატომ დავმალო, რაც ისედაც ცხადია, მიყ- 

ვარს ის კაცი.. ვიცი, ლოდივით მკიდია კისერზე და 

უფსკრულისკენ მიმაქანებს, მაგრამ მიყვარს ეს ჩემი 
ლოდი და მის გარეშე სიცოცხლე არ შემიძლია. (ტრო- 
ფიმოვს ხელს ხელზე უჭერს). ცუდს ნუ იფიქრებთ ჩემ- 

ზე პეტია და ნურაფერს მეტყვით, ნუ... 
ტროფიმოვი. ღვთის გულისათვის, მაპატიეთ გულახდილო- 

ბა, მაგრამ მან თქვენ გაგქურდათ. 
ლიუბ. ანდ. არა, არა, ნუ ამბობთ, არ გინდათ... (ყურებზე 

ხელს იფარებს). 

ტროფიმოვი. ის არამზადაა, მარტო თქვენ არ იცით ეს! ის 

არამზადაა და სულმდაბალი... 
ლიუბ. ანდ. (ბრაზდება, მაგრამ თავს იკავებს). თქვენ ოცდა– 

ექვსი თუ ოცდაშვიდი წლისა ხართ, მაგრამ ბავშვივით 

მსჯელობთ. 

ტროფიმოვი. მერე რა! 

ლიუბ. ანდ. მამაკაცი უნდა იყოთ. თქვენს ასაკში უნდა გაუ- 

გოთ იმათ, ვისაც უყვარს. თვითონაც უნდა გიყვარ- 
დეთ... შეყვარებული უნდა იყოთ. (გაჯავრებული) დი- 

ახ, დიახ! თქვენ წმინდა კი არა ხართ, „წმინდანობთ“, 

სასაცილო ხართ, მახინჯი! 
ტროფიმოვი (შეძრწუნებული) რას ამბობს! 
ლიუბ. ანდ. ოო, „მე სიყვარულზე მაღლა ვარ!“ თქვენ სიყვა- 

რულზე მაღლა კი არა, როგორც ფირსი ამბობს, დოყ- 
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ლაპია ხართ. თქვენს ასაკში საყვარელიც კი არა 

გყავთ... 
ტროფიმოვი (შეძრწუნებული). საშინელებაა! რას ლაპარა– 

კობს! (ჩქარა მიდის დარბაზისკენ თავზე ხელს წაივ– 
ლებს). ამას ვერ ავიტან!.. არ შემიძლია... მივდივარ! 

(გადის და მაშინვე ბრუნდება). ჩვენს შორის ყველაფე- 

რი დამთავრდა (მიდის). 

ლიუბ. ანდ. (მიაძახებს) პეტია! შეჩერდით! რა სასაცილო 

ხართ, გეხუმრეთ! პეტია! 

ისმის, რომ დერეფანში ვიღაც სწრაფად ჩადიოდა კიბეზე და 
უეცრად დიდი ხმაურით დაგორდა. ანია და ვარია შეჰ- 

ყვირებენ, მაგრამ მალე ისმის სიცილი. 

ლიუბ. ანდ. რა მოხდა? 
შემორბის ანია. 

ანია. პეტია კიბეზე დაგორდა (გარბის). 

ლიუბ. ანდ. უცნაური კაცია ეს პეტია!.. 

შემოდის სადგურის უფროსი და დარბაზის შუაგულში კით- 
ხულობს ა. ტოლსტოის „ცოდვილ ქალს“. უსმენენ, მაგ- 

რამ რამდენიმე სტრიქონის წაკითხვის შემდეგ იწყება 

ვალსი და კითხვა შეწყდება. ყველანი ცეკვავენ. შემო- 
დიან ტროფიმოვი, ანია, ვარია და ლიუბოვ ანდრეევნა. 

ჩემო კარგო, ჩემო კეთილო, მაპატიეთს!.. წამოდით, ვი– 

ცეკვოთ... (ცეკვავს პეტიასთან ერთად). 

ანია ვარიასთან ცეკვავს 

შემოდის ფირსი. ჯოხს გვერდით კარებთან მიაყუდებს. 
იაშაც სასტუმრო ოთახიდან შემოვა და ცეკვას უყურებს. 

იაშა. რა იყო ბაბუ? 
ფირსი. შეუძლოდ ვარ. წინათ ჩვენს მეჯლისებზე ცეკვავ- 

დნენ გენერლები, ბარონები, ადმირალები, ახლა კი 

ვიწვევთ ფოსტის მოხელეს, სადგურის უფროსს და 
ისინიც არ მოდიან დიდი ხალისით. როგორღაც დავუძ- 

ლურდი... განსვენებული ჩვენი დიდი ბატონი თუკი რა- 
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მე შეაწუხებდა, ლუქს სვამდა. მეც, უკვე ოცი წელი იქ- 
ნება, ყოველდღე ვსვამ ლუქს. ალბათ ეგ მშველის. 

იაშა. თავი მომაბეზრე, ბებერო. (ამთქნარებს). ნეტავ მალე 

ჩაძაღლდებოდე! 
ფირსი. ეი, შე... დოყლაპია შენა! (ბურტყუნებს). 

ტროფიმოვი და ლიუბოვ ანდრეევნა ჯერ დარბაზში 

ცეკვავენ, შემდეგ სასტუმრო ოთახში. 
ლიუბ. ანდ. ერცი! ჩამოვჯდები (ჯდება). დავიღალე. 

შემოდის ანია. 
ანია (აღელვებული). სამზარეულოში ვილაც კაცმა თქვა, 

დღეს ალუბლის ბაღი გაიყიდაო. 

ლიუბ. ანდ. ვინ იყიდაო? 
ანია. ეგ არ უთქვამს. წავიდა. (ცეკვავს ტროფიმოვთან.) 

ორივენი დარბაზში გადიან 
იაშა. ერთი ბებერი ყბედობდა რაღაცას, უცხო კაცი იყო. 
ფირსი. ლეონიდი ჯერაც არ ჩანს. არ ჩამოვიდა. თხელი პალ- 

ტო აცვია, დემისეზონ, არ გაცივდეს. ეეჰ, თავქარიანია 
ახალგაზრდობა! 

ლიუბ. ანდ. ახლა მოვკვდები. წადით იაშა, გაიგეთ ვინ იყიდა. 

იაშა. რა ხანია წავიდა ის ბებერი. (იცინის). 

ლიუბ. ანდ. რას იცინით? რა გიხარიათ? 
იაშა. ეპიხოდოვზე მეცინება, ჭკუათხელი კაცია, ჩერჩეტი. 

ლიუბ. ანდ. ფირს, თუ მართლა გაიყიდა, შენ სად წახვალ? 
ფირსი. სადაც მიბრძანებთ, იქ წავალ. 

ლიუბ. ანდ. რა ცუდად გამოიყურები! ავადა ხარ? წადი, დაი- 

ძინე, დაისვენე... 

ფირსი. ჰმ... მე რომ დავისვენო, თქვენ ვინ მოგემსახურებათ, 
მთელს სახლში ჩემს გარდა არავინაა. 

იაშა. (ლიუბოვ ანდრეევნას) ლუბოვ ანდრეევნა, ნება მიბო- 

ძეთ რაღაც გთხოვოთ, პარიზში თუ წახვალთ, თან წა- 
მიყვანეთ. ჩემი აქ დარჩენა შეუძლებელია. (მიიხედ-–მო- 

იხედავს, ხმადაბლა). ხომ ხედავთ, ქვეყანა გაუნათლე- 
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ბელია, ხალხი გარყვნილი, თანაც რა მოწყენილობაა. 

სამზარეულოში ღმერთმა იცის, რას გვაჭმევენ. ეს 

ფირსი დაეთრევა და რაღაც სიტყვებს ბურტყუნებს. 
წამიყვანეთ, გემუდარებით./მლერის). 

შემოდის პიშჩიკი. 

პიშჩიკი. ნება მომეცით, გთხოვოთ... უმშვენიერესო, ვალსში 
გამომყევით. (ლიუბოვ ანდრეევნა მიჰყვება). ძვირფა– 

სო... ას ოთხმოცი მანეთი მაინც უნდა მომცეთ... (ცეკ- 

ვავენ/: ას ოთხმოცი მანეთი... 

დარბაზში გადიან. 
მოჩანს როგორ დახტის დარბაზში ვიღაც ნაცრისფერი 

ცილინდრით და კუბოკრული პანტალონით, თან ხელებს იქ- 

ნევს. შეძახილები: „ბრავო, შარლოტა!” 
დუნიაშა (შედგება, პუდრს ისვამს). მიბრძანეს, იცეკვეო. კა–- 

ვალერი ბევრია, ქალები ცოტაო. ცეკვისგან თავბრუ 

მეხვევა, გული როგორ მიცემს. ფირს, ფოსტის მოხე- 

ლემ ისეთი რამ მითხრა, სუნთქვა შემეკრა. 

მუსიკა წყდება. 

ფირსი. რაო, რა გითხრა? 
დუნიაშა. თქვენო, ყვავილს გავხართო... 

იაშა. (ამთქნარებს). ტუტუცობა! (გადის). 

დუნიაშა. ყვავილსო... ისეთი სათუთი ვარ, მიყვარს ნაზი 

სიტყვები. 

ფირსი. გაგაგიჟებენ, გოგო... 
შემოდის ეპიხოდოვი. 

ეპიხოდოვი. თქვენ, ძვირფასო ავდოტია ფიოდოროვნა, არ 

გინდათ შემამჩნიოთ... თითქოს მე რაღაც მწერი ვიყო. 

(ამოიოხრებს). 

დუნიაშა., რა გნებავთ? 

ეპიხოდოვი. შესაძლოა მართალიც ბრძანდებით. (ამოიოხ- 

რებს). მაგრამ, რასაკვირველია, ამ თვალსაზრისით თუ 

განვჭვრიტეთ, სწორედ თქვენ... მომიტევეთ გულახდი- 
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ლობა, მაგრამ შემიქმენით სულიერი მდგომარეობა. 

ვიცნობ ჩემს ფორტუნას, ყოველდღე რაღაც უბედუ- 
რება უნდა შემემთხვეს. ამას შევეჩვიე და ლიმილით 

შევცქერი ბედს. თქვენ სიტყვა მომეცით, თუმცა მე... 

დუნიაშა. გთხოვთ, ამაზე სხვა დროს ვისაუბროთ. ახლა თავი 
დამანებეთ. ახლა მე ვოცნებობ. (მარაოს ათამაშებს). 

ეპიხოდოვი. ყოველდღე უბედურება მემართება. ჩემს თავს 
ნებას მივცემ და ვიტყვი, მაინც ვიღიმები, ვიცინი კი- 

დეც. 
დარბაზიდან შემოდის ვარია. 

ვარია./ეპიხოდოვს/ შენ კიდევ არ წასულხარ? როგორ იქცე– 

ვი?! (დუნიაშას). წადი აქედან. (ეპიხოდოვს). ხან ბილი- 

არდს თამაშობ და ჯოხიც კი გატეხე, ხან მიდი-მოდი- 
ხარ აქ სტუმარივით. 

ეპიხოდოვი. მოთხოვნილების წამოყენების უფლება ჩემდა- 

მი, ნება მიბოძეთ მოგახსენოთ, არა გაქვთ. 
ვარია. მოთხოვნილება კი არა, გეუბნები, საქმეს მიხედე, 

აქეთ-იქით დაეხეტები და არაფერს აკეთებ, მოხელედ 

ავიყვანეთ და გაუგებარია რისთვის. 
ეპიხოდოვი (შეურაცხყოფილი. მე ვმუშაობ, დავდივარ, ვჭამ 

თუ ბილიარდს ვთამაშობ, ამ საკითხზე შეუძლიათ იმ- 
სჯელონ მხოლოდ იმათ, ვინც გაგებულია და ჩემი უფ- 
როსია! 

ვარია. მე მიბედავ ამის თქმას? შეენ? მაშ გაგებული არა ვარ 

არა?! გაეთრიე აქედან! ახლავე! 

ეპიხოდოვი (დაფრთხება). გთხოვთ უფრო თავაზიანი გა- 
მოთქმებით მომმართოთ. 

ვარია (თავს ვერ იკავებს). გაეთრიე-მეთქი, ახლავე, ამ წუ– 

თას! 
ეპიხოდოვი მიდის კარისკენ, ვარია მისდევს. 

ეს ვინ ყოფილა, შენი ფეხი არ იყოს აქ. არ დაგინახოს ჩემ– 

მა თვალებმა! (ეპიხოდოვი გადის. ისმის მისი ხმა: „მე თქვენ 
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გიჩივლებთ!”) მე შენ გიჩვენებ სეირს! (ფირსის ჯოხს ხელს 

დასტაცებს, მოუქნევს, ამ დროს შემოდის ლოპახინი). 
ლოპახინი. ოო, დიდად გმადლობთ! 
ვარია (გულმოსულია). უკაცრავად! 
ლოპახინი. გმადლობთ სასიამოვნო გამასპინძლებისთვის. 

ვარია. არ ღირს მადლობად. (მოშორდება, შემდეგ მოიხე- 

დავს და ეკითხება). გატკინეთ? 
ლოპახინი. არა არაფერია, თუმცა... დიდი კოპი მექნება. 

დარბაზში ხმები: „ლოპახინი მოვიდა!" 
პიშჩიკი. ამას ვის ვხედავ, ვისი ხმა მესმის... (ჰკოცნის ლოპა- 

ხინს). კონიაკის სუნი გიდის, ჩემო კარგო, ჩვენც ვმხია- 

რულობდით აქ... 

შემოდის ლიუბოვ ანდრეევნა. 

ლიბ. ანდ. რატომ დაიგვიანეთ? ჩემი ძმა სად არის? 

ლოპახინი. ჩემთან ერთად ჩამოვიდა, მოვა... 
ლიუბ. ანდ. (ღელავს) შედგა აუქციონი? თქვით, ბოლოსდა- 

ბოლოს! 

ლოპახინი. (ერიდება, თავისი სიხარული გამოხატოს). ოთხი 
საათისთვის დამთავრდა. ჩვენ მატარებელზე დაგვაგ- 
ვიანდა და ათის ნახევრამდე მოგვიხდა ლოდინი. (ამოი- 

ოხრებს). უფ! ცოტა არ იყოს, თავბრუ მეხვევა. 
შემოდის გაევი. რაღაც უყიდია, მარჯვენა ხელში უჭი- 

რავს, მარცხენათი ცრემლებს იწმენდს. 
ლიუბ. ანდ. ლეონიდ, რა მოსდა, თქვი... (მოუთმენლად, თით- 

ქმის ტირილით). თუ ღმერთი გწამს ხმა ამოიღე... 
გაევი. (პასუხს არ იძლევა, მხოლოდ ხელს ჩაიქნევს. ფირსს, 

ტირილითფ. აჰა, წაიღე... ანჩოუსებია და ქერჩის ქაშაყი. 
დილიდან არაფერი მიქამია... რამდენი ვინერვიულე! 

საბილიარდო ოთახის კარი ღიაა. მოისმის ბურთების ქჭა- 
ხუნი და იაშას ხმა: „შვიდი და თვრამეტი!“გაევს სახე ეცვლე- 
ბა, აღარ ტირის. 

დავიღალე საშინლად. ფირს, მომეხმარე, ტანზე გამო- 

ვიცვლი. 
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შედის თავის ოთახში, ფირსი მიჰყვება. 

პიშჩიკი. რა მოხდა აუქციონზე? გვითხარით რამე! 

ლიუბ. ანდ. ალუბლის ბაღი გაიყიდა? 

ლოპახინი. გაიყიდა. 

ლიუუბ. ანდ. ვინ იყიდა? 

ლოპახინი. მე ვიყიდე. 
პაუზა. 

ლიუბოვ ანდრეევნა განადგურებულია, ალბათ წაიქცეო– 

და სავარძელსა და მაგიდასთან ახლოს რომ არ მდგარიყო. 
ვარია წელიდან მოიხსნის გასაღებების ასხმას, იატაკზე და– 
აგდებს და გადის. 

ლოპახინი. მე ვიყიდე. მოიცათ, ბატონებო, ღვთის გული- 
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სათვის მოიცათ... თავში ყველაფერი ამერია, ვერ ვლა- 

პარაკობ... (იცინის). მივედით აუქციონზე, დერიგანოვი 

იქ დაგვხვდა. თქვენს ძმას მხოლოდ თხუთმეტი ათასი 

ჰქონდა, დერიგანოვმა პროცენტებს ერთბაშად ოცდა- 
ათი ათასი დაუმატა. დაგინახე, საქმე ცუდადაა, ორმო- 
ცი ვთქვი. იმან ორმოცდახუთი. მე ორმოცდათხუთმე- 

ტი. ის ხუთიათასობით უმატებდა, მე ათიათასობით... 

ჰოდა, მორჩა! ოთხმოცდაათი ათასი თქვი პროცენტებს 
ზევით და ალუბლის ბაღი ჩემია, ჩემი! (ხარხარებს). 
ლმერთო ჩემო, ალუბლის ბაღი ჩემია! მითხარით, რომ 

მთვრალი ვარ, რომ ჭკუიდან შევიშალე, რომ ეს ყველა- 

ფერი მეჩვენება... (ფეხებს დააბრახუნებს) არ დამცი- 

ნოთ! მამაჩემი და პაპაჩემი რომ საფლავებიდან წამოდ– 
გნენ და დაინახონ რა მოხდა! მათმა ნაშიერმა ერმოლა- 

იმ, წერა-კითხვის უცოდინარმა ბიჭმა, ფეხშიშველი 
რომ დარბოდა ზამთრობით, იმ ერმოლაიმ იყიდა მამუ- 
ლი, რომლის მსგავსი დედამიწის ზურგზე არ მოიპოვე- 
ბა. ვიყიდე მამული, სადაც მამაჩემი და პაპაჩემი მონე- 
ბი იყვნენ. სამზარეულოშიც კი არ ადგმევინებდნენ 
ფეხს. არა, ნამდვილად მძინავს და ეს ყველაფერი სიზ-



მარია. თქვენი წარმოსახვის ნაყოფია, გაუგებრობის 
ბურუსით მოცული. (გასაღებებს აიღებს. იღიმება). გა– 

საღებები გადააგდო, აქაოდა, აქ უკვე დიასახლისი 
ალარ ვარო... (გასაღებებს არაჩხუნებს) კი ბატონო, 

ჩემთვის სულერთია. 
ისმის ორკესტრანტები როგორ აწყობენ ინსტრუმენ- 

ტებს. 
ეი, თქვენ, მუსიკოსებო, დაუკარით! მე მსურს მოგის- 

მინოთ. მოდით და უცქირეთ ერმოლაი ლოპახინი რო- 

გორ აიღებს ნაჯახს და გაჩეხავს ალუბლის ბაღს, რო– 

გორ დაწვებიან ხეები მიწაზე! აქ გავაშენებთ აგარა–- 

კებს. ჩვენი შვილიშვილები და მათი შვილები იცხოვრე- 

ბენ ახალი ცხოვრებით. დაუკარით! მუსიკა! 
უკრავს მუსიკა. ლიუბოვ ანდრეევნა სკამზე დაეშვება და 

მწარედ ტირის. 
რატომ, რატომ არ დამიჯერეთ, ჩემო კარგო, ჩემო საბ- 

რალო! ვეღარ დაიბრუნებ. (ეტირება) ოჰ, ნეტავ მალე 

შეიცვლებოდეს ეს ჩვენი უხეირო, მოუწყობელი და 

უსიხარულო ცხოვრება. 
პიშჩიკი (მკლავს მკლავში გაუყრის ხმადაბლა ტირის. უჩვე– 

ნებს ლიუბაზე). გავიდეთ დარბაზში, მარტო დავტო- 

ვოთ. წავიდეთ. (მიჰყავს დარბაზისკენ). 

ლოპახინი. მუსიკა! უფრო ხმამალლა დაუკარით! ყველაფე- 

რი ისე იქნება, როგორც მე მსურს. მოდის ალუბლის 

ბალის ახალი პატრონი! (უეცრად მაგიდას დაეჯახა, კი– 

ნალამ გადაყირავა). შემიძლია ყველაფერი ვიყიდო! 

(გადის პიშჩიკთან ერთად). 
დარბაზსა და სასტუმრო ოთახში აღარავინ დარჩა, ლიუბოვ 

ანდრეევნას გარდა. ის სკამზე მოკუნტულა. მწარედ 

ტირის. მუსიკა წყნარად უკრავს. შემოდიან ანია და 
ტროფიმოვი. ანია მიდის დედასთან და მის წინ დაიჩო– 
ქებს. ტროფიმოვი კართან ჩერდება. 

ანია. დედა, ტირიხარ?! ჩემო კეთილო, ჩემო კარგო, მიყვარ- 
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ხარ, მიყვარხარ... ალუბლის ბაღი გაიყიდა, აღარ არის, 

მაგრამ ნუ ტირი, დედა, ცხოვრება არ დამთავრებულა. 

შენი სუფთა, სპეტაკი სული ხომ შენია... წამოდი დედა, 
ერთად წავიდეთ აქედან... ჩვენ გავაშენებთ ახალ ბაღს, 
ამაზე უკეთესს, ნახავ მას და სიხარული, მშვიდი, 
უსაზღვრო, მოეფინება შენს სულს, როგორც საღამო 
ჟამს მზის სხივი. მაშინ გაიღიმებ, დედა! წამოდი, საყ– 
ვარელო, წავიდეთ! 

ფარდა. 

მუოთხუ მოქმედება 

პირველი მოქმედების დეკორაცია. ფანჯრებზე ფარდები 
აღარ არის, აღარც სურათებია კედლებზე. დგას ცოტაოდენი 

ავეჯი. ისიც ერთ კუთხეში მიუწყვიათ, ალბათ გასაყიდად. 

იგრძნობა სიცარიელე. გასასვლელ კართან და სცენის სიღ- 

რმეში აწყვია ჩემოდნები, სამგ ზავრო ფუთები და სხვა. მარ- 
ცხნივ კარი ღიაა, იქიდან ისმის ანიას და ვარიას ხმა. ლოპახი- 

ნი დგას და იცდის. იაშას ლანგარი უჭირავს, ზედ შამპანუ- 
რით სავსე ყიქები აწყვია დერეფანში ეპიხოდოვი ყუთს 
კრავს. სცენის მიღმა, ჩოჩქოლი ისმის. გლეხები მოსულან გა- 

მოსამშვიდობებლად. გაევის ხმა: „გმადლობთ, ძმებო, გმად- 
ლობთ!” 

იაშა. დასამშვიდობებლად მოვიდა უბრალო ხალხი. ერომა- 

ლაი ალექვსეიჩ, ჩემის აზრით ხალხი კეთილია, მაგრამ 
არაფერი ესმის. 

ხმაური შენელდა. შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა და გაე- 

ვი. ლიუბოვ ანდრეევნა აღარ ტირის, მაგრამ გაფითრებუ- 
ლია, კანკალებს და ლაპარაკი უჭირს. 
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გაევი. მთელი ფული იმათ დაურიგე ლიუბა, ასე როგორ იქ- 
ნება! 

ლიუუბ. ანდ. არ შემეძლო სხვანაირად! არ შემეძლო! 

ორივენი გადიან. 
ლოპახინი (კარებში მიაძახებს) მობრძანდით, გთხოვთ, 

უმორჩილესად! წასვლის წინ თითო ჭიქა მიირთვით! 

ქალაქში ვერ მოვიფიქრე ყიდვა და სადგურში მხოლოდ 

ერთი ბოთლი ჰქონდათ. ის ავიღე. მობრძანდით! 

პაუზა. 

ბატონებო, არ ინებებთ? (კარს მოშორდება). რომ მცოდ- 

ნოდა, არ ვიყიდდი. მაშინ მეც არ დავლევ. 
იაშა ფრთხილად დადებს სკამზე ლანგარს. 

შენ მაინც დალიე, იაშა! 

იაშა. წამსვლელებს კეთილი მგზავრობა! დამრჩენთ გაუმარ- 
ჯოს! (სვამს) ეს არ არის ნამდვილი შამპანური, გარ- 

წმუნებთ! 
ლოპახინი. რვა მანეთი ღირს ბოთლი. 

პაუზა. 

რა საშინლად ცივა აქ. 
იაშა. დღეს ღუმელი არ აგვინთია. მაინც მივდივართ. (იცი- 

ნის). 

ლოპახინი. რა გაცინებს? 

იაშა. კმაყოფილი ვარ. 
ლოპახინი. ოქტომბერია, მაგრამ მზიანი, წყნარი ამინდია, 

როგორც ზაფხულში. კარგი დროა მშენებლობისთვის. 
(საათს დახედავს და გასძახებს) ბატონებო, მატარებ- 
ლის გასვლამდე ორმოცდაექვსი წუთი დარჩა! მაშასა- 

დამე ოცი წუთის შემდეგ სადგურში მივდივართ. იჩქა- 

რეთ. 

შემოდის ტროფიმოვი. პალტო აცვია. 
ტროფიმოვი. უკვე წასვლის დროა. ეტლი გელოდებათ. ჩემი 

კალოში სად დაიკარგა. (გასძახის) ანია, ჩემი კალოში 
არ არის. ვერ ვიპოვე. 
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ლოპახინი. ხარკოვში მივდივარ. თქვენი მატარებლით წამო- 

ვალ, მთელი ზამთარი ხარკოვში ვიქნები, გავგიჟდი 

უსაქმურობით, რამდენი დრო დავკარგე. არ შემიძლია 
ასე ყოფნა. ხელები თითქოს ჩემი არ არის. 

ტროფიმოვი. აი წავალთ და თქვენც თქვენს სასარგებლო 

შრომას შეუდგებით. 

ლოპახინი. დალიეთ ერთი ჭიქა. 
ტროფიმოვი. არ დავლევ. 

ლოპახინი. მაშ ახლა მოსკოვში არა? 
ტროფიმოვი. დიახ, ამათ ქალაქამდე გავაცილებ და ხვალ 

მოსკოვში წავალ. 

ლოპახინი. ჰო... უშენოდ პროფესორები ლექციებს არ კით- 

ხულობენ, გელოდებიან როდის ჩამოვაო. 

ტროფიმოვი. ეგ შენი საქმე არ არის. 

ლოპახინი. რამდენი წელია, რაც შენ უნივერსიტეტში სწავ- 
ლობ? 

ტროფიმოვი. რაიმე ახალი თქვი რა, ეგ დაძველდა და არ 

გვეცინება. (კალოშებს ეძებს). იცი, ჩვენ ალბათ აღარ 

შევხვდებით ერთმანეთს, ნება მომეცი გამოთხოვები- 

სას რჩევა მოგცე. ხელებს ნუ იქნევ! მოიშალე ეგ ჩვეუ- 

ლება ხელების ქნევა. აი კიდევ რა, აგარაკების შენებას 
რომ აპირებ და გეგმავ, მოაგარაკეები თანდათან კერ- 

ძო მესაკუთრეები გახდებიანო, ეგეც ხელების ქნევაა. 

მაგრამ ასეა თუ ისე, მაინც მიყვარხარ. არტისტივით 

ნაზი თითები გაქვს და სულიც ასეთივე... 

ლოპახინი. /(მოეხვევა) მშვიდობით, ჩემო კარგო. მადლობე- 

ლი ვარ ყველაფრისათვის. თუ გჭირდება, სამგზავროდ 

ფულს მოგცემ. 
ტროფიმოვი. რაში მჭირდება?! 
ლოპახინი. რომ არა გაქვს? 
ტროფიმოვი. მაქვს. მადლობელი ვარ. თარგმანში მივიღე. 

აქა მაქვს, ჯიბეში. (შეშფოთებული). კალოში კი ვერ 
ვნახე!



ვარია (მეორე ოთახიდან). ინებეთ თქვენი ჯღანები. (სცენა- 

ზე რეზინის კალოშებს გადმოყრის). 

ტროფიმოვი. რატომ ბრაზობთ, ვარია. ეს ჩემი კალოში არ 
არის... 

ლოპახინი. გაზაფხულზე ათასი დესეტინა ხაშხაში დავთესე 
და ორმოცი ათასი მოვიგე. უნდა გენახა რა ლამაზად 

ყვაოდა, ორმოცი ათასი სუფთა მოგება ვნახე. სესხად 

გთავაზობ. მოგცემ-მეთქი, გეუბნები, ესე იგი შემიძ- 
ლია. ცხვირის აწევა რა საჭიროა? გლეხი ვარ, უბრა–- 

ლოდ ვამბობ... 
ტროფიმოვი. მამაშენი გლეხი იყო, მამაჩემი აფთიაქარი, მე- 

რე რა... 

ლოპახინი საფულეს ამოიღებს. 

ორასი ათასიც რომ მომცე, არ ავიღებ, მე თავისუფალი 

კაცი ვარ. რაც თქვენ მდიდრებს და ღარიბებს რამედ 

მიგაჩნიათ, ჩემთვის არაფერს ნიშნავს. დღეს არის, 

ხვალ არა. მე ძლიერი ვარ და ამაყი. ჩემნაირებს მიჰ- 
ყავთ კაცობრიობა ჭეშმარიტი სიმართლისაკენ, ჭეშმა- 

რიტი ბედნიერებისაკენ. 

ლოპახინი. მიხვალ იქამდე? 
ტროფიმოვი. მივალ. 

პაუზა 
მივალ ან სხვებს ვასწავლი გზას. 

ისმის როგორ ჩეხავენ ხეებს. 
ლოპახინი. წასვლის დროა, მშვიდობით, ჩემო კარგო. ჩვენ 

ერთმანეთის წინაშე თავს ვიწონებთ, ცხოვრება კი, მი- 

დის თავისთვის. იცი, როდესაც ბევრს ვმუშაობ, მაშინ 
მგონია ხოლმე, რომ ვხვდები, რისთვის ვარსებობ. ამ 

ქვეყნად ჩემო ძმაო, რამდენია ისეთი, ვინც არ იცის, 

რისთვის არსებობს. თუმცა საქმის დინებისთვის ეს 

სულერთია. ამბობენ, ლეონიდმა ადგილი მიიღო ბანკში 

და წლიურად ექვსი ათასი ექნებაო.. მაგრამ იმუშა- 
ვებს? ძალიან ზარმაცია... 
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ანია (კარებიდან) დედამ გთხოვათ, ჩემს წასვლამდე, ბაღს ნუ 
გაჩეხავენო. 

ტროფიმოვი. მართლაცდა, რა უტაქტობაა! /გადის). 
ლოპახინი. ახლავე, ახლავე... მართლაც... (გადის). 
ანია. ფირსი გაგზავნეთ საავადმყოფოში? 
იაშა. დილით ვუთხარი. ალბათ უკვე გაგზავნეს. 
ანია (ეპიხოდოვს, რომელმაც დარბაზზე გამოიარა). გაიგეთ, 

თუ შეიძლება, ფირსი საავადმყოფოში გაგზავნეს თუ 
არა. 

იაშა (ნაწყენი). დილით ვუთხარი ეგორს. ათჯერ ხომ არ შე- 
ვეკითხები? 

ეპიხოდოვი. ჩვენი ხანდაზმული ფირსი, ჩემი საბოლოო შე- 

ხედულებით ვეღარ შეკეთდება. წინაპრებთან მიდის და 
უნდა გითხრათ, მშურს მისი. (ჩემოდანი ქუდის მუყაოს 

კოლოფზე დადო და ჩაქყლიტა). ხედავთ. ასეც ვიცო- 
დი! (გადის). 

იაშა. (დაცინვით) თარსი! 
ვარია (გარედან) ფირსი წაიყვანეს საავადმყოფოში? 
ანია. წაუყვანიათ. 
ვარია. აბა წერილი რატომ არ წაიღეს ექიმთან? 
ანია. იქნებ ვინმე დაეწიოს 

ვარია. /გარედან/ იაშა სად არის, უთხარით დედამისი მოვი- 

და დასამშვიდობებლად 

იაშა. /ხელებს იქნევს/ მოთმინებიდან გამოგიყვანენ! 

დუნიაშა ბარგთან ტრიალებს. როდესაც იაშა მარტო დარჩე- 

ბა, მიდის მასთან. 
დუნიაშა. ერთხელ მაინც შემომხედე, იაშა. მიდიხარ, მტო- 

გებ! (ტირის, ყელზე ეხვევა). 
იაშა. რა გატირებს? (სვამს შამპანურს). ექვსი დღე და ისევ 

პარიზში ვიქნები! ხვალ, ჩქარ მატარებელში ჩავჯდე- 

ბით და წავალთ! არც კი მჯერა. ვივ ლა ფრანს!.. აქ არ 
შემიძლია ცხოვრება... რა ვქნა! მომბეზრდა გაუნათ- 

ლებელი ხალხის ცქერა. (სვამს შამპანურს), ტირილი 
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არ არის საჭირო. წესიერად უნდა მოიქცე და სატირა- 
ლი აღარ გექნება. 

დუნიაშა. (პუდრს ისვამს, სარკეში იხედება). პარიზიდან წე– 

რილი მაინც გამომიგზავნე, მიყვარხარ იაშა! ხომ იცი 

რა სათუთი ბუნების ვარ! 

იაშა. აქეთ მოდიან. (შეუდგება ჩემოდნების ალაგებას. ღიღი– 
ნებს. შემოდიან ლიუბოვ ანდრეევნა, გაევი, ანია, შარ– 
ლოტა). 

გაევი. წავედით, თორემ დავიგვიანებთ. (იაშას შეხედავს). 

თევზის სუნით ვინ ყარს ასე? 
ლიუბ. ანდ. ათ წუთში წავალთ. /ოთახს თვალს მოავლებს/ 

მშვიდობით ჩემო ბებერო სახლო, აი გავა ზამთარი, 
დადგება გაზაფხული და შენ უკვე აღარ იქნები, დაგ- 

შლიან, დაგანგრევენ. რამდენი რამ უნახავთ ამ კედ- 

ლებს. (მხურვალედ ჰკოცნის ანიას). ჩემო საყვარელო, 

თვალები ალმასივით გიბრწყინავს, კმაყოფილი ხარ? 

ანია. ძალიან. ახალი ცხოვრება იწყება, დედა! 
გაევი (მხიარულად). მართლაც ყველაფერი კარგად მოეწყო. 

ალუბლის ბაღის გაყიდვამდე ვღელავდით, ვიტანჯე- 
ბოდით, ხოლო როდესაც საკითხი საბოლოოდ გადაწ- 
ყდა, დავმშვიდდით და გავმხიარულდით კიდეც... მე 

ბანკის მოხელე გავხდი, ფინანსისტი... ყვითელი შუაში. 

შენ კი, ლიუბა, რაც გინდა ისა თქვი და ბევრად უკეთ 
გამოიყურები. 

ლიუბ. ანდ. ჰო, ნერვები დამიწყნარდა, ეს მართალია. 

აწოდებენ პალტოს და ქუდს. 
უკეთ მძინავს. გაიტანეთ ჩემი ბარგი. იაშა, დროა. (ანი- 
ას). ჩემო გოგონა, მალე შევხვდებით... მივდივარ. პა- 

რიზში იმ ფულით ვიცხოვრებ, შენმა ბებიამ მამულის 

შესასყიდად რომ გამოგზავნა. გაუმარჯოს ბებიას! ისე 
კი დიდხანს არ მეყოფა. 

ანია. მალე დაბრუნდები დედა, ძალიან მალე... მე მოვემზა- 

დები, გამოცდებს ჩავაბარებ, შემდეგ ვიმუშავებ და 
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დაგეხმარები. სულ ერთად ვიქნებით. ერთად წავიკით- 

ხავთ საინტერესო წიგნებს... ხომ ასეა? (ხელებს უკოც- 
ნის). შემოდგომის საღამოებს სულ კითხვაში გავატა–- 
რებთ და ჩვენს წინ გადაიშლება ახალი, საუცხოო სამ- 
ყარო... (ოცნებობს). ჩამოდი რა, დედა... 

ლიუბ. ანდ. ჩამოვალ, ჩემო ანგელოზო (მოეხვევა შვილს). 
შემოდის ლოპახინი. შარლოტა წყნარად მღერის. 

გაევი. რა ბედნიერია შარლოტა, მღერის! 

შარლოტა. (აიღებს რაღაც შეხვეულს, რომელიც ბავშვს 
ჰგავს). ჩემი პატარა... ნანა... ნანააა... 
მოიხმის ბავშვის ტირილი. 

გაჩუმდი ჩემო კარგო, ჩემო ბიჭო! 

„უა, უა!” 

როგორ მებრალები. (შეხვეულს თავის ადგილზე და- 
აგდებს). მომიძებნეთ, მიპოვეთ რაიმე სამსახური, არ 

შემიძლია ასე. 

ლოპახინი. გიპოვით, შარლოტა, გიპოვით, ნუ სწუხართ. 

გაევი. ყველა თავს გვანებებს. ვარიაც გარბის. აღარავის 

ვჭირდებით. 

შარლოტა. ქალაქში არ ვიცი სად ვიცხოვრო, არადა უნდა წა- 
ვიდე... (ღიღინებს). ახ, სულერთია... 
შემოდის პიშჩიკი. 

ლოპახინი. მოვიდა ბუნების საოცრება! 
პიშჩიკი. ოჰ, ერთი სული მოვითქვა... აღარ შემიძლია... პა- 

ტივცემულო ბატონებო... წყალი დამალევინეთ. 

გაევი. ფული გენდომება! ნურას უკაცრავად, მე წავედი. (გა– 

დის). 

პიშჩიკი. რა ხანია თქვენთან არ ვყოფილვარ, უმშვენიერე- 

სო.. (ლოპახინს). შენც აქ ყოფილხარ... მიხარია შენი 
ნახვა. უდიდესი ჭკუის კაცი... აჰა, გამომართვი... (ლო- 

პახინს ფულს გაუწოდებს). ოთხასი მანეთია... ჩემზე 
რვაას ორმოცი დარჩა...



ლოპახინი (გაოცებული მხრებს იჩეჩავს). ნამდვილად სიზმა- 
რია... სად იშოვე? 

პიშჩიკი. ახლავე... უჰ, ცხელა... დაუჯერებელი ამბავია. ინ– 

გლისელები ჩამოვიდნენ და ჩემს მიწაში რაღაც თეთრი 

თიხა აღმოაჩინეს... (ლიუბოვ ანდრეევნას) თქვენც ოთ- 

ხასი.. ინებეთ, მშვენიერო... (ფულს აძლევს). დანარ- 
ჩენს მოგვიანებით. (სვამს წყალს) ახლა მატარებელში 

ერთი ყმაწვილი კაცი ამბობდა, თითქოს რომელიღაც 

ცნობილფფფფოსი გვირჩევს სახურავიდან ვის- 

კუპოთ „გადახტითო“, და მეტი არაფერი. წარმოგიდგე- 

ნიათ? წყალი! 

ლოპახინი. ვინ ინგლისელები ჩამოვიდნენ? 
პიშჩიკი. ჩემი თიხიანი მიწა ოცდაოთხი წლით მივეცი... ახლა 

უკაცრავად, არ მცალია, უნდა გავიქცე... ზნოიკოვთან 

მივდივარ, კარდამონოვთანაც. ვალები დავარიგო. 

(სვამს) კარგად იყავით... ხუთშაბათს შემოგივლით... 

ლიუბ. ანდ. მივემგზავრებით. ქალაქში, ხვალ კი მე საზღვარ- 

გარეთ... 

პიშჩიკი. როგორ? (შეშფოთებული) ქალაქში რატომ? ჰო, 

ვხედავ... ეს ავეჯი... ჩემოდნები.. (გულაჩუყებული) 

არაფერია... დიდი ჭკუის ხალხი... ეს ინგლისელები... 

არაფერია, აბა, ბედნიერად იყავით... ღმერთი შეგეწე- 
ვათ.. არაფერია, ყველაფერს ამქვეყნად დასასრული 

აქვს... (ლიუბოვ ანდრეევნას ხელზე ჰკოცნის) ერთხე- 

ლაც იქნება გაიგებთ ამბავს, რომ ჩემი აღსასრულიც 

დადგა... მაშინ გაიხსენეთ ერთი ცხენი კაცი და თქვით, 

„იყო-თქო ასეთი და ასეთი, სიმეონოვ-პიშჩიკი, ღმერ– 

თმა აცხონოს-თქო.“".. რა კარგი ამინდია დღეს... დიახ... 

(აღელვებული გადის, კართან შეჩერდება). დაშენკამ 
მოკითხვა გადმოგცათ. /გადის/ 

ლიუბ. ანდ. ახლა უკვე წავიდეთ. ორი დარდი მიმყვება. ერ- 
თი, ეს ავადმყოფი ფირსია. (შეხედავს საათს). ხუთი 

წუთი კიდევ მაქვს. 
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ანია. დედა, ფირსი ამ დილით წაიყვანეს საავადმყოფოში, ია- 
შამ გაგზავნა. 

ლიუბ. ანდ. მეორე დარდი ვარიაა. ის მიჩვეულია ადრე ად–- 

გომას და შრომას, ახლა ისეა, როგორც თევზი უწ- 
ყლოდ. გახდა. ფერი აღარა აქვს, სულ ტირის 

პაუზა. 

ერმოლაი ალექსეი, თქვენ იცით, როგორ ვოცნებობ- 

დი, ვარია თქვენთვის მომეთხოვებინა. თითქოს ყვე- 

ლაფერი ისე იყო, გვეგონა ირთავდით. (ანიას უჩურ- 

ჩულებს. ის შარლოტას რაღაცას ანიშნებს და ორივე- 

ნი გავლენ). მას უყვარხართ, თქვენც მოგწონთ და არ 

ვიცი, არ ვიცი, რატომ გაურბიხართ ერთმანეთს, ვერ 

გამიგია! 
ლოპახინი. თვითონაც არ ვიცი. მართალი გითხრათ, უცნაუ- 

რია. თუ დრო გაქვთ, ახლავე გადავწყვიტოთ. უთქვე- 

ნოდ ვგრძნობ, ვერაფერს მოვახერხებ. 

ლიუბ. ანდ. ჰოდა, ძალიან კარგი. ერთი წუთია მხოლოდ 

ამისთვის საჭირო. დავუძახებ... 

ლოპახინი. თან შამპანურიც გვაქვს. (შეხედა ჭიქებს). ცარი– 

ელია, ვიღაცას დაულევია. 
იაშა ჩაახველებს. 

ლიუბ. ანდ. ძალიან კარგი. ჩვენ გავალთ. იაშა, ალლეზ! ახ– 
ლავე დავუძახებ. (გასძახის). ვარია, თავი დაანებე ყვე– 

ლაფერს და აქ მოდი! (გადის იაშასთან ერთად). 
ლოპახინი (საათს დახედავს) დიახ... 

პაუზა 

გარედან ისმის ჩუმი სიცილი, ჩურჩული, ბოლოს შემოდის 

ვარია. 

ვარია (დიდხანს ათვალიერებს ბარგს) უცნაურია, ვერაფრით 
ვერ ვნახე. 

ლოპახინი. რას ეძებთ? 
ვარია. თვითონ ჩავალაგე და აღარ მახსოვს. 

პაუზა. 

406



ლოპახინი. თქვენ ახლა სად მიდიხართ? 
ვარია. მე? რაგულინებთან. მოვილაპარაკეთ. მათ მეურნეო- 

ბას გავუძღვები... 

ლოპახინი. ეგ იაშნევოა ხომ? მგონი აქვეა ახლოს. 
პაუზა. 

მაშ უკვე დასრულდა ცხოვრება ამ სახლში... 

ვარია (ბარგს ათვალიერებს). სად წავიდა... შეიძლება სკივ– 
რში ჩაგდე... დიახ, დასრულდა ცხოვრება ამ სახლში... 
მორჩა! 

ლოპახინი. მე ხარკოვში მივდივარ... ამ მატარებლით. ბევრი 

საქმე მაქვს. აქაურობა ეპიხოდოვს ჩავაბარე. დავიქი- 

რავე. 

ვარია. რა გაეწყობა! 
ლოპახინი. შარშან ამ დროს, თუ გახსოვთ, როგორ თოვდა. 

ახლა კარგი ამინდია, მზეა. მხოლოდ ყინავს. სამი გრა- 

დუსი იქნება. 

ვარია. არ მინახავს. 
პაუზა. 

თუმცა ჩვენი თერმომეტრი გატეხილია... 

პაუზა. 

გარედან ისმის „ერმოლაი ალექსეიჩ!“ 

ლოპახინი: (თითქოს ამას ელოდა ამდენი ხანი) ახლავე, მოვ- 

დივარ. (სწრაფად გადის). 

ვარია იატაკზე ზის. ფუთაზე თავი უდევს და ჩუმად ტირის. 

გაიღება კარი და ფრთხილად შემოდის ლიუბოვ ან- 

დრეევნა. 
ლიუბ. ანდ. რაო? 

პაუზა. 
უნდა წავიდეთ! 

ვარია. (აღარ ტირის, ცრემლს მოიწმენდს). წავიდეთ, დედი– 

კო არ დაგვაგვიანდეს... რაგულინებთან დღესვე მო- 

ვასწრებ მისვლას.



ლიუბ. ანდ. (გასძახის) ანია, ჩაიცვი! 

შემოდიან ანია, გაევი, შარლოტა. გაევს თბილი პალტო აც- 

ვია. თავს იყრიან მოსამსახურეები და მეეტლეები. ბარ– 
გთან ეპიხოდოვი ტრიალებს. 

ლიუბ. ანდ. აბა, გზას გავუდგეთ! 
ანია. (მხიარულად) წავედით! 

გაევი. მეგობრებო, ჩემო ძვირფასო მეგობრებო! სამუდამოდ 
ვტოვებ ამ სახლს და არ შემიძლია გამოთხოვებისას არ 
გამოვთქვა ის გრძნობები, რომლებითაც აღსავსე გახ- 

ლავთ მთელი ჩემი არსება. 
ანია. (ვედრებით) კარგი რა,ძია! 
ვარია. არ გინდა,ძია! 

გაევი (უხალისოდ). დუპლეტით ყვითელი შუაში... ჩუმადა 

ვარ.. 

შემოდის ტროფიმოვი, შემდეგ ლოპახინი. 
ტროფიმოვი. წავიდეთ ბატონებო, დროა! 
ლოპახინი. ეპიხოდოვ, ჩემი პალტო! 

ლიუბ. ანდ. ერთი წუთით ჩამოგჯდები. თითქოს პირველად 

დავინახე ეს სახლი... ეს კედლები... ეს ჭერი... მინდა 

ვუცქირო... როგორ მიყვარს... 

გაევი. მახსოვს, ექვსი წლის ვიყავი, სულიწმინდის მოფენის 

დღეს აი, ამ ფანჯარაზე ვიჯექი და ვუყურებდი, რო-– 

გორ მიდიოდა მამაჩემი საყდარში. 
ლიუბ. ანდ. ბარგი სულ წაიღეს? 
ლოპახინი. მგონი სულ. (პალტოს იცვამს. ეპიხოდოვს), მიხე- 

დე აქაურობას. წესრიგი იყოს. 

ეპიხოდოვი. (ჩახრინწული ხმით) მაგაზე ნუ სწუხხართ! 
ლოპახინი. რა ხმა გაქვს? 
ეპიხოდოვი. წყალს ვსვამდი და რაღაც ჩამყვა 
იაშა. (ზიზღით). აუ, ეს ვინ არის!.. 

ლიუბძ. ანდ. მივდივართ და აქ ერთი სულიერი აღარ რჩება. 

ლოპახინი. გაზაფხულამდე. 
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ვარია. (ბარგიდან გამოგლეჯს ქოლგას და თითქოს უნდა მო- 

იქნიოსო. ლოპახინი სახეს ისე უჩვენებს, თითქოს შეე- 
შინდაო). როგორ გეკადრებათ, არც კი მიფიქრია. 

ტროფიმოვი. ბატონებო, წავიდეთ, დროა! საცაა მატარებე- 

ლი ჩამოდგება. 

ვარია. პეტია, თქვენი კალოშები, ჩემოდნის გვერდით არის 

(აცრემლებული). რა დასვრილი ყოფილა, რა დაგლეჯი- 
ლი... 

ტროფიმოვი (კალოშებს იცვამს). წავიდეთ, ბატონებო!.. 

გაევი (აღელვებულია, ეშინია არ ატირდეს). მატარებელი... 

სადგური... კრუაზე შუაში, თეთრი დუპლეტით კუთხე- 

ში... 
ლიუბ. ანდ. წავედით! 

ლოპახინი. ყველა აქ არის? შიგნით ხომ აღარავინ დარჩა? 
(მარცხნივ გვერდითა კარს ჩაკეტავს) ბარგი რჩება. უნ- 

და ჩაიკეტოს. წავიდეთ! 
ანია. მშვიდობით, სახლო! მშვიდობით, ძველო ცხოვრებავ! 

ტროფიმოვი. გაუმარჯოს ახალ ცხოვრებას! (გადის ანიას- 

თან ერთად). 
ვარია თვალს შეავლებს ოთახს და აუჩქარებლად გადის. გავ- 

ლენ იაშა და შარლოტა თავისი ძაღლით. 
ლოპახინი. მაშ გაზაფხულამდე... გამობრძანდით ბატონე- 

ბო... ნახვამდის! (გადის). 

ლიუბ. ანდ. და გაევი მარტო რჩებიან. თითქოს ამას ელოდნე- 

ნო, ერთმანეთს მოეხვევიან და ჩუმად, ჩუმად ტირიან. 
გაევი (სასოწარკვეთილი) ჩემო დაიკო... ჩემო... 
ლიუბ. ანდ. ჩემო ძვირფასო... ჩემო კარგო... ულამაზესო ბა- 

ღო... ჩემო ცხოვრებავ... ჩემო ახალგაზრდობავ, ბედნი- 
ერებავ, მშვიდობით! მშვიდობით! 

ისმის ანიას მხიარული ხმა: „დედა!” 
რროფიმოვის ასევე მხიარული „ეი სადა ხართ“...



ლიუბ. ანდ. უკანასკნელად ვხედავ ამ კედლებს, ამ ფან- 
ჯრებს... ამ ოთახში უყვარდა ყოფნა განსვენებულ დე- 
დაჩემს... 

გაევი. ჩემო დაიკო... 
ისევ ანიას და ტროფიმოვის მხიარული ხმები: „დედა!” 

ლიუბ. ანდ. მოვდივართ! 
გადიან. 

სცენა ცარიელია. ისმის, ჩხაკუნით როგორ იკეტება ყვე- 
ლა კარი, შემდეგ ეტლების წასვლის ხმა. სიჩუმე ჩამოვარდე- 
ბა. ყრუდ გაისმის როგორ ჩეხავენ ხეებს ნაჯახით. ეს ხმა სი– 
მარტოვისა და სევდის განცდას ამძაფრებს. მოისმის ნაბიჯე- 
ბის ხმა. მარჯვენა კარებში გამოჩნდება ფირსი, მას, რო– 
გორც ყოველთვის, აცვია პიჯაკი და თეთრი ჟილეტი, ფეხებ– 

ზე ფეხსაცმელი. ავადაა. 
ფირსი (მიდის კართან, მოსინჯავს სახელურს). დაკეტილია, 

წასულან... (ჯდება დივანზე). ყველას დავავიწყდი... 

არაფერია... აქ ჩამოვჯდები... ლეონიდ ანდრეიჩმა ალ- 
ბათ ქურქი არ ჩაიცვა, პალტოთი წავიდა (ამოიოხ- 
რებს). მეც ვერ მივაქციე ყურადღება. ეს ახალგაზრდე- 
ბი. (შემდეგ რაღაცას გაუგებრად ბურტყუნებს) დამ- 

თავრდა ცხოვრება. თითქოს არც ვყოფილვარ... (წვე- 
ბა). დავწვები. ღონე აღარა გაქვს, ღონე. რა გაქვს, არა- 

ფერი... ეეჰ, შე დოყლაპია შენა! (წევს გაუნძრევლად). 
ისმის სიმის გაწყვეტის ხმა, მწუხარე და სევდიანი, ჩამო- 

ვარდება სიჩუმე, მხოლოდ შორიდან ისმის როგორ ჩეხავენ 

ბაღში ხეებს. 

ფარდა. 

«. 

=> “ასრი ა ლ 

(-X. თლა ა ლა შასი 
ლეი. ს 

” აც. ” “ . “ს 

410



ფო ტო გალერეა   

„ალუბლის ბაღჩ“  
 

411



  
 
 

412



    
  

4 · მ +... 
+ “-ი 7 
_–_– ეა 

- = 

ლ “” 2 , 

ხ=2 "- კ” – - შოთა 

ოთით იფიიათათფელოი ლული 
  
.._ == 

    

კ. ს. სტანისლავსკი და ვ. ი. ნემიროვიჩ-დანჩენკო 

413



1 ა ა 

ს ვააააააააბიისი 
სსაემი 

  

    

   
   

აა ა კჯ? ამ სახიდ“ 
წევფი“ |I888–1900 <5 ჩე/ რ. 
(880 9050 უსი მდე/” 

(83 ანტშნ. წეხს რრთილა თ 2» აა- ალევი 

აღდიი მამსმმ. 80630 _ 
1 'ს 2704 /10Mნ წ (888- (3000! 

  

    

  

ჩXCC6VVნ IIMC/ე.C/ 

| ითი ა M.CII>    

სახლი ბათუმში, სადაც უცხოვრია ა. პ. ჩეხოვს 

(მასალები მოგვაწოდეს რამაზ%ზ სურმანიძემ და უჩა ოქროპირიძემ). 

414



კ. ს. სტანისლავსკი გაევის როლში 

 



  
სცენები „ალუბლის ბაღის“ პირველი დადგმიდან 

416



   C5059M9MLს 
წმებრიმყო სა „8M#IMIნ“ · Iიივ იე.     

     

C 

=, შთ 

ლ. ” 
დ თ 
ლ 

   

   

  

–_ 

–--... 
1904, 

21X%IICI6IL ე”იცინ 

     
ა. პ. ჩეხოვის „ალუბლის ბაღის“ პირველი პუბლიკაცია 

417



 
 

418



„ალუბლის ბაღის“ მთარგმნელები 

  

  

შალვა დადიანი    
მიხეილ ქვლივიძე მანანა ანთაძე-ციციშვილი 

419



„ალუბლის ბალის“ რეჟისორები 

  

მიხეილ თუმანიშვილი გიორგი მარგველ იი 

  

ანდრო ენუქიძე სოსო ნემსაძე 

420



   
გიორგი ქავთარაძე დავით დოიაშვილი 

დავით მღებრიშვილი 

 



სცენები სპექტაკლებიდან „ალუბლის ბაღი“ 

თუმანიშვილის სახელობის კინომსახიობთა თეატრი 
922 42 4რა4იი 5 

აარ ს» 

 



C 

C 
< 

9
2
 

C
C
 

V 
68 L 

>
 C= 

25 

2. 
=> 
ლ
დ
 

დიდით” XV 
3> 
C
 VX 

L. 
ო 

წ 

<= 
5
 

დ 
C
 

8. - 
C
 > 

== 

 



424 

  
5



ა. ბრიბოეღოვის სახელობის (რუსული) თეატრი 

„..“ “ აიღება“. 

აი სდღუოდე 

  

  
გურანდა გაბუნია გრიბოედოვის თეატრის სპექტაკლში 

„ალუბლის ბაღი“



  
426



ეოიძ Cიიწფვი I2II2%IVC იწ ტი(იი CსCMჩხი»'§ 

'ვიბ Cხძა 0LCს2+ძ' 

რ#ხან2იC( 

CიძLჩ0V V/25 I0V6ძ, ჯ(6მძ მიძ V20512(6ძ Iი C6იწომ 6V6ი სიც) ხC 

V20§ მIIV6. 16015 V25 60ჩმიC6ძ ხV LV0 მIIV215 0წ Vს551გი VVIIICI 10 

ფიინლIე (1888, 1900 V6ი(§) მიძ თიინიდ VII C6იფმი 10LCIIC(სმ1 

0IILC. 

LIL5( (Cეი6§12101)§ 0( Cს6Lი0V ხი10იდ (0 1889 V6მ+. ღილი! VC0I5MII 

(ფთი(§9Iიმ.ძ786) ხ2090§5I(6ძ (იჩ6 იIეX “M6ძV0ძI“. I 1890 M. Mმ51ძ2C 

იიმძც (ი6გ(ძCეI V6I9I0ი 0, “IVგილV“, I0ი 1903 “LI2ძ12 VვიIგ" V25 

Iიი§Iე(0ძ. ტს (ი 6იძ ი” XIX იგისIV 24 VCIX§ V6IC 2გIIC20V 

დეი§ზIე(6ძ Iი(ი C6იყშმეი. ტ. თ ჩლღ §(2-6 0( ნპივ)გყის მიძ 
(ხყისდჩის! 1ი6 ხგდIიიIინ 0” XX იტინსი/ (იბვწICგI! ეძგის200ი§ V/6CIC 

ხიბძიIიIნი»L. IმძIწიი C0იIის6§ 6V6ი (0 XX Cგინსი/. I0 0სL 2+0CIC 

VI6 დე1ძ ის ეII6იყ0ი (0 წიი§18M1005 0L (ჩC 109( ი1მX» 0 #.L. Cხ6M0V 

“«VI§5ჩილVII ეძ“. I0იიდ I0 იზიწილთ იი C6იჯყწIეი §(286 4 სეი§5180005 

V6CIC ძი0ი6: Iი 1905 ხV LV6 V2გი512(0L მიძ 2C66§55 5060 'I5I(515ჩVIII, Iი. 

1954 ხV Lხ6 VVII6V, ეCI0L მიძ იI0ძსCC ზხეIVგ სეძIვი!, 10 1990 ხ» 

(ი6 000: MILჩი!! CVIIVIძჯლ გი Iი 2004 ხXV (6 ხშმიჯI2(0L Mვგიმი2 

#იჯმძ268. 

5ა'ხსძVIიი “Cილილომი CMCMილ0VIიგ“ I 1§ ლხIი210L 10 C00506 

ხიიჯეყიი ხგიძ ეიძ რხიძიI!იდ»V ი (66 ხგდიიIი8 0( XX C6იLILV, 

1950-§ გიძ (66 6იძ ი! Cბი(სდV/. C60I2გი წ გ8ი§51020005 0( “VI5ხიI0VII 

ზეძ“ L6ი%C(6ძ (ნ ჩიი6 10 ილCიმ(C (06 16XL ML წსსსC დიI0V§ 00 

Cტინი)მ §(086. 

427



IL 0V73MIMMCMMM M2031M8 0X»0C8 4MX0)! VVCX082 
«ს 8MIIIIMC8%IM C2)L» 

0ნ83LI0M8 

ტ.II. 98X0883 IXII06IMIM, ცMXმ27IM, 0C0680,LIMVIII 8 I 0V3I14 CIIIC II0M 

0800 XM3I9). 310MV C00C606თ808მ/M 188 00M63ე2გ 8M9MM0IL0 0VCCX0IL0 

0MCმX0/98 8 LI 0V3XMI0 (1888, 1900 Iი/2) # 3C19VI69I C L0IV3MLCM01 MIL- 

16 C9II9ICIM. II6085I6 60680! #.წIIL. 96X082 ი0MIL2გIVI6CX2XI 1889 

ნი, #0Lემ 1 იიი0 80ჩნCIIIM (VM0M9ICთ20MM936) 060086 IIს6CV 

«M68ეფნ)ნხ». 8 1890 X0ყა” M. წIმCMე36 II6067168/მ87/I «MI8გI08მ», 1903 

L0ყს/ 060686XM «/18000 88900». VXCC X M09IV XIX 86Lმ 6ხLI0 I6C06- 

36)CV0 82 I0V3M8CXMM #3ხICL 24 000M#38C0C9M%. LI2 IC080M 3Iმი6C 

იხმ38MMM9 II0V3IMVIVC%010 XCმ10მ I0MMIIVX0CXVI0X IC00,96IIXM, II0 C 0900M 

9060080/M08, M0100LMI6 VXC6 X 829მ2MV XX CXC0II6XV# 3მ1MIMMმ210X 6/MVMV- 

თ-8699006 # LIმ89006 M0CL0 II9M 00CI908M II2 CIICIC. I 0მ2.MIVM# 

ა0070#M0CX861C9 # 8 XX 8CICC. 

8 #მ2IIC#4 CI21ხ66C MI 0CI2M038IMLIM4#Cს #82 II60680I20X II0CI)I60ც6M 

0ხ0081 #.II. 9CX082 «8MIIV6C8IM C22». III9 I0CCI2II0C8XM# 11ი6CLხI! ILმ 

ო0V3M0IMCIX0# CII6II6 6LIMI0 C/ICII81I0 4 0M60680ე2: 8 1905 Iიჯა/ C0დM0 

LIMMIIIMIIII8IMM, IIC0C80,7V9MILCM IM მIლოონ0M6C0#M, 8 1954 I0/ს/ ILII2IM8მ /12IM- 

მIVM, IIICმ1X6C6M, გIჯო6ი0M M#M 06X#MCC0C0M, 8 1990 L90/ა» M03+0M MMX2- 

#I0CM M#89MM–8Mი36 # 8 2004 Lი0»ს II600680ი0MX%IC# MიXმყმ2 #ტIომევ6. 

VI3V929 «I0VV3M9CMVI0 96X08#2XLV» 06X930X6/ნ)10 #80 V96CL6 II606- 

80X906CX96 +CI9CIIII/#IM M# M6I”0ე0ილოი მეყგიმ XX 860, 50-LIX 

07608 # M0III2 თ”07CთI9. 

1 0V3MMCX4#6 II60680/Mხ) «8MII#46800 C2ემ» 86II9M210M8მ8/IM4 Iმ- 

ა6XCს ი0ინ”თი08Mნ 16%MCI 78 6წV/IIIMX CI161ღCL8MXIC# #2 I0V3MI34CM%0M 

CII696, 

428



თამარ გოგოლაძე ნინო მინდიაშვილი 

1ვივ Cიყ0I2ძ78 Mიი MIსიძI!ვ5სVI" 

ანტონ ჩეხოვის „ალუბლის ბალის“ ქართული 
ნარაჭივი 

ჰჯყის CL0ICIტM ოტი? #ტMIVL 0L ტსო0M Cი0CXII0VI5 

"ეყი ს CიLCV იICIს6L9ი0"


